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ახლადგამოგვლენილი საარქივო მასალების ანალიზის საფუძველზე, გამო- 
კვლევაში დასაბუთებულია რუსეთის დედაქალაქში ქართველთა დასახლების ჩა–- 
მოყალიბების დრო და პირობები; აღწერილია მოსკოვის ქართული ახალშენის 
განშტოებანი, დახასიათებულია უცხოეთში მყოფი ქართველი მეფეების კარის 

განრიგება, ქართველთა საეკლესიო-იდეური ცხოვრება, საადგილმამულო ურთი- 
ერთობა; აღდგენილია რუსეთში ქართველ მოღვაწეთა პანთეონების ისტორია; შე–- 
ჯამებულია 1965–1982 წლებში მოწყობილი ეესპედიციების შედეგები, აგრეთვე, 

1983-1984 წლებში დონის მონასტერში გაწეული კომპლექსურ-არქეოლოგიური 

ძიებისა და ჩატარებულა სარესტავრაციო საზუშაოების ერთი ნაწილი. მოთსრო- 

ბილია უცხოეთში არსებულ ქართულ რელიკვეიებზე, წმინღა ქეთევან დედოფლის 

ახლად გამოვლენილ ხატსა და სხვ. 
ხაშრომში ხაზგასმულია ქართველთა ემიგრაციის შედეგად სამშობლოსათვის 

მიყენებული ზიანი, მითითებულია ახალშენში მცსოვრები ქართველებისაგან გა–- 

წეული დიდი კულტურულ-ლიტერატურული მოღვაწეობის მნიშვნელობაზე. 
წიგნი გამოადგებათ მეცნიერებს, სტუდენტებს, მოსწავლე ახალგაზრდობას, 

უცხოეთში არსებული ქართული სიძველეებით დაინტერესებულ ფართო საზო- 
გადოებას, 

რედაქტორი –– აკად. გ. ციციშვილი 

რეცენზენტები: 

ისტ. მეცნ. დოქტორი მ. გო ნიკ იშვილი 

ფილოლოგიის მეცნ. კანდ. ვ. სალია 
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მესავალი 

საზოგადოების პროგრესი ბევრად არის დამოკიდებული საერთა– 
შორისო კავშირურთიერთობაზე. 

მსოფლიო ცივილიზაციის განვითარება ემყარება ინფორმაციის 
გაცვლის სიხშირესა და მის სწრაფად გადამუშავება-ათვისებას. 

თანამშრომლობა-ურთიერთობის ისტორიიდან ფართოდ ცნობი- 

ლია სავაურო-ეკონომიკური თუ იდეურ-კულტურული ნაყოფიერი მზო– 
ღვაწეობის არაერთი ხალხმრავალი კერა, რომელიც სხვადასხვა ღროს 

იქმნებოდა ცხოველი გაცვლა-გამოცვლის მოხერხებულ ადგილებში, 
ამა თუ იმ დაწინაურებულ სასელმწიფოს პოლიტიკურსა და კულტუ- 
რულ ცენტრებში. 

ხალხთა ურთიერთობაში ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ადგილი 

კულტურულ სფეროს განეკუთვნება. 
კულტურა საზოგადოების განმსაზღვრელი ნიშანთაგანია.. 
როგორც სხვა ასპექტის, ისე კულტურული ურთიერთობის შესას- 

წავლადაც აუცილებელია ქვეყნებს შორის დამოკიდებულების ხარი–- 
სხის შეცნობა, რადგან სხვადასხვა ეპოქაში ურთიერთობის ხასიათი 
იცვლება იმ როლით, რომელთაც კონტრაგენტები. ასრულებენ საერ- 
თაშორისო სარბიელზე. კულტურული თანამშრომლობა ხელს უწყობს 
სახელმწიფოთა ურთიერთობის გაღრმავებას. · 

“. მსოფლიო კულტურის პერმანენტულ “ფერისცვალებაში აქტიურ 
მონაწილეთა შორის არიან ქართველებიც,. რომლებიც უძველესი დრო- 
იდან “მრავალ ხალხთან თანამშრომლობდნენ. 

·- ქართველთა მრავალსაუკუნოვანმა ფართო სამწერლო მოღვაწეო– 
ბამ, ჯერ ძველი მსოფლიოს განვითარებულ სახელმწიფოებში, ხოლო 

შემდეგ. ბიზანტია-ბულგარეთში და სხვაგან, დიდად შეუწყო ხელი 
ქართული კულტურისა და მეცნიერების საერთო აღმავლობას, მშო– 
ბლიური ლიტერატურის გამდიდრებას, ქართული ენის განვითარებას. 

გვიან შუა საუკუნეებში, როცა ბიზანტია დაეცა, ხოლო ოსმალე– 

ბი და ირანელი ყიზილბაშები“ აღზევდნენ, ჩვენი ერთიანი ფეოდალუ- 
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რი მონარქიის დაშლის შედეგად წარმოქმნილი „საქართველოები“ 
ყოველი ღონით ეძიებდნენ მოკავშირეს დასავლეთსა თუ ჩრდილოეთ- 
ში. 

მძიმე პირობების მიუხედავად, ჩვენი წინაპრები ენერგიულად 
ცდილობდნენ თანამშრომლობის გაგრძელებას ტექნიკურად და კულ- 

ტურულად დაწინაურებულ ევროპის სახელმწიფოებთან. 
თავის მხრივ ევროპის სახელმწიფოებიც დიდ სააღმოსავლეთო 

გეგმებს სახავდნენ. 
ქრისტიანულ სამყაროში მოპოვებულმა ავტორიტეტმა ვერ უშვე- 

ლა რომის პაპს შეექმნა კოალიცია (იტალია, საქართველო, მცირე 
სომხეთი, ტრაპიზონის საკეისრო და სხე.) კონსტანტინოპოლის გასა– 
თავისუფლებლად!. 

სასურველი შედეგი არც ქართველ სახელმწიფო მოღვაწეთა აქ– 
ტიურ მოქმედებას მოჰყოლია ევროპის სახელმწიფოებისაგან თურქე–- 
თის იზოლაციისათვის, ამაოდ იღვაწეს ქართველებმა ერთმორწმუნე 
ქვეყნებთან ანტითურქული და ანტიირანული კოალიციისათვისაც. 

ასეთ პირობებში მოსკოვის სახელმწიფოს ზრდა და სამხრეთით 
წინსვლა თვალსაჩინოდ აღვივებდა მოქიშპე ირანისა და ოსმალეთის 
იმპერიის ბატონობით განაწამებ ხალხთა იმედს. 

ქართველები სულ უფრო მეტ ყურადღებას აქცევდნენ ჩრდილო- 
ელ მეზობელთან ურთიერთობას. XVI საუკუნის 80-იან წლებში გა- 
ფორმდა მოსკოვის სახელმწიფოსთან საქართველოს (კახეთის) კავ- 
შირი. 

მომდევნო /ხანამი საქართველო-რუსეთის ურთიერთობა კიდევ 
უფრო გაფართოვდა. მრავალ სხვა ფაქტორთან ერთად, ამას საეკლე- 
სიო-იდეურ სფეროში სიახლოვე უწყობდა ხელს. 

ერთმორწმუნე რუსეთთან, მოლდავეთთან, ვლახეთთან და კონ- 
ფესიონალურად მახლობელ სხვა სახელმწიფოებთან კავშირის გათვა–- 
ლისწინებით მუშავდებოდა საქართველოს განვითარების, მტერთაგან 
მიტაცებული ტერიტორიების განთავისუფლების ერთობლივი გეგმე–- 
ბი. 

რუსი პოლიტიკოსები ახლო აღმოსავლეთის დიპლომატიურ სარ- 
ბიელზე მხარს უჭერდნენ ქართველთა კანონიერ მოთხოვნებს. 

მოსკოვში ჩასულ ქართველებს სახელმწიფო კარი ადრიდანვე 
საქართველო-რუსეთის მომავალი სამხედრო-პოლიტიკური კავშირით 

I მ თამარიშვილი,. ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა შორის. ტფილი– 
იი, 1902, გვ. 86–-98. 

4



აიმედებდა და ხელდებულ ქვეყანასთან ეკონომიკურ თუ კულტურულ 
თანამშრომლობას აფართოებდა; რუსი მოღვაწეები დაინტერესებუ- 
ლი იყვნენ დიპლომატიურ, სამხედრო თუ სხვა სამსახურში ქართველ- 
თა შესვლით. 

ამ მოვლენათა საფუძველზე, რუსეთში ქართველების კოლონიზა- 
ცია თანდათან მნიშვნელოვნად განვითარდა და XVII საუკუნეში მო- 
სკოვში კიდეც ჩამოყალიბდა ქართველთა ახალშენი, 

ბევრი რამ იყო იმ დროს იქ საინტერესო ქართველებისათვის: 
ისიხი ეცნობოდნენ რუსული კულტურის ახლობელ თუ შორეულ კე- 

რებს, მსახურობდნენ რუსეთის სახელმწიფო უწყებებში, ფართო ურ- 
თიერთობაში იყვნენ რუს და უცხოელ მოღვაწეებთან და სხვ. 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერის მეოხებით, შესაძლებელი 
შეიქმნა დასავლეთ ევროპის მოწინავე ქვეყნებთან კავმირურთიერთო- 

ბის გაცხოველება, წარმატებული ბრძოლა ქართული მწერლობის, 
მეცნიერების ევროპულ დონეზე ასაყვანად. 

XVIII ს-ის 20-იან წლებში მოსკოვში თავი მოიყარა ქართველი 
განათლებული საზოგადოების ნაღებმა. 

ქართველთა ერთმა ნაწილმა სამშობლოშივე გამოიჩინა თავი 

პოლიტიკურსა და კულტურულ სარბიელზე. რუსეთში გადასვლის 
შემდეგ მათ გააგრძელეს საქართველოში წამოწყებული მრავალმხრი- 
ვი საქმიანობა, დაუახლოვდნენ რუს, გერმანელ, ფრანგ მოღვაწეებს 
და წვლილი შეიტანეს საქართველოს რუსეთთან და დასავლეთ ევრო- 
პასთან ურთიერთობის შემდგომ განვითარებაში, დროთა განმავლო– 
ბაში უფროსი თაობის კვალს დაადგნენ რუსეთში სწავლამიღებული 
მათი შემკვიდრეებიც. მოსკოვში მცხოვრები ქართველი სახელმწიფო, 
სამხედრო-საეკლესიო მოღვაწეების, მწერლების, მეცნიერების, მეს– 
ტამბეების, დიპლომატების წარმატებანი ხელს უწყობდა თანამშრომ- 
ლობის გაღრმავებას, ქართული მწერლობის, მეცნიერების აღმავლო- 
ბას, 

მოსკოვის ქართული ახალშენი ადრევე იქცა ქართული კულტუ– 

რისა და მეცნიერების მძლავრ კერად. ახალ ეპოქაში ქართველთა ამ 

ახალშენს კულტურის სფეროში თითქმის ისეთივე როლი დაეკისრა, 

როგორც ადრე –- ათონს. მოსკოვის ახალშენი ხელს უწყობდა სამ- 

შობლოს შეფერხებული განვითარების აღდგენას. 

XVIII ს-ის I ნახევარში მოსკოვის ქართულ სამწერლო-სამეც– 

ნიერო ცენტრს, სიდიდითა და მნიშვნელობით, უცხოეთში არსებული 
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ვერც ერთი იმდროინდელი ქართული კულტურის კერა ვერ შეედრე- 
ბოდა. მოსკოველმა ქართველებმა ფართოდ გაშალეს სამშობლოს სა- 
კეთილდღეო მოღვაწეობა გრცელ იმპერიაში: ასტრახანს, ვლადიმირს, 
ნოვგოროდს, პეტერბურგს, ყიზლარსა და სხვაგან. აღნიშნულ ქალა- 
ქებში ჩამოყალიბებული ქართული კულტურის კერები, არსებითად, 
მოსკოვის ქართული კოლონიის განშტოებანია. 

რუსეთში მცხოვრებ ქართველებს დიდი დამსახურება მიუძღვით 
მშობელი ხალხის წინაშე სამწერლო, სამეცნიერო, საგამომცემლო, სა– 
განმანათლებლო მოღვაწეობით. მათ მემკვიდრეობაში მნიშვნელოვანია, 
მრავალმხრივი, ხანგრძლივი მასშტაბური კვლევა-ძიებით გამოკვეთი- 
ლი ახალი სამეცნიერო მიმართულება კავკასიათმცოდნეობა და, კერ- 
ძოდ, მისი ერთ-ერთი ძირითადი ნაწილი –- ქართველთმცოდნეობა. 

ორიენტალისტიკის ამ დარგის განვითარებით ქართველმა სწავ- 
ლულებმა სახელმძღვანელოები მოუმზადეს აღმოსავლეთით ცხოვლად 

დაინტერესებულ ევროპული ქვეეყნების, კერძოდ, რუსეთის სწავლუ- 
ლებსა და სახელმწიფო მოღვაწეებს. 

ევროპელი მეცნიერები სწორად მიუთითებდნენ კავკასიათმცოდ- 

ნეობის დაწინაურებაზე რუსეთში. ეს, ძირითადად, ქართველ სწავ- 

ლულთა და სახელმწიფო მოღვაწეთა დამსახურება იყო. 

როგორ ღრმავდებოდა საქართველო-რუსეთის კულტურულ-პოლი- 
ტიკური ურთიერთობა მოსკოველ ქართველთა მიზანმიმართული, მრა- 
ვალმსრივი მოღვაწეობით, როგორ ვითარდებოდა მოსკოველი ქარ- 

თველი სწავლულების რუს და სხვა მეცნიერებთან თანამშრომლობა, 
რა როლს ასრულებდა ეს ახალშენი ქართული კულტურის გამდიდ- 
რებაში, რუს, გერმანელ, ფრანგ, შვედ და ქართველ სალხთა დაახ- 
ლოებაში, ამ საკითხების მეცნიერულ წარმოჩენას ესწრაფგის ეს გა- 

მოკვლევა. 
რუსეთს მყოფ ქართველ მოღვაწეთა მდიდარი მემკვიდრეობა 

დიდი ხანია იქცევს ქართველ, რუს და დასაგლეთ ევროპელ მეცნიერ- 

თა ყურადღებას. მათ ნარკვევებსა და პუბლიკაციებში მრავალ ღირე- 
ბულ ფაქტს იპოვის თანამედროვე მკვლევარი. 

მოსკოვში მცხოვრებ მეფე არჩილს, ალექსანდრე ბატონიშვილს, 
ვახტანგ VI, მეფე ბაქარს, გიორგი და ვახუშტი ბატონიშვილებს, ახლო 
ურთიერთობა ჰქონდათ უცხოელ მეცნიერებთან, პოლიტიკურ მოღვა- 

წეებთან. 
ჰოლანდიელი მეცნიერის ნ. ვიტსენის შრომაში მოცემულია საინ– 

ტერესო ცნობები მის თანამედროვე რუსეთს მყოფ გამოჩენილ ქარ-



თველ მოღვაწეებზე. აღმოსავლეთით დაინტერესებულმა მკვლევარმა 
შეკრიბა მდიდარი ქართველოლოგიურ-კავკასიოლოგიური მასალა (გეო– 
გრაფიული, ლინგვისტური, ისტორიული), 

საყურადღებოა “შვედი მეცნიერის ი.-გ. შპარვენფელდის ჩანაწე– 
რები, რომელიც ძირითადად მეფე არჩილს, ალექსანდრე ბატონიშვილ– 

სა და მათ ოჯახებს შეეხება3. 
ქართველ და გერმანელ მეცნიერთა ნაყოფიერი ურთიერთობა ასა- 

ხულია გ. მესერშმიდტის4, გ. კერისა§ნ და სხვათა შრომებში. 

მეფე ბაქარზე, იმდროინდელი ქართული კარტოგრაფიის განვი–- 
თარებაზე მნიშვნელოვან ცნობა-ჩვენებებს გვაწვდის ფრანგი მეც- 
ნიერი ი. დელილინ. 

მოსკოვს მყოფ ქართველ მოღეაწეთა ცხოვრება-შემოქმედების 
ცალკეულ საკითხებს ეხებიან ბატონიშვილები; დავითი, თეიმურაზი, 

იოანე. მათ ხელი შეუწყეს წინაპრების მიერ რუსეთში შექმნილი; 

თარგმნილი თუ გადაწერილი ძეგლების ლაცვას, გამრავლებასა და 
პოპულარიზაციას. ქართველ ბატონიშვილებს ამ სავჭმეში ჩაბმული 

ჰყავდათ მ.თ კარზე მყოფი მწიგნობრები, კალიგრაფები, მბატვრები. 

მიტროპოლიტ ვარლამისა და სხვა ქართველ მოღვაწეთა დახმა- 

რებით შეკრებილი მასალები გამოაქვეყნა ე. ბოლხოვიტინოემა?. ეს 

რუსი საეკლესიო მოღვაწე და მწერალი საინტერესო ცნობებს იძლე- 

ვა მოსკოვში „დაბადების“ დაბეჭდვასა და ა, შ. 

2 M. MV I ს206ი. Mი”ძ «ი და§I 1ეწ(ინ)ლ. ამ'ტერღამი, 1692, 
ე C, V. Iელ0ხ0ხ0V5LM). 1.C. 5იე”სიიიძ. 5'ისჩი) ოთ, 1939. 
4 ფრ. სიხარულიძე. მეცნიერული კაეკასიოლოგიის სათავეებთა5. შე-კნიე- 

რება და ტექნიკა. 1979, M 4, გვ. 36--383, 

ნ იხ. MCVIC 701წსიძლი C0ICIIლი 5ა”ხლი ძილ5 IეIIა. LCI0210 M#სხCC XXVII. 5. 

857--85მ. ფრ. სიხარულიძე. კ. კერის კავკას,ოლოგიერი მემკვიღრეობა. 

მეცნიერება და ტექნიკა. 1987, # 5; გვ. 48--51. 

ი I. M, IL2 L 50. #V0-155%II0ი1+ 5IIL |2 CეL(6 ძეირ/ეICთ ძი 102 C60”C)C 
ბ 10 #”/IIბიI!. სეა. 1760. IIი. CIXჯX2მ8სნ ჯუ) I30 Mმ2011 IC2X04CX0-0 

სგილ8ი 8 I ი0Lი0ეძაIIVCC1(CM »ტი2012:MCII16. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ეახსუშტის სახელობის გეოჯ:რ. ინ- 
სტიტუტი, მთიან მხარეთა სისტემური კველევის საქართველოს სამაცნიერა. საბჭო, 
შემაჯამებელი სამეცნიერო სესია მიძღვნილი დიდ სამამულო ომში გამარჯვების 40 

წლისთავისადმი. მუშაობის გეგმა და თეზისები, 1985 წლის 6---7 მაისი, გვ. 71-72. 

73. ნ0»X098IMIXIMIV0 8. IICI00IIMღCM0C I(30602XMრII I 0V3III 8 IL0XIII- 

XMM0CCM0M, 000M08LI0M # V9C6M0M C0CI0MIIMIM. CII6, 1802. 
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თეიმურაზ ბატონიშვილთან და სხვა ქართველ მოღვაწეებთან თა– 
ნამშრომლობით მრავალი ნარკვევი და პუბლიკაცია მოამზადა ფრან- 

გმა ორიენტალისტმა მარი ბროსემ. 
აკადემიკოს მ. ბროსეს მოხსენებებმა პეტერბურგის მეცნიერებათა 

აკადემიაში დიდად შეუწყეს ხელი ქართული კულტურის პოპულა- 
რიზაციას. 

ამ დიდად ნაყოფიერი მეცნიერის გამოკვლევებმა ვახუშტი ბატო–- 
ნიშვილსა და რუსეთში მოღვაწე სხვა ქართველ სწავლულთა შესახებ, 

შიმსაასე მოსკოვის ქართული კულტურის ცენტრის შესწავლის 

ა მ. ბროსეს მიერ ფრანგულ, რუსულ, ქართულ ენებზე მომზადე– 

ულმა ქართულ ძეგლთა და ღოკუმენტთა პუბლიკაციებმაზ მტკიცე 
საფუძველი ჩაუყარეს ევროპულ ქართველოლოგია-კავკასიოლოგიას. 

მოსკოველ ქართველთა კულტურულ, სამეცნიერო, პოლიტიკურ, 

სამხედრო მოღვაწეობაზე მრავალ საინტერესო ფაქტს ვპოულობთ 

ნ. გოლოვინის, ლ. მაქსიმოვიჩის, ი, ზაბელინის, ნ. ნოვიკოვის, ს. სო- 
ლოვიოვის, პ. ბუტკოვის, მ. პლოხინსკის, ნ. უსტრიალოვის, თ. ტო- 
კმაკოვისა და სხვა რუს ისტორიკოსთა, მხარეთმცოდნეთა და განმანა– 

თლებელთა შრომებში, პუბლიკაციებში, მეგზურებში?. 

რევოლუციამდელ პერიოდში არჩილ II-ის, ალექსანდრე ბატო- 

ნიშვილის, ვახტანგ VI-ის, იოსებ სამებელის, ვახუშტი ბატონიშვილის, 
დავით გურამიშვილისა და სხვა მოღვაწეთა შემოქმედების კვლევაში 
წვლილი შეიტანეს ქართველმა ისტორიკოსებმა: დ. ბაქრაძემ, ე. თა– 
ყაიშვილმა, თ. ჟორდანიამ, პ. უმიკაშვილმა, ა. ცაგარელმა, მ. ჯანა– 
შვილმა, ალ. ხასანაშვილმა, ბ. ესაძემ, კ. თათარიშვილმა, ს. კაკაბაძემ, 
პ. ყვიცარიძემ და სხვებმა. 

მოსკოვის ქართული ახალშენის ღრმამეცნიერული შესწავლა ჩვენს 
დროში დაიწყო. 

რუსეთში ქართველთა ნაყოფიერი მოღვაწეობის მნიშვნელობის 
გათვალისწინებით ცალკეული ემიგრანტი მწერლისა და მეცნიერის 
ცხოვრება-შემოქმედების შესწავლა 30-იან წლებში გამოცოცხლდა!მ. 

= 8. ევროპელთათვის საქართველოს გასაცნობად დიდი მნიშვაელობა ჰქონდა ვა- 

ხუშტის ძირითაღი შრომის ბროსესეელ გამოლემებს: 00500 0110ი ციინწწმიჩ)ძსი ძრ 18 

ფიილ!C იგ” IC 152”CVIICI) VმM0სლის. §ი8. 1842. 

9 დასახელებულ ღა სხვა მკვლევართა ცალკეულ ნაშრომებს ჩვენს გამოკვლე– 
ვაში ვიმოწმებთ შესაბამის ადგილზე. 

10 არჩილიანი. ალ. ბარამიძისა და ნ. ბერძენიშვილის რედაქციით. ტ. I, 

თბ., 1936. ტ. II, თბ, 1937. ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართუფზლოსა. თბ., 1941.



40-იანი წლების დამდეგს მოსკოვის ქართული ახალშენის შეფა- 
სებ-ა მოგვცა ნ. ბერძენიშვილმა!!. 

იმავე დროს, მოსკოვის ქართულმა კოლონიამ ფართო საზოგადო–- 
ებოს ყურადღება მიიქცია. ქართველთა ამ დასახლებას მნიშვნელოვანი 

ად,'გილი ეთმობა ვლ. ტატიშვილის წიგნში „ქართველები მოსკოგში“, 

რლმელიც პირველად მოსკოვის იუბილეს წინ გამოიცა!?. ამ მხატვრულ 

არკვევს ისეთი მნიშვნელობა არ აქვს, რასაც ზოგჯერ მას მიაწე- 

: საფიქრებელი იყო, რომ მოსკოვის კოლონიის მნიშვნელობას ავ- 

რორი ღრმად გააშუქებდა 1953 წელს დაბეჭდილ წერილში)პ, მაგრამ 

ფს ვეღარ მოუხერხებია. 
მოსკოვის ქართულ ახალშენზე 40-იანი წლების დამდეგს გამო- 

თქმული შეხედულებანი ნ. ბერძენიშვილმა, შემდგომ, განავითარა 1953 

წელს!“ და ამით ქართული ისტორიოგრაფია თემის მონოგრაფიული 

შესწავლის აუცილებლობის წინაშე დააყენა. 
ჩვენთვის საინტერესო საკითხის ზოგიერთი მომენტის წარმოჩენა 

სცადა გ. პაპავამ წერილში: „ქართველების დასახლება რუსეთსა და 

უკრაინაში (XVIII ს.)#«, რომელიც 1957 წელს დაიბეჭდა!?. 

მკვლევარმა სწორად დაუკავშირა მოსკოველ ქართველთა უძრავი 

საკუთრების გაჩენა არჩილ მეფესა და ალექსანდრე ბატონიშვილსსწ. 

თუმცა ვერ განსახღვრა მოსკოვში ქართველთა ახალშენის ჩამოყა–- 

ლიბების თარიღი, მიუღებელია ამ კერასთან დაკავშირებული ზოგი- 

ერთი სხვა საკითხის ავტორისეული ინტერპრეტაციაც!?. 

II ნ ბერძენიშვილი, იე. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია, საქართველოს ისტო- 
რია, თბ., 1946. 

12 ვლ. ტატიშ ვილი. ქართველები მოსკოეში. თბ., 1959. 

19 IIლ-ლლიყი M0CCMხს. I. II, ILI0იI0ს თნეჯე»ყვVი. XVIII ი., M., 1952, C. 
164-–-166. 

14 II. ჩ# ნილჯუვიყხიი/I. IIVIC00IMICახ M ცსხICI28MC „I იV3I.!ICM28 
M0#0!"IIIL 8 M0CM86.“ მიმომხილველი ტ. III, 1953, 261--285. 

15 გ. პაპავა, ქართველების დასახლება რუსეთსა დღა უკრაინაში (XVIII ს.) 

2. გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შროძებია. ტ, 

11, 1957. 

16 იქვე, გე. 118. 

17 იქვე, გვ. 119––120.



XVII საუკუნის II ნახევარში რუსეთის დედაქალაქში ქართვე– 
ლების ჩასვლა-დასახლებას შეეხო ლ. შეპელიოვა!ს, ის სნნარატიული 
წყაროები, რომელსაც ავტორი ემყარება, სრულყოფილ სურათს არ 
იძლევა. მკვლევარი ახალშენის რაობაში ვერ იჩენს გარკვეულობას და 
ვერც მისი ჩამოყალიბების თარიღს მიუთითებს მართებულად. 

მოსკოვის კულტურის კერის მოღვაწეთა საგამომცემლო საქმია– 
ხობაბ მიიპყრო წვედი ბიბლიოთეკრის კ. ბიორკბომის ყურადღება. 

სტოკჰოლმში აღმოჩენილი ქართული ნაბეჭდი პროდუქციით დაინტე- 

რესებული ეს შვედი მკვლევარი თბილისში დაუკავმირდა მკვლევარ 
ქრ. შარაშიძეს. მიმოწერისა და შვედი ბ-აბლიოთეკრის ნაშრომის 

ქართულად თარგმნილი რეზიუმეს საშუალებით ქრ. შარაშიძემ გამო- 
აქვეყნა წერილი ქართული შრიფტის შესახებ!?, 

ჩვენ ქართულად გამოვეცით ს. ბიორკბომის ნაშრომი და გავარ- 

კვიეთ მის შექმნასთან დაკავშირებული სხვა საკითხებიც?2მ, 

უცხოეთში ქართული წიგნის გამოცემას ეძღვნება ა. აბრამიშვი–- 

ლის ნაშრომიც, რომელიც 1960 წელს გამოქვეყნდა?!. 

მოსკოვში მცხოვრებ ქართველთა სამწერლო მთარგმნელობითი 

მოღვაწეობის ზოგიერთი საკითხი გაშუქებულია ტრ. რუხაძის წიგნში: 

„ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ისტორიიდან 

(XV--XVIII სს.)“. 

ნაშრომში აღძრულ ჩვენთვის საინტერესო საკითხებზე ავტორი- 

სეულ მოსაზრებათა დიდი ნაწილი, წყაროების გულდასმით შესწავ- 

ლის შედეგად, არ მტკიცდება??. 

16 I), C. 1II6ი6ყ”იიე. XX იეიიიCV 02 IICI0M0X» II)V311/060%CI 12.L02X2IV9მ- 

თო XVII ილიი. I13 IICI0იI4 0V>CM0-"0V2IIC6«IX> MVIსIV/იMIIX Cცივი# #8100ლთ6- 

სგ». I. 1955. 
19 ქტ. შარაშიძე. ქართული შრიფტი ამსტერდამში. კ. მარქსის სახელობის 

საქართველოს სსრ სახელმწიფო საჯარო ბიბღრიოთეკის შრომები. ტ. III. 1VX7. 
90 ფრ. სიხარულიძე. დოკემენტები საქართველო-შვედეთის ურთიერთო- 

ბის ისტორიისათვის. კრებ. „მეგობრობა“, ტ. 1I, 1960, გე. 275--323. 

21 #., 3. ჩინიმMყIნის8IIIM. I13 1II:10ჩ"!!! I იV3ვIMესIახ0იით MIIIII0იC'0I0MM% 
98 ი00M071M9M L იჩV3MII. ICIMIი. IMICC»CულუმI!!/ი II M20+X0ილ!IIწ0). C6. III, M., 1960, 

C. 268--274. 
22 ტრ. რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის «ს- 

ტორიიდან (XVI--– XVII სს.). თბ., 1960. წიგნში დახასიათებულ ძეგლებს ჩვენ შევე– 
ზებით ცალკეული საკითხების განხილვის დროს. 
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ავტორის ზოგიერთი მოსაზრება თავის დროზე არც სამეცნიერო 

კრიტიკამ გაიზიარა??. 

მოსკოვის ქართული ახალშენის წარმოქმნისას და იქ გაწეული 

კულტურული მოღვაწეობის ზოგიერთ საკითხ შეეხო ლ. მენაბდე?24. 

ავტორმა წარმატებით გამოიკვლია მოსკოვში შექმნილი არჩილის 

ორიგინალური ლექსები, კრებულ „არჩილიანის“ შედგენილობა. სამ- 

წუხაროდ, ასე არ ითქმის ახალშენის ისტორიფცლ თავგადასავალთან 

დაკავშერებულ საკითხებზე. 

ახალი საარქივო მასალების გამოყენებით საქართველო-რუსეთის 

ურთიერთობის მრავალ საკითხს შექი მოჰფინა გ. პაიჭაძემ. მკვლევა- 

რი ადრევე დაინტერესებულა ქართული ახალშენის შექმნის საკი- 

თხით. 

1955 წელს გამოქვეყნებულ ნაშრომში გ. პაიჭაძემ მოსკოვის 

ქართული ასალშენის შეჟმნა სამართლიანად დაუკავშირა მეფე არჩი- 

ლის სახელს15, 

მომღევნო ნაშრომში იმავე მკვლევარმა მიუთითა, რომ ახალ- 

შენის ჩამოყალიბება ქართველი მეფის მოსკოვში დამკვიდრებას უკავ- 

შირდება?9, 

1967 წელს მან სპეციალური წერილი მიუძღვნა რუსეთში ქართუ- 

ლი ახალშენების ჩამოყალიბების საკითხს?. 

23 ალ. ბარამიძე. ახალი ნაშრომი ქართულ-რუსული ლიტერატურელი ფვ4- 
თიერთობის ისტორიიდან ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტოაიაღას. ტ. 

IV, თბ., 1964, გვ. 348; ე ლ. მეტრეველი, ტრ. რუხაძე. ქართულ-რუსული 
ლიტერატურული ურთიერთობის ისტორიიდან (XVI-XVIII სს.) საქართეელოას სსრ 
მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, ტ. », თბ., 1956, გქ. 

231––232. 

94 ლ. მენაბდე. ქართული კულტურულ-საგანმანათლებლო კერების ისტორიი- 

დან (არჩილის კოლონია მოსკოვში). თსუ შრომები, 1963, M#M 96, ეკ. 185--22). 

25 L, (IIM02230. 1I1C100IIV004II)C I0ი0:II #0VI#5L დიჯIელM0C0 IM I V3IIMC- 

#00 IIმი0/ის. თსუ-ს სტუდენტთა სამე.,ნ-ერო შრომებს კრებული M# 7, თბ., 1955, 

. 66. 

შს, 296 გ. პაიჭაძე. მოსკოვის ქართული კოლონის ისტორიისათვის მნათობი, 

# 10, 1956, გვ. 148. 
9272 L, LL. II 2M92X36. LM. M0იI09IIM სეV38M8CლM0% #0IM0IV 8 ჩ0ლ0CVM. ჰIIII6- 

·დგIV0CM28M% I 0V3%, # 8, 1958 C. 88-92.



მკვლევრის შეხედულებანი ამავე საკითხებზე გადმოცემულია სხვა 

შრომებშიც, მაგრამ მოსკოვის ქართულ ახალშენზე გ, პაიჭაძის კვლე– 

ვის შედეგები დაბეჭდილია 1982 წელს გამოცემულ მის წიგნში?2?, 
დასახელებულ ნაშრომში მკვლევარი იყენებს სხვადასხვა წყაროს. 

მათგან განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია პრესნიახბე დასახლებულ 

ქართველთა სია??. 
იმის მიუხედავად, რომ აღნიშნული წიგნი ეძღვნება მოსკოვის 

ქართულ ახალშენს XVII საუკუნის დასასრულსა და XVIII საუკუნის 

IL ნახევარში, გ. პაიჭაძე მასში იძლევა აყვავებული ქართული კულტუ- 
რის კერის პერიოდიზაციასპი, 

მოსკოვის ქართული ახალშენის ისტორიასა და რუსეთში მოღვაწე 
ქართველებზე მრავალფეროვან დოკუმენტებს წარმატებით ეძიებს და 
აქვეყნებს ვ. მაჭარაძე. 

მკვლევარმა ჯერ კიდევ 1958 წელს გამოცემულ ნაშრომში?მ! გაა- 

შუქა ქართული კოლონიის ისტორიის რამდენიმე საკითხი XVIII საუ- 

კუნის 50--60-იანი წლების მიჯნაზე. 

ვ. მაჭარაძე ყურადღებას აქცევს ვახტანგ VL-ის რუსეთში. გადა- 
სვლის შემდეგ ქართეელთა ჩრდილო კავკასიაში, ასტრახანში, მოსკოვ- 

ში, ემიგრაციის პროცესს, ახალი საარქივო მასალების გულდასმით 

შესწავლის საფუძველზე, მკვლევარმა შეიცნო კოლონისტთა საქარ- 
თველოსთან დამოკიდებულების განწყობილება და დაჰყო ისინი ჯგუ- 

ფებად. 
ახლად გამოვლენილი დოკუმენტების საფუძველზე, მკვლევარი 

განაზოგადოებს XVIII ს-ის 60--70-იანი წლების მოსკოვის ქართული 
ახალშენის ისტორიის საკითხებს??2, 

ვ. მაჭარაძე დაინტერესებულია ალექსანდრე ბაქარის ძის, ვახუ- 
შტი და პაატა ბატონიშვილების პოლიტიკური მოღვაწეობით. 

საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის მრავალი საკითხი ქართველ– 

თა მოღვაწეობის რუსეთის საზოგადოებრივ-კულტურულ სარბიელზე 

90L IL. II გხყეუ30 LL #C10იIM IL90V3Iხის M#0,”0MIM ხ M0CM96 8 

XVII-–- XVIII 86M2X. 1C6., 1989. 
29 გ. პაიჭაძის დასახ .ნაშრომი, გვ. 48––56. 

30 იქვე, გვ. 16–-18. 
31 ვ. მაჭარაძე. მასალები XVIII საუკუნის მეორე ნახევრის რუსეთ-საქარ- 

თველოს ურთიერთობის ისტორიისათვის. თბ., 1968, გვ. 138--142. 

32 ე, მაჭარაძე. მასალები XVIII საუკუნის მეორე ნახევრის რუსეთ-საქარ- 
თველოს ურთიერთობის ისტორიისათვის. ნაწილი I1I, ნაკეეთი 1, თბ., 1989. 

ჯი



გაშუქებულია ც. კალანდაძის წიგნებში3?), მოსკოვში ქართველთა ცხოვ- 
რება-მოღვაწეობას ყურადღებას უთმობს თ. ტივაძე. რუსეთის ირან- 
თან ურთიერთობის ფონდში მკვლევარმა საინტერესო დოკუმენტები 
გამოავლინა და გამოაქვეყნა34. 

რუსეთში ქართველი მეცნიერების მოღვაწეობის საგულისხმო 
ფაქტები გაშუქებულია მ. ქიქოძისა და ქ. ჩხატარაიშვილის გამოკვლე– 
ვებში15, 

წლების მანძილზე საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის საკი- 

თხებს წარმატებით იკვლევს ჯ. ვათეიშვილი. 
უნდა აღინიშნოს, რომ უცხოეთის არქივების მოხილვის გზით, 

მკვლევარმა გააფართოვა და გაამდიდრა საკვლევი თემის წყაროთ- 

მცოდნეობითი ბაზა. 
ჯ. ვათეიშვილმა უცხოეთში გამოავლინა და გამოაქვეყნა უნიკა- 

ლური დოკუმენტები. მათგან ამჟამად განსაკუთრებით უნდა გამოვყოთ 
ქართული შრიფტის შექმნასთან დაკავშირებული ალექსანდრე ბატო–- 
ნიშვილის მშობლებისადმი გაგზავნილი წერილიზ?ნ. 

მკვლევარმა წვლილი შეიტანა „დაბადების“ პირველი (მოსკოვუ- 
რი) გამოცემის შესწავლაში, ქართულ-რუსული კულტურული ურთი- 

"ერთობის კვლევაში128. 
მოსკოვის ქართული დასახლების ზოგიერთი საკითხი მიმოხილუ– 

ლია აბ. სურგულაძის წიგნშიპმ, ნ. ჯადუგიშვილის შრომებში4ბ და სხვ. 

ვე IL I. Lგ„გვგყუ2ვ21მ86 აVყ2CIMC „იV3IM 8 MVIხIV0CM0I M I07M150C- 
#08 9399 ნ0CCMM, 16. 1979, 1984. 

შ4 თ. ტივაძე. რუსული ორიენტაციის გზით –- მოსკოვის ქართული კოლო- 
“წიის ისტორიის მასალები (XVII ს-ის II ნახევარი), საისტორიო მოამბე, 1983 წ. # 

«7--48, გვ. 166--205. 
35 საქართველოს ისტორიის ნარკვევები, ტ. 4. თბ., 1973, გე. 476--488 

36 ჯ, ვათეიშვილი.,. ამაგდარი მამულიშვილები. საბჭოთა ხელოვნება, 1973 წ. 

2«% 4, გვ. 58. 

37 ჯ ვათეიშვილი, ნარკვევი ძველი ქართული ნაბეჭდი წიგნის ისტორიი- 
დაწ. მნათობი, 1975, # 11, გე. 186რ-187 მეცნიერული ჭეშმარიტებისა და პაექრო- 

ბის ეთიკის დასაცავად. ჟურნალისტიკის თეორიისა და ისტორიის საკითხები, ტ. V), 

თბ. 1978, გვ. 452--459. XL ვოგი VLიV3MMCX0M 6M6IMIMM. CაCI0009%CM0C 9ICIIMC, 

4983, M., 1985. 
388 I X. 8370XIIს81I7M. IM13 MC10დ0I! IL6V3MIC0M0-XVCCM00C M9V99I0I0C 

#VIXხIVIVII0I0 C010X1IMMCC782 8 XVIII 30M0. M2სM6. C60II#9 IIC10ლ!I#... 1975, #9 4. 

C. 62--73. 
39 აბ სურგულაძე. ვამს მოყვარე მოყვრისათვის. ბათუმი, 1981. 
4: ნ, ჯადუგიშვილი., ვახტანგ VI ემიგრაცია მოსკოვს, ქართული კოლონია. 

ზხიმთო ქიმია, 1983 წ. 20 ივლისი. 
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მოსკოვის ქართული ახალშენის“ მონოგრაფიულად შესწავლის 
ამოცანა ნ. ბერძენიშვილმა დააყენა. 

აღნიშნული დასახლების კვლევის მთავარი პირობაა ჩვენში და 
უცხოეთში დაცული მრავალფეროვანი დოკუმენტებისა და ხელნაწე– 
რი მასალების მოპოვება-გაანალიზება. 

დოკუმენტებისა და მასალების სიმდიდრის მხრივ მოსკოვის ქარ– 
თული ახალშენი ბედნიერ გამონაკლისად უნდა ჩაითვალოს. უცხოეთ-. 
ში არსებულ ქართულ ახალშენთა შორის მოსკოვის ქართული დასახ- 
ლების ისტორიისა და კულტურული საქმიანობის წარმოსაჩენად მრა- 

ვალნაირი წყაროს გამოყენება შეიძლება. მრავალფეროვანი საარჟივო 
დოკუმენტების, ხელნაწერი და ნაბეზდი წიგნების, ნარატიული წყა- 
როების გვერდით მნიშვნელოვან ცნობა-ჩვენებებს შეიცავს ტოპონომი- 

კა, ეპიგრაფიკული, მატერიალური კულტურის ძეგლები, მასთან და– 
კავშირებული წერილობითი საბუთები და სხვა მასალა. 

ქართულ, რუსულ და უცსოურ ენებზე არსებული დოკუმენტების, 

ხელნაწერი მასალების, ექსპონატების, მატერიალური კულტურის მი–- 

წისზედა ძეგლების, არქეოლოგიური გათხრების შედეგად: მოპოვებული 
მასალების, მდიდარი სამეცნიერო ლიტერატურის გაცნობა-გადამუშა- 

ვების საფუძეელზე შემუშავებული გეგმის მიხედვით შევუდექით 
მოსკოვში არსებული ქართული კულტურის დიდი კერის ისტორიისა. 

და იქ გაწეული სამწერლო, სამეცნიერო, საგამომცემლო, საგანმანათ>' 
ლებლო და სხვა მოღვაწეობის შესწავლას. 

მუშაობა თანდათან ფართოვდებოდა მოსკოვის” ქართული, 

კულტურის კერისადმი, რუსეთში მცხოვრები დიდი ქართველი მო- 
ღვაწეებისადმი სამეცნიერო“ წრეების, საზოგადოების ცხოველ 
ინტერესთა შეუნელებელი ზრდის გამო. 

სამეცნიერო დაწესებულებათა დადგენილებების შესასრულებლად, 
საზოგადოების სულიერ მოთხოვნათა საპასუხოდ გზადაგსა ჯვიხდე-: 
ბოდა საძიებო არეალის გაფართოება, საარქივო, "სამუზეუმო და ·სხვა 

კვლევის გაღრმავება. იი – 
სამეცნიერო დაწესებულებათა ხელმძღვანელების დახმარებით, 

ქართველ, რუს და სხვა საზოგადოების მხარდაჭერით საშუალება მო4 

გვეცა შეგვესწავლა მოსკოვსა და სანქტ-პეტერბურგში არსებული სა– 

ხელმწიფო არქივებისა და მუზეუმების მდიდარი ფონდები, სამეცნიე-. 

რო-კვლევით ინსტიტუტებთან, სასწავლებლებთან, სამეცნიერო საზო-. 

გადოებებთან არსებული საცავების მასალებე. 
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უკანასკნელი ორი ათეული წლის მანძილზე მოვიხილეთ მოსკოვის 
ქართული ახალშენის რუსეთში არსებული თითქმის ყველა განშტოება 
(ასტრახანი, მოსკოვი, მირგოროდი, ყიზლარი„ კალუგა, სარანსკი, 
ტულა, ჩებოქსარი, ყაზანი და ა. შ.). საჭირო დოკუმენტებისა და ექ– 
სპონატთა ა-ლების მისაღებად დავუკავშირდით უცხოეთის სიძველეთა 
საცავების ხელმძღვანელებს, უცხოელ მეც§უერებს, საზოგადო მოღვა–- 
წეებს, უცხოეთში მცხოვრებ თანამემამულეებს. 

მისანმიმართულმა მრავალმსრივმა, ხანგრძლივმა მუშაობამ შედე- 
გებიც მოგვცა. 

კვლევის შედეგების ერთ ნაწილს გზადაგზა ვაქვეყნებღით ქარ- 
თულსა და რუსულ პრესაში, ჟურნალებში, სამეცნიერო კრებულებ- 
ში, მოსსენებებით ვაცნობდით საკავშირო ღა რესპუბლიკური კონ--ე“ 

რენციის მონაწილეებს“! იბეჭდებოდა ცალკე გამოცემებად. 

მოსკოვის ქართულ ახალშენზე მდიდარი წყაროები მოგვეპოვება. 

აღნიშნულ ასა შენთან დაკავშირებელი დოკუმენტებისა და მიმო– 

წერის გამოცემა ადრე დაიწყო. 

1692 წელს გამოქვეყნდა არჩილის წერილი ნ. ვიტსენისადმი?“?2, 

რამდენიმე საარქივო დოკუმენტი ღაბეუჯდა ნ. ნოვიკოემა?. არჩილის 

4 ფრ. სიხარულიძე. ქართველი მესტამბეები რუსეთს. დროშა, 1978, 16 
10, გვ. 17; მეცნიერული კავკასიოლოგიის სათავეებთან, მეცნიერება დღა ტევნიკა, 
1979, #4, გვ. 36-38; საქართველო-რუსეთის კულტურული ურთიერთობის ის- 
ტორიიდან XVIII საუკუნის IL ნახევარში. კრებ. მეგობრობა. ტ. 2. თბ. 1979, გე. 
44--56; ბაქარის ნაჭირნახულევი, საბჭოთა ხელოენება. 1980, # 8, გვ. 88––9ე., დონის 

მონასტრის სულთა მატიანე საბჭოთა ხელოვნება 19მ1, # 12, გე ?79--82. 
საქართველო-რუსეთის კულტურელი ურთიერთობის ისტორიიდან” მეგო- 

ბრობა, ტ: II, 1981; ა” IIC+0M00. იყლიI!I!! ICIუIICII, 18 ეი, 1982 L.; სვესენწკა–- 
ქართული კულტურის კერა. ცისკარი, 1982, # 6, გე. 123--129; პრესნია-ქართველ– 

თა უბანი, მნათობი, 1983, # 7, გვ. 129--135, ვახუშტი ბაგრატიონის ბიოგრაფიი– 

სათეის. საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, ტ. 1, 1981; სიჩაუქე, 

შემართება, ვაჟკაცობა. სახალსო განათლება, 1984 წლის 14 ნოემბერი, გვ. 4. 

L იV3III?CMმ0# ილიციილVსე1 29 III, )II-6იჩ2XV0IIმ9M I იVეII92, 1985, #9 4, C. 200--205; 
L იVვს 8 110070006. C6. IIისიი0შCXIIIL M09MII. II. 1981; 

მოსკოვის ქართული კულტურის ცენტრის ისტორიიდან. თბ., 1989; ვახ უშ- 

ტი ბაგრატიონი. ბიობიბლიოგრაფია, თბ., 19909; 1ILგიეხყIს ცეXVIVIIMMI--ი21- 

ჩი» II VVCIIხII. )III+602I1V9IIგM I ნX3II9. 19310, MC 12, C. 145--154 და სხე. 

9 IM VIL26ლი. M0-ძ იი Cაას “ეეე. ამსტერდამი, 1692, გვ. 327- 
ი I. II00MM090. /ილნიი IჩCCCIIICI09 ცსIსუ100ლLგ. ზI2ლ+ხ V, CII6 1788. 

ბ. 195--251 ყ. X, CII6, 1775, C. 337--352. 
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ახდერძზე პირველმა მიუთითა გ. ჰალემმა“, ხოლო ანდერძის ტექსტი 

გამოსცა პ. ბუტკოვმა4, არჩილის 13 წერილი გამოაქვეყნა ნ. გოლო– 

ვინმა4%, 

ჩვენთვის საინტერესო დოკუმენტების ნაწილი შესულია დოკუ- 

მენტებისა და აღწერილობების შემდეგ სერიებში: „II0CMMIილ C0602MIM6C 

3მM0ცე8 ჩ0:C9MICM0I IMMი0იV9I", „ლიძლმV0იC 10MVM6VI08 M# უ0I, Xდმ- 

1წMIIIIIXCV 8 ენXიცა C80(CI0I6-I0 ი 021 8M)+40/0018VICVIICL0 CIVIIM0X2“, C60ჩნ- 
IIIC MCI0ნ0M906:M000 060501831“, არქეოგრაფიული კომისიის კრებულებ- 
ში და ა. "მ. 

საინტერესო ცნობებს ვხვდებით რუსეთის ხელმწიფეებისაღმი ქარ- 

თველი მეფეების წერილებში, რომელიც მ. ბროსემ გამოაქვეყნა“. 

გასულ საუკუნეში რუსმა მხარეთმცოდნეებმა და ისტორიკოსებმა 

ერთგვარი წვლილი შეიტანეს მოსკოველ ქართველთა მამულების და 

პანთეონების შესწავლის საქმეში. თავიანთი მიმოხილვა მათ ააგეს 

დოკუმენტებზე. ამ მხრივ აღსანიშნავია: ლ, მაქსიმოვიჩის, ი. ტოკმა– 

კოვის4ზ, ი. ზაბელინის4? გზამკვლევები. 

დონის მონასტრის წარწერების ფოტოები დაბეჭდილია ბ. ესაძის 

»I6100MCნ I ნX39MII-ში, რომელიც 1913 წელს გამოიცა. 
მოსკოვის ქართულ ახალშენის ისტორიისათვის საჭირო წყარო- 

ებისა და დოკუმენტების გამოცემის საქმეში გარდატეხა უკანასკნელ 

წლებში მოხდა. ეს დიდი საქმე უკავშირდება: ვ. მაჭარაძის59, გ. პაიჭა- 

44 LM3IMხ IICI0მ 86»MM0-0. 0იყწიმძყმი I. LI გ ,»X»8M0M. ხმი0Mხს III. CII6. 

1813, C. 9. 
« II. 6VIX908. 0 MVX09M0M 388C:(8MMM MM6C06IMMCM0L0 ყვი” ტეიზყM»2. 

C26300MM#7V 2იXI8. 1821, უCM«გელხ, MM 23-31, C. 2)3--213. 

ი I. ჩე„იშMI. IIICხM8 1IMMC0MICX0I0 Iეიე ჩგიყსა·გ დ. #. I იუიზVIMX, 
ჩპაXIX M2 1852, M., 1852, C. 320--314. 

47 IICილუICM2 M2 IV0ე0+02მ9M9MხIM #3-MეX L90V3MMCMMX L20CM C 1000CM9CMMMV 1L0- 

«VივიწMMI 0X 1639--1770 IL. CII6, 1898. 
4 I. დ 1I0XM20:06შმ. I1C100MM0-CX2XIM6IM9ყ60(0ხC ” მ20X60#0LIIM0CM06 

0»7MC2114#C C6M2 800XC8M-CX:010 M0:MX030%01 LV66ი0MIIM # VC3I2. M., 1898. 

4595 IM 38609IM. IM1C70იIყ956-C 0MIIC2MIMC M0CM08CM0L0 CX2800MMIM2#%- 
V0I0 ,IL0IMCX010 /M0I12C1ხI0ნ 9. M., 1893. 

' 50 დასახ. ნაშრომი. 
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მის", ვ, გამრეკელის§?, ჯ, ვათეიშვილისწ), ნ. ტარხაიძის5!, დ. ლომი- 

ძის", ლ, ძოწენიძის59, ვ, სილოგავასა57 და სხვათა სახელებს. 

ქართულ, რუსულ, უცხოურ ენებზე არსებული დოკუმენტების 

დიდი ნაწილი ჯერ კიდევ გამოუქვეყნებელია. გამოსაცემია დონის 

მონასტერში სარესტავრაციო სამუშაოების და არქეოლოგიური გათ- 

ხრების შედეგად მოპოვებული საინტერესო მასალები. 

მოსკოვის ქართულ ახალშენს უკავშირდება ის გამოკვლევები, 

რომლებიც რუსეთში მყოფ ცალკეულ ქართველ მოღვაწეებზე გამო– 
აქვეყნეს ფილოლოგებმა, ისტორიკოსებმა, გეოგრაფებმა, მეცნიერე– 

ბის ისტორიის მკვლევრებმა და სხვ. 

ამ მხრიე აღსანიშნავია ლ. მარუაშვილის მრავალწლოვანი ნაყო- 

ფიერი კვლევის შედეგად შექმნილი ნარკვევები ვახუშტი ბატონი- 

შვილზე5); კ, ხარაძის5? წერილები. 

  

ბ1 MეჯლიIIე»ს! 110 #MC10ჩIIV 0VCCM0-”0V3IM0%MX 0XIM0I:CI/წ. CMV M6IსIსI X უ6- 
ფეს #ი0)/IL0100სMუ, უ060ICუ00M9M)), #0MLM6IMXმიVIM! C9Mმ690I LL. L. IIმგასეუვლ, I. I, 

X6., 1974, ”. II, 1979, #». III, 1983. 

556 სწ გMნ0ნ0M0წ! 8. 110VM6სIMI 0 830MM0071!0LICIIIIV L იV3IMI C CC80C0114სIM 
,I((L88MX230M, 16., 1968. 

ხე (ი. 8გ8708MI)8IუM. II MC0170ჩ”IM) IიV3IIICM0-0VC-M0-Cთ ხჩმX9ხ0-0 M 
XVIსI/0#0-0 CCX0იVMIIM0ლC18მ, „მაცნე“, 1975, # 4, C. 68--73; L"9V3MMCMIIC 01XIICMM# 
M3 ტMC”70იჯიVმ. )II)I003”VიIეი I იX3#8, 1981, # 4, C. 170--178. 

ნ I, |. 1ეელესუვი I2C0700M9CCMIC 9XI0/ხ:, L1C0,, 1972; Mიე1ლიMეი»ს 90 
იC70ჩII# XI0C0»CIIIIM LიV1I89 0 I02CVII, I6., 1981. 

§5§5§ დღ. ლომიძე. გ. ამილახორის პოლიტიკური მოღვაწეობის დოკუმენტები. 

საისტორიო მოამბე, 1984, # 49--50; გვ. 227--241.; XVIII საუკუნის პირველი ნა- 

ზევრის საქართეელოს ისტორიისათვის. მრავალთავი XIII, თბ., 1986, გვ. 26--49. 

56 ლ. ძოწენიძე, ანტონ კათალიკოსის წერილები. ძველი ქართული მწერ– 

ლობისა და რუსთველოლოგიის საკითხები IV, თბ., 1973, გვ. 62--89. 

57 ც. სილოგავა. მასალები მოსკოვის ქართული დასახლების ისტორიისათვის. 

ღონის მონასტრის ორენოვანი ეპიტაფიები, მაცნე, ისტორიის სერია, 1983, M# ქ, გვ. 
162––179. 

58 ლ. მარუაშვილი, მე-18 საუკუნის ქართველი გეოგრაფები და მოგზაუ- 

რები. თბ., 1956; 82XVIIIIII ჩმ”იგ2I/09M, 600 იირისსლლI8XIIIIIIMII I C080C6MCIIMMM. 
M. 1956. 

59 კ. ხარაძე, ვახუშტის მიერ თარგმნილ გეოგრაფიულ შრომათა წყაროების 

დადგენისათვის. მაცნე. ისტორიის.. სერია, 1977, # 4, გვ. 131-, 126- 171 წლის 

2. ფ. სიხარულეჭე



ისტორიკოსმა ნ. ნაკაშიძემ რუსულად თარგმნა, შესავალი წე- 
რილითა და კომენტარებით გამოსცა ვახუშტი ბატონიშვილის „აღწე– 

რა სამეფოსა საქართველოსა459, 

მ. გონიკიშვილმა გამოაქვეყნა ნაშრომი რუსეთში მოღვაწე ბაგ- 
რატიონებზენ!. ავტორს საინტერესო ცნობები მოეპოვება მეფე ბაქა– 
რის, გიორგი ბატონიშვილისა და სხვათა მოღვაწეობაზე. 

კავკასიის მთიანეთის რუსეთთან ურთიერთობის საკითხები განხი- 

ლულია ა, შავხელიშვილის შრომებში§ნ2, 

მნიშვნელოვანია ქართველი ფილოლოგების დ. ბრეგაძის), ს, ცაი- 

შვილის, რ. ბარამიძისნ", ნ. მახათაძის", ლ. ძოწენიძის? ნ. ნადიბაი- 

ძის, მ. ქავთარიასწზ%, რ. ნაკაშიძის გ. შარაძის, ს, ყუბანეიშვილის, 

ბ. დარჩიასაბ? და სხვათა ნაშრომები მოსკოვში მცხოვრებ ქართველ 
მოღვაწეებზე. 

ნაყოფიერად იშრომეს მეცნიერების ისტორიის მკვლევრებმა. ამ 
მხრივ, აღსანიშნავია რ. ჩაგუნავას”?, ნ, 'ნევსკაიას?!, თ. ენუქიძის, 

მსოფლიო ატლასის ქართული მინაწერები. მაცნე. ისტორიის ... სერია. 1986, # 3, 

გვ. 87-92 

9 II, IIგMმIV I30. 82XVIIIII ნგმწიმI0. რCიMCგIIბ L2LCI88 IVC»3MM- 

CX0L0, 16., 1973. 
6! მ გონიკიშვილი,. ბაგრატიონები რუსეთში, თბ., 1987 წ. 

595 გ, II ვ8ნXრჩხIსს8მჩ8აM IM ხილი. ი0ისიი 80C01709M0M I 0V4Mჩ. 

16., 1983. 
63 ქართველი მწერლები რუსეთში. თბ., 1958. ქართული კულტურის მოღვაწენი 

რუსეთში. თბ., 1973; მეგობრობის მეკვლე, თბ., 1986. 
64 ს, ცაიშვილი. დავით გურამიშვილი, თბ., 1986, ლიტერატურული ეტიუ- 

დები, თბ., 1984, წინამორბედნი და თანამედროვენი, თბ., 1986. 

65 რ. ბარამიძე. არჩილ ბაგრატიონი. თბ., 1983. 
66 ნ მახათაძე. მოსკოვის ქართული კოლონიის ისტორიიდან (ბაქარ ბა- 

ტონიშვილის ცხოვრება ღა მოღვაწეობა) ლიტერატურული ძიებანი. ქ, 1989, გვ. 

334-–370. 

დ ლ. ძოწენიძე. რუსული „აპოვთეგმატას“ ქართული რედაქციები. თბ, 

68 მ. ქაეთარია. XVIII საუკუნის ქართული საზოგადოებრივი აზრის ის- 

ტორიიდან. თბ.,, 1977. 
ნ9 ბ. და რჩია, ვახტანგ მეექვსის პოეტური სამყარო. თბ., 1988. 

9 დ, 8. 9გIV»VIმ882. ზიX-ვ8ხ ნგიიმII(იIM # დ-ი +0VI იძ XMMMLMV, 16., 

1984. ვაზტანგ ბაგრატიონის სამეცნიერო მოღვაწეობა. თბ., 1988. 

„ 190) LILი86CM გიში. II2-ნინVიი”ლ«ვი ვC+0090MMM0CM2# IIM0„მ. XVIII 8.



ვ. კოკოჩაშვილის”?, მ. შენგელიას?პ, მ. გიორგობიანის და სხვათა ღვა- 

წლი. 
ქართველ ემიგრანტთა ცხოვრებისა და მრავალმხრივი მოღვაწეო- 

ბის, რუსეთში ქართულ დასახლებათა აღმოცენების ისტორიის შეს- 
წავლისა და პროპაგანდისადმი უკანასკნელ წლებში გამოჩენილი ყუ- 
რადღების შედეგად მოსკოვში ქართველთა ძველ დასახლებაში შეიქმნა 
მუზეუმი. 

ხანგრძლივი დრო შეიწირა აღნიშნული მუზეუმისათვის საჭირო 
ექსპონატების ძიებამ, საექსპოზიციო გეგმის შედგენამ, გამოფენის გა– 
მართვამ. 

საზოგადოების განსაკუთრებული ინტერესი გამოიწვია დონის მო- 
ნასტერში ქართველ მოღვაწეთა პანთეონში სარესტავრაციო სამუშა- 

ოებისა და არქეოლოგიური თხრების დაწყებამ. 

მოსკოვში აღორძინებული ქართული კულტურის ცენტრის (მუ- 
ზეუმი, „მზიური“, „ძალისა“, ქართველთა სათვისტომო, სალოცავი) 
პროპაგანდისათვის ისტორიკოსებთან და ფილოლოგებთან ერთად ენე– 
რგიულად იღვაწეს მწერლებმა და ჟურნალისტებმა: ბ. ანდრონიკაშვი– 
ლმა, კ. აბრამიამ, ფ. დანელიამ, მ. კეკელიძემ, თ. მამალაძემ, ე. მაღრა– 
ძემ, დ. მაჭავარიანმა, გ. მერკვილიშვილმა, გ. პაპუაშვილმა, ვლ. ტატი- 

შვილმა, თ. ქიქავამ, რ, ხანთაძემ ნ. შენგელიამ, ვ. წერეთელმა და 
სხვებმა. 

ვალში არც ხელოვნების მუშაკები დარჩენილან. მათ შექმნეს ფილ- 
მები: „დ. გურამიშვილი“, „ვახტანგ VI“, „გზა“ და სხვ. კინოფირზე 

აღიბეჭდა სახლ-მემორიალში მოწყობილი გამოფენა, დონის მონასტერ- 
ში მიმდინარე სამუშაოები; მრავალი ტილო, ჭედურობის ნიმუში მიე–- 
ძღვნა მოსკოვის ქართველ მოღვაწეებს. 

დიდი ზანია იგრძნობა რუსეთში არსებული ქართული კულტუ- 
რის ამ მძლავრ კერაზე მონოგრაფიის საჭიროება. ეს ნაშრომი ამ მო– 
თხოვნით შესრულებული ასეთი გამოკვლევის ერთი ნაწილია. 
იგი დაფუძნებულია რუსულ, ქართულ და უცხოურ საარქი- 

ვო წყაროებსა და სამეცნიერო ლიტერატურაზე. მასში მცირე ნაწილს 

72 ვასტანგ VI. წიგნი ზეთების შეზავებისა და ქიმიისა ქმნის. ტექსტი გჯა- 
მოსაცემად მოამზადეს, შესავალი, კომენტარი, ტერმინთა საძიებლები და ლექსიკო- 
ხი დაურთეს თ. ენუქიძემ და ვ. კოკოჩაშვილმა. თბ., 1981. 

73 მ, შენგელია. ეტიუდები ქართული მედიცინის ისტორიიდან. თბ., 19831. 
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როდი შეადგენს ჩვენგან პირველად მიკვლეული «და მეცნიერებაში 
შემოტანილი დოკუმენტები, ხელნაწერი (ნათარგმნი თუ ორიგინალუ- 
რი) ძეგლები, ექსპონატები, რუსეთში არსებული ქართული სტამბების 
სხვადასხვა პროდუქცია და ა. შ. 

ასეთი გამოკვლევის მომზადებისას, ახალი ფაქტების დადგენას–- 
თან ერთად, ჩვენი უმთავრესი ამოცანა იყო რუსეთში მყოფ ქართველ- 
თა მიზნების გარკვევა, იმ ფაქტორების შეცნობა, რომელიც სტიმულს 
აძლევდა მათ სამშობლოდან შორს ღრმა და ფართო შემოქმედებითი 
მოღვაწეობისას, 

არ შეიძლება მადლობით არ მოვიხსენიოთ ასტრახანის, ნიჟნი ნოვ- 
გოროდის, ვლადიმირის, ნოვგოროდის სახელმწიფო მუზეუმ-ნაკრძალე– 
ბის, საოლქო არქივებისა და საჯარო ბიბლიოთეკების, სსრ კავშირის 

სახელმწიფო საისტორიო, ს, ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სა- 
ხელმწიფო, ნ. ბერძენიშვილის სახელობის ქუთაისის საისტორიო-სა- 
ეთნოგრაფიო, გ. ლეონიძის სახელობის საქართველოს ლიტერატურუ- 

ლი მუზეეჟმების, სახელმწიფო ერმიტაჟის, სსრ კავშირის ისტორიის, აღ- 

მოსავლეთმცოდნეობისა და არქეოლოგიის ინსტიტუტების, ძველ სა- 

ბუთთა ცენტრალური სახელმწიფო, რუსეთის საგარეო პოლიტიკის, 
სსრ კავშირის ცენტრალური სახელმწიფო საისტორიო, სსრ კავშირის 

მეცნიერებათა აკადემიის, მოსკოვისა და სანქტ-პეტერბურგის სახელ- 
მწიფო საოლქო, საქართველოს ცენტრალური საისტორიო და სხვა არ- 
ქივების, აკად. კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის, 
ი. სეჩენის სახელობის უნგრეთის ეროვნული, ვ. ი. ლენინის სახელობის 

სსრ კავშირის, მ. ვ.სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის სანქტ-პეტერ- 

ბურგის სახელმწიფო საჯარო, მოლდავეთის, საქართველოს ეროვნული 

ბიბლიოთეკების, აგრეთვე სხვა სიძველეთ-საცავების ხელმძღვანელე- 

ბი და თანამშრომლები, რომელთა გულისხმიერი და ყურადღებიანი 

დამოკიდებულება მუშაობისას გვამხნევებდა.



თავი 1|I 

საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის ისტორიიდან XVII 
საუკუნეში და მოსკოვში ქართული ახალშენის: 

ჩამოყალიბება 

ნ 1. საქართველოს რუსეთთან ურთიერთობა XVII ს-ის 30--70-იან წლებში 

რუსეთისა და საქართველოს მრავალსაუკუნოვანი ურთიერთობის 
მანძილზე ორივე ქვეყნის საერთაშორისო პოზიციები და საშინაო 
მდგომარეობა თანდათანობით მნიშვნელოვნად შეიცვალა. 

XV საუკუნიდან მოყოლებული მოსკოვის სახელმწიფოს აღმავ- 
ლობა დაეტყო, ხოლო პოლიტიკურად დაშლილი საქართველოს მდგო- 
მარეობა უკიდურესად გართულდა. ქვეყნის პროგრესული ნაწილი დაო 
სავლეთსა და ჩრდილოეთში ეძებდა მოკავშირეს. მას შემდეგ კი, რაც 

მოსკოვი „მესამე რომად“ გამოცხადდა, ჩრდილოეთმა მეტი მიმზიდვე– 
ლომა შეიძინა და მოსკოვის სახელმწიფოს პოლიტიკაც თავისებური 

ახდა, 
” ასეთ გითარებაში ამ ქვეყნების თანამშრომლობის ახალი პერიოდი 

დაიწყო, რაც მალე დიპლომატიური და სამხედრო კავშირით დაგვირ– 

გვინდა (XVI ს-ის 80-იანი წლები). 

XVI საუკუნეში გაითვალისწინეს ერთმორწმუნე კახეთის მნიშვ- 

ნელობა რუსეთთან ურთიერთობაში მყოფ სახელმწიფოთა შორის და 

სახელმწიფო კარის დიპლომატიურ განრიგებაში განსაზღვრეს კახეთის 

სამეფოს ადგილი, ჩამოყალიბდა მოსკოვში ჩასულ ქართველ ელჩთა 

1C. 806M)0%M%Vი9ი08მ. CIM0სICIIII ნ0CCIII C M#28M230M ”#. 1., M., 1889, C. 
150-–-160; ნ. ბერძენიშვილი. რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობა XVI-- 

XVII საუკუნეთა მიჯნაზე. საქართეელოს ისტორიის საკითხები. ტ. IV, თბ., 1967, გვ. 
10--2მ; ი. ცინცაძე. ძიებანი რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის ისტორიიდან 

(X--XVI სს.). თბ., 1956, გვ. 293. 
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საზეიმო ეტაპობრივი შეხვედრის, აუდიენციის, სკამზე ჯდომის („ლი- 

ტვის ელჩების მსგავსად“) წესი თუ გამოთხოვების შესაფერისი ცერე- 
მონიალი. საზეიმო მიღების, დარბაზობის, გასტუმრების წესთა სტაბი- 
ლურობა, რუსეთის მხრივ საპასუხო დიპლომატიური თუ სამხედრო 
აქტიურობა ამ ერთმორწმუნე სახელმწიფოთა აღნიშნულ კავშირს მო- 
მავალ გეგმებს უსახავდა. 

საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის განვითარება XVI--XVII 
საუკუნეთა მიჯნაზე დიდად შეაფერხა ირანმა.ა ძეგამის ტრაგედიის 
შემდეგ შეწყდა კახეთ-რუსეთის ურთიერთობა. მალე რუსეთში ინ- 

ტერვენცია დაიწყო. გამარჯვების შემდეგ ქვეყნის სათავეში მიხეილ 

რომანოვის ჩადგომით საფუძველი ჩაეყარა ახალ დინასტიას. 

საეტაპო მნიშვნელობის მოვლენად იქცა ახალ ხელმწიფესთან კა- 

ხეთის მფარველობა-ხელდებულების აღდგენილი კავშირი, 
გამოჩენილი სახელმწიფო მოღვაწის თეიმურაზ I-ის 1639 წლის 

23 აპრილს საზეიმოდ ხელმოწერილი საფიცრის წიგნი? და მის საფუ- 
ძველზე გაცემული ოქროს ბეჭედდასმული რუსხელმწიფის წყალობის 
სიგელი გახდა კახეთ-რუსეთის მომავალი მრავალმხრივი ურთიერთობის 
იურიდიული საფუძველი. 

სამშობლოს გაერთიანებისათვის დაუღალავად მებრძოლი თეიმუ- 
რაზ I მხურვალედ ესწრაფოდა შეექმნა რუსეთ-საქართველოს სამხე–- 
ღრო კავშირი, რომელზედაც დაყრდნობით ქართველ მეფეს დიდი 
ამოცანების გადაჭრა სურდა. 

იმ პოლიტიკურ სვლებს შორის, რომელიც კახეთის სამეფო კარ- 

მა მფარველობის ხელშეკრულების რატიფიკაციის შემდეგ რუსეთთან 
დამოკიდებულებაში განახორციელა, უპირველესად აღსანიშნავია, რუ– 
სეთში მცხოვრებ ქართველების სამშობლოში დაბრუნების მოთხოვნა, 
რაც თეიმურაზ I-მა ელჩ მიტროპოლიტ ნიკიფორეს პირით წაუყენა 
რუსეთის სახელმწიფო კარს. 

ქართველთა კოლონიზაცია იმ დროს რუსეთში საკმაოდ ფართო 
იყო, რუსულენოვანი საარქივო დოკუმენტების მოწმობით, ქართვე- 
ლები იმხანად ცხოვრობდნენ ასტრასანშიი მოსკოვში: ყაზანსა და 
სხვაგანჭ3. 

3 M.II0M06698MX08, Mმ-იიწმიხ ითი )I0700MM L0V3VII0-0VCCMMX ჩ30#MM0- 
იIM00ICMIII, 16MXVCM, 1937, ლ. 369; I. LII2MX0IM7306. L იV311110-0MVMCCMM6 
9I0MM1I1MაCCMVC 0IM01სCI"I2 8 ი6ი80! ი09M08IILC XVII 36L2. I6., 1968, C. 122. 

ი 0I#ტIIტ დ. 110, 1640 L. VV. 3. II. C. 631---633. 
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საინტერესოა, რომ რუსეთში მყოფ ქართველთა ნაწილი ყმურ 
დამოკიდებულებაში იმყოფებოდა. ზოგი ქართველი რუსეთში კლასო- 
ბრივი ბრძოლის შედეგად უნდა მოხვედრილიყო, ნაწილი –– ტყვეობას 

4 

რ“ 

' · ალს ეეს 
· ' ტი +. 7 რაჭ. 
სათ ოა დიირრერ რ 2 33 9%4 

–_ 49% - 

5) 
“ _–_ აბ. "რ 2 1 

: პგლჩ : დ 445207 რებ ცხდი> 
> “ დაა : 

  
სურ. 1. საჩუქრებას ნუსხა 

თავდაღწეული გადასულა რუსეთში. საყურადღებოა, რომ ქართვე–- 
ლებს იმ დროს ვხედავთ მოსკოვში ჩასულ ვაჭრებთან, რუსეთის სამ- 
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ხედრო: სამსახურში, ზოგს –– რუსეთის თუ უცხოეთის დიპლომატიურ 

სარბიელზე და ა. შ. 

სახელმწიფო კარზე უხალისოდ მოეკიდნენ ქართველი ელჩის მო: 
თხოვნას და ფორმალურად დაავალეს ასტრახანისა და თერგის მენა- 
პირეებს მათ საგამგეოში მცხოვრებ ქართველებზე ცნობების შევსება, 
ჩანს, მიტროპოლიტმა ნიკიფორემ თვითონ შეადგინა საჭირო სია და 

დანიშნულებისამებრ წარადგინა კიდეც. 
ქართველთა სამშობლოში დაბრუნებაზე ზრუნვას ეკონომიკურ 

ფაქტორთან ერთად, პოლიტიკურიც განსაზღვრავდა. 
ამის საპირისპიროა საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის განვი- 

თარებისათვის მეტად მნიშვნელოვანი ფაქტი –– ქართველი ბატონი-/ 
შვილის მოსკოვში მიწვევა. ეს საკითხი 1641 წელს საქართველოში 
გამომგზავრებულ ე. მიშეცკის უნდა დაესვა. 

საამისო მოთხოვნაზე კახეთში მყოფი ე. მიშეცკი დაუიმედებიათ იმ 

უფლისწულის გაგზავნით, რომელიც გაჩნდებოდა. 
მიხეილ თეოდორეს ძის გარდაცვალების შემდეგ ქართველი ბატო- 

ნიშვილის საკითხი რუსეთის სახელმწიფო კარმა „დაივიწყა“. თეიმუ- 
რაზ I იძულებული გახდა რუსი დიპლომატები კვლავ დაეინტერესე- 
ბინა ქართველი ბატონიშვილით. 

რუსეთის სახელმწიფო ტახტზე აყვანილ ალექსი მიხეილის ძეს 
ქართველმა მეფემ ელჩები§ გაუგზავნა თავისი გეგმების მოსახსენე– 
ბლად. თეიმურაზ IL ახლა არა მარტო მიუთითებდა ქართველი ბატო- 
ნიშვილის (გიორგის) მოსკოვს წაყვანაზე, არამედ დინასტიურ კავშირ- 
საც (ხელმწიფის დაზე ლუარსაბ ბატონიშვილის დაქორწინება) სთა- 
ვაზობდა. 

ქართველი მეფე ახლად აღმოჩენილ მადნეულის დამუშავებითაც 
ცდილობდა რუსეთის სახელმწიფოს დაინტერესებას, მაგრამ რუსმა 
დიპლომატებმა ყურადღება ქართველ ბატონიშვილზე შეაჩერეს (რად- 
გან ეს იყო მათთვის სასურველი), საპასუხო ელჩებს ევალებოდათ 
გიორგი ბატონიშვილის ხელმწიფის კარზე წაყვანა. ქორწინების სა- 

4 |)ილიუხიჩი Mხყვი MსIსნს(ილი M უხმIი MII0Vგილ82 8 IგXლI ი 1640-- 

1643 LC. II0MVM6CIMXხI #ვუ01 I 80071C1IIVICM ლყენIსი M. II0MლიM708. “4 

»Mლხ, 1928, C. 145. 
5 ქართეელთა ეს მისია ჯეროვნად შესწავლილი არ არის. მკვლევრები კმა- 

ყოფილდებიან ელჩობის მეთაურის დასახელებით და ამაოდ ცდილობენ ახსნან დო- 
კუმენტებში მისი „უცნაურად“ მოხსენიება. იხ. ნ. ნაკაშიძის დასახ. ნაშრომი. გვ. 

135. ელჩი გ. ჩოლოყაშვილი სახლთუხულცესია რუსულად ჩაწერისა! დამახინჯე- 

ბულია მისი საველოს ქართული სახელწოდება. 
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კითხზე მოლაპარაკების განახლება, რისთვისაც ლუარსაბ ბატონიშვილ- 

საც ხელმწიფე მოსკოვს იწვევდან. 
რუსი ელჩების საქართველოში ჩამოსვლამ დაიგვიანა და თეიმუ- 

რაზ მეფეც იძულებული შეიქნა შეეხსენებინა მფარველისათვის ურ- 
თიერთობის შემდგომი გაფართოების აუცილებლობა. 

ახლა თეიმურაზ I-ის მისიას სათავეში ედგა ივ. სააკაძე, რომელსაც 
იმერეთის სამეფოდან ალექსანდრე III-ის ელჩებიც გააყოლეს. მოლა- 
პარაკების წარმატებით დამთავრების შემდეგ ქართველ დიპლომატებს 
საქართველოში მოჰყვნენ ნ. ტოლოჩანოვი და ა. იევლევი, კახელი ბა– 
ტონიშვილის მოსკოვს წასაყვანად და სხვა საკითხთა გადასაწყვეტად. 

რუსეთის სახელმწიფო კარის წარმომადგენლებს თეიმურაზ I-მა 
გაუმჟღავნა მიზანი –– მოითხოვა სამხედრო კავშირის შეკვრა, ჯარით 
დახმარება, მაგრამ ამაზე ელჩებმა საიმედო ვერაფერი მოახსენეს. ამი– 
ტომ, თეიმურას%მა ბატონიშვილების გაგზავნაზე თავი შეიკავა?. 

მოგვიანებით, მან მაინც საჭიროდ ცნო თავისი წარმომადგენლის 

ყოფნა რუსეთის სახელმწიფო კარზე და ამ მისიით შვილიშვილი ნიკო- 
ლოხი წარგზავნამ. 

ქართველი ბატონიშვილი ადრეც ჩასულა მოსკოვს, მაგრამ ნიკო- 
ლო%ზ ბაგრატიონის გაგზავნა უფრო მნიშვნელოვან მოვლენად აღიქეეს 
და საამისოდ ქართველი მეფეც, საკმაოდ მოემზადა, 

8 საინტერესოა, რომ ამავე პერიოდში დუნაის გადავლით მოსკოვს მივიდა 
„ხობისა და ალანეთის“ მიტროპოლიტი გერმანე, რომელმაც რუსეთის სახელმწი– 

ფო კარს რამდენიმე ქვეყნის (საქართველო-მოლდავეთი-უნგრეთი-რუსეთი) მომზი- 
ზველელი კავშირის იდეა შესთავაზა, მაგრამ ხელმწიფის დიპლომატებმა ქართველ 
მიტროპოლიტს ამაზე პირდაპირი პასუხი არ გასცეს, თუმცა ის პატივით მიიღეს 

დღა რუსეთს შეუფერხებლად კვლავ მისვლის საგარანტიო სიგელით აღჭურვილი, და- 

საჩუქრებული სამშობლოში გამოისტუმრეს დაწვრილებით, აღნიშნულ ელჩობას, 
ვეზებით სხვა ნაშრომში. 

? II0CC0»XხC180 C10/IMIIM8 10X092M088 # სმი Iლმილს2 38 IIIIიილII (1650-- 

1652). II0CMVM6I(7XხI #30მ»X M 08011CMV6V CV061IIX M. II0MM60M+08ნ. “IIდთMC, 1926, C. 67; 
ნ ტოლოჩანოვისა და ა. იევლეეის იმერეთში ელჩობის მუხლობრივი აღწერილობა 
1650--1652 წწ. რუსული ტექსტი ქართული თარგმანით და ხელნაწერების მიმოხილ– 
ვით გამოსაცემად მოამზადა ი. ცინცაძემ, თბ., 1970. გვ. 27. 

8 ქართველი ბატონიშვილის რუსეთს მიწვევის საკითხს სხვადასხვა კუთხით 
ეხებიან მკვლევრები: ნ. ასათიანი, თ. ბოცვაძე, ი. კაჭარავა, ნ, ნაკაშიძე, ვ. მაჭა- 
რაძე. გ. პაიჭაძე, თ. ტივაძე, ი. ცინცაძე და სხვ, მათგან ი, ცინცაძემ გაითვალიხ- 
წინა საკითხის იურიდიული მხარე (იხ. ი. ცინცაძე, მძევლის საკითხი „საბჭოთა 
სამართალი«, 1968, # მქ, გე, 15-10) და სხვა მნიშენელოვანი მომენტიკ (იხ. 

ი. ცინცაძე, რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის წარსულიდან საქართველოს 
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თეიმურაზ I და მისი თანამებრძოლნი ქართული სამეფო სახლიხ 
წევრის რუსეთში მიწვევის ფაქტს, უპირველესად, ნიკოლოზ ბატო- 
ნიშვილის მომავლის (ბედის) ახლებურ განსაზღვრად მიიჩნევდნენ. ამი- 

ტომ, მას სახელი ნიკოლოზი ერეკლეთი შეუცვალეს. მათვე საჭიროდ 
ცნეს ბატონიშვილის განსაკუთრებული პატივით გასტუმრება დედას- 
თან, გამზრდელთან და მრავალრიცხოვან ამალასთან ერთად. 

ამალაში დედოფალს უმთავრესი მისია ეკისრებოდა. საქართველოს 
მისიონს გზაში დიდ დაბრკოლებათა გადალახვა მოუხდა (ყუმუქთა 
თავდასხმები), მაგრამ ნაწილმა მაინც ჩააღწია მოსკოეს (27. XII. 

1653 წ.) დედოფლითა და ბატონიშვილით. 
რუსეთის დედაქალაქში ქართველები სიზარულითა და პატივით 

მიიღეს?" მათთვის გამოყვეს საცხოვრებლები!ზ, დააწესეს მომარაგება 
და სხვ. 

მოსკოვს ადრე დამკვიდრებულ, რუსეთის სამსახურში შესულ 

ქართველებისა და ერეკლე ბაგრატიონის (ამალითურთ) ცხოვრების 
წესი ძირეულად განსხვავდებოდა. ქართველ ბატონიშვილს რუსეთს 
დარჩენა, ჩანს არ გადაეწყვიტა დ არც უზრუნია უძრავი საკუთრების 
შეძენაზე!!. 

ერ. ბაგრატიონი მონაწილეობდა რუსეთის სახელმწიფო კარის 

ზეიმებში, ხელმწიფის ქალაქგარეთ გასვლებსა თუ ლაშქრობებში, რაც 

აღნიშნულია იმდროინდელ ჩანაწერებში. 

პატივით ღებულობდნენ სახელმწიფო კარზე ქართველ დედოფალ- 

საც, რომლის დიპლომატიურ ნიჭსა და წარმატებებში თეიმურაზ I 
ეჭვი არ ეპარებოდა. 

თავისი დიდი გეგმის განსახორციელებლად. ქართველმა მეფემ 
კიდევ უფრო მჩქეფარე მოღვაწეობა გაშალა შვილიშვილის დედითა 

და ამალით მოსკოვში გასტუმრების შემდეგ. 

ფეოდალური დიპლომატიის პრაქტიკა მწირად აისახებოდა ხოლმე 

წყაროებში. საარქივო დოკუმენტებში მიკვლეული ცნობებით შეიძლე– 
ბა ვიმსჯელოთ მხოლოდ თეიმურაზ I-ის მიერ იმ დროისათვის გა- 

სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ივ. ჯავახიშვილის სახ. ისტორიის ინსტიტუტის შრომე- 

ბი, ტ. 1, 1956, გვ. 356). 
9 ქსცა. ფონდი 110, 1653, საქმე # ქ, ფურც. 64, ტ. I11I, 1852, გვ. 386-–-387. 

1ა ქართველი ბატონიშვილის ამალა მოსკოვის სხვადასხვა უბანში ცხოვრობდა. 

! სამწუხაროდ, მკვლევართა ერთი ნაწილი ვარაუდობს, რომ მოსკოვში ქარ–- 

თული კოლონია დაარსდა ერ, ბაგრატიონისა და მისი ამალის რუსეთის დედაქალა- 

წში ჩასვლით. საარქივო დოკუმენტების შესწავლით ეს არ დასტურდება. 

26



 
 

) (ერეკლე იკოლოზ ბატონიშვილი ნ 2 სურ 

27



დადგმულ ორიოდე მნიშვნელოვან ნაბიჯზე. ერთ-ერთია თუშეთ- 

ქისტეთის!! რუსეთის მფარველობაში შესვლა!) ეს იყო ქართველი 

მეფისათვის მეტად საჭირო ფაქტი რუს დიპლომატთა იმაში დასარ–- 
წმუნებლად, რომ კახეხთის დასაბრუნებლად თეიმურაზ I კვლაე 
ფლობს სტრატეგიულ მხარეს. ამასთან, ეს მოვლენა თეიმურაზის დიდი 

გეგმის შემადგენელი ნაწილი იყო. 
ქართველი მეფე მრავალმხრივ იღვწოდა სამხედრო კავშირის პი- 

რობების შესამზადებლად. ერთ-ერთ წერილში ის ხელმწიფეს მიუ- 
თითებდა შაჰის მოთხოვნაზე, გაეგზავნა მასთან უფროსი ბატონიშვი– 
ლი, რადგან როგორც შაჰი მას წერდა: „უმცროსი შვილიშვილი ხელ- 

მწიფესთან გყავს“! თეიმურაზ I აქედან გამოსავალს სახავდა ხელ- 
მწიფის დაზე ლუარსაბ ბატონიშვილის დაქორწინებაში და სიძე-დე– 

დოფლის თერგზე შეხვედრის წინადადებას მოხერხებულად აყენებდა. 
ქართველ მეფეს მიაჩნდა, რომ ამით მტკიცე კავშირის პირობები შემ- 

ზადებული იყო და ითხოვდა ქართლ-კახეთის დასაბრუნებლად სამხე- 

დრო ძალის მოშველიებას. ამასთან, ყუმუქების დასჯასა და იმიერ- 
კავკასიის დაჭერას. 

ერთი ქართველი ბატონიშვილის რუსეთის სახელმწიფო კარზე. 
ყოფნა, მეორე ბატონიშვილის ხელმწიფესთან დამოყვრება, იმიერკავ– 

კასიაში ზურგის გამაგრება და საქართველოში რუსეთის ჯარის შემო- 
სვლა მტრული გარემოცვის გარღვევის საშუალებად ესახებოდა ქარ– 
თველ მეფეს, მაგრამ რუსი დიპლომატები მაშინ აღმოსავლეთში ასვე 
გაბედულ გამოსვლას არ გეგმავდნენ. 

თეიმურაზ L ჩქარობდა, წამოყენებულ წინადადებებზე პასუხის 

მიღებამდე მომდევნო ელჩობას!5 (დ. არეშიძე, ბ. დავითაშვილი და სხვ.). 
დაავალა: თუ რუსეთის სახელმწიფო კარი ჯარით ვერ დაეხმარებოდა 

მას, მაშინ მოეხსენებინათ, რომ ქართველ მეფეს მოსკოვს მისვლა აქეს 

12 რუსეთში თუშთა პირველი ელჩობის თარიღი დააზუსტა თ. ტივაძემ. (თ. ტი- 
ვაძე, თუშ-ფშავ-ხევსურეთის რუსეთთან ურთიერთობის საკითხისათვის (XVII ს-ის 
50-60-იანი წლები) კრებ. ძიებანი საქართველოსა და კავკასიის ისტორიიდან თბ., 

1976, გვ. 221). 

1 ტ. MI. II ეიXC6ა)MII) 89IMI IV. I13 I(C10ჩIII 091160 80C10ყ/:0წ I 0V3MM. 16. 
1983, ი. I83. 

11 ისეა. ფონდი 110, 1655, საქმე Mი 3, ფურც. 2--6. LI. 0 2M%იIIM 236. I იV3M#- 

#0-იVCCMII6C ი0უIIIIV90CLV06 0+II0!ლIIIი ს ირისი! ი07/09)!I6C XVII 8. 16MXMIICI, 1968: 
ლ. 182. 

15 სხვათა შორის, მეფე თეიმურაზმა ელჩებს გაატანა ქართველთა ტრაგედიის 

ერთ-ერთი მნიშვნელოეანი ნივთიერი მტკიცება –- წამებული დედის ნაწილები... 
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მტკიცედ გადაწყვეტილი. თეიმურაზ I ხელმწიფეს სთხოვდა: მისი და 

ამალის მისაღებად თადარიგის დაჭერას, საამისოდ თერგზე ჯარის გა– 
მოგზავნას. 

რუსეთის სახელმწიფო კარზე გამოუკითხავთ ქართველი მეფის 
ამალის შემადგენლობა და მგზავრობის სხვა დეტალები. 

ქართველ დიპლომატთა გაწეული მრავალმხრივი მუშაობა, ხელ–- 

დებულის უნუგეშო მდგომარეობა, მფარველის ვალდებულებანი ორი 

ქვეყნის სამხედრო-პოლიტიკური თანამშრომლობის რეალურ საფუ- 

ძველს ქმნიდა. ამიტომ თეიმურაზ I უმთავრესად სამხედრო კავშირის 

შეკვრის მიზნით გაემგზავრა რუსეთში!ნ. 

სამწუხაროდ, ქართველი მეფის ამ პირველ მნიშვნელოვან ვიზიტს 

მოსკოვში, (1657--1659 წწ.) თანამშრომლობის განვითარება არ მო- 

ჰყოლია. მაგრამ მას რუსეთზე გული მაინც არ გასტეხია. თეიმურაზ LI 

სჯეროდა, რომ ადრე თუ გვიან ეს მზარდი სახელმწიფო საქართველოს 
მჭიდროდ დაუკავშირდებოდა!?. ეს რწმენა მას არც ლუარსაბ ბატონი- 

შვილის გარდაცვალების შემდეგ შეცვლია, როცა იძულებული შეი- 

ქნა ტახტის ერთადერთი მემკვიდრე ერეკლე ბატონიშვილი რუსეთი- 

დან გამოეწვია. 

რუსეთიდან თეიმურაზ IL დაბრუნებასა და ქართველი ბატონიშვი- 

ლის გამოწვევას შედეგად მოჰყვა მთიანეთის მკვიდრთა და კახელთა 

გმირული ეპოპეა ბახტრიონთან, რაც მეხისტეხად გაისმა სპარსეთში და 

საერთაშორისო ასპარეზზე ც გამოხმაურება ჰპოვა. 

ერეკლე ბატონიშვილის საქართველოში დასაბრუნებლად მოსკოვ- 

ში ჩავიდნენ ელჩები, რომლებმაც ჩაიტანეს თეიმურაზ I წერილიც 

შვილიშვილის სამშობლოში გამომგზავრების წინადადებით. მოლაპა- 

16 ფრ. სიხარულიძე, თეიმურაზ პირველი რუსეთში. ი. ჯავახიშვილის 
სახელობის ისტორიის, ეთნოგრაფიისა და არქეოლოგიის ინსტიტუტის ასპირანტთა 

და ახალგაზრდა მეცნიერ-მუშაკთა სამეცნიერო კონფერენციის მუშაობის გეგმა და 

მოხსენებათა თეზისები. თბ., 1970, გვ. 41--43. 

17 ვ, მაჭატაძე, ჩანაწერები თეიმურაზ პირველის მოლაპარაკებისა მოსკოე- 

ში 1658 წელს. თსუ-ს შრომები, ტ. 115, 1951, გე. 215; IL. L. 1(ეწნყე:3ვი. „I0CMV- 

M86901ს! 0V0ლ(ი- წ იჯ 3IIICMIX 01II0LIICIIII, ,11C100II96CIIV 8ლლIIIIIC" „აიXIსI0-C Xიიგ8- 
8ჩCIIV9M IIნII- C08010. MIMMIIC+00ც CC. +. 19--20, 16.; 1966. C. 439-–46ქ.



რაკებათა შედეგად! მალე გადაწყდა ერეკლე ბაგრატიონის დედითა 
და ამალით ჯეროვნად გასტუმრება!?, 

1660 წლის 18 მაისს მოეწყო გამოსათხოვარი დარბაზობა ქართველ 
ბატონიშვილთან, ხოლო 3 ივნისს ქართველები მოსკოვიდან გამოემ- 
გზავრნე 629, 

ამჯერად ერეკლე ბატონიშვილმა საქართველოში გამეფება ევერ 
შეძლო, ტახტისათვის ბრძოლაში ხელმოცარული ე. ბაგრატიონი 

იძულებული შეიქნა კვლავ რუსეთს გამგსავრებულიყო. 1665 წლის 

19 მაისს მოსკოვში დაბრუნებულ ქართველ ბატონიშვილს საზეიმო 

შეხვედრა გაუმართეს?!. 

ე. ბაგრატიონს საქართველოში მის გასამეფებლად რუსეთის სა– 

ხელმწიფო კარის გააქტიურების იმედი ჰქონდა??, ამიტომ, დედა აღარ 

გაიყოლა და ამალის ნაწილითურთ ასტრახანს დატოვა. 

თავისი მიზნის განსახორციელებლად ქართველმა ბატონიშვილმა 

მოსკოვს დიპლომატიურად ბევრი რამ იღონა?), მაგრამ, როცა დაინახა, 

რომ აღარაფერი გამოდიოდა, დროებით კვლავ რუსეთში დარჩენას 

დათანხმდა. 

16 რუს დიპლომატებს როდი სურღათ ერეკლე ბატონიშვილი ხელიდან გას–- 
ხლტომოდათ, მაგრამ იძულებული შეიქნენ დათანხმებოდნენ მის დედას, დედოფალ 

ელენეს, თვით თეიმურაზ I-სა და ალექსანდრე იმერთა მეფის საამისო მისიის წარ–- 
მომადგენლებს. 

19 1 8იისი8.ხ) იმ3იე8 იხ. +. 3, CII6, 1855, C. 517. 
20 ე, ბაგრატიონისა დღა მისი ამალის მოსკოვიდან გამომგზავრების შემდეგ, ქარ- 

თველთა კვალი მათ დროებით საცხოვრებელ ადგილებს არ შერჩენიათ, რადგან ქარ–- 
თველებს საკუთრების უფლებით არაფერი მიუღიათ. მკვლევართა ერთი ნაწილი 
ამაოდ ვარაუდობს მოსკოვის ქართული ახალშენის შექმნას ე. ბაგრატიონის იქ ჩა- 

სვლის დროიდან. 
2 ი. ი. კაჭარავა. ვახტანგ მეხუთის საგარეო პოლიტიკის საკითხებისათეის, 

კრებ. ქართული სამეფო-სამთავროების საგარეო პოლიტიკის ისტორიიდან. თბ., 1970, 

ტ. 1, გვ. 123-159,; თ. ტივაძე, საქრთველო და რუსეთ-ირანის პოლიტიკური 

ურთიერთობა XVII ს-ის მეორე ნახევარში, თბ., 1977, გვ. 110; მი სივ ე, მასალები 

საქართველოს საგარეო პოლიტიკის ისტორიისათვის, XVII ს-ის მეორე ნახევარში. 

„საისტორიო მოამბე“, 45-46, თბ., 1982, გე. 47--48. 

22 ე. ბაგრატიონის ამალითურთ საცხოვრებლად ი. გრამოტინის სასახლე მიუ- 

ჩინეს. რსპა. ფონდი 110, 1728, საქმე # 7, ფურე. 47. 

23 ხელმწიფე ალექსი მიხეილის ძემ ქართველი ბატონიშვილი 1665 წ. 20 იე- 

ნისს მიიღო. იხ. #500L08MIC ივ3ი9იხ. ». 111. C. 625. 
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ასეთ პირობებში აზრი აღარ ჰქონდა დედოფლის ასტრახანში ლო- 
დინს და ისიც მოსკოვს, შვილთან დაბრუნდა. რუსეთის დედაქალაქში- 
ისიც ჯეროვნად მიიღეს 1667 წლის 27 აგვისტოს24. 

კახეთის სამეფო კარისადმი რუსეთის სახელმწიფოს ამგვარი და- 
მოკიდებულება დროის სირთულით იყო ნაკარნახევი. ამიტომაც, რუსთა 
დაკარგული პოზიციების აღდგენა მომავლისათვის გადაიდო, ხოლო 

მანამდე ამ ქართული სამეფოს წარმომადგენლის მოსკოვში დარჩენა 
მიზანშეწონილად ცნეს. მეფე თეიმურაზის დიდი წამოწყება მოიშალა. 
საქართველო-რუსეთის ცხოველი დიპლომატიური ურთიერთობა თან- 
დათან მინელდა?5. 

ერეკლე ბატონიშვილს გული მაინც სამშობლოსაკენ მოუწევდა და 

ამიტომ არც ამიერიდან უცდია რუსეთში ფეხის მოსაკიდებლად პირო– 

ბების შემზადება. ჩვეული ენერგიით განაგრძობდა თავისი პოლი- 

ტიკური მიზნისაკენ სვლას. 

ამის ერთ-ერთი მოწმობაა ბაგრატ იმერთა მეფის წინააღმდეგ გან- 

ხორციელებული ღონისძიებანი –– მისი რუსეთისაგან დროებით ჩა- 

მოშორების მიზნით, ევდემონ მიტროპოლიტის (ბაგრატ მეფის ელჩო- 

ბის მეთაურის) კირილე ბელოოზერსკის მონასტერში გადასახლება?8, 

ერეკლე ბატონიშვილი დიდი დაჟინებით სთხოვდა ალექსი ხელ- 

მწიფეს თავის საწადელს, უშუალოდ თავის მოხსენებათა საფუძველ- 

ზე და ბოლოს, როგორც იქნა, 1673 წლის მიწურულს დაითანხმა იგი, 

2? თუშ-ფშაე-ხევსურთა ელჩები შუამდგომლობდნენ ქართველ ბატონიშვილს, 

რომ ხელმწიფეს შაჰისათვის ეთხოვნა ნიკოლოზის კახეთში გამეფება, იხ. ძსცა. 
ფონდი 110, 1665 წ. საქმე #M 1, ფურც. 246-247. რუსი დიპლომატები ნიკოლოზ 

ბატონიშვილის საქართველოში გამეფების ხალისს არ იჩენდნენ. სახელმწიფო კარს 
დასტური არც დედოფალ დარეჯანის ელჩისთვის ი. ჭიჭინაძისათვის (1666 წლის 4 

ნოემბერი) მიუცია ნ. ბაგრატიონის იმერეთში გამეფებისათვის. იხ. ძსცა ფონდი 
110, წიგნი 15, ფ. 368. 

235: I ი0იI03ხ)2 020230909, +. III. C. 660. 

26 უდანამაულო ქართველი ელჩი შორიდან ევედრებოდა რუს დიპლომატებს 
მისი საქმის განხილვასა და განთავისუფლებას. მიტროპოლიტ ევდემონის ერთ წე- 
რილში ა. ს. მატვეევისადმი წერია; ,,ქ. მეფის ბაგრატის ელჩი მიტროპოლიტი მოგა- 

ხსენებთ მაღალსა და ცამდის ამაღლებულის ხელმწიფის ვეზირო, ბატონო არტემონ 

სერგიევიჩო| გეხვეწები და შეგვიხვეწნიეთ იესო ქრისტესა და ყოვლად წმიდას ამ 
საკვირველთმოქმედის კირილას გულისათვის მომეხმარე ცათა სწორს ხელმწიფეს- 
თან, ჩემი საქმე გააშინჯვე,ა ღმერთმან იცის: არ ვიცი რა დავაშავე! გამიკითხეთ!.. 

თპსცა; ფონდა 110, 1675, წ. საქმე 4. ფურც. 23.



ვინაიდან რუსეთის სახელმწიფო კარი ამიერიდან კახეთის სამე– 
ფოს ერთადერთ მემკვიდრედ ერეკლეს სცნობდა, წყალობის სიგელიც 
მის სახელზე გააახლეს. 

1674 წლის 27 თებერვალს ქართველი ბატონიშვილი ამალით მო–- 
სკოვიდან სამშობლოში გამოისტუმრეს?, მაგრამ არა დედითურთ. 
დედოფალი კვლავ მოსკოვს დაიტოვეს თავისი ამალით. 

ელენე დედოფალი რუსეთის დედაქალაქში 1678 წლის შუა ხანე- 
ბამდე დარჩა. მისი დაბრუნების მოახლოვება დიდად განიცადეს სა- 

ხელმწიფო კარზე, რადგან ამიერიდან იქ ' დიპლომატიურ სამსახურში 
საჭირო სალხი აღარ რჩებოდა, ამის გამო აუცილებელი შეიქნა დე- 
დოფლის მხლებლებიდან რამდენიმე კაცის გადაბირება, რაც წარმა- 

ტებით დამთავრდა. 

დედოფალი ელენე საელჩოს ხელმძღვანელისადმი ფორმალურ 

პროტესტს დასჯერდა და ისიც სამხრეთისაკენ გამოემგზავრა. 
ქართველი დედოფლის ამალის წევრებიდან მოსკოვში დარჩნენ 

დაგითაშვილთა საგვარეულოს წარმომადგენლები და ზოგიერთი სხვა?8. 
16790 წლის თებერვალში მოსკოვში დაბრუნდა დედოფალ ელენეს 
ელჩი დიმიტრი ივანეს ძე „პილიაევი“. ქართველი დედოფლის ხაზინა- 
დარმაც მოსკოვში ცხოვრების სურვილი გამოთქვა და სამსახური ით- 
ხოვა“. იმავე წლის ივლისში მათ შეემატა პოლონეთის ელჩის ფარ- 
სადან ყანდარალაშვილის ყოფილი მსახური პაატა ნინიას ძე49, 

მართალია, ეს ხალხი ჯერ ახალშენს ვერ უდებს საფუძველს, მაგ- 
რამ მათ რუსეთში დარჩენას მცირე მნიშვნელობა როდი ჰქონდა. ისი- 
ნი თანდათან გაეცნენ რუსულ ზნესა და ხასიათს. თავიანთ თავზე გა- 
მოცადეს რუსეთის სახელმწიფო კარის ცხოველი დაინტერესება 

ერთმორწმუნე საქართველოთი. 
ქართველების ერთ ნაწილს მოსკოვს მშვიდად ცხოვრებით კულ- 

ტურული მოღვაწეობის სურვილი გაუჩნდა და შესაძლებლობის მიხე- 
დვით სამშობლოს საკეთილდღეოდ გაისარჯა, ზოგმა რუსული ენა ისე 
შეითვისა, რომ იქ სამსახური შეიძლო (მაგ. ბოსტოღანაშვილი, ძმები 
დავგითაშვილები და სხვ.)3!. 

27 წ. ასათიანი, გზა გამოხსნა-აღდგომისაკენ. თბ., 1983, გვ. 89. 
28 ძსცა. ფონდი 110, 1678 წ. საქმე # 1, ფ. 134-–135. 
29 იქვე. 1694, საქმე # 1, ტ. 22. 
30 იქვე. 1687, წიგნი # 12, ფურც. 356. 

31 სცა. ფონდი 110, წიგნი 9. ფერც. 18, 30, 37. MგI0ი) მუს 0 1IC100M#M 

§VლCM0-”ი0XV3I19CMIX ლ01II01)6CMIIMV. #ს0MVMC6IIIს XL ილყმIს #07107007, I06XIC7I08MCM 
M M0MM6M+20M9MMM CMგიMM LI.I IIგწყეუვნ. I, IC., 1974, C. 17, 31. 
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ყოველივე ეს საქართველოზეც ახდენდა კეთილმყოფელ გავლე- 
ნას და ზრდიდა რუსეთით დაინტერესებას. 

მალე რუსეთის ორიენტაციის ქართველ მოღვაწეთა დასს საქარ- 
თველოში სათავეში ჩაუდგა მეფე არჩილი, რომელსაც“ წინამორბედ– 
თაგან ბადალი არ უჩანს რუსეთთან ურთიერთობის განვითარებაში. 

  
სურ. ვ. ბჯეტტე LI 

8 2. მოსკოვის ქართული ახალშენის ჩამოყალიბება 

”“ 

მეფე არჩილი და მისი: თასამებროძოლნი დაუღალავად იღვწოდნენ 
საქართველოს პოლიტიკური გაერთიანებისა და ქვეყნის- კულტურული 

ვ. ფ. სიხარული2ქე ჭვ



განვითარებისათვის, კახეთში თორმეტწლიანი წარმატებული მეფობით: 
არჩილმა დაამტკიცა, რომ ის იყო ფეოდალური საქართველოს მშენე– 

ბელი, ქვეყნის გამოჩენილი იდეური ხელმძღვანელი. 

რადგან არჩილის დასმა მარტოოდენ საკუთარი ძალებით ვერ შე– 
ძლო დასახული მიზნის განხორციელება, XVII ს-ის 70-იანი წლე– 
ბის მიწურულიდან სამშობლოს წინაშე მდგარი კულტურულ-პო- 

ლიტიკური ამოცანების გადასაჭრელად, ბრძოლა მან რუსეთის მე– 

შვეობით გააფართოვა. 

არჩილ II ღრმადღ ჩაწვდა თეიმურაზ I-ის იდეებს და ახალ პი- 
რობებში ღირსეულად აგრძელებდა მის პოლიტიკურ ხაზს. 

კახეთის შემდეგ არჩილი კვლავ იმერეთში გამეფდა, მაგრამ მისი 
ზეობა იქ დიდხანს არ გაგრძელებულა. ტახტდაკარგული მეფე დვა–- 
ლეთს გადავიდა და იქიდან დაიწყო რუსეთის სახელმწიფო კართან მო– 
ლაპარაკება. 

XVII ს-ის 80-იან წლებში კვლავ გამოცოცხლდა საქართველო- 

რუსეთის ურთიერთობა. ეს საქმე წილად ხვდათ მეფე არჩილის თანა– 

მებრძოლებს მაკარის, გაბრიელსა და სხვებს. ' 

იმედების აღმძვრელი გამოდგა არჩილ მეფის პირველი წარგზავ- 
ნილის არქიმანდრიტ მაკარის მისიის წარმატება. ელჩობის პოლიტი- 
კური ნაყოფი იყო 1680 წლის 12 დეკემბერს თევდორე ხელმწიფის 
თანხმობა იმერთა მეფე არჩილის მფარველობაში მიღებაზე, თავის 
კარზე მისი მიწვევა და მგზავრობის უზრუნველყოფის თერგის მენა– 
პირეზე მინდობა1ი, 

რუსი ხელმწიფისაგან ბოძებული სიგელის საფუძველზე ოსეთს 
მდგარი მეფე ცოლ-შვილითა და მხლებლებით 1682 წლის 30 ივლისს 
თერგზე მივიდა, საიდანაც ასტრახანში გაემგზავრა (22. VIII), ხოლო 

პირველ სექტემბერს ზეიმით მიიღეს რუსეთის ამ სამხრეთ სანაპიროს 
ერმრავალ ქალაჭშიმ33, 

მგზავრობა წარმატებით მიდიოდა და ამ ტემპით არჩილიც მალე 

უნდა ჩასულიყო მოსკოვში, მაგრამ მცირეწლოვანთა-––პეტრესა და ივა– 

წეს--ტახტზე ასვლის შემდეგ მდგომარეობა შეიცვალა და ახალ ხელ–- 

მწიფეთა 1683 წლის 9 მარტის დადგენილებით, ქართველ მეფეს რუ– 

22 ფრ. სიხარულიძე. რუსეთ-საქართთველოს კულტურული ურთივრთო- 
ზის ისტორიიდან XVII-XVIII საუკუნეთა მიჯნაზე. თბ. 1967, გვ. 41. 

32 იქვე, გვ. 43––44. 
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სეთის დედაქალაქისაკენ გზის განგრძობის ნაცვლად, თერგზე და- 
ბრუნება ებრძანა%, 

დიდი პოლიტიკური პერსპექტივების საქმის ერთბაშად ასე შე- 
ფერხება ბუნებრივია, მცირე ფსიქოლოგიურ ტრამვას როდი აღძრაგ- 
და არჩილისა და მისი ამალის სულიერ განწყობილებაში. ეს ნათლად 
ჩანს კიდეც მეფის ერთი წერილიდან, რომლის ადრესატიც ვ. ვ. გო- 

ლიცინია „... ჩვენი თერგზე გასვლა ჩვენი სიკვდილის დღე იქნება4?"-- 
სწორად შენიშნავდა არჩილი. 

ვინ იცის კიდევ რა მოელოდა მეფეს, მაგრამ ხელმწიფეთა კარი 
მფარველობაში მიღებაზე უარს მაინკ არ ფიქრობდა და შექმნილ 
სიტუაციაში ქართველებს საცხოვრებლად სამხრეთ ფორპოსტს –- 
თერგს მიუჩენდა. ასეთი სიგელიც მალე გაფორმდა (1683 წლის 20 აპ- 

რილს), თუმცა არჩილი მაინც არ ცხრებოდა და ყოველ ღონეს ხმარობ– 
და მოსკოვში მისაწვევად. 

გამოცდილმა პოლიტიკოსმა კარგად აწონ-დაწონა ვითარება და 
არქიმანდრიტ გაბრიელის მეშვეობით რუსეთის სამეფო კარი თავისი 
ვაჟიძვილების (ალექსანდრესა და მამუკას) მოსკოვში მიწვევაზე დაი- 

თანხმა36, 
ამის შედეგი იყო ასტრახანში ხელმწიფეთა წარმომადგენლის 

(თ, ვოლკონსკის) მისვლა 1680 წლის 20 აპრილს და ბატონიშვილების 
მოსკოვში გასამგზავრებლად თადარიგის დაჭერა?7. 

ქართველმა მეფემ გადაწყვიტა ბატონიშვილები შესაფერისი პა–- 
ტივით გაესტუმრებინა რუსეთის დედაქალაქში. შეარჩიეს ამალა (48 
კაცის რაოდენობით)V რომლის მეთაურობა მიენდო დედოფალ ქე– 
თევანის სახლთუხუცესს ნ. ჯორჯაძეს. 28 აპრილს მეფემ შვილებსა და 
მათ ამალას გზა დაულოცა. 

გრძელი და ძნელი გზის გავლას ბატონიშვილები სამ თვეზე მეტი 
მოუნდნენ და 1684 წლის 10 აგვისტოს მოსკოვს მიაღწიეს, სადაც 

3! II0MII06 C0602MM6 32M0M00 ნ0XCIIICM0წ MVიბი”I. 1. 2, CI1I6. 1830, C. 517+ 

#ი 1006. 
35 II6ილიICMმ II2 IIM0CC„0მMMხIX #3ხIMმX LX3MII-MXIX  II80CM C 00CCIIIICMIIMM IL0= 

CVI8იMMV9, CII6, 1861, C. 123. 
36 მეფე არჩილის შვილების მოსკოვს მისვლის თხოვნას 1684 წლის 7 იანვარს 

გაეცნენ რუსეთის სახელმწიფო კარზე გამოიკითხეს ქართველი მეფის შვილების 
წლოვანება და ბრძანეს: მეფე არჩილის ორი უფროსი ვაჟის მოსკოვს მიყვანა. იხ.. 

ძსცა. ფონდი 110, წიგნი 10, ფურც. 192--197, 
37 ძსცა, ფონდი 110, წიგნი 10. ფ. 198. 
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დიდი პატივით მიიღეს. საცხოვრებლად მიუჩინეს პოკროეკაზე „დავით 
ნიკოლაევის“ ყოფილი სასახლეჰმ, ამასთან ერთად დაუნიშნეს: საზრ- 

დო, თარჯიმანი, მცველები და მომსახურეები?9. 
ბატონიშვილები დროის კვალობაზე ბრწყინვალედ იყვნენ აღზრ- 

დილნი, ჩინებულად ფლობდნენ ფეოდალურ ქართულ ზნეობას, რო- 
მელიც სწავლა-აღზრდის მთელ კომპლექსს მოიცავდა, მათ შორის 

სამხედრო საქმესაც (ცხენოსნობა, ბურთაობა, მშვილდოსნობა, ფარი- 

კაობა და სხვ.). 
ქართველი ბატონიშვილებისადმი სამეფო კარის ინტერესს მო- 

წმობს კრემლში მათი ჩქარა და დიდი პატივით მიღება. პირველად მათ 

ხელმწიფეებმა გაუმართეს აუდიენცია და გულითადი მისალმების შემ- 
დეგ საჩუქრებიც უხვად უბოძეს. ეს იყო ქართველთა მოსკოვში ჩასვ- 
ლის მეექვსე დღეს –– 16 აგვისტოს. 

ცოტა მოგვიანებით (29 აგვისტოს) ბატონიშვილები მიიღეს: დე–- 

დოფალმა ნატალიამ და მმართველმა სოფიომაც4მ. 
' ბატონიშვილების გარეგნობამ, საზრიანობამ, ქცევამ, სიმარჯვემ 

სახელმწიფო კარზე დიდი შთაბეჭდილება დატოვა, რასაც მათი მომავ– 
ლისათვის მცირე მნიშვნელობა როდი ჰქონდა. ყმაწვილი ხელმწიფეები 
პეტრე და «ივანე მალე დაუმეგობრდნენ მომავალ თანამებრძოლებს. 

განსაკუთრებით მიუწევდ.: გული მათკენ პეტრეს, რომელსაც ბატო- 

ნიშვილების ღირსებათა შორის ყველაზე უფრო მხედრული სიქველე 
და გონიერება ხიბლავდა. ვინც კარგად იცნობს მათ ურთიერთობას 

მისთვის ნათელი იქნება ისიც, თუ რამდენი რამ აიღო რუსეთის მო- 
მავალმა სწორუპოვარმა ხელმწიფემ თავისი ჭაბუკობის ხანის ამ მარ- 
თლაც ყოველმხრივ ჩინებულად აღზრდილი მეგობრებისაგან. 

თავისი ვაჟების მოსკოვში ჩასვლის ეს შედეგები ნაწილობრივ 
მაინც არ შეიძლება არ განეჭვრიტა არჩილს. ის, უეჭველია, იმას ით- 
ვალისწინებდა, რომ ღირსეული შვილებისადმი სამეფო კარზე დასა- 
დგურებული სიმპათიები მის მოსკოვში გამგზავრების დაჩქარებაშიც 

შეიტანდა ერთგვარ წვლილს. მართალია, იგი მარტოოდენ ამის მოი- 

85 3გიICIმ 0 ჩნ" IიIIII ს ო0Mიეუ!(10ხCI180 Iმიი #იყყუვ 8 1683 C03V. XI0C8- 

წიი იCC0IIMCM2# ხIხ»)1001M0, 9ც2C>X6ხ X. Cი6. 1775. C. 362. 
39 ქართველ ბატონიშვილებთან თარჯიმნობა ბ. ხ. დავითაშვილს მიანდეს. 

სახლს, რომელშიც ქართველი ბატონიშვილები ცხოვრობდნენ, 10 მეთოფე იცავდა. 

გამოყვეს აგრეთვე ცხენით წყლის მზიდავი და 4 მოსამსახურე. იხ. ძსცა. ფონდი 110, 
წიგნი 10, ფურც. 335. 

40 ძსცა. ფონდი 110, წიგნი 10, ფურც. 236, 238, 277. 
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მედე არ იყო და სხვა მხრივაც ენერგიულად იღეწოდა, მაგრამ ამ სა– 
ნუკვარი საქმის წარმატებაში ბატონიშვილების როლიც მალე თვალ– 
საჩინო შეიქნა. ასე იშვა 1685 წლის 27 მარტის გადაწყვეტილება და 
მეფე არჩილი ოჯახითა და ამალით 1685 წლის 19 ივლისს მოსკოვში 
გაემგზავრა“!, 

ხუთ თვეზე მეტი ხნის მძიმე მოგზაურობის შემდეგ არჩილს ხა– 
ლისით შეეგებნენ რუსეთის დედაქალაქში (9 დეკემბერს). ქართველი 
მეფე იმავე სახლში დააბინავეს, სადაც ადრე ჩასული მისი შვილები 
ცხოვრობდნენ4??. 

საცხოვრებლების გამოყოფასთან ერთად, მეფესა და მისი ამალის 
წევრებს დაუწესეს ფულადი შემოსავალი, საზრდო, მომსახურება და 
სხვ. 

1685 წლის 14 დეკემბერს არჩილი კრემლში ზეიმით მიიღეს. მე- 
ფის სავალ მთელ გზაზე ჩამწკრივებული იყვნენ მეთოფენი. მიღებაზე 

ქართველ მეფეს მიაცილებდნენ სათათბიროს წევრი თ. შახოვსკი და 

მდივანი ი. კაზარინოვი. არჩილი ეტლით შევიდა კრემლში, რაც პატი- 

ვად ითვლებოდა. მას ცხენებით მიაცილებდნენ ამალის წევრები, ქარ– 

თველებს წინ მიუძღოდათ საზეიმოდ მორთული რუსეთის სახელმწი- 
ფო უწყებათა მოხელეები. წახნაგოვან სასახლემდე ქართველ მეფეს 

სამი შეხვედრა გაუმართეს. ხელმწიფეებს პეტრესა და ივანეს მეფე 
სათათბიროს მდივანმა ე. უკრაინცოვმა წარუდგინა და სიტყვითაც მი– 

მართა. ვრცელი, ღრმაშინაარსიანი საპასუხო სიტყვა წარმოთქვა არ- 

ჩილმა4, 

4! იქვე, ფურც. 313. ხანგრძლივი მგზავრობა მოსკოვისაკენ მეტად ძნელი გა– 

მოდგა. ამ გრძელ გზაზე ცხენოსნობას ჩეეული ქართეელი ქალები სიმამაცითა და 
ამტანობით მხარს უმშეენებდნენ მამაკაცებს, რაც ქართული აღზრდის შედეგი იყო. 

42 ქართველებს სასახლის 20 ოთახი ეჭირათ. აქედან 7 ოთახში მეფე არჩილის 
ოჯახი ცხოვრობდა, დანარჩენ 13 ოთახში კი –– 30 ქართველი წარჩინებული. მახ– 

ლობლად იყვნენ დაბინავებულნი ქართველი მეფის ამალის 53 წევრი, ხოლო 16 
სულს –- გარეუბანში გაუჩინს საცხოვრებელი. იხ ძსცა. ფონდი 110, 1685. _. 
1688 წწ. წიგნი 11, ფურც. 198--199. 

43 1685 წლის 9 დეკემბრის დადგენილებით: ქართველ მეფესა და ბატონიშვი- 
ლებს მათთან მყოფ ამალასთან ერთად, დაუნიშნეს სამი ათასი მანეთი წლიურად და 
მომარაგება ნატურით. შემღეგ ქართველებზე გასაცემ თანხას ათასი მანეთი დაუ- 

მატეს და წლიურად მათი ფულადი შემოსავალი ოთხი ათასი მანეთით განსაზღვრეს. 
იხ. ძსცა. ფონდი 110, 1685, საქმე # 2, ფურც. 413--414. 

44 რუსეთის საგარეო უწყების ხელმძღვანელმა ე. უკრაინცოვმა ქართველ დარ– 
ბაისლებსაც მიმართა სიტყვით და ისინი ხელმწიფეებს წარუდგინა. სათათბირო წევ- 
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ხელმწიფეთა გულითადობამ და კრემლში დიდი პატივით მიღებამ 
ძალები შემატა არჩილს და ისიც მოსკოვში მისვლისთანავე მჩქეფარე 
პოლიტიკურ და კულტურულ მუშაობას შეუდგა“. მეფე კარგად ით- 
ვალისწინებდა ამ საქმიანობაში დავითაშვილების ჩაბმის სარგე–- 

ბლიანობას და ამიტომ ენერგიულად მიისწრაფოდა მათ შემოსაერთე- 

ბლად4წ. მაგრამ ქედფიცხელი დავითაშვილები ქართველი მეფის ნე- 
ბას არ დაყვნენ. თუმცა არჩილი მაინც არ ჰყრიდა ფარხმალს და გა- 

ნაგრძობდა მათთან მოლაპარაკებას. მეფემ სასურველ "შედეგს ვერ 
მიაღწია. ბოლოს ეს კარგი წამოწყება მნიშვნელოვანი კონფლიქტით 

დასრულდა. 

დავითაშვილებთან დამოკიდებულების ერთი ეტაპის ასე დამთავ–- 
რებას არჩილის სულიერ განწყობილებაზე დიდი გავლენა მაინც არ 

მოუხდენია, მეფე ჩვეული ენერგიით განაგრძობდა მუშაობას, რაც 
თითქმის ყოველდღე სძენდა წარმატებას, იზრდებოდა მისი ავტორი- 
ტეტიც ხელმწიფეთა კარზე. ამას მოწმობდა მისი ჩაწერა საგვარეულო 
წიგნში (ხელმწიფეების 1686 წლის 12 ოქტომბრის ბრძანებულება)“7. 

აქტიურობდნენ რუსი დიპლომატები, რომელთა უმთავრესი ამო- 
ცანაც ამ ეტაპზე ქართველი ბატონიშვილების მოსკოვში დასამკვიდ- 
რებლად საჭირო პირობების შემზადება იყო. 

ერეკლე ბატონიშვილის მოსკოვიდან გამგზავრებით მიღებული გა- 

მოცდილების საფუძველზე, რუსი დიპლომატები მიუთითებდნენ ქარ- 

თველი ბატონიშვილების რუს დიდებულთა ოჯახებთან დამოყევრებაზე. 

პირველად ასე ალექსანდრე ბაგრატიონი დააქორწინეს. 1686 წლის 

რმა ს, ტოლოჩანოვმა გამოაცხადა არჩილ მეფისა დღა დავით ბატონიშვილის საჩუ- 
ქრები. 

49 ფრ. სიზარუ ლიძე. ქართული კულტურის კერის შექმნა მოსკოვში. ის- 

ტორია, საზოგადოებათმცოდნეობა, გეოგრაფია სკოლაში. 1968 წ. # 2, გვ. 31--3რ, 

46 ჯერ კიდევ თედორე ხელმწიფისადღმი გაგზავნილ წერილით ითხოვდა არჩილი 
ერთ-ერთი დავითაშვილის მის შესახვედრად გაგზავნას. შემდეგ ნ. ჯორჯაძის დავი–- 
თაშვილებთან დამოყვრებით იყო განზრახული მათი შემოერთება. მოსკოვში მისულ– 

მა ქართველმა ბატონიშვილებმა ხელმწიფეს სთხოვეს ნ. ჯორჯაძისათეის ხ. დავითა- 
შვილის ქალიშვილზე ჯვრის დაწერის ნება დაერთოთ. მოსკოვში მყოფმა მეფე არ- 
ჩილმა თავიი კაცი მიუგზავნა დავითაშვილებს შემორჩენილია ამ მოლაპა– 
რაკების ნაკლული ქართული დოკუმენტი. მოსკოვში მცხოვრები ეს ქართველები 

მეფე არჩილს პირობის წიგნს სთხოვდნენ. იხ. ძსცა. ფონდი 110, 1686 წ. საქმე # 1, 
ფურც. 126. 

“7 პსცა. ფონდი 110, წიგნი II, ფურც. 330. 
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ზოემბერში მას ჯვარი დასწერეს ბოიარინი ი. მილოსლავსკის ქალი– 
"შვ ილზე4მ. 

ასეთ ნაბიჯს არჩილიც სასიკეთოდ მიიჩნევდა. ეს ღონისძიებანი 
მას მომავალი სამხედრო-პოლიტიკური კავშირისა და რუსეთის დე- 
დაქალაქში ფეხის მოკიდების წინაპირობად ესახებოდა. 

ბედნიერად ერწყმოდა ერთმანეთს სიუზერენხელდებულის ინტე– 
რესები., მალე არჩილის პოლიტიკურ გეგმებსაც საიმედო პერსჰექტი- 
ვა გამოუჩნდა. 

1687 წლის 19 დეკემბერს მოსკოვში ჩავიდა ქართლის მეფის გი– 
ორგი XI-ის ელჩობა არქიმანდრიტ ლავრენტის მეთაურობით19. 

იმერეთისა და ქართლის სამეფოს წარმომადგენელთა რუსეთის 

სახელმწიფო კართან დიალოგის შედეგად მეფე არჩილს აღუთქვეს: 
ოსმალეთთან და ყირიმთან საზავო პირობების მომზადებისას იმერეთის 
საკითხის დაყენება. მოსკოვში დარჩენის შემთხვევაში ქართველ მეფეს 
პირდებოდნენ წყალობით შენახვას ხოლო სამშობლოში გამგზავრე- 
ბისას -- პატივით გასტუმრებას. 

ამ ეტაპზე ესეც კარგი მონაპოვარი იყო, მაგრამ მუშაობა მარ- 

ტოოდენ ამით არ დამთავრებულა. ეს არჩილმა მცირედ როდი განი–- 
ცადა. ჯარის მიცემაზე ხელმწიფეთა უარი, დროის ვითარებით იყო 

განპირობებული, მაგრამ არც ის სანაცვლო საზღაური (ფინანსური) 

იყო უმნიშვნელო, რომელიც რუსეთის ხელმწიფეთა კარმა მიაგო არ- 
ჩილს და მასთან ერთად ზოგიერთი თხოვნაც შეუსრულა. 

ხელმწიფენი წინ არ აღდგომიან არჩილის სამშობლოში დაბრუ- 
ნების წადილს, მაგრამ, წინანდელთან შედარებით, თვალსაჩინო კო- 
რექტივებით. მეფე საქართველოში მხოლოდ ალექსანდრე და მამუკა 
ბატონიშვილებისა და ამალის ნაწილით ბრუნდებოდა, ოჯახს კი იქ 
ტოვებდა. ამასთან, არც ბატონიშვილები იყვნენ მის სრულ განკარგუ- 
ლებაში და მათი სწრაფად დაბრუნების პირობას დებდა მეფე. 

48 ასეთი ნაბიჯით კმაყოფილი იყო მთელი სახელმწიფო კარი. ხელმწიფეებმა 
პეტრემ და ივანემ 1686 წლის 16 ნოემბერს ალექსანდრეს საქორწილო საჩუქრები 
გაუგზავნეს, ქართველი ბატონიშვილი დაასაჩუქრა მმართველმა სოფიომ და სხვ. 
ქართული სამეფო სახლის წევრის რუს ბოიარინთან დაკავშირება აუცილებელი არ 
იყო მოსკოვს დასამკვიდრებლად, მაგრამ ქართველი მეფე და ბატონიშეილი აჩქარ- 

დნენ. 
49 ქართული მისიის ამ წარმომადგენლებს საცხოვრებლად ი. თ. ბუტურლინის 

სახლი გამოუყვეს იხ. ძსცა ფონღი 110, 1687, წიგნი მე-12 ფურც. 35; 

წ.II. II 3“92821308. Mმ700Mგ»)სხ!... III, 16., 1979, C. 22. 
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ეს უკვე ურთიერთობის სრულიად ახალი და მრავლისმეტყველი 
ფორმა იყო, რომელიც არჩილსაც აძლევდა ხელს და, რადგანაც ამით 
ხელმწიფენიც იყვნენ დაინტერესებულნი, წარმატება უფრო ეიმედე–- 
ბოდა. 

არც თუ ისე დიდხანს დარჩა ამჯერად არჩილი მოსკოვს, მაგრამ 
ბევრი იშრომა და სამშობლოში კმაყკოფილი ბრუნდებოდა. გრძელ 
გზასა და უძილო ღამეებში ის გულმოდგინედ უკეთებდა ანალიზს იმა– 

საც, რაც უკვე შეიძლებოდა მომავალში მოემოქმედა. 
1688 წლის ზაფხულში მოსკოვიდან წამოსული არჩილი შემოდგო- 

მაზე უკვე ოსეთს იყო, იქიდან აცნობა მან დაბრუნება თავის ძმას მეფე 
გიორგის და იმიერკავკასიამი მოღვაწეობა? გააჩაღა. შემდეგ ზრამა- 

გას დატოვა ბატონიშვილები, თვით კი ღრმად მოფიქრებული გეგმის 

სარეალიზაციოდ საქართველოში გამოემგზავრა. 
ქართველი ბატონიშვილები უქმად არც ოსეთში იდგნენ. მათ იქაც 

ნაყოფიერი პოლიტიკური და კულტურული საქმეები წამოიწყეს, და- 

უმოყვრდნენ გავლენიან წრეებს და ა. შ. 

ამან კეთილი ნაყოფი გამოიღო, რაც მათ მოსკოვისაკენ მგზავ- 
რობაშიც აისახა და შემდგომ პერიოდშიც. 

მათ ადრევე შეიტყვეს სასახლის გადატრიალება, რომლის შედეგად 
სათავეში დადგა ბატონიშვილების ახლო მეგობარი –– პეტრე. ამიტომ 
ისინი მიიჩქაროდნენ მოსკოვისაკენ. 

ქართველი ბატონიშვილები დიდი წვალებით დაბრუნდნენ მოს- 
კოვში 1690 წლის 30 სექტემბერსწ!, 

რუსეთის ეს ხელმწიფე ახლა მეტი გულისხმიერებით მოეკიდა 

დედაქალაქში მცხოვრებ ქართველებს. მოსკოვში ქართველთა ახალი 
ნაკადის ჩასვლის გამო მათთვის გასაცემ თანხას ათასი მანეთი დაუ–- 
მატეს, მაგრამ მოსკოვს ცხოვრებისათვის მტკიცე საფუძვლის შესა- 

ქმნელად არც ეს და არც აჟამდე გატარებული ღონისძიებანი საკმა– 
რისი არ იყო. ამაში ღრმად დარწმუნდნენ ამ საკეთხზე მომუშავენი და 

ამ გსით მოვიდნენ ქართველთათვის უძრავი საკუთრების ბოძების აუ– 
ცილებლობამდე. 

50 იმ დროს და მომდევნო ხანაში არჩილისა და გიორგის იმიერკავკასიაში გა- 
წეულ მოღვაწეობაზე მღიდარი მასალა მოიპოვება. იხ. ვ. გამრეკელი. მასალები 

დვალეთისა და ქართლის ურთიერთობის ისტორიიდა. „ძეგლის მეგობარი", 

1968 წ. # 14, გე. 14. 

51 II. I. II82»I6მM#30. 7ICII3Iს M აიI61ხI0ლს #ულხიCგხIიხ2 #ტ#იყხალ- 
8MV2 სიიმIII0IIM. #07008თ00ლი2+. IC6., 1975, C. 7. 
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ეს საკითხი განსაკუთრებით "მწვავედ დაისვა 1689 წლიდან, რო– 

დესაც ალექსანდრე ბატონიშვილის მეუღლე გარდაიცვალა და წარმა+ 
ტებით დაგვირგვინდა 1691 წლის 21 მარტის აქტით. 

პეტრე I-ის ბრძანებით, ამ დროს ალექსანდრესა და მამუკა ბა> 

ტონიშვილებს საკუთრების უფლებით ებოძათ რუსეთის სახელმწი–- 
ფოს ყოფილ ფაქტიურ გამგებლის ვ. გოლიცინის საზამთრო სასახლე, 

რომელიც ტვერისა და დიმიტრიევის ქუჩების გზაჯვარედინზე იყო 
აშენებული. 

სასახლესთან ერთად, ქართველ ბატონიშვილებს იმავე დიდმოხე- 

ლის კარის ეკლესიაც ებოძათ. 
მოგვიანებით, მათ სახასო მამულებიდანაც ყმა-მამული გამოე– 

ყოთ -–- სოფელი ვსეცსვიატსკოე და სხვა (მოსკოვის მაზრა), ეს ქა– 

ლაქგარე საქონებელი იმავე ატრიბუტებით (სასახლე, კარის საყდარი) 

იყო მოწყობილი, როგორც მოსკოვში§2 

1691 წელს ქართველ ბატონიშვილთა მფლობელობა მოსკოესა და 
შემოგარენში უკვე საკმაოდ იყო განმტკიცებული. 

300 წლის წინათ ასე ჩამოყალიბდა რუსეთის დედაქალაქში ქარ- 
თველთა ახალშენი, რომელიც მოწოდებული იყო მნიშვნელოვანი რო– 
ლის შესასრულებლად საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის შემ- 

დგომ განვითარებაში, 

§ 3. ახალშენის განმტკიცება 

საქართველოში დაბრუნებული არჩილ II ათ წელზე მეტი ენერ– 
გიულად ცდილობდა სანუკვარი პოლიტიკური მიზნების განხორციე- 

ლებას. იმ ხანად, გიორგი X1I-სთან ერთად, მან ბევრი რამ გააკეთა 

იმიერკავკასიის ხალხებთან ქართველთა კულტურული ურთიერთობი- 
სა და საბრძოლო თანამეგობრობის განსამტკიცებლად, მაგრამ რთული 

საშინაო და საგარეო პირობების ურთიერთგადაჯაჭვის შედეგად მაინც 
დაკარგა რამდენჯერმე ბრძოლით მოპოვებული იმერეთის სამეფო. 

დამოუკიდებლად ვერც გიორგი XI-მ შესძლო ქართლის ტახტზე 
განმტკიცება და იძულებული შეიქნა შაჰთან ეთანამშრომლა. 

ასეთ პირობებში არჩილმა გადაწყვიტა ძალაუფლების საკითხი, 

საქართველოს პოლიტიკური გაერთიანების გეგმა მომავლისათვის გა– 
დაედო და კვლავ რუსეთს მიმართა მოსკოვს დასაბრუნებლად. 

ნ2 ფრ. სიხარულიძე. „სვესენწკაა –- ქართული კულტურის კერა მო- 
სკოვში. ცისკარი, 1982, # 6, გვ. 124––125. 
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ამ დიდი ერუდირებული მოღვაწისა და მისი თანამებრძოლების 
წასვლამ ზიანი მოუტანა საქართველოს. ვ. ბაგრატიონის სამართლიანი 
თქმით: „მოაკლდა მიერით ნიჭნი ესე ღუთისანი ქართლს“5, უფრო 

მეტი ზიანი მოჰქონდა გიორგი XI-ის უცხოეთში ყოფნას. ავღანეთში 
და სხვაგან ქართველები ეწირებოდნენ უცხო სახელმწიფოთა ბრძანე-– 
ბების ნებას. 

ასეთი მოვლენები საქართველოს ტრაგიკულმა მდგომარეობამ 
განსაზღვრა. 

ეპოქის სულისკვეთების კვალად ქართველები ცდილობდნენ იმ- 
დროინდელი დიდი სახელმწიფოებისაგან სიკეთით აღვსებას. 

1699 წელს მეფე არჩილი დაბრუნდა მოსკოვში. მან გონების თვა- 

ლი მიმოავლო იმ დიდ ცვლილებებს, რაც მისი წასვლის შემდეგ გან- 
ზორციელებულიყო მოსკოველ ქართველთა ცხოვრებაში, ღრმად შეა- 
ფასა ამ სიახლეთა მნიშვნელობა და იმედიანად შეუდგა მისი შემდგო- 
მი განვითარების საქმეს. 

მეფისა და მთელი ახლადჩამოყალიბებული ახალშენის ბედისათ- 
ვის უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა დასავლეთ ევროპიდან იმ ხანად 
დაბრუნებული ღრმადგანსწავლული ალექსანდრე ბატონიშვილის რუ- 
სეთის არმიის გენერალფელდცოიხმაისტერად დაწინაურებას. 

რუსეთის სახელმწიფო კარის, ქართველი მეფისა და ბატონიშვი- 
ლის ახალშენის განმტკიცებაზე ზრუნვის შედეგი იყო ქართული სახ- 
ლის მოთხოვნილებების ხაზინით დაკმაყოფილების ძველი წესის შე– 
ცვლა. წლიური ფულადი და ნატურალური სარგოს ნაცვლად 1700 
წელს რუსეთის ხელმწიფემ მეფე არჩილსა და ბატონიშვილ ალექსა- 
ნდრეს ნიჟნინოვგოროდის სახასო?! მამულებიდან უბოძა ბელგორო- 
დის, ლისკოვოსა და ტერიუშევის თემები („ვოლოსტებიი“)55. 

5 ბატონიშვილი ვახუშტი. აღწერა სამეფოსა საქართველოსა. ქარ#რ- 
თლის ცხოვრება IV, თბ., 1971, გვ. 458. 

54 ლისკოვო იმ დროს სახსო მამული იყო. ეს თემი, რომელშიც ორი მონას- 

ტერიც (დედათა და მამათა) "შედიოდა, ადრე ბ. მოროზოვს ეკუთვნოდა იხ. 

II. I. 3368»M9ყ. ნი0ი»უხსICI 60იჩ/იIIMI 8 C800M 801ყIIIM0M X039MCXIს. „ცს0CXIIIMXM 

C8ეიის!", I. 1--2. CII6. 1871. 
65 იმ მდიდარი დოკუმენტებიდან რომლებიც მოსკოვის ცენტრალურ სახელ- 

მწიფო და საოლქო არქივებში მოვიპოვეთ რუსეთში ქართველთა საადგილმამულო 
ურთიერთობაზე, აქ მხოლოდ ზოგიერთ საგულისხმო ფაქტს მოვიტანთ. ლისკოვოში 

1700 წლის აღწერით იყო 6 თემი („სელო“), 11 სოფელი –- 672 კომლით. ტერი- 
უშევში –– 8 თემი, 45 სოფელი –– 1714 კომლით, ხოლო ბელგოროდში-––დაბა, 4 

თემი„ 402 სოფელი – 124 კომლით. სსრ კავშირის ისტორიის წარკვევებში 
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უს ადგილები მეფე არჩილსა და ბატონიშვილ ალექსანდრეს უბო- 
ძეს მემკვიდრეობის უფლებით. ამასთან, მათ ნაწილობრივი საგადა- 
სახადო შეუვალობაც მეენიჭა?. 

ვრცელ ტერიტორიაზე გადაჭიმულ ქართველთა ახალშენის ცენ- 
ტრი მოსკოვში იყო. 

ქართველთა სამეურნეო საქმიანობა რუსული სამართლით წეს- 

რიგდებოდა. იმავე სამართლის ნორმებით იყო განსაზღვრული ქარ- 

თველთა ურთიერთობა რუსეთის სახელმწიფო დაწესებულებებთან და 

სხვ. 1704 წელს პეტრე I-ისაგან ბოძებულ სი:გელთა საფუძველზე, 

ქართველთა გაფართოებული ახალშენისათვის რუსეთში ეკონომიკური 

ბასის განმტკიცება მრავალმხრივი მოღვაწეობის გაშლის ხელსაყრელ 

პირობებს ქმნიდა. 

  

(იყძმიMV IMC+0დ" CCCჩხ. IICნIIC 0000109I(3Mმ. 0CCCVM ს ილიიCI 9016Cი“II XVIII 8.). 

მოსკოეი 1954, გე. 189). ნ. უსტრიალოვის მონაცემებს მახედღვით ქართ, ყმათა 

რაოდენობა მითითებულია 3184 კომლი. (იხ. LI, ა”იჯიჩილს IIC70იეMი 

ყმეიხწპიიგ"სი იიი სიოიყხილხი. ტ.I, ს:ბრ, 1858, დამატეა VII, გვ. 
330-–-ვ3ვთ). ჩეენს ხელთ არსებული მონაცემებით მოსკოვის ქართული ახალშენის 

მეთაურებისათვის ბოძებულ მამულებში მცხოვრები ყმები 3779 კომლი იყო. ჩანს, 
ირანე ბატონიშვილი გვიანდელ ცნობებს ეყრდნობა, როცა წერს „არჩილმა მიიღო 
რუსთაგან პატივი და ოცდაოთხი ათასი სული ყმა რუსეთსა შინა“ (იხ. კალმასობა 
პ. კეკელიძისა და ალ. ბარამიძის რედაქციით. ტ. II, თბ., 1948, გვ. 187). 

5ნ ქართველებს მამულები ნიჟნი-ნოვგოროდში 1700 წელს გადაეცათ. დიდი 
სასახლის უწყებიდან საამისო სიგელები 1704 წელს 14 დეკემბერს გასცეს (შდღრ. 
გ. პაპავა. ქართველთა დასახლებანი რუსეთსა და უკრაინაში. ი. გოგებაშვილის 
სახ თელავის პედინსტიტუტის შრომები, ტ. II, 1957, გვ. 223), ამ დოკუმენტებში 

ქართველებზე მამულის გადაცემა მოტივირებულია; განსაზღვრულია თემებში შემა- 
ვალი სოფლები, კომლთა რაოდენობა სახნავ-სათესი ფართობი და ა. შ. სიგელი 
მთავრდებოდა პირობით, რომ მამული მეფე არჩილსა, და ბატონიშვილ ალექსან– 
დრეს და მათ მემკვიდრეთა ხელში გადადიოდა საშვილიშვილოდ, გაყიდვისა და და- 

გირავების უფლებით. მათვე შეეძლოთ მამულის უკანვე გამოსყიდვა, აკრძალული 
იყო სამფლობელოს მონასტრისათვის გადაცემა. მემკვიდრეთა უყოლობის შემთხვე- 
ვაში მამული სასახლეს უბრუნდებოდა. (შეადარე: გ. პაპავას ნაშრომს ქართველების 
დასახლება რუსეთსა და უკრაინაში (XVIII ს.) ი. გოგებაშვილის სახ. თელავის სა–- 
ზელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები. ტ. II. 1957. გვ. 224). 

57 მამულის ბოძებისას პეტრე ! სიტყვიერად შეპირდა მეფე არჩილს, რომ 

მეთოფეთა პურის გარდა, არას გადაახდევინებდა, მაგრამ ხანგრძლივი ომიანობის 
პირობებში არ მოხერხდა აღთქმულის მთლიანად შესრულება. ამის გამო ქართველი 
მეფე სახელმწიფო მოხელეებს შეახსენებდა ხოლმე შეპირებული საგადასახადო შეუ- 
ვალობის დაცვას. 

4ვ



(4 

  
ქართული წიგნი „დავითნი“ 

 



ამიერიდან არც ქართველი მეფე შეიძლება ჩაითვალოს ემიგრან–- 
ტად, რადგან ის სამეურნეო მოღვაწეობითაც რუსული ფეოდალიზმის 
განვითარების პროცესში ჩაერთო. 

უცხო საზოგადოებრივ ურთიერთობაში ქართველთა კერის თავი- 
სებურება გამოიხატა იმით, რომ მოსკოვის ქართული ახალშენი ქარ– 
თული ფეოდალური სახლის რიგზე ჩამოყალიბდა. ამ დიდ ფეოდალურ 
ორგანიზაციას სათავეში ედგნენ მეფე და ბატონიშვილი. 

ალექსანდრე ბატონიშვილსა და მეფე არჩილს სასახლეებისა და 
მამულის მმართველებად განწესებული ჰყავდათ კარისმდეგნი და სა- 

ევეყუოდ გამრიგე მოხელენი. მათ უმრაელესობას ქართული სამოხე- 
ლეო თანამდებობები ჰქონდათ, ზოგსაც –– რუსული. ქართული სამო– 

ხელეო ინსტიტუტების ნაწილი ახალი შინაარსითაც შეივსო. 
კარისმდეგ მოხელეთა შორის ვხედავთ ალევსანდრე ბატონიშვილის 

გამზრდელთ: (მამამძუძესა და გადიას). მამუკა ბატონიშვილის განსრ–- 
დელს. „დედოფალთ დედოფლის“ სახლთეხუცესს, კარის წინამძღვარს, 
დეკანოზს, სუფრაჯებს (მესუფრეებს), მოლარეთუხუცესს, ხაზინადარს, 
მდივნებს (ქართველებს, რუსებს)?8. 

ქართველთა სახლსა და საელჩოს შორის ურთიერთობა ხორციელ- 
დებოდა ორი რუსი მოხელის მეშვეობით. 

რუს მდივანს მინდობილი ჰქონდა ქართველთა ყოველი საჭირო- 
ების მოხსენება საელჩოში და მიღებული გადაწყვეტილების შესაბა- 
მისად მოქმედება. 

ქართველ მოახალშენეთა დაცვა, აგარაკზე წასვლის ორგანიზაცია 
ევალებოდა რუს ბოქაულს, 

ქართველი მეფის კარზე მრავალი მსახური (მოჯალაბე, შინაყმა) 
იყო. 

საქვეყნოდ გამრიგე მოხელეთა შორის მოსკოველ ქართველებს 
ჰყავდათ ბოქაულთხუოცესი. 

მამულებს მოსკოვის მაზრასა და ნიჟნი-ნოგგოროდის გუბერნიაში 
მთელი შტატით (გადასახადის ამკრეფნი, ტყის მცველები, მებაღეები) 
მართავდა მოურავი. 

მამულების მართვის, დიპლომატიური და სხვა ურთიერთობისათ- 
ვის ქართველთა სასახლეში იყვნენ შიკრიკები, თარჯიმანი. ელჩობის 
საჭიროების დროს მისიის შემსრულებელს გამოარჩევდნენ კარისმდეგ 
თუ საქვეყნოდ გამრიგე მოხელეთა შორის. 

7 58 სასახლეში კიდ სამწერლო საქმიანობს ეწეოდნენ საამისოდ არნილ 
II-ს შემოკრებილი ჰყავდა კულტურულ მოღვაწეთა საკმაოდ მნიშვნელოვანი დასი 
«მწერლები, მთარგმნელები, კალიგრაფები, მხატვარი და ა. შ.). . 
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მამულებში არსებულ რუსულ საყდრებსა და მონასტრებში მო– 

სამსახურე სასულიერო პირები ქართველთა სახლს ემორჩილებო- 

დნენ. 
ახალშენის მეთაური, რომელიც ჩვეულებრივ ცენტრში ცხოვრობ- 

და, ერთგულ მოხელეთა მეშვეობით წარმართავდა ერცელი მამულე- 

  1 
ქსანდრე”ბატონიშვილი-–ქართული ახალშენის მეთაური, რუსეთის სურ. 5. ალე 

არმიის გენერალ-ფელდცოიხმაისტერი. 
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ბის მრავალდარგოვან მეურნეობას, ურთიერთობა-ყოფის იურიდიულ 
მხარეებს, მოახალშენეთა ეკონომიკურ ცხოვრებას, სათავეში ედგ“ 
მათ კულტურულ მოღვაწეობას, საჭიროების მიხედვით ახორციე- 
ლებდა იგი კავშირს სამშობლოსთან. (პატრონს საამისოდ სპეციალური 
წარმომადგენელი ჰყავდა ასტრახანში) და ა. შ. 

ქართველი მეფის თხოვნის საფუძველზე, საგადასახადო და სასა– 
მართლო საკითხები მამულებსა თუ ყმებზე საელჩოში უნდა განხილუ– 
ლიყო, მაგრამ ცენტრალიზაციის ეს წესი ხშირად ირღვეოდა. 

ქართველთა ახალშენი ალექსანდრე და მამუკა ბატონიშვილების 
მეთაურობით ჩამოყალიბდა დედასთან ერთად ისინი უძღვებოდნენ 

მას 1693 წლამდე, ვიდრე მამუკა ბატონიშვილი გარდაიცვლებოდა. 
შემდეგ კი ახალშენს ერთპიროვნულად ხელმძღვანელობდა ალექსან- 
დრე ბაგრატიონი. 

ასე გაგრძელდა 1700 წლამდე, ალექსანდრე ბაგრატიონის ტყვედ 
ჩავარდნამდე. ამის შემდეგ ახალშენის ფაქტიური მეთაური არჩილი 
გახდა. თუმცა არც მისი ვაჟი იყო დავიწყებული. ამას მოწმობს პე- 
ტრე I-ის 1704 წლის სიგელი, რომელშიაც მამულების მფლობელად 
მამა და შვილი ერთად იხსენიება. აღსანიშნავია რომ ალექსანდრე 
ტყვეობაშიაც რუსეთის არმიის გენერალ-ფელდცოიხმაისტერად ითვ- 
ლებოდა59, 

§ 4. ახალშენის სტატუსი 

მოსკოვის ქართული ახალშენის მდგომარეობა იცვლება 1711 
წლიდან, როდესაც ალექსანდრე ბაგრატიონი გარდაიცვალა უცხოეთ- 
ში. ამიერიდან ახალშენის ერთპიროვნული მეთაური არჩილი გახდა, 
თუმცა არც არჩილის ზეობა გამოდგა ხანიერი (გარდაიცვალა 1713 
წელს). ამ მოკლე დროშიც მან ბევრის გაკეთება მოასწრო (ახალშენის 
იურიდიული სტატუსის განმტკიცება და სხვ.). 

გარდაცვალების მოახლოების წინ არჩილს სპეციალური არზით 
მიუმართავს პეტრე L-ისათვის. ამ დოკუმენტის შესავალ ნაწილში 

99 არჩილ II-ემ ბევრი რამ იღონა უფროსი ვაჟის ტყვეობიდან დასახსნელად. 
აღსანიშნავია, რომ მან შვედეთის მპყრობლის წინაშე თურქეთთან დაახლოებულ 
ავსტრიის საიმპერატორო კარის შუამდგომლობასაც მიაღწია, მაგრამ ქართველი ბა–- 
ტონიშვილის დაბრუნება მაინც არ მოზერხდა. 

60 პეტრე 1I-ისათვის გადაცემული ამ საბუთის უმთავრესი ტექსტი ნაწერია 
შავი მელნით, რუსულად, რუსეთის სახელმწიფოს გერბიან ქაღალდზე (ორ ფურ- 
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შეფე არჩილი რუსეთის ხელმწიფეს შეახსენებს თავისი მოღვაწეობის 
შთავარ აზრს, მრავალ ჭირთა გადატანას აღმოსავლური მართლმადი- 
დებლური ქრისტიანობისათვის. ასეთმა იდეურმა მიზანდასახულობამ-- 
ამბობდა არჩილი –– „არა თუ ოდენ ქრისტიანეთა სარწმუნოებისათვის, 
რომლისთვისცა, არა თუ ოდენ ქუშყნიერსა სამეფოსა ჩემსა, საყვა- 
რელსა მამულსა ჩემსა, ტკბილთა შვილთა ჩემთა, ყოველთავე ქონე- 
ბათა და დიდებათა, არამედ მრავალგზის თვით ცხოვრებასცა ჩემსა, 
ჭირსა შინა შთავარდნითა, განვეშორებოდი და აწ, აჰა ესერა შეისმინა 
უფალმან ვმა ტირილისა ჩემისა და წარმიყუანს ამაოსა ამის სოფლი- 

საგან სანუგეშინისცემისა განსუშნებისა ნავთსაყუდელსა, ცხოვრება- 
სა ჩემსა, თვსითა მით მისითა ჩემდა მომართ სახიერებითა46!. 

ქართველი მეფე რუს ხელმწიფეს წერდა იდეისათვის დაცემულ- 
თა უკვდავებაზე, თავისი ჭირვეული ცხოვრების დასასრულის მოახ- 

ლოებაზე. ამასთანავე იგი პეტრეს ყურადღებას მიაქცევდა მის უკა- 

ნასკნელ სავედრებლებზე და თხოვდა: სულგრძელად შეენდო ცოღვა- 
ნი; სათნოება-მოწყალებით მოპყრობოდა მის ასულს (დარეჯანს) და ერ- 
თობლიე მის სახლში მყოფთ: მამულების მემკვიდრედ ეღიარებინა ბა- 
ტონიშვილი დარეჯანი, რომლის გათხოვების შემთხვევაში მის შვილებს 
დაუმტკიცდებოდათ მემკვიდრეობის უფლებან?, 

გ. ავალიშვილის დავთარში მითითებულ საბუთს ეწოდება: „სა- 
ქართველოს მეფის არჩილის მიერ მირთმეული სათხოვარი, როსიის 
მეფის დიდისა პეტრე პირველისადმი“ და იქვე ცალკე, ჩაწერილია 
„არჩილის ანდერძი463, 

ზემოთ მოტანილ დოკუმენტსაც არჩილ მეფის ანდერძს უწოდე- 
ბე ნნ, 

ცელზე). ძირითადი რუსული ტექსტის ბოლოს ჩანს, არჩილის ხელითეე, ქართუ- 
ლად მიწერილია: „უკანასკნელის ჩემის აღმოფშვნის მწარის სიბერის და სიკვდილის 

ფინ დიღს ხელმწიფესთან ვედრება და თავის დაკვრა ეს, არს, რომელიც ამას ზეით 
მომიხსენებია ღვთისათვინ შეისმინე თვითმპყრობელო!“ იქვე, ფურცლის მარჯეენა 
მხარეს, დასმულია ქართული ბეჭედი და ხელჩართულია; „მეფე არჩილ“. უეჭველია, 

უს დოკუმენტი დედანია. გ. ავალიშვილს მოეპოეება აღწერილი საბუთის ქართული 
ტექსტი. XIX საუკუნის ამ ქართველი მწერლის და მოგზაურ-დიპლომატის გადა- 
წერილი ეს „ანდერძი“ თარგმანი უნდა იყოს. 

0) კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტი. ფონდი LI, ხელნაწერი 
1103. ფურც. 79ე. 

62 იქვე, 7შე- 

63 ხელნაწერი LI -- 1101, ფურც. 812-V. 

91 I.I. 6ნVIM0C 8.0 XV92::0M 3400 12III ILIVC06VIIICL0I1თ სვი »#ტიძM- 

Xმ. XC. „C0ცლიMსწ ვიXIხ", 1894, XL 23--94 C: 203--913. 
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უფრო მართებული იქნება არჩილ II-ის პეტრე I-სათვის გაგზავ– 
ნილ წერილობით მოთხოვნებს მოსკოვის ქართული ახალშენის სა- 

წესდებო პირობები ეწოდოს. 
ისტორიულად ცნობილია, რომ ქართული კულტურის კერის მე– 

თაურები თვით უდგენდნენ წესდებას კულტურულ ცე”ტრებს. მათ 
მსგავსადვე, მეფე არჩილმა მოსკოვის ახალშენს განუსა%; ვრა მომავა- 
ლი, ეს დოკუმენტი რუსეთის ხელმწიფემ უმაღლესად დაამტკიცა. 

      

სურ. 7. არტიღერისტ გიორგი თარხანის წარწერა ალეკსანდრე ბატონიშვილის 

„საარტილერიო სახელმ?ღვანელოზე“ 

აღნიშნული წესდება-ანდერძით კარგად ჩანს ის მნიშვნელობა, რა– 

საც ქართველი მეფე ანიჭებდა რუსეთში არსებულ ქართული კულ- 

ტურის ამ კერას საქართველო-რუსეთის ურთიერთობაში. 
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1713 წლის 13 მაისს პეტრე I-მა მოისმინა მეფე არჩილის სათ- 
ხოვარი და ბრძანა: მამულები, ყმები, მოძრავი ქონებაც დარჩენოდა 

ქართველი მეფის ქალიშვილსა და მემკვიდრეებს”. 
მეფე არჩილის შორსმვუვგრეტელობით განსაზღვრულ ქართველთა 

ახალშენის მომავლით შესაძლებელი შეიქმნა მემკვიდრეობითი უფ- 
ლების შედარებით უმტკივნეულოდ დაცვა, რამაც მცირე როლი როდი 
შეასრულა ქართული ახალშენისა და საერთოდ, საქართველო-რუსეთის 
მრავალმხრივი ურთიერთობის განვითარებაში. 

§ 5. ქართველ მოახალმენეთა სალოცავები და აკლდამა 

ქართველთა ახალშენის კომპონენტია სალოცავი და აკლდამა. 

ჩამოყალიბებისთანავე ქართველთა ახალშენში რამდენიმე სალო- 
ცავი იყო. ერთი –– ქალაქში, საზამთრო სასახლესთან, ხოლო მეორე-– 
აგარაკზე886, 

მნიშვნელოვნად გახანგრძლივდა საკუთარი საძვალის შექმნა. ამას 
იმ გარემოებამ შეუშალა ხელი, რომ მოსკოველი ქართველები ბერ- 
ძენთა მონასტრის (ნიკოლსკის ქუჩაზე)” ნეკროპოლს იყენებდნენ, 
იქვე ჩამოყალიბდა მათი ადრინდელი სასაფლაო. 

გამოვლენილი ეპიტაფიების მიხედვით, აღნიშნულ მონასტერში 
XVII საუკუნესა და XVIII ს-ის L მესამედში რამდენიმე ქართველი: 

წარჩინებული დაუკრძალავთ. 
რაც შეეხება მოსკოვში მცხოვრებ დაბალი სოციალური წრის ქარ– 

თველებს, ჩანს, მათ სხვადასხვა სალოცავების (მონასტრების) ეზოებში 
მარხავდნენ6წ, 

XVII საუკუნის 90-იან წლებში ქართველები დაუხაფლავებიათ ქა– 
ლაქის გარეთ არსებულ დონისა და ნოვოდევიჩის მონასტრებშიც. 

65 გ. ავალიშვილის თარგმანში მოცემულია ვრცელი რეზოლუცია, რომელშიაც 
ბატონიშვილ დარეჯანთან ერთად მამულების სარგებლობის უფლებამოსილად აღ–- 
ნიშნულია ალექსანდრე ბატონიშვილის ცოლიც. იქვე მითითებულია ბრძანებულე– 
ბაზე ხელმოწერა. იხ. ხელნაწერი LI--1103, ფურც. 80. 

% MI, დ. +I0MM2M00. I1C+090IIM0C - CIე1IICIIIყლ-«02 ” 20X60X0”M96CM06 
0ოIC8IIM6 Cრ6უგ 800Xლ89ICM0-0 M0CMX0%0#40M VV60ლ0MMM I VC3/გ. M., 1898 ლ. 147, 
ფრ. სიხარულიპმძე. სვესენწკა –– ქართული კულტურის კერა მოსკოვში. „ცის– 

კარი", 1982 წ. M# 6, გე. 131. 

0? I" ელყლCVMI LIIIM0Iე08CMMVI M0M2CXM10%. 
68 ფრ. სიხარულიძე, ქართველ მოღვაწეთა მოსკოვის პანთეონის ისტო- 

რიისათვის. „საბჭოთა ხელოვნება“, 1981 წ. # 12, გე. 97-99. 
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დონის მონასტერში ამ დროს “დაკრძალული ·ჩას ალექსანდრე 

ბატონიშვილის აღმზრდელი ა. ყორღანაშვილი, ხოლო ნოვოდევიჩის 

მონასტერში ჯერ ალ. ბაგრატიონის მეუღლე ფ. მილოსლავსკაია უნდა 

დაეკრძალათ, შემდეგ კი უდროოდ გარდაცვლილი დავითი და მამუკა 
ბატონიშვილები. 

5 

   
სურ 8. ქართველთა სალოცავე აგარაკ სჯესენჯკამე და ყოფუალა სასაფლაო მის ეზოში. 

დონის მონასტერში ქართველთა დაკრძალვა ფართოვდება არქი–- 
მაზდრიტ ღავოენტის (გაბაშვილი) წინამძუერობის (1705 წ.) დ”ოოიდან, 

ცნობილი მწიგნობრის, გამოჩენილი საეკლესიო მოღვაწის ლ. გა- 

წ2



საშვილის რჩევით, ამავე მონასტერში გაიჩინა აკლდამა არჩილ მეფე– 
აც. 

1712 წელს დონის მონასტრის მთავარი ტაძრის ქვედა სართულში. 
დიდი პატივით დაკრძალეს რუსეთის არმიის ქართველი გენერალ-ფელ– 
დცოინმაისტერი ალექსანდრე ბაგრატიონი, 

დონის მონასტრის მთავარი ტაძრის ქვემო სართულში ქართველი 
მეფის ოჯახისათვის აკლდამის მოწყობის განზრახვისთანავე ნოვოდე–- 
ვიჩის მონაL” რიდან გადმოასვენეს დავით და მამუკა ბატონიშვილების,. 
ფ. მილოსლავსკაიას ნეშტები?9, 

1712 წელსვე ქართველი მეფის საგვარეულო აკლდამასთან ააშე– 
ნეს უფლის მირქმის სახელობის საყღარი, რომელიც აკურთხეს. 

1713 წელს მირგმისავე საყდრის ცენტრში დაკრძალეს არჩილიც.. 
მოგვიანებით დედოფალი ქეთევანი, მათგან დაშორებით გაუთხარეს 
საფლავი არეიმანდრიტ ლავრენტის 1720 წელს, იმავე წელს ალეჭსან– 

დრე ბაგრატიონის გვერდით დაკრძალეს მისი მეუღლე გ. დავითაშვი– 
ლი. ბატონიშვილმა დარეჯანმა უხვი შესაწირავებით გაამდიდრა დო–- 
ნის მონასტრის საქონებელი”!, გააფართოვა სალოცავი და სხვ??. 

1729 წელს დარეჯანმა სპეციალური სიგელით დონის მონასტრის 
ძმობას მირქმის საყდარში ღვთისმსახურებისათვის, ყოველწლიური ნა-. 

ტურალური უღუფა და ფულადი ჯილდო დაუწესა?! 
სიგელით დაწესებულს გარდა, ქართველები ადრიდანვე უხვი შე– 

წირულობებით (ოქროსა და ვერცხლის ნივთებით, ოქროჭედური ხატე– 

ბით, ჭედურყდიანი წიგნებით, ძვირფასი ქსოვილებით) ამდიდრებდნენ 

დონის მონასტრის საგანძურს რასაც მოწმობს მრავალრიცხოვანი 
საარქივო დოკუმენტი. 

  

650 ყი. CსX ემი Xხ30 V Mყიჯი«იმ MიVMC65I, „ც8იყინს.ს 1 ნილ! 

18 გი, 1982, M. 117, C. 3. 

70 IIVI66CI:7ლუს # #0C01C07იM M 1Cლ01002MიIICCIწM MCC#0სCMMM. M., 1792, 

C.91-–-92.M. 30ე60#VI. IMICI00II9CCM0C 0ი1:CმIIM6 MCCI08CM0L0 C,I88000MVII2»110LC 

/09ყCV00-0 Mი9M201ხ0/. M., 1893; ს. C. 5Cლმ8#/30. )MI070MM6ნს I 9V3MM. ცხი. 1I 

(ლადო), 1913, C. 30; ვ. ტატიშვილი, ქართველები მოსკოვში, თბ., 1959, 

. 244. 

ა #”I ფრ. სიხარულიძე. დონის მონასტრის ქართველი მშენებლები. „სახალ– 

ხო განათლება“, 1983, 20 მაისი, # 40, გვ. 4. 

72 ფრ. სიხარუ ლიძე. ჰოი, დედანო, მარად ნეტარნო! „დროშა“. 1982, M# 8, 

, 0. 

“ჯვ. ქართულ და რუსულ.ენაზე დაწერილი ეს დოკუმენტი · დაედო. საფუძვლად 
ძმობის შემდეგდროინდელ სამსახურს აღნიშნულ ტაძარში.. 
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ამრიგად, XVIII ს-ის 20-იანი წლებისათვის მოსკოვის ქართული 

ახალშენის მესვეურთა ზრუნვის შედეგად დონის მონასტრის მირქმის 

საყდარში ჩამოყალიბდა მეფე არჩილის საგვარეულო აკლდამა, სადაც 
მეფისა და მისი ოჯახის წევრებს გარდა, დაკრძალეს მხოლოდ არჩი- 
ლის უახლოესი თანამებრძოლნი და ბატონიშვილების აღმზრდელნი. 

დიდ რუსულ მონასტერში მოახალშენეთა ძვალშესალაგის შექმნა 
ქართველთა ძლიერებასა და მათი ამ ახალი კერის სიმტკიცეს მოწმობ- 
და. 

მომდევნო ხანაში არჩილ მეფის საგვარეულო აკლდამა თანდათან 
ფართოვდებოდა: ჯერ დონის მონასტრის ქართველი წინამძღვრის 
ბრძანებით, ხოლო შემდეგ დარეჯან ბატონიშვილის ინეციატივით უფ- 
ლის მირქმის საყდარზე სხვადასხვა მინაშენის შედეგად ეს სალოცავი 
და მასში არსებული სასაფლაო გაიზარდა. 

პარალელურად ქართველთა სასაფლაოდ ყალიბდება სვესენწკაში 
არსებული საყდარიც. 

1725 წელს ქართველთა აღნიშნული მამულის სალოცავში დაკრ- 
ძალეს ს. ს.-ორბელიანი. ამ გამოჩენილი მწერლის, მეცნიერისა და 
დიპლომატის სვესენწკაში დასაფლავებით საფუძველი ჩაეყარა მოს- 
კოვში ქართველ მოღვაწეთა მესამე პანთეონს. გვიან, ამავე სალოცა- 
ვის შემოგარენი იქცა ქართველთა ძირითად სასაფლაოდაც?. 

XVIII ს-ის ოციან წლებში გასრდილ მოსკოვში ქართველთა 
ახალშენს ჰქონდა უმთავრესი კომპონენტები (საზამთრო და საზაფხუ- 
ლო სასახლეები, კარის საყრდენები, აკლდამა-სასაფლაოები). რუსეთის 
ხელმწიფისაგან გაცემულ სიგელთა (1704 წ. 1713 წ.) საღუძეელზე, ქარ– 
თველთა დასახლებამ განიმტკიცა შიდა სამეჟტრნეთ, სამმართველო ორ- 
განისაცია და რუსეთის სახელმწიფო დაწესებულებებთან კავშირურ- 
თიერთობის მოპოვებული სტატუსი. 

მოპოვებული უფლებები, ეკონომიკური შესაძლებლობა ქმნიდა 

ხელსაყრელ პირობებს დეღასამშობლოსთან მოახალშენთა კელტურულ- 
პოლიტიკური კავშირის კიდევ უდრო გასაფართოებლად. 

74 ფრ. სიზარუ ლიძე. სეესენწკა -–– ქართული კულტურის კერა მოსკოვში 
თცისკარი“, 1982, # 6, გვ. 125. 
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თავი II 

ჟშართველებით დასახლებული ახალი უბანი 

§ 1, საქართველო-რუსეთის სამხედრო-პოლიტიკური კავშირი 

მოსკოვის ქართველთა ახალშენი შეიქმნა საქართველო-რუსეთის 
მრავალმხრივი ურთიერთობის ხელშესაწყობად, 

მოსკოვში მყოფი ქართველი მოღვაწეები იბრძოდნენ რუსეთთან 
საქართველოს სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის ჩამოსაყალიბებლად, 
მტრული გარემოცვის გასარღეევად. ამ მხრივ არჩილ 1I-ის მეთაუ- 
რობით გაწეულ ენერგივლ მეცადინეობას, იმთავითვე, შედეგად სამ– 
ხედრო კავშირი არ მოჰყოლია. 

მცემს რასმ იმედსა, სიტკბოთ იმედსა 
იქნებამც მრავალთ კარგ შემსწრობელი. 

წერდა პოეტი მეფე არჩილი პეტრე I-ის დანაპირებზე. ქართველ მე- 
ფეს შეურყევლად სჯეროდა, რომ ჩრდილოეთის საკითაის გ-ღაწყვე- 
ტისთანავე რუსეთის სახელმწიფო კარი აღმოსავლეთშიაც ქმედით ღო- 
ნისძიებებს განახორციელებდა. 

საამისო წინაპირობები რუსეთში მომზადებული იყო. არჩილ მე–- 
ფემ XVIII საუკუნის პირველ წლებში შეადგინა რუკა და სახელ- 
მძღვანელო ცნობები მიაწოდა რუს დიპლომატებს. განსაკცთრებით ნა- 
ყოფიერად თანამშრომლობდა რუსეთის საგარეო პოლიტიკის მესვეუ- 
რებთან ქართველი მეფე მაშინ, როცა ისრაელ ორი იმყოფებოდა მო– 
სკოვს. ქართველი და სომეხი მოღვაწეები ერთსულოვნად ითხოედნენ 
კავკასიის ხალხთა განმათავისუფლებელი ბრძოლისათვის ხელშეწყო- 
ბას, ჯარით დახმარებასს!. 

  

1ც8. MX. 800M8Mაი IV. M0VCCV0-გ0IMMCI ლ01II000IVM) 3 XV – წვყვიაბ 

XVII) 88 M დიიMIიიმვ". დVCCX0CI ლ0იეხლყIმსI გსMყყი(ის 0C8060/#M706ხM0L0 
189 XCMIMი8. 8 C6.- „II3 MC+00MM 86M080M I0X”XC6ხI. 1 ილცმM,· 1983, C. 19--23. 
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სამწუხაროდ, რუსეთთან საქართველოს სამხედრო-პოლიტიკურ« 
კავშირის შეჟგმნა მაშინ არ მოხერხდა. 

  
სურ. 9. ქართველთა ახალშენის მეთაური ვახტანგ VI 

დ



პეტრე LI მოსკოვში მცხოვრებ ქართველებს და მათ მეთაურხზ 

არჩილ. II-ს ყურადღებას არ აკლებდა, აიმედებდა: 

· ჩემსა რგებასა, გარიგებასა 

ბრძანებს, მე სადღა შევესწრებია 

წერდა რუსეთს მცხოვრები მეფე არჩილი. 
თვითონ არჩილი მართლაც ვერ მოესწრო საქართველოს მომავ– 

ლის გარკვევას, მაგრამ ამ ჟამს არც ისე შემოგვიანებია. 

რუსეთ-შვედეთის ომის დამთავრებამდე პეტრე I აღმოსავლეთში 
უახლოეს ხანში მოქმედებისათვის მნიშვნელოვანი ნაბიჯები გადად- 

გა? კავკასიაში დასაყრდენის გასამტკიცებლად, მოკავშირეთა შესაძენად. 

ოსმალთა და სპარსთა წინააღმდეგ კავკასიის ხალხები აღსდგნენ. 

ამ საქმეში თვალსაჩინო როლი შეასრულეს ვახტანგ VI, მეფე ბაქარმა, 

დავით ბეგმაჭ და სხვებმა. 

რუსეთის სახელმწიფო კარი კარგად ითვალისწინებდა საქართვე- 

ლოსთან კავშირის გასაძლიერებლად მოსკოველ ქართველთა როლს. 

ამას მოწმობს პეტრე პირველის საამისო მითითება ასტრახანის გუ- 

ბერნატორ ა, ვოლინსკისადმი. 

2 0MყCწIII ICI0ინII CCCნ. ". VIII M. 1967; IL. 3082 MXMI, M. II0»M 

ი0ეMIი0მე. MX ICI0იMI IIIIIMეCლიMICIM0:0 80000Cმ. 1IIთაწIC, 1934; 8. II. ILILIC- 
ი 09, IICიCIIIXIIIII II6Xიღ: IIლLიე I (1722–-1723). MIL V 1951; 0. II. Mეი#ი8ვ. 
ხიCლCIIი, 30Mმ8Mმ3სC II MICXIVVII000XMIIხ:0 0700IMCIIVI9V 8 XVIII ც. M., 1966; #. 8. 

დგაბლის. ჩილლყე M Lგისხმ3 ილიეCII 7001) XIX ი. M., 1960. 

9 #იMVII0-0VCCMIC 01I0MICMIIV 8 XVIII 3ბ(ლ. C0. უ0MVMლყლივ 1. II, 9.7, 

Cილემყ, 1964; II. I. იიVII0ხის. C0-ი3060MIლახM0C /0IIMCIIMC 20MM99VCM0”0 

Iმ0012 იC080M ყ0+800+I XVIII ც6M2. M., 1954; II0MVM0CIIსI ი0 MCლ010იMM C08ცM6C- 
-ი0M 6ეხსCი! M2002:08 32მV28M13ხი M00108 (V0CIM0X 2I08C200098 8 II0030!! 901800- 

»! XVIII 86M8. I1C10ჯჩIIM0-დIIX»7090LII90CMIMIIV XXCV0Mე2X #LსI #CCნ. 1964, X#ი 2, C. 

0943--248; 8. M. Mგნი1Mნ§009 II. ILი-II MI C0LნVIIIMIყლლ7პ0 მ0MM9MCM0L0 8 
L ნV3MMCX0L0 IIმ200I00 8 0CC060MM+ლ»ახIICIX 600ს6C 83 20-X L0IმX XVII) CI+0/M6IM%. 

Cიხიიგსხ. 1966 C. #ტ. 1 00-#8-6გM#MMიშმ. ტნეMყMისი-სწილია ლ0წIი)ტიყიი 8 

ილბიIი) ი01-07108)/:# IIC0CIMCV0CI0 M0X0»მ. II3800+Mი #LI #იხMიICM0M CC06/06M10C- 
ჯ«36ყIხIC II2VMIM/, M 7, 1959, გ. მაისურაძე. ქართველი და სომეხი ხალხების 
ურთიერთობა XIII--XVIII საუკუნეებში, თბ., 1982, გვ. 193 -- 299; გ. პაიჭაძე. 

რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის ისტორიისათვის. თბ., 1960; IL. LI. II 3#5=853#- 

86. 0VCCX0-”ი9V3MVCMIVIC 1)0IM+MMლCMMIC 01M0LVCIII9 1 იI0700M)ს XVIII 0ძლ%გმ. I6., 
1970; გ. პაიჭაძე, ვახტანგ მეექესე. თბ., 1981, 
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-ასტრახანის გუბერნატორს ენერგია არ დაუშურებია ხელმწიფის 
დავალების განსახორციელებლად, საქართველოს რუსეთთან დასაკავ- 
შირებლად. 

 



ამ საკითხის გარკვევას დიდი ხანია ესწრაფოდნენ რუსი და ქარ- 

თველი მკვლევრები. 
როგორც ახლადგამოვლენილი დოკუმენტებიდან§ ჩანს. ნებართვის 

მიღების შემდეგ ა. ვოლინსკი ჩავიდა მოსკოვში ბატონიშვილ დარე– 
ჯანთან და სანდო, რუსული და ქართული ენის მცოდნე ახალგაზრდები 
სთხოვა საქართველოში გასაგზავნად. 

დიპლომატიურ მოღვაწეობაში გამოცდილ გუბერნატორს საამისოდ 
განსაკუთრებით მოსწონებია არტილერისტი გ. დადიანი, მაგრამ მისი 
სამსახურიდან განთავისუფლება გაძნელებულა. შემდეგ ა. ვოლინსკის 
საქართველოში გაუგზავნია მამუკა (ბარათაშვილი) და გ. მეტრეველი, 
ეს უკანასკნელი 6 თვე დარჩენილა თბილისში. მოსკოველმა ქართველ- 

მა დიპლომატებმა ვასტანგ VI-ს გააცნეს რუსეთთან საიდუმლო კავ- 

შირის პირობები?. 
ქართველი მეფის რუსეთის იმპერატორისადმი გხურვალე მხარ- 

დაჭერაზე რუსეთში ღაბრუნებულმა გ. მეტრეველმა ა. ვოლინსკის 
მოახსენა. გუბერნატორმა ახალგაზრდა მართველი დიპლომატი ასტრა–- 
ხანში ჩასულ პეტრე I-ს წარუდგინა. იმპერატორმა ყურადღებით მო- 
ისმინა გ. მეტრეველის მოხსენება, 

რუსეთის იმპერატორმა ქართლის მეფეს აცნობა სამხეღრო- 
პოლიტიკური თანამშრომლობის შემდგომი განვითარებისათვის საჭი- 
რო პი“”-ობები. 

საქართველო-რუსეთის თანამშრომლობის გაფართოებისათვის, დი– 
პლომატიურ სარბიელზე ადრევე ენერგიულად იღეწოდნენ სხეა მოს- 
კოველი ქა”თველებიც?. ერთ-ერთი მათგანი (ეპისკოპოსი ანტონი) მო–- 
სკოვიდან შემახამდე გამოჰყვა ჯერ კიდევ სპარსეთს წარგზავნილ ა. ვო– 
    

4 III CCCნ 1. 1, M. 19431 C. 621 –– 622. სახელჭ პღეანელოში გათვალისწი– 
ნებული იყო ამავე საკითხზე რუს ისტორიკოსთა (ბ. ბუტკოვა, ა. 'ოლოვიოვი) მონა- 

პოვარიც. იხ. C. II. „XX ეIგსსIწნ 9. 1:წაეა-I1ე2:1:,. 1940, XII, C. 145. 
ი ცინცაძე. რუსეთ-საქართველოს ისტორიოგრაფიიდან, „მიმომხილველი«, III, 
თბ.,1951, გვ. 91-95. 

5 ვ. პაიქ აძე. რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის ისტორიისათვის თბ., 

1960, გე. 74; ფრ. სიხარულიძე. მოსკოვის ქართული ახალშენის როლი რუ- 
სეთ–-საქართველოს ურთიერთობაში, კრებ. საქართველოს, კავკასიისა და მახლობელი 
აღმოსავლეთის ისტორიის საკითხები. 1, თბ., 1968, გე. 154––160; 

ხ ფრ. სიხარულიძე. დასახ. ნაშრომი, გე. 155--159; M. წწეთეშშMხის. 

მილას 6-ი0 ი უებლიც6. 030IIM001M0VI1CMM8 1 0V3MV ც ოლლხილ!. 96”800+I XVII შC%მ... 

ჩუჯიხიდ. 1C., 1986 C. 7. 1986, (რუს. ენაზე) გვ. 7. 
7 მოსკოვის ქართული ახალშენის მკვიდრნი იყვნენ რუსეთის არმიისა და ფლო- 

ტის იმ ნაწილებში, რომლებიც კასპიისპირეთში წამოვიდნენ. 
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ლინსკის. მოსკოველი ბ. თურქისტანიშვილი ახლდა გამოგზავნილ რუ- 
სეთის ელჩს არტილერისტ ი. ტოლსტოის, რომელიც თბილისში ჩა–- 
მოვიდა 1722 წელს. 

რუსეთის დესპანს ქართლის გამგებლად მყოფი, ბატონიშვილი. 
ვახუშტი შეხვდა. მან პერველმა შეიტყო თავზარდამცემი ამბავი –- 

რუსთა საომარი მოქმედების მომავლისათვის გადადება, რომელიც სა– 

სწრაფოდ აცნობა რუსეთის ჯართან შესახვედრად განჯაში ლაშქრით 

მდგარ ვახტანგ VI-ს. 
ქართველი მეფე მალე გამოეშურა თბილისისაკენ. რუს ელჩთან 

შეხვედრისას მან გამოთქვა სინანული ლაშქრობის მოშლის გამო და. 

ამასთანავე დაადასტურა აღთქმული პირობებისადმი ერთგულებამ“. 
შექმნილ სიტუაციაში ვახტანგ VI-მ ოჯახითა და თანამებრძოლე- 

ბით დროებით რუსეთს გადასვლა გადაწყვიტა. იმპერატორმა მიიღო 
მისი წინადადება და რუსეთს მიიწეია ერთგული მოკავშირე. 

ბატონეშვილი დარეჯანი ქართველი მეფის ამ ვიზიტს რუსეთის სა- 
იმპერატორო კარზე განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობდა. რუს 
დიპლომატთა საგმიანობაში გარკვეული მოსკოვის ქართული ახალშე-. 
ნის მეთაური ქაროლის მეფეს ურჩეედა გამოცდილ მოღვაწეთა 
მრავლად წაყვანასაც!ბმ. 

აქ მოკლედ განხილული ფაქტების საფუძველზედაც ნათლად ჩანს, 

რომ მოსკოვის ქართულმა ახალშენმა საქართველო-რუსეთის სამხედ- 
რო-პოლიტიკური კავშირის (XVIII ს-ის LI მეოთხედი) ჩამოყალიბება- 

ში ზ“უამავლეს როლი შეასრულა, ქართველთა ამ ახალშენის მრავალ–- 
მხრივად გამოყენების შესაძლებლობა რუსი დიპლომატების მიეო იმ- 
თავითგე იყო ნაგულისხმები. 

§ 2. ქართველთა 1724 წლის მემიბრაცია და მისი შედეგები 

საქართველო-რუსეთის სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის საფუ- 

ძველზე ვახტანგ VI დიდი ამალით 1724 წლის 15 ივლისს რუსეთს. გა- 

ემგზავრა. 

  

8 ბატონიშვილი ვახუშტი. აღწერა სამეფოსა საქართეელოსა. თბ., 1973, 

გვ. 5009. 

9 I1იიელშM6M2 #2 MM0C0+02MMსIX #3აIMმ2X 1 0V3MMCLMX?X 2009 C 00XCIIVCMMMM L6- 

იMჯივნიMMი, CII6. 1861 C. L XXXVII, 148--150. 
10 იქვე. 
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ამდენი განათლებული პირის, სახელმწიფო, სამხედრო და კულ– 
ტურული მოღვაწის ერთბაშად სამშობლოდან წასვლა უდიდესი დანა- 
კლისი იყო ქვეყნისათვის საქართველოს მოაკლდნენ: სახელმწიფოს 
წარმმართველნი, იდეური და სამხედრო წინამძღოლები, მწერლები, 
პოეტები, ქართული ეკლესიის მაღალი და დაბალი რანგის მოღვაწენი. 

ეს მოხდა ქვეყნის, ხალხის დიდი გასაჭირის დროს, როცა უმე–- 
“რფოდ დარჩენილ სამეფოში დამპყრობლები თარეშობდნენ. 

ასეთ ვითარებაში ქართლის მეფეს მნიშვნელოვანი გეგმა ჰქონდა. 
ანით იყო განპირობებული მისი ამალის მრავალრიცზოვნება!!. 

დიდი ქართველი სახელმწიფო მოღვაწის, კულტურული რეფორ- 
მატორის ვახტანგ VI-ის თითვ:მის მთელი თავისი სკოლით რუსეთში 
გადასვლა ახალ ეტაპს ქმნიდა საქართველო-რუსეთის კელტურელ-პო- 
ლიტიკური ურთიერთობის განვითარებაში. 

მძიმე და ხანგრძლივი მგზავრობის! “შემდეგ ქართველები ნა- 
წილ-5აწილ!? ჩავიდნენ მოსკოვს. 

1 ვახტანგ VI-ის ემიგრაცია ვ. დონდეამ შეადღ:რა პეტრე I-ის „დიდ ელჩო- 
ბას“. მკვლევარი სამართლიანად წერდა, რომ რუსეთს წასულ ქართველებს პოლი- 
ტიკურთან ერთად კულტურული ?იზნები ჰქონდათ დასახელი. იხ. ვ. ღონღ უა, 
ეასტანგ VI-ის ღროაენდელე საქართუელოს პოლეტი:უერი ისტორელლ:ნ. „მიმოვბილ- 

შველი“ 111, თბ., 19513, გე. 147. 
12 ქართველთა მგზავრობის დოკუმენტების შესწავლიო ნათელი ხლება თუ რა 

მხნედ გადაიტანა ამ გრძელი გზის გავის გასაჭირი არა მარტო ლაშქრობებში გა- 
წვრთნილმა მამაკაცებმა, არაბ?ეღ ქალებმა, ბავშეებშა, მოზუცებმშა, რასაც გა:ნაბირო- 
ბეაბლა წინაპართა ცხენოსნურა ტრ:ღეეია, საბან,რ-სალაშერო ექანსოერულესა ლ), სა- 

“ერთოდ, ზარად ჭირეეული ცხოვრების ჩეეულება. 

15 რაჭის გავლით ქართეელებმა ზაფხულში შელარებით ადვილად გაღალახეს 
კავკასიის უღელტეხილი დღა ინიერკაეკასიაში გაეიღლნენ. ჩერქეზეთს მისული ქართეე- 

ლები ეასტანგ VI-ის მოყეარე ბაყიშვილებმა მიიპატქეს ღა პ:ტიეით გა-სტუ?რეს. 
31 აგვისტოს ემიგრანტები წმინლღა ჯვრის ციხე-სიმაგრეში ზიეიღწენ. აქელ:ნ ქარ- 

თეელი მეფე რუსეთის დეღდღაქალაქმი ელჩად გზავნის ზესხო ქართლის სარდალ 
ვ. ამილახვარს. 12 სექტებბერს ეახტანგ VI-ის ლღასტურიო მოსკოვის:კ,ენ გ:ემართა 
ს. ს. ორბელიანი. (იხ. ს, ყუბანეიშვილი, ს.-ს. ორბე ელიანის გამგზავრება მოს– 
კოვში. ლიტერატურული ძიებანი ტ. VI. 1958. გვ. 69). სიცხე-ეწყლობის გასაჭირის 
მიუხელავად, ქართველებმა უენებლად განვლეს იმიერკაეკასიის ერეელე ველები. 

1724 წლის 8 ნოემბერს ქართველი მეფე და მისი ამალა ზეიმით მიიღეს სამხრეთ 
რუსეთის სანაპირო უდიდეს ქალაქ ასტრახანს. 1725 წ. 2 თებერეალს ეატანგ VI, 

შვილის, მეფე ბაქარის, ძმის სიმონისა და 914 კაციანი ამალით ასტრახანილან პეტერ- 
ბურგს გაემართა. სხეა მხლებლები ასტრახა:ნს დარჩნენ დეღოფალ რუსუეღანესა და 

ვახუშტი ბატონიშვილის მეთაურობით. 9 თებერვალს ვახტანგ VI ჩორნი იარში ში- 
ვიდა, 13 თებერვალს –- ცარიცინში. 10 მარტს ქართველი მეფე და მისი ამალა ჩა–- 
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სურ. 11. მიტროპოლიტი რომანოხ ერისთავი



რუსეთის მთავრობის გადაწყვეტილებით მოსკოვში მყოფი ქარ– 
თველები დროებით ჩაასახლეს მოქალაქეთა ბინებში, ხოლო შემდეგ 
მათ დასასახლებლად გამოყვეს პრესნიის ნაწილი. პრესნიაზე სასახლის, 
ბაღისა!% და მამულის ბოძების (1729 წლის 26 დეკემბერი) შემდეგ რუ– 
სეთის მთავრობამ ქართველთა სააღმშენებლო საქიროებისათვის ერთ- 
დროულად გასცა 10000 მანეთი. ამ თანხის ურთიერთშორის განაწი- 
ლების საფუძველზე ქართველთა ოჯახების მეთაურებმა 1730 წლიდან 
დაიწყეს სახლების მშენებლობა დაწესებული ნორმის მიხედვით გამო– 
ყოფილ ნაკვეთებზე. 

1730 წლის ზაფხულში ასზე მეტი სახლი აშენდა, მაგრამ ეს 
სრულიადაც არ იყო საკმარისი, რადგან ჯერ კიდევ მრავლად იყვნენ!ზ 
საკარმიდამო ნაკვეთების მსურველნი (46 ოჯახი). 

პრესნიის ეს ნაწილი თანდათან მჭიდროდ დასახლდა და ამ ახალ- 
წარმოქმნილ საცხოვრებელ უბანს მალე „გრუზინი“?დ უწოდეს! მო- 
გვიანებით, გრუზინიზე მცხოვრებმა ქართველებმა საერთო სალოცავიც 
(მთავარმოწამე წმინდა გიორგის სახელობის საყდარი) აიშენეს!85. 

ვიდნენ მოსკოვში, ხოლო 30 მაისს, ვახტანგ VI მხლებლებით რუსეთის დედაქალაქ- 

ში მიიღეს. 
დედოფალ რუსუდანის მეთაურობით ქართველთა ერთი ნაწილი ასტრანანიდან 

1726 წლის 30 იანვრს გაემართა მოსკოვისაკენ ა. ლოპუხინის წინამძღოლობით. 
შემდეგ ჩრდილოეთისაკენ გზას დაადგა ასტრახანში დარჩენილ ქართველთა ჯგუფი 
ვახუშტი ბატონიშვილის მეთაურობით, 

14 ქართველთა დასასახლებლად გამოყოფილ უბანში არსებული სასახლე და ეზო 
(სიგრძით 302, სიგანით 185 საჟენი და ბალი (365X255 საჟენზე), ვახტანგ VI-მ 
მიიღო. 

15 მეფე ბაქარიდან მოკიდებული საკარმიდამოები განაწილებით ერგოთ. ყეე- 
ლაზე დიდღი ფართობი სასახლეთა ასაშენებლად ბატონიშვილებმა მიიღეს. სიდიდით 
მას ცოტათი ჩამორჩებოდა თავადთა საკარმიდამოები, ხოლო აზნაურთა სამოსახლო 
ფართობი, შედარებით, მცირე იყო. 

16 ქართველთა სამეფო სახლიდან ამ დროს რუსეთში გაემგზავრა 23 სული (12 
კაცი და 11 ქალი) მათი კარისმდეგნი და მოსამსახურენი –- 44% (420 კაცი, 68 
ქალი), სამხედროები –– 13, სამხედროთა ოჯახები 27 სულს ითვლიდა (18 კაცი და 

? ქალი), სამხედროებთანვე ირიცხებოდა 140 კაცი და 39 ქალი და ა. შ. სასულიე– 
როებს 42ს ანგარიშობდნენ (38 კაცსა და 4 ქალს). მათ 98 მსახური ახლდათ. 
ჰთლიანად ვახტანგ VI-ის ამალაში 1286 სრულასაკოვანი ადამიანი შედიოდა (1086 
მამაკაცი და 200 ქალი). მათ მცირეწლოვან ბავშვებსაც თუ გავითვალისწინებთ ამა– 

ლა დიდად გაიზრდება. 
17 ფრ. სიხარუ ლიძე. პრესნია –– ქართველთა უბანი მოსკოვს. „მნათობიი", 

L982, # 7, გვ. 127–-134. 
18 იქვე. გვ. 1213.



ასე ჩამოყალიბდა ქართველთა ახალი მრავალრიცხოვანი დასახ- 

ლება მაშინდელი მოსკოვის გარეუბანში!?. 
მრავალრიცხოვან განათლებულ ქართველთა უცხოეთში ცხოვრება 

·დიდი დანაკლისი იყო სამშობლოსათვის, ქვეყანაში წლები იყო საჭირო 
ასეთი მაღალი რანგის გონებრივ მუშაკთა აღსაზრდელად. 

სამაგიეროდ, უცხოეთში მყოფი ქართველები ენერგიულად იღ- 
ვწოდნენ სამშობლოს საკეთილდღეოდ. 

§ 3. ქართველი მეფის სასახლის რიგი 

ისევე, როგორც ადრე „ოხოტრი რიადზე“ ახლა „გრუზინიშიც“ 
ქართველი მეფის კარი შეიქმნა. 

ვახტანგ VI-ს რუსეთში გაჰყვა თითქმის მთელი სამეფო სახლი, 
ქართლისა და სხვა სამეფო-სამთაგროების მკვიდრნი, გამოჩენილი სა- 
თავადო სახლის შვილები. 

მეფეს, დედოფალს, ბატონიშვილებსა და თავადებს ახლდნენ სა- 
სულიერო მოღვაწენი, კარისმდეგნი და საქვეყნოდ გამრიგე მოხელე- 

ნი, მსახუ+ები. 
რუსეთის საიმპერატორო კარმა ქართველ მეღესთან ადრევე დანი- 

შნა თავისი წარმომადგენელი. ჯერ ა. ლოპუხინი, შემდეგ –– პ. ავსაკო- 
ვი, მოგვიანებით საიმპერატორო კარმა თავისი წარმომაღგენელი 
კვლავ შეცვალა. აქედანაც კარგად ჩანს, თუ რა დიდ მნიშენელობას 
ანიჭებდნენ მოახალშენეებთან ურთიერთობას. 

„გრეზინის“ ცენტრში იყო ვახტანგ VI-ის სასახლე და ბაღე. ვახ- 

ტანგ VI-ის სასახლეს განაგებდა კარისმდეგ მოხელეთა მთელი შტატი: 
სახლთუხუცესი, მდივანმჯიგნობარი, მოლარეთხედესი, სალაროს თავ– 
ლიდარი, „მეფის 3- -მის მჭერელი“, მესტუმრეთხუცესი, მეჯინიბეთხუ- 
ცესი, მუჯირე, ჯაბადარბაში, ყალიონყორჩი, მე ერიქიფეთუხუცესი და 
სხვა. ძრავალი  შინაყმა ტრიალებდა სასახლის კარზე. 

სამეფო სახლის იდეურ ცხოვრებას უძღვებოდნენ: მეფის მოძღვა- 
რი დღა თბილელი, იქვე მოღვაწეობდნენ: დეკანოზი, დიაკვანი, მგალო- 
ბლები და სხვები. 

მოსკოველ ქართველთა შორის მღვდელთმთავრები იყვნენ: ქრი- 
სტეფორე სამთავრელი და პავლე თბილელი. ეს უკანასკ ელე მალე 
  

19 სვესენწკას მსგავსად ეს დასახლება მალე გადაიქცა ქართული კულტურის 
მძლავრ კერად. ხელნაწერ თუ საბეჯღ ძეგლებში. ამა თე იმ თაზელების შეკმნისა 

თუ გადაწერს ადგილად დასახელებულია: „პრესნა,, „მოსკოვს პრესნასტ. 

ზოგჯერ რუსული გავლენით; „ნაპრესნას“ და ა. შ. 
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გარდაიცვალა. ვახტანგ VI-მ თბილელის ხარისხში აამაღლა ნიკოლოზ 

მროველი?9, 
1732 წელს ქართველი მღვდელთმთავრები გარდაიცვალნენ. იმავე 

წელს ქართველ სასულიეროთა ერთი ნაწილი სამშობლოში დაბრუნდა, 
ხოლო მეორე ჯგუფი –– იერუსალიმს გაემგზავრა. 

იმავე პერიოდში მოსკოვში მივიდა სასულიეროთა კრებული არ- 
ქიეპისკოპოს იოსებ სამებელის მეთაურობით?!. 

ვახტანგ VI-ის სასახლის სახლთხუცესი და სხვებიც უძღვებოდნენ 
საქვეყნო საემეებს. ქართველ მეფესთან დანიშსული რუსი მოხელის 
მეშვეობეთ ისინი უკავშირდებოდნენ საელჩოს და სხვა სახელმწიფო 
დაწესებულებას, საჭიროების შემთხვევაში მეფე თვითონ გამოჰყო- 
ფდა სპეციალურ დავალებათა შემსრულებელ მოხელეებს. 

მეფის მსგავსად კარისმდეგ მოხელეთა დიდი შტატი (უმთავრესად 
ქალები) ეხვია გარს დედოფალ რუსუდანს, გამდელის, სახლთხუცესის, 
მოლარეთხუცესის, მდივნის, მოძღვრის, დეკანოზის გარდა ქართველ 
დეღოფალთან იყვნენ: მერიქიფენი, თუშმალნი და სხვა მრავალი მომ– 
სახურე. 

„გრუზინის ცენტრში დასახლებული იყვნენ ბატონიშვილებიც 
და მეფის ძმა სიმონი. მათგან მოშორებით –– თავადები22, 

ვახტანგ VI-ის კარის მსგავსად იყო მოწყობილი მეფე ბაქარის 
სასახლეც. მეფე ბაქარის ხელთ იყვნენ: სახლთხუცესი, მსახურები, ნა- 

20 ვახტანგ VI-ის სიგელში ნათქვამია: თბილელის ხარისხს გწყალობ მროველ 
ეპისკოპოს ნიკოლოზს. აქ, ჩვენს სახლში იმსახურებს. თე ღმერთე საქართეელოში 
დაგვაბრუნებს ის თბილისის მიტროპოლიტი იქნებაო. სამწუხაროდ, სახელოვან მო– 
ღვაწეს ნ. ორბელიანს არ ეღირსა რეალურად თაილელობის თანამდებობის შეს- 

რულება. 
21 ეს მოღვაწე თანამებრძოლებით მალე პეტერბურგს გაიწვიეს, საიღანაც არ- 

ქიეპისკოპოსი იოსები ნოვგოროდის კათედრაზე დანიშნეს. 
2. პსცა-ში დაცულია პრესნეაზე ქ.რთველთა დასახლების გვიან შედგენილი გეგმა. 

ეს გეგმა საქართველოს სსრ წარმომადგენლობის კულტურის განყოფილების ხელ- 
მძღვანელის ა. საყვარელიძის თხოვნით, ფირზე გაღავაღებინეთ. მისი ფოტო დავურ- 
თეთ ქართეელთა ყოფილ საცხოვრებელ უბანში შენორჩენილ სახლ-მემორიალის 
საქართველოს სსრ წარმომადგენლობისათვის გადაცემის მოსკოვის საქალაქო საბჭო- 
ში წარსადგენ მოხსენებას. ჩეენი კონსულტაციით არქიტექტორმა არკივში გადაიღო 
ამ გეგ?ის ასლი, რომელიც მოთავსებული: გამოფენაზე: „ქართველთ. ახალშენი 

მოსკოვს XVII--XVIII საუკუნეებში“, აღნიზნულ გეგ-ასე ღატანილა გართველთა 

უბანში მ,,სოგრები ოჯასების საა გა:რაქ:ეყნა გ. პააქაქემ. ის, 1.L. 1 ეIყეუ30, IC 
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ზირი, ეშიკაღასი, მეჯინიბეთხუცესი და სხვა თავადები და აზნაურე- 
ბი. მეფის სულიერ ცხოვრებას წარმართავდა კარის წინამძღვარი. 

მეფე ბაქარის სასახლის რიგს ჩამორჩებოდა სვიმონ და ვახუშტი 
ბატონიშვილების სასახლის რიგი. 

მეფესა და ბატონიშვილებს სასახლეშივე ჰქონდათ კარის სალო–- 
ცავი. 

ქართველ თავადთა ერთი ნაწილი, აზნაურები და მსახურები 
ღვთისმსახურებისათვის იყენებდნენ მახლობელ რუსულ სალოჯყჯვებს?), 

გრუზინიზე, ქართველი მეფის სასახლეში ხშირად იკრიბებოდნენ 
წარჩინებულნი, განსაკუთრებით სადღესასწაულო დღეებში. საზეიმო 
შეხვედრებში დიდ ყურადღებას უთმობდნენ იმპროვიზაციას, პოე- 
ტთა თუ ხუმარათა შეჯიბრებას. ასევე არ ივიწყებდნენ ხალხურ გასარ– 
თობებს, 

მუდმივი სამხედრო მზადყოფნის, მოზარდთა აღზრდისა და სხვა 
საჭიროებანი განაპირობებდა ყმაწვილთა ხშირ წვრთნას, შეჯიბრს ბურ- 
თაობაში, ჯირითში და ა. შ 

გვიან ვახტანგ VI-ს არბატზე გადაეცა ვ. დოლგორუკოვის ყოფი- 
ლი სასახლე, სადაც აგრეთვე იმართებოდა სადღესასწაულო შეხვე- 
დრები. 

§ 4. ახალშენის ბაერთიანება და მისი მემკვიდრენი 

ვახტანგ VI-მ გადაწყვიტა დარეჯან ბატონიშვილის მემკვი- 
დრეობის საკითხი. 

ქართველმა მეფემ ადრევე მოითხოვა ალექსანდრე ბატონიშვილისა 
და არჩილ IL-ის ქონების მემკვიდრედ თავისი აღიარება. 1727 წლის 20 
აგვისტოს დარეჯან ბატონიშვილმა მემკვიდრედ ბაქარის დამტკიცება 

ითხოვა და მიზანსაც მიაღწია. ამ აქტით ქართველთა ახალშენი ქონე– 
ბითაც ერთიანდებოდა. 

232 საქართველოდან ემიგრირებულთა შორის იყვნენ სომხებიც, რომლებიც პრე– 
სნიაზე ქართველთა გეერდით დასახლდნენ ვახტანგ VI-ისაგან ნაბოძებ ნაკვეთებში. 
უცხოეთში ისინი იღვწოდნენ იდეური ცხოვრების მოსაწესრიგებლად. 1731 წლის 
ივნისში ვახტანგ VI-მ სიგელით სომხებს პრესნიაზე სალოცავის აშენების უფლება 
მიანიჭა ქართველი მეფისათვის ნაბოძები მამულიდან სომხებისათვის გამოყოფილ 
ადგილში. ამასთან, თუ რუსეთის სახელმწიფოს სომხურ სალოცავებისადმი დამო- 
კიდებულებას გავითვალისწინებთ, უფრო ნათლად წარმოჩნდება ქართველი მეფის 
გაბედულება, დიდბუნებოვნობა მეგობარი სომეხი ხალხის წარმომადგენლებთან და– 

მოკიდებულებაში. 
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მოგვიანებით, 1734 წლის 17 ივნისს, ვახტანგ VI-მ ოჯახისათვის 
შეადგინა ანდერძი, რომლის გამოცხადება გიორგი ბატონიშვილს ევა–- 
ლებოდა. ამ დოკუმენტში ჩამოთვლილია რუსეთში მცხოვრები ქარ- 
თველი მეფის ქონება. 

ვახტანგ VI ხელისუფლებასა და ბეჭედს უანდერძებდა უფროს 
ვაჟს, მეფე ბაქარს. 

უმცროს ვაჟს გიორგი ბატონიშვილს უნდა გადასცემოდა დედის, 
დედოფალ რუსუდანის, ძვირფასეულობა. 

სამეფო საქონებელი ორ თანატოლ ნაწილად უნდა გაყოფილიყო. 
ერთი ნახევარი უნდა მიეღო გიორგი ბატონიშვილს, ხოლო მეორე – 
თანაბრად უნდა განაწილებულიყო ვახუშტი, მარიამ და პაატა ბატო- 
ნიშვილებზე. 

ვახტანგ VI თავის ხელფასიდან ხუთას-ხუთას მანეთს უმატებდა 
ვახუშტი და პაატა ბატონიშვილების შემოსავალს. 

ანდერძითვე გათვალისწინებული იყო მარიამ ბატონიშვილის პა– 
ბუნა ციციშვილის ვაჟზე (დიმიტრი) გათხოვება, 

ვახტანგმა ყოველივე იღონა, რათა არავინ დარჩენილიყო უკმა– 
ყოფილო და თავის მემკვიდრეთა შორის უთანხმოება არ წარმოქმნილი– 
ყო, მაგრამ ბაქარსა და გიორგის შორის გვიან მაინც იჩინა თავი და–- 
გამ. 

როცა სამშობლოსკენ გამომგზავრებული (1734 წელს) ვახტანგ. 
VI ნადირ შაჰის წარმატებათა გამო ქართლს ვერ დაეპატრონა, მოსკოვს 

აღარ დაბრუნებულა. მან „სამშობლოსთან ახლოს“, ასტრახანს, ისურ– 
ვა დარჩენა. იქ ვახტანგ VI შეიძინა სახაფხულო და საზამთრო სასა–- 
ხლეები. ქართველ მეფესთან შეიკრიბა ამალის ერთი ნაწილი და ას–- 
ტრახახს ადრევე დამკვიდრებული ქართველებიც. რუსეთის სანაპირო ამ 
ქალაქში ასე ჩამოყალიბდა მოსკოვის ქართული ახალშენის განშტოე- 

ბა, ქართველთა მძლავრი დასახლება, რომელიც კულტურის მნიშვნე– 
ლოვანი კერაც იყო. 

ვახტანგ VI-ის გარდაცვალების შემდეგ? მოსკოვის ქართული 
ახალშენისადმი რუსეთის საიმპერატორო კარის დამოკიდებულება შე– 

2ჭ ასტრახანს დამკვიდრებული ქართველი მეფე 1737 წლის 27 მარტს გარ- 
დაიცეალა. ის ქალაქის გამორჩეულ ადგილას, კრემლში, მიძინების ტაძრის ქეემო 

სართულში დაკრძალეს. მოგვიანებით იქვე მიუჩინეს განსასვენებელი იოსებ სამე– 
ბელს, რომანოზ ერისთავს, თეიმურაზ 1I-სა და სხვებს, ასე იქცა მიძინების ტაძარი 

ქართველ მოღვაწეთა პანთეონად და სალოცავად. საარქივო დოკუმენტების მოწმო– 
ბით ეს პანთეონი რევოლუციამდე დაცული იყო. პერიოდული აღწერების მონაცე– 
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სურ. 12. დონეს მონასტრის უფლის მარქმის საუდა.ამ- დაკრძალული არტალერიის 

მაიორის მ. დადიანს ეპიტაფია 

მებით, ძვირფასი გადღასაფარეაბლებით, ხატებითა ღა სხვა დამშვენებულ აკლდამათა 
გარეგანი მორთულობა, პანთეონის საერთო მდგომარეობა მოწმობდა მის ღაცუ- 
ლობას. დიდი სამამულო ომის შემდგომ პერიოდში ღაიწყო მორთულობათა სხვაგან 
გადატანა, უნებართვოდ გაეხსნათ ეახტანგ VI-ის საფლაეიც. ეს ღადღასტურღა 1971 

წელს ჩატარებული არქეოლოგიური გათხრებით. მაშინ სხვა ქართველ მოღვაწეთა 
საფლავების შესწავლამ მნიშვნელოვანი, საინტერესო ცნობები “შესძინა ექსპედი- 
ციას.



  
სურ. 13. ქართველთა აკლდამების გახსნა უფლის მირქმის საყდარში--დონის 

მონასტრის ქა# თველ მოღეაწეთა პანთეონში 
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იცვალა, რადგან ემიგრანტთა პოლიტიკური მისია ამოწურულად მიი- 
ჩნიეს. დაიწყო ქართველ ემიგრანტთა რუსეთის იმპერიის ქვეშევრ- 
დომებად გადაქცევის პროცესი235, 

ამავე პერიოდიდან დაიწყო გიორგი ბატონიშვილის დავა მეფე ბა- 
ქართან მამულისა და ქონების მეტი ნაწილის მისაღებად. გაღრმავდა 
მათი იდეური უთანხმოებაც. 

1730 წლიდან მოსკოვში ქართველთა მეორე დიდი ახალშენიც ჩა- 
მოყალიბდა. სამართლებრივად ძველი და ახალი დასახლება გაერთია- 
ნებული იყო, მაგრამ ჯერ კიდევ თითოეულს ცალკე მეთაური ჰყავდა 
და სხვადასხვაგვარადაც იყო მოწყობილი. ან : 

ართველთა ძველი დასახლების ცენტრი (სასახლით, სალოცავით) 
მონადირედ უბანში“ ივო, ა ხოლო აფარაი („სვესენწკა“ და სხვა) _ 

ქალაქგარეთ, მოსკოვიდან საკმაოდ დაშორებული იყო აღნიშნული და- 
სახლების მამული. ალექსანდრე ბატონიშვილისა და არჩილ მეფისადმი 
1700 წელს გადაცემული ვრცელი და შემოსავლიანი მამულები ნიჟნი- 
ნოვგოროდის გუბერნიაში შედიოდა. 

მოსკოვშე თავდაპირველად ჩამოყალიბებულ ქართველთა ახალშენს 

1713 წლიდან მოკიდებული დარეჯან ბატონიშვილი მეთაურობდა, მარ- 
თალია, ქართველმა ბატონიშვილმა 1727 წლიღან მემკვიდრედ მეფე ბა- 
ქარი გამოაცხადა, მაგრამ თავის სამფლობელოს მართვაზე სელი არ 
აუღია, ანდერძით მეფე ბაქარი მემკვიდრეობას მხოლოდ დარეჯან ბა–- 
ტონიშვილის გარდაცვალების შემდეგ მიიღებდა. 

25 რუსეთის სახელმწიფო ინტერესების გათვალისწინებით ქართველებს სამხე- 
დრო სამსახური და მამულებით დაჯილდოება აღუთქვეს. შემოთავასებულმა პირო- 
ბებმა ახალშენის მრავალ ახალგაზრდას გადააწყვეტინა რუსეთისადმი მხედრული 
სამსახური. ამის შედეგად მოსკოვის ქართულ ახალშენს გამოეყო და უკრაინაში და- 
სახლღა თანამოძმეთა დიდი ჯგუფი. „გრუზინიში“ მათი ყოფილი სახლების ერთი 

ნაწილი დაიკავეს (სხვა ერისანი ჩასახლდნენ) ცოლშვილიანებმა და უცოლო ქარ- 

თველმა ახალგაზრდებმა მამულები მირგოროდის მიდამოებში მიიღეს. უკრაინაში 
საცხოვრებლად გადასულ თანამოძმეთაგან რუსეთის არმიაში ჩამოყალიბდა ქართუ- 
ლი სამხედრო ნაწილი, ჰუსართა პოლკი. 

თავადაზნაურებთან ერთად უკრაინაში (პოლტავის, მირგოროდის, ლუბენსკის, 

პრისულსკის მიდამოებში) მამულები გაიჩინეს დედოფალმა რუსუდანმა, მეფე ბა- 

ქარმა, გიორგი ბატონიშვილმა; მეფის შვილებმა: ათანასემ, ვახუშტიმ, მარიამმა, პაა– 

ტამ. 

მაღალ სახელმწიფოებრივ დონეზე განიხილეს ქართველების სხვაგანაც (ორენ- 
ბურგის შემოგარენში) დასახლების საკითხი, მაგრამ აღმოსავლეთ რუსეთის სტეპებში 
მამულებად გამოსადეგი და ქართველებზე გასაცემი სოფლები მცირე აღმოჩნდა და 
ამიტომ მათი ურალთან დასახლების საკითხი მოიხსნა. 
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იიი ყვის ისის სიმემმი ლები 
სურ. 14. მიის ანშეფის გიორ ეშვ 

უფლის მირქმის საყდარში 
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დარეჯან ბატონიშვილმა მრავალმხრივ შეუწყო ხელი მოსკოეშზი 
მისულ ვახტანგ VI-ის ამალას და თავის მამულში ფართო მშენებლო- 
ბაც წამოიწყო. 

დარეჯან ბატონიშვილს საცხოვრებლად ორი სასახლე ჰქონდა: 
ერთი, ქვის დიდი სასახლე, მოსკოვის ცენტრში. (ტვერისა და დიმიტრი- 
ევის ქუჩათა გადაკვეთაზე) მდებარეობდა. აქეე იყო დედოფლის სა- 
ლოცავი ღა სხვა შენობაც, ხოლო მეორე სასახლე –- „სვესენწკაში4“, 
ქართველთა აგარაკსე არსებული სალოცავი (ყველა წმიდანის სახე- 
ლობისა) შედარებით მცირე იყო. გვიან, დარეჯანმა მისი რეკონსტრუ- 

ია ეანიხრახა ქართეელთა ასახლების არა თუ იმდროინ ი 
სავარ ვიიხიბი სა სათველთა არამედ. მომავლის პერსპექტივის გათვა- 

ლისწინებით. როგორც დარეჯან ბატონიშვილის ანა იმპერატორისადმი 
გაგზავნილი განცხადებიდან (1733 წლის 22 მაისი) ჩანს, მას სურდა 

ძველი შენობის დაშლა და დამატებით ორი ეგვტრით ხელახლა აშე- 
ნება? საკულტო მშენებლობის პრაქტიკაში ეგვტრის რაობაზე და- 
კვირვებაც კარგად გვიჩვენებს ახალშენის მეთაურის მიზნებს. 

იმპერატორმა სწრაფად დართო დარეჯანს განზრახული მშენებ- 
ლობის ნება (11 ივნისს). 

დარეჯანმა ძველი საყდარი დაამლევინა დროებითი სალოცავი 
გაამართვინა? და ენერგიულად შეუდგა დიდი ქართული ტაძრის აგე– 
ბას. 

მშენებლობა თითქმის სამ წელს გაგრძელდა დასრულდა 1736 
წელს. ტაძარი საკმაოდ დიდი და მშეენიერი იყო სამი მოზრდილი სა- 
ლოცავით (ორი ეგვტრით). 

დარეჯან ბატონიშვილმა ხანგრძლივი მშენებლობის პროცესში სა- 
კმაო ფხიანობა, ორგანიზატორული ნიჭი გამოავლინა. გრანდიოზული 
ტაძრის აგებას მან დიდძალი დანაზოგი მოახმარა. 

ქართველთა ამ სალოცავის აგების დრო და მისი ორგანიზატო- 

რის დარეჯან (მარიამ) ბატონეშვილის ღვაწლი ფიქსირებულია საკურ- 
თხეველში, მარცხენა მხარეს, კედელზე მიკრულ ქვაზე ამოკვეთილ 

სააღმზენებლო წარწერაში?8 

26 ერთი ეგვტერი შენდებოდა ყოვლად მწუხარე ღვთისმშობლისა და წმინდა სი– 
მონ მიმრქმელის სახელზე, ხოლო მეორე –- ანა წინასწარმეტყველის სახელზე. 

27 დაშლილი სალოცავის ნაცვლად ქართველმა დედოფალმა თავის სასახლესთან 

„წმიდა ქრისტე ღმერთის" გამოცხადების სახელზე გაამართვინა ტილოს კარავი- 
საყდარი. 

28 ეს სააღმშენებლო წარწერა დადხანს ეძიეს მოსკოვის ქართული სიძგველეე- 

ბით დაინტერვსვბულვბმა., ზოგმა მისი დაკარგვისი ღა განადგურების ლეგენდებიც 
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დარეჯან ბატონიშვილმა სალოცავი უხვი შეწირულობებით გაამ- 
დიდრა. მრავალ ჭედურ ხატთან, წიგნთან ერთად, ჩანს, იმავე დროს 
შეიქმნა ტაძრის მშენებელ დარეჯან ბატონიშვილის, წმინდა ნინოსა 
და თამარის ხატი. ეს წმინდა სამება გვხიბლავს მაღალი ოსტატობით, 
ფერთა სიუხვით. 

ახლადაგებული ორეგვტრიანი სალოცავი „სვესენწკას“ ქართველ– 
თა დასახლების შესაფერისი ქართული ტაძარი იყო. დიდი იყო მისი 
იდეური როლი. სალოცავ-ეგვტერში ემსახურებოდნენ არა მარტო 
ქართული ახალშენის მკვიდრთ, არამედ იქ განსაკუთრებულ მზრუნ- 
ველობას იჩენდნენ სამშობლოდან ჩამოსულებისადმი. 

1740 წელს დაუძლურებული დარეჯან ბატონიშვილი გარდაიცვა- 
ლა. მარიამ არჩილის ასული მშობლების გვერდით დაკრძალეს დონის 
მონასტრის მირქმის საყდარში. 

დარეჯანის გარდაცვალების შემდეგ მისივე ანდერძის მიხედვით 
ქართველთა ახალშენები გაერთიანდა. გაფართოებული დასახლების 
მეთაური ბაქარი გახდა. ახალმა ხელმძღვანელმა მჩქეფარე კულტუ- 
რულ-სამეურნეო მუშაობა გააჩაღა ახალშენში, მაგრამ იგი, სამწუხა– 

როდ, დიდხანს არ გაგრძელებულა. მალე (1742 წლიდან) მას აქ 
ფჩნდება მოზიარე უმცროსი ძმა (გიორგი). 

გიორგი ბატონიშვილის ასეთი პრეტენზიულობა მისმა წარმატე- 
ზულმა სამხედრო კარიერამაც განსაზღვრა. 

1744 წლიდან მოკიდებული გიორგი ბატონიშვილი თანდათანობით 
აღწევს საწადელს. იგი ღებულობს წილს ნიჟნი-ნოვგოროდსა და სვე- 

სენწკას მამულებიდან. 1748 წელს კი მან საბოლოოდ განამტკიცა თა- 

ვისი მდგომარეობა –- მიიღო სასახლეები, ძვირფასეულობა და სხვ. 

ამის შემდეგ ბაქარსაც დიდხან აღარ უცოცხლია, 1750 წელს 

გარდაიცვალა. 

შექმნა დაფა მშვენივრად არის დაცული. ძველი წარწერისთვის 1946 წელს დაუმა- 
ტებიათ ამ ტაძარში ღვთისმსახურების აღდგენის ცნობა. მთლიანად ეს ძეგლი გვამ- 

ცნობს: „II0 VMმ3V 60 II4ილიმ100CM0,0 ს0იწIIყლლსე I ი0 6ნუვიიCულზმIIი C0ს!80I2)- 

ყIგ)”ი ი0(მ8MICIსCX8VI0III2|I0C CVII0Iმ2, I0CX000M2 CIV #M20MლIე9 I00M0სხ აი VMM9 
800X C89+9ხIX # 9008C/IIხIX CMM00M2 §010იMIMIIMს2 IM #MI)ხ LIIიიიიყVI, ლი 0C0- 

იი 1IM60CIIIIICM0I0 II20C8VI0:0 M2გილ0 #იVსIიიმხის0 II9% 300289 06 8(ლუIყიCI)იებ 

M# MM 80VM0:0 00MMIV08გIII9 I20CMMX ლ00უMX06/MC7. 

0ლსცყიIლიმ CM8 MეMბII2#M IC0M03ს 8 1736 L0XV ლლM+M60ი 19 XIV, 9000C8XIL6C4- 

#MMM ნ6CII2MMM0M ტ0IICM000M M0M0MCIICMIIM M# X-8IM0CMIIM. 

78



       
  24 ი) მაიL4 #I31. იამე გრო .. /M მრთი4«ი+ 

არით. IV XC ი. – აჭ M L/ IL M4 რეხა ” ი.მ 

(ვ6 
'ძ IM 23% M(1L6M იი>IM8 (მათს«რი/ბ, 21 იი იის» 1 

ა LL ააა» #0ნთ ლია 7 ხი/ი, % _ #4 · 6701 : #X .” 

    
     

რააა ღეს რ ბეს ეარი + ;. +” 

9. ა.ს» ს რაი აა) იც წ აგინებს XL L თ ხი. წ #.. 2. 
9. “ 

ი თეი“ 89 წMCIILე ზL 

საი იხ. > 47 ხათ, CI –_ #8 ჩეჯL ა == V4(რ#Xა კ .. 

8 

“> 

19.: 1 0IM#4 06 X%85>» 2247 2.9 (8 „9. #, თ 230.9 სა (CC 2 1 
+ > დ LC. 2 სყნრიიი #I თ ვნ რ ძა: რჩრლენაისთას არაი 

აბ „): ბან გ უხქიალიL 

კ წ2-% 

LI წია: (CM “ 2) ი. 601047 | 

ითთმილიი ჯ # 
წი ა =- 

“ წელ > 39-25)» დ? 8 94 ““ #გ#CXC 2     

  

“კ. ნი (M8ბ., #74. (2 – #0" «# IX 27XXLX%1 L# იტ წ ) 
ია / თი 

4 “დ « 0 C. ქნა თ+. დ... შრ... თს # რაისის 68 12: წყდ ! 

#2 ჰი. ი ლ ს 3 
8: 0V2XCL. 21452 (I ((.«X2IX 44:06. #=+X <C%«ღღი ი ბ. 2! 2-ს 2. I 
29 შან 2 432930015 IL -. თ) ი) I 076 09%- 212 #%%9X4 1 

  

შმაჯ ვებ. % რეფ. 

24. : 

ისგით : 7 I #49. 1# #0, 8 #0CC4+C4 ჯCთC VII     
     

   
    

    

    

  

ია C1 MX M7% ი §200->X2+%20 4 წონსხიაიი ლ # > 

+> ა იჯ ძიბ CMV 4. C “ხარ: 4 17 #1 202 ე 

8 წმი: 2+--0705: ა. 9/39სს2II>4 . # 424 I.8 იმი. ბმე/პ:. 

წ 

წო 15. არქიეპისკოპოს იოსებ სამებლის (ცნობა ი მასკოურ ქართულ სტამბამი 

# დაბეჭდილი წიგნებისა



გიორგი ბატონიშვილმა მშენებლობა წამოიწყო. მის შემონა- 
ქმედთა შორისაა ქართველთა საერთო სალოცავის საფუძვლის ჩაყრა 

(პრესნიაზე). 
ახლადჩამოყალიბებულ „გრუზინი“-ში, საკუთრივ ქართულ სა- 

ლოცავთა ისტორია 1730 წლიდან იწყება, ქართველთა დასახლების 

ფწარმოქმნისთანავე კარის ეკლესიები მოეწყო მეფისა და ბატონიშვი- 
ლების სასახლეებთანაც. 

1734 წელს რომანოზ მიტროპოლიტმა თავის სასახლესთან მოა- 

წყობინა ხის საყდარი. 
უნდა ვიფიქროთ, რომ ამ გარემოებამაც შეასრულა ერთგვარი 

როლი დასახლებისათვის საერთო სალოცავის შექმნის დაგვიანებაში. 
1749 წლის ოქტომბერში გიორგი ბატონიშვილმა შეარჩია სალო- 

ცავის ასაშენებლად მოედანი და ოფიციალურად ითხოვა პრესნიაზე 

მთავარმოწამე წმინდა გიორგის სახელობის საყდრის აგებისა და სამ- 

·ღვდელოთმსახურო მოწყობილობებით მისი მორთვის ნებართვა. 

ქართველ ბატონიშვილს საყდრის აშენების ნება დართეს და დაა– 
ვალეს საკულტო მშენებლობის რუსეთში დამკვიდრებული წესის გა- 
თვალისწინება. 

1750 წლის 3 აპრილს კომისიამ მოიწონა პრესნიაზე მცხოვრებ 
ქართველთა საერთო ხის სალოცავის გეგმა, მოხატულობა, სამღვდე– 
'·ლოთმსახურო საქონებელი. 

მეორე დღეს ქართველმა ბატონიშვილმა წერილობით მოითხოვა 
ახლადაგებული საყდრის 23 აპრილს (წმინდა მთავარმოწამე გიორგის 
დღეს) კურთხება, რომლის ნებაც მალე მიიღო, 

საყდრისათვის შეარჩიეს მღვდელი, დიაკონი და კანდელაკი, რო– 
მელთაც გადაეკვეთათ წლიური ფულადი გასამრჯელო და ასე, 1750 
წლის 23 აპრილს, (კურთხების შემდეგ) ქართველებს საერთო სალო- 
ცავი ოფიციალურად დაუმტკიცდათ. 

პრესნიის ქართველთათვის საერთო სალოცავის შექმნა მრავალ- 
მხრივ მნიშვნელოვანი იყო. გრუზინიზე აშენებული საყდრით თვალ- 
საჩინოდ ჩნდებოდა ქართველთა დასახლების გარეგანი მხარე. ქარ- 
-თველთა იდეური ცენტრის ჩამოყალიბება აგვირგვინებდა იმდროინ- 
დელ ახალშენს?29, 
    

29 მომდევნო პერიოდში „გრუზინის“ ცენტრში დაფუძნებულმა საყდარმა სახე 
·აცვალა. ხის შენობის ნაცვლად შემდეგ მთლიანად აგურითა და ქვით ააგეს წმ. მთა–- 
:ვარმოწამე გიორგის სახელობაზე არსებული ქართველთა სალოცავი, რომელიც გვიან, 
«დიღი მინაშენით გააფართოეს. ტაძრის გაფართოებას აპირობებდა მრევლის სიმ- 
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თვალსაჩინო ადგილას აშენებული ქართველთა ლამაზი საყდარი 
მალე გადაიქცა კულტურის მნიშვნელოვან კერად. შეწირულობებითა 
და სხვა შემოსავლით იგი თანდათან ერთ-ერთი მდიდარი და აღიარე- 
ბული სალოცავი გახდა მოსკოვში მცხოვრებ უცხოელთა საყდრებს 
შორის. 

ამ ტაძარს კარგად იცნობდნენ საქართველოში და მრავალ შეწი- 
რულობებს უგზავნიდნენ. მოსკოვში მისული ქართველებიც დიდ პა- 
ტივად მიიჩნევდნენ „პრესნიის მთავარმოწამე წმინდა გიორგისადმი“ 
თაყვანისცემას და მისი საქონებლის თავიანთი შესაწირავებით გაზრ- 
დასპი, 

ტაძრისა და სხვა მშენებლობათა შედეგად, გიორგი ბაგრატიონის 
დროს „გრუზინი“ კიდევ უფრო დამშვენდა და გაფართოვდა. დასა– 
ხლება ქუჩებად (ხაზებად) დაიყო?! მოგვიანებით, ეს უბანი თანდათან 

შეიცვალა და ქალაქის ერთ-ერთ მშვენიერ კუთხედ იქცა. 
გიორგი ბაგრატიონის მმართველობის პერიოდში გაფართოვდა. 

და დამშვენდა „სვესენწკაც“. დარგეს დეკორატიული მცენარეები, შე- 

იქმნა დიდი და ლამაზი ბაღი, აიგო სასახლეები და სხვა. გიორგი ბა- 

ტონიშვილის უნარიანი სამეურნეო საქმიანობის გვირგვინია სოფელი. 

„გიორგიევსკოე", რომელიც მან „სვესენწკას“ მახლობლად გააშენა. 

რავლე. XVIII ს-ის 70-იან წლებში პრესნიაზე 80-მდე ქართველი კომლი ცხოვრობ- 

და. იქვე სწრაფად იზრდებოდა: რუსი, სომეხი და სხვა მოსახლეობა. 

30 სალოცავის ქართველ შემწირველთაგან გამოირჩევა პავლე ახალციხელი, რო- 

მელმაც XVIII ს-ის II ნახევარში მთავარმოწამე წმ. გიორგის ტაძარს შესწირა 1709 
წელს თბილისში დაბეჭდილი „სახარება“. წიგნი უმდიდრესად (ოქრო-ვერცხლი) არის 

შემოსილი, ჩასმულია მაღალი გემოვნებით შემკულ ჭედურ ყდაში, რაც მოსკოვში: 

უნდა იყოს გაკეთებული. 
მოციქულების პორტრეტებით, ათორმეტი დღესასწაულის სცენებითა და სხვა 

დამშვენებულ, მაღალ ოსტატობით ნაჭედი შესამოსელით შემკულ ამ სვეტთაგანზ 
განსაკუთრებით უფრთხილდებოდნენ პრესნიაზე მცხოვრებ ქართეელთა მომდევნო- 
თაობები; როგორც ეროვნულ რელიკვიას, ამ წიგნს სიამაკით უჩვენებდნენ უცხო- 
ელებს. საბჭოთა ხელისუფლების წლებში ეს წიგნი მოსკოვში ქართული კულტუ- 
რის სასახლეში პქონდათ. გვიან კი სახელმწიფო საისტორიო მუზეუმის იშვიათი 
ლითონების განყოფილებას შეემატა. იხ. ფრ. სიხარულიძე. 273 წლის წიგნი. 
„დროშა“ 1982, # 1, გე. 17, მისივე. დღეგრძელი კაგშირი „საბჭოთა ხელოვნე- 
ზა“, 1984, # 3, გვ. 78--81. 

ვ) ქართეელთა საცხოვრისის ასეთი დაგეგმვა საფუძველად დაედო შემდეგ იჯჭ- 
წარმოქმნილ ქუჩებს: „ბოლშაია გრუზინსკაია“, „მალაია გრუზინსკაია“, „გრუზინსკი- 
პერეულოკ“ და ა. ფშ. 
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XVIII ს-ის მეორე ნახევრიდან ახალშენს რამდენიმე ჭირისუფა- 
ლი ჰყავდა. ქალაქის ცენტრში, ჯერ კიდევ ალექსანდრე ბატონიშვილი– 
სა და არჩილ მეფისათვის გადაცემულ სასახლეს, კარის საყდრით, 
ფლობდა ქართველი დედოფალი ანა, რომელმაც ქონება და მამული 
ადრევე გაუნაწილა შვილებს ლევან და ალექსანდრე ბატონიშვილებს. 

მამულის ერთი ნაწილი ბაგრატიონთა სახლთან მოყვრობით მიი- 
ღო გ. დადიანმა და სხვებმა. მაგრამ ახალშენში არსებული საუკეთე- 
სო სასახლეებსა და მამულის დიდ ნაწილს მეფე ვახტანგის მემკვიდ– 
“რეები ფლობდნენ. 

მემკვიდრეობის გადაცემის მიღწეული შეთანხმების საფეძველზე, 
ამავე ქართველი მეფის შთამომავლობის განსასვენებლად იქცა დონის 
მონასტრის უფლის მირქმის ტაძარიც. დარეჯან ბატონიშვილის გარდა– 
ცვალების შემდეგ ქართველთა პანთეონს ქჭირისუფლობა მეფე 
ბაქარმა იტვირთა. 

დონის მონასტრის მირქმის ტაძრის მეფე ბაქარის მემკვიდრეობა– 
ში გადასვლის დამადასტურებელი იურიდიული დოკუმენტია ბაქარი–- 

საგან განახლებული დარეჯან ბატონიშვილის შეწირულობის სიგელი, 

-რომლითაც იგი მოწესეებს აღუთქვამდა გადაკვეთილი ფულადი და 
“ნატურალური ულუფის მოუშლელობას,დ სიგელით განსაზღვრულის 

გარდა, მეფე ბაქარი, ქართველი ბატონიშვილები და წარჩინებულნი 

უხვად ასაჩუქრებდნენ მოწესეებს. წინაპართა საფლავების მომსახუ- 

რებისათვის, როგორც წესი, დამატებით უხვი შეწირულობა-საჩუ- 

ქრები გაიცემოდა დღესასწაულებისა და დაკრძალულთა მოხსენიების 

“დღეებში3?, 
მეფე ბაქარის გარდაცვალების შემდეგ ბერ-მონაზვნებზე შეწი–- 

რულობათა გაცემა და განსაზღვრული რაოდენობის თანხის ყოველ- 
წლიურად გადახდა ანა დედოფალმა იკისრა. 

თანდათან გაფართოვდა დონის მონასტერში არსებული ქართველ- 
თა ძვალთშესალაგი. არჩილის ოჯახის აკლდამიდან იგი იქცა ბაგრა- 
ტიონთა სხვადასხვა სახლისა და რჩეულ ქართულ საგვარეულოთა 
წარმომადგენლების პანთეონად. 

XVIII ს-ის 20-იან წლებში მთავარი ტაძრის ქვემოთ დაკრძალეს 
„ბარათაშვილთა, გაბაშვილთა, დავითაშვილთა სახლის შვილებიც. ”შემ- 
დეგ მოქმედი სალოცავის ახლოს აკლდამა გაიჩინეს ბაგრატიონებთან 
დამოყვრებულმა, გავლენიანმა დადიანებმა და სხვ. საყდრის წი5, მირ– 

32 მოსკოვის სახელმწიფო ცენტრალური არქივის ფონდი 421. საქ. 3671, 

„ფურც. 15. 
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ქმის ტაძრის მახლობლად არსებულ ტერიტორიაზე მარხავდნენ ქარ– 
თული ახალშენის სხვა გამოჩენილ საგვარეულოს წარმომადგენლებ– 
საც”), 

განუწყვეტლივ მშვენდებოდა და მდიდრდებოდა ძვირფასი ჯვარ– 
ხატებით სხვა შესაწირავებით მირქმის საყდარი. ქართველთა მეცადი– 
ნეობით იცვლებოდა და ფართოვდებოდა წინაპართა ეს განსასვენებე– 
ლიც. 

მოსკოვის ქართველთა ახალშენის მოღვაწეებმა მნიშენელოვანი 
როლი შეასრულეს დონის მონასტრის განვითარებაში. მათი დახმარე – 
ბითა და მითითებით ამ კულტურის კერაში რამდენიმე შესანიშნავი 
ზენობა აშენდა, გადაკეთდა, გადაიხურა და მოიხატა მთავარი ტაძარი, 
შეკეთდა გალავანი, სამრეკლო და სხვ. ქართველთა მიზანმიმართული 
საქმიანობის კვალი აღნიშნულ მონასტერში აღბეჭდილია: „სულთა 
მატიანის“ დიდ წიგნში, უამრავ სხვა ხელნაწერში, დონის მონასტრი- 
სადმი შეწირული ნივთების წარწერებში, ეპიტაფიებში და სხვ. სამ- 
წუხაროდ, მხარეთმცოდნეობით და ,სამეცნიერო ლიტერატურაში? 
ჯეროვნად არ არის წარმოჩენილი დონის მონასტრისადმი ქართველთა 
დამოკიდებულება, ის დიდი სიყვარული, გულისხმიერება, რასაც ისი- 

ნი იჩენდნენ რუსული კულტურის ამ დიდი კერისადმი, ქართულ-რუ- 

“სული კულტურული თანამშრომლობის განვითარებისადმი. 

დონის მონასტრისადმი ქართველთა ინტერესი ღვივდება XIX 
ს-ის დასასრულიდან, როცა ეროვნული თვითშეგნება ამაღლდა და მო- 
სკოვში ახალ საფუძველზე ჩამოყალიბდა ქართველთა სათვისტომო. 

მოსკოვში მყოფი ქართველი სტუდენტები ყურადღებას აქცეე- 

დნენ წინაპართა დიდი მოღვაწეობის ნაკვალევს. მიმოწერებსა და სა- 

შ1 ჩვენამდე მოღწეული მრავალფეროვანი დოკუმენტებით შესაძლებელი ხდე– 
ბა იქ დაკრძალულ მრავალრიცხოვან ქართველთა ვინაობის დადგენა, თითოეული 
საგვარეულოს (ოჯახის) მირქმის საკდრისადმი პერიოდულ შეწირულობათა რაოდე- 
ხობის გამოანგარიშება, ერთი სიტყვით, მირქმის საყდრის დოკუმენტირებული ის- 
ტორიის აღდგენა. 

შ1 IIVIC80)IIX6Iხ # #009000+MM # 10C670ი2მM9XVCCIMV M0ი0CლLი80LVMხ, 0VMი8მ0/- 

ლშVის სს »I060ი06IIC0+8V0II6-C ხი ყ6Xხილ” VსგლწწMს ლილი CI0MIMIხ” M ,I66- 
-M0010-00MCმ016/I/სM0MV II03IMმMIML 3ლ0CX 3მ0CMVXXM82!0IIIX II0IIMCM2გIIC M0C6X M C/2- 
MIMM M#0M#-X0: C060008, M0M2C0X0I00#, IIC0M30L, L0CVMმ0C+0CIIIსIX M Vყ2C+XIIს1IX 3886)(6- 
MM, MX2M CX20LსIX, I2M M# IM08სIX, C 1I210000M M XIIX9% VIX06MCIIIIC10 0MხIX ოდIIICMX002გ- 

#MM# 236VVMIIL0I0C 00CიIMCსI0 VM0I0+CIMIL"!. LIმC»Xხ IV, M., 1793; რCიIC”მ""ბ M06CM08- 
CM0L0 CIმ8ნ00იIIV/Mმ/ხ80L0 I იმისი'-? M0IL2C1IხI0#M ლ0C180M) LI. 3ერლ,„"" M., 189ვ. 
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გაზეთო ინფორმაციებში ჩნდება ცნობები მოსკოვში ქართველთა ოდინ– 
დელი ცხოვრება-მოღვაწეობის შესახებ. 

ასეთი მუშაობის გამოცოცხლებას ხელი შეუწყო ალ. ხახანაშვი–- 
ლის მრავალმხრივმა ნაყოფიერმა მოღვაწეობამ. 

1911 წელს დონის მონასტერში ექსპედიცია მოაწყო მწერალმა. 
კ. თათარიშვილმა, რომელიც დაინტერესებული იყო ვახუშტი ბატო- 
ნიშვილისა და სხვა ქართველი მოღვაწეების საფლავთა ადგილსამყო- 
ფელის დადგენით. სამწუხაროდ, ვახუშტის საფლავის ძიების დროს 
კ. თათარიშვილი ლ. მაქსიმოვიჩის მცდარ ჩვენებას დაეყრდნო. 

სწავლული ბატონიშვილის საფლავად, იგონებს ალ. ჯავახიშვილი, 
მიჩნეული იყო ქვა, რომელზედაც მაშინ ჯერ კიდევ იკითხებოდა გარ- 
დასული წარწერის ნაშთი „... შმტი“. 

ექსპედიციის შედეგებზე კ. თათარიშვილმა გაზეთ „თემში“ (1912 
წ. 17. IX) გამოაქვეყნა წერილი: „მივხედოთ ვახუშტის საფლავს“. 
პატრიოტი მწერლის მოწოდებას გამოეხმაურნენ ი. ტატიშვილი, 
ს. კაკაბაძე, ბ. ესაძე. ამ უკანასკნელმა დონის მონასტერში დაკრძა– 

ლულ ქართველთა ეპიტაფიების ფოტოებიც დაბეჭდა, მაგრამ სწავ- 
ლული ბატონიშვილის საფლავის ძიებას ვერაფერი შესძინა. 

1929 წელს გ. ლეონიძემ მიაგნო რუხი ფერის იმ ქვას, რომელიც. 
ტრადიციით მიჩნეული იყო ვახუშტის ეპიტაფიად. 

1931 წელს იმავე საკითხით დაინტერესდა პ. იაშვილი, რომელიც. 

ვსესვიატკოედან წერდა გ. ლეონიძეს დონის მონასტერში ვახუშტის 
ეპიტაფიის ნახვის ამბავს, წუხდა ვსესვიატსკოეში სულხან-საბას ეპი– 
ტაფიის დაკარგვის გამო. 

30-იან წლებში სსრ კავშირის ცენტრალურ არქივებში მუშაობი– 

სას, ნ, ბერძენიშვილი (ცდილობდა დონის მონასტერში არსებულ ქარ- 

თველ მოღვაწეთა პანთეონის შესწავლას, მაგრამ ეს მას არ მოუხერხ- 
ა. 

ს 1938 წელს ივ. ჯავახიშვილი თავის მოსკოველ ადრესატს თხოვდა 

დონის მონასტერში არსებულ ქართველ მოღვაწეთა პანთეონის აღ–- 

წერას. 

ათი წლის შემდეგ სახელოვანმა მგოსანმა გ. ლეონიძემ გაზეთ 

„კომუნისტში“ გამოაქვეყნა „ვახუშტის ეპიტაფია“, რომლის ტექსტი, 

გარკვეული წინასწარი მოსაზრებით გადააკეთა და ამ გზით მან ვახუ– 

შტის საფლავიც აღმოჩენილად მიიჩნია. 
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ვახუშტის საფლავის ძიების საქმე მცდარ გზაზე ლ. მაქსიმოვიჩმა 

დააყენა 1792 წელს, რადგან მან სხვისი საფლავის ქვის წარწერა ვა–- 
ხუშტი ბატონიშვილის ეპიტაფიად გამოაცხადა. 

დონის მონასტერში არსებულ ქართველ მოღვაწეთა პანთეონის 
შესწავლისათვის თითქმის არაფერი შეუმატებია ი. ზაბელინს. კეთილ– 

შობილური განზრახვით, ეს რუსი ისტორიკოსი შეეცადა აღნიშნულ 
მონასტერში ქართველთა მოღვაწეობის პოპულარიზაციას და ამ მი- 
ზნით მან გაამარტივა დოკუმენტები. მათგან გამოკრებილი ცნობებით 
შეადგინა ე. წ. „დონის მონასტრის მატიანე“. 

ლ. მავსიმოვიჩისა და ი. ზაბელინის ცნობები დაედო საფუძვლად, 
„მოსკოვის ნეკროპოლს“ და სხვა გამოცემებსაც. 

ლ. მაჟსიმოვიჩის ჩვენების სისწორეში თავის დროზე ექვი შეი- 
ტანა მ. ბროსემ. 

50-იან წლებში ჩვენ "შევუდექით დონის მონასტრის ისტორიის 
შესწავლას და იქ ქართველთა მოღვაწეობის წარმოჩენას. 

სამხარეთმცოდნეო ლიტერატურის გაცნობის შემდეგ შევუდექით 
დოკუმენტების ძიებას. სხვადასხვა სიძველეთსაცავში უმდიდრეს მასა- 
ლას მივაკვლიეთ დონის მონასტრის ტაძრებზე, იქ ჩატარებულ სამ- 
შენებლო საგმიანობაზე, სხვადასხვა ქველმოქმედებაზე. 

გამოეაქლინეთ პანთეონის უძველესი აღწერილობაც, ეს მნი- 
შვნელოვანი დოკუმენტი დაზიანებული გადარჩენია განზრახულ განა- 
დგურებას. 

მოსკოვის, სანქტ-პეტერბურგის, თბილისის მუზეუმებსა და არქი–- 
ვებში არსებული მდიდარი მასალის შესწავლის საფუძველზე წარმოჩნ- 

და ქართველთა წვლილი ამ დიდი რუსული კულტურის ცენტრის მშენე- 
ბლობა-–გაფართოებაში, უფლის მირქმის ტაძარში პანთეონის ჩამოყა- 
ლიზბებაში15 და სხვ. 

ხანგრძლივმა მისანმიმართულმა ძიებამ საშუალება მოგვცა საბო- 
ლოოდ მიგვეკვლია ორ საუკუნეზე მეტი ხნის განმავლობაში ვახუშტი 
ბატონიშვილის ეპიტაფიად მიჩნეული, მისი ეაჟის, რუსეთის არმიის 
გეხერალ-პორუნიკის იოთამის, საფლავის ქვის წარწერის ტექსტი. 

35 მირქმის” ტაძრის ისტორიასა და ვახუშტი ბატონიშვილის ეპიტაფიად მი- 
ჩნეული წარწერის რაობის გარკვევას ძირითადად ეძღვნება ჩეენი შემდეგი ნაშრო- 
მები ქართველთა პანთეონის ისტორიისათვი მოსკოვს „საბჭოთა ხელოვნება“, 

1981 წლის # 12, V #ილე(0ც ქ9VX6-ა, სვზაეყლა)ა 16". 18 ჯემი, 1982 L. 

# 117, CC”. 3; ძიება გრძელდება, კომუნისტი; 1984, 25 მარტი, გვ. 4. დავითაშვილები 

რუსეთში. „ალაზნის განთიადი", 1983, 4 აგვ. გე. 3 და სხე. 
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1983 წელს დონის მონასტერში კომპლექსური ექსპედიციის მუ- 

შაობის დროს აღნიშნული ტექსტის გამოვლენასს დიდი მნიშვნე- 
ლობა ჰქონდა ექსპედიციის წარმატებისათვის3%, 

პანთეონის აღნიშნული უძველესი აღწერილობისა და სხვა მრა- 
ვალი დოკუმენტის ურთიერთშეჯერების საფუძველზე დადგინდა დო- 
ნის მონასტრის მირგმის ტაძარში, მის შემოგარენში (ყოფილ გალერეა- 
ში), მონასტრის ესოში დაკრძალულ-» მრავალი ქართველი მოღვაწის 
ვინაობა, დონის მონასტრის განვითარების ეტაპები და სხვა საინტე– 
რესო საკეთხებიც. 

აკლდამათა გახსნამ წარმოდგენა შეგვიქმნა მოღვაწეთა ფიზიკურ 
აღნაგობასე„ მათ ქონებრივ მდგომარეობასე, წარჩინებაზე, ყოფა- 

ცხოვ/ ების კულტურაზე, დაკრძალვის წესზე და სხვ. 
დონის მონასტერი, სვესენწკას ტაძარი, პრესნიაზზე ქართველთა 

დასახლების დროინდელი რამდენიმე შენობა და ზოგიერთი სხვა ძე–- 
გლი, ქ.რთველებთან დაკავშირებულ ქუჩათა ძველ სახელწოდებებთან, 
ჩვენაზდე მოღწეულ მრავალ ხელნაწერ და ნაბეჭდ წიგნებთან, მდიდარ 
საარჟიეო დოკუმენტებთან ერთად დღეს ნათლად წარმოაჩენს მოს- 
კოვში ქართეელთა ხანგრძლივ ცხოვრებასა და მრავალმხრივ მოღვა– 
წეობას. 

წინაპართა მდიდარი მემკვიდრეობის წარმოსაჩენად და დასაფასე– 
ბლად მომავალშიც მოძიებითი და კვლევითი მუშაობის გაფართოება 
გვმართებს. 

_>»>>>»>– 

836 დონის მონასტრის პანთეონის ამ უძველესი აღწერილობის 40 ფოტოპირი 
1981 წლის აგვისტოში, მონასტერშიეე ექსპედიციის მონაწილეთა წინაშე მოხსე- 

ნებით გამოსვლის შებდეგ გადავეცით არქეოლოგიური გათხრების წარმმართველ 
გ- ღამბაშიძეს. 
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თავი III 

ახალმენის გბგანშტოებანი 

სამშობლოს წინსვლა-განვითარებისათვის ხელშესაწყობად მოს- 
კოველ ქართველ მოახალშენეებისათვის უპირველესად აუცილებელი 
შეიქნა საქრთველოსთან მოხერხებული და ხშირი კავშირურთიერ- 
თობის უზრუნველყოფა. 

მოსკოვში მოღვაწე ჩვენი თანამემამულენი ესწრაფვოდნენ რო–- 
გორც შიდა რუსეთის კულტურის სხვა ცენტრების, ისე ციმბირის, 

შორეული აღმოსავლეთის, შუა აზიის გაცნობას, უკრაინა-პოლონეთის, 

რუმინეთის, ჰოლანდიისა და დასავლეთ ევროპის სხეა მოწინავე სა– 

ხელმწიფოსთან დაკავშირებას. 
რუსეთში მყოფი ქართველები მჭიდრო კონტაქტს ინარჩუნებ- 

დნენ მახლობელი აღმოსავლეთის ქვეყნებთან. მათ ხშირი მისვლა-მო– 
სვლა ჰქონდათ საბერძნეთში, ათონის მთაზე, იერუსალიმში და „წმიდა 
მიწის“ სხვა ცენტრებში. 

თავიანთი ინიციატივით, რუსეთის სახელმწიფოს მისწრაფებათა 
შეცნობით, ქვეყნის მესვეურებთან უშუალო კავშირით ქართველები 
ახერხებდნენ ახალშენის გაფართოებას და მის განშტოებათა შექმნას 
რუსეთის ძველსა თუ ახალწარმოქმნილ კულტურულ-პოლიტიკურ ცენ- 
ტრებში, სასაზღვრო ქალაქებში და სხვ. 

§ 1. ქართველები სანკტ-პეტერბურბში 

მოსკოვის ქართული ახალშენის განშტოება ადრევე წარმოიქმნა 
რუსეთის ახალ სატახტო ქალაქ სანქტ-პეტერბურგში, რომლის შექმნა– 
განვითარებაში ქართველმა მოღვაწეებმა ღირსეული წვლილი შეიტა- 
ნეს. 

XVIII ს-ის 10-იან წლებში ამ ქალაქში ვხედავთ ქართველ სასუ- 
ლიერო მოღვაწეებს, დიპლომატებს. 
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მომდევნო ხანაში პეტერბურგში ჩადიან ქართველი სახელმწიფო, 
სამხედრო, სასულიერო მოღვაწეები. 

არჩილ მეფის ასულის, დარეჯანის კარზე მყოფნი და ვახტანგ 
VI-ის მხლებლები ცხოველ კავშირს ამყარებენ რუსეთის ახალ სამეც– 
ნიერო და კულტურულ ცენტრთან –– პეტერბურგის სამეცნიერო აკ»ა– 
დემიის რუს და უცხოელ სწავლულებთან. 

ეს თანამშრომლობა ორივე მხარისათვის ფრიად სასარგებლო 
შეიქნა. 

მ ტან, VI, მეფე ბაქარი, ბატონიშვილები გიორგი, ვახუშტი, 

სვიმონი და სხვანი ხშირად ხვდებოდნენ რუსეთის სახელმწიფო მო– 

ღვაწეებს. 
რუსეთის საიმპერატორო კართან და პეტერბურგის სამეცნიერო 

აკადემიის სწავლულებთან ქართველი მოღვაწეები სახავდნენ და ამუ– 
შავებდნენ კავკასია-საქართველოს პოლიტიკური და კულტურული 
განვითარების საკითხებს!. 

ასეთი მჭიდრო თანამშრომლობის გამო ქართველი პოლიტიკური, 
კულტურული, სამხედრო მოღვაწეები ხანგრძლივად რჩებოდნენ რუ- 
სეთის იმპერიის დედაქალაქში. 

1724 წელს პეტერბურგს მივიდა ზემო ქართლის სარდალი ვახტანგ 
ამილახვარი, 

1725 წელს რუსეთის დედაქალაქში მცირე ამალით ჩავიდა ქარ–- 
თლის მეფე? ვახტანგ VI. 

1725-1726 წლებში უწმიდეს მთავარმართებელ სინოდთან თანა- 
მშრომლობდა მიტროპოლიტი ქრისტეფორე სამთავრელი რუსეთს გა–- 
დასული ქართველი სასულიერო პირების საქმეების მოსაგვარებლად. 

1733 წელს პეტერბურგში ამალით ჩავიდნენ არქიეპისკოპოსი 
იოსებ სამებელი (ქობულაშვილი), მიტროპოლიტი რომანოზი (ერის- 
თავი). 

მალე ქართველი არქიეპისკოპოსი იოსებ სამებელი ნოვგოროდის 
არქიეპისკოპოსის ვიკარად დაინიშნა, ერთი წლის შემდეგ იმავე ქარ- 
თველ ეპისკოპოსს ეპარქიის კათედრაზე სრული ძალაუფლება მიენი–- 

ა, 

  

27 ! ე. ორბელიანი, პეტერჰოფის აღწერილობა, „ცისკარი“, 1857, # 9, გვ. 

სვ პკ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი 55, ხელნაწერი 
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იმ დროს პეტერბურგში არსებულ ნოვგოროდის ეპარქიის მეტოქს 
სამეცნიერო აკადემიის სწავლულები იყენებდნენ. ამან ხელი შეუწყო 
ქართველი სასულიერო მოღვაწეების თანამშრომლობის გაფართოებას 
პეტერბურგში მოღვაწე რუს და უცხოელ სწავლულებთან. 

აღნიშნული თანამშრომლობის მრავალი სიკეთისაგან ერთ-ერთი 
მნიშვნელოვანი იყო ქართული შრიფტის ჩამოსხმა პეტერბურგის მე– 

ცნიერებათა აკადემიის საშრიფტო სახელოსნოში, ქართული შრიფტის 

მომხმარებელთა იქვე დაოსტატება და პეტერბურგის მეცნიერებათა 
აკადემიაში ქართველთათვის უცხო ენების შესასწავლად საჭირო 
„ანბანის! მომზადება–გამოცემა. 

XVIII საუკუნის 30-იანი წლებიდან რუსეთში მყოფი ქართული 
სამეფო სახლის წარმომადგენლები სასახლეებს იძენდნენ პეტერბურგ- 

ში. იმ დროს რუსეთის დედაქალაქში მსახურობდა გიორგი ბატონი- 
შვილი. შვილების განსწავლისა და სხვა მიხნით პეტერბურეს სა- 
ცხოვრებლად ოჯახით გადავიდა სვიმონ ბატონიშვილი, რომელსაც გადა– 
ჰყვა მოძღვარი გერმანე და საერო კარისმდეგ მოხელეთა ჯგუფი. 

თანდათანობით რუსეთის დედაქალაქმი გაიჩინეს სასახლეები: 

მეფე ბაქარმა დედოფალმა რუსუდანმა, დედოფალმა ანამ; ბატონი- 
შვილმა ალექსანდრემ. 

რუსეთის ახალი სატახტო ქალაქი დიღი კულტურულ-საგანმანა–- 

თლებლო ცენტრიც იყო. ქართველი ახალგაზრდები იქ ეწაფებოდნენ 
მეცნიერების საფუძვლებს, სამხედრო ხელოვნებას იურისპრუდენ- 
ციას. 

ვახუშტი ბატონიშვილის შვილები იოანე და იოთამი სწავლობ- 
დნენ პეტერბურგის აკადემიასთან არსებულ გიმნაზიამი-ი იოთამმა 
ადრე გამოიჩინა თავი. მას წარმატება უწინასწარმეტყველა ფრანგმა 
აკადემიკოსმა ჟოზეფ დე-ლილმა. 

კადეტთა კორპუსში სწავლისას ყურადღება მიიპყრო დიმიტრი 
ციციშვილმა. კურსდამთავრებულთა აკადემიაში გამოცდის დროს 
დ. ციციშვილმა აკადემიკოსთა უმაღლესი შეფასება დაიმსახურა. 

რუსეთში აღზრდილმა ამ ქართველმა მოღვაწემ ბრწყინვალე სა- 

ხელმძღვანელო შეადგინა გეოდეზიაში. 

მ. ვ. ლომონოსოვი ასახელებს სტუდენტ მაჩაბელს. 

ქართველი ახალგაზრდების ერთი ნაწილი ბეჯითად ეუფლება 
მეცნიერების საფუძვლებს, მაგრამ ყველამ ვერ მიაღწია სამოღვაწეო 
ასპარეზზე წარმატებას. 
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XVIII ს-ის 60-იან წლებიდან მრავალი ქართველი მოღვაწე ჩა- 
ვიდა პეტერბურგს. 

ქართველი სახელმწიფო მოღვაწეები, დიპლომატები ხვდებოდნენ 
ეკატერინე II-ს, რუსეთის მთავრობის წარმომადგენლებს. 

ქართველი სასულიერო პირები მოღვაწეობდნენ პეტერბურგსა და 

მის გარეუბზებში არსებულ მონასტრებში), 
ქართლ-კახეთის სამეფოსა და რუსეთის იმპერიას შორის „მეგო- 

ბრობის პირობის“ ხელმოწერის შედეგად პეტერბურგში დაიდო ბინა 

ქართლ-კახეთის სამეფოს რეზიდენტმა, რომელიც ქვეშეერდომ მო– 

ხელეებით იღვწოდა საქართველო-რუსეთის კულტურულ-პოლიტიკუ- 
რი ურთიერთობის განვითარებისთვის. 

ერეკლე II-ის შთამომავლების პეტერბურგში დასახლებამდე იქ 
წარმოქმნილი მოსკოვის ქართული ახალშენის საკმაოდ მრავალრი- 

ცხოვან განშტოებას წვლილი შეჰქონდა ქართულ-რუსული კულტუ- 
რული თანამშრომლობის, საქართველოს ევროპული განვითარების 
გზაზე1შ გამოყვანის დიდ და ძნელ საქმეში. 

§ 2. ქართველი მოღვაწეები ნომბოროდვი 

დიდ ნოვგოროდს ქართველები ადრევე უკავშირდებოდნენ. ნოვ- 
გოროდსა და მის შემოგარენში მოპოვებული არქეოლოგიური მასა- 
ლები, არქიტექტურა თუ კედლის მხატვრობა ძველი დროიდან ავლე– 
ნენ ჩრდილოეთის ამ მსხვილ სავაჭრო-ეკონომიკურ და კულტურულ 
ცენტრთან კავკასიის ხალხთა კულტურულ-ეკონომიკურსა თუ სხვა ურ- 
თიერთობას. 

გვიანშუა საუკუნეებში ქართული კულტურის რუსეთში გავრცე- 
ლება მცირე მნიშვნელობისა როდია. ამ მხრივ საინტერესოა ნოვგო– 
როდის ერთ-ერთ ულამაზეს კუთხეში, ვალდაიში, ივერიის ღვთისმშო– 
ბლის სახელობის მონასტრის აგება (XVII ს-ის 50-იანი წლები). 

უეჭველია, უპირველესად ძველი რუსული კულტურის აღნიშნული 
ცენტრის და სხვა სიძველეების მონახულებას ისახავდა მიზნად ცნო- 
ბილი ქართველი საეკლესიო მოღვაწე, დიპლომატი ლაერენტი გაბაშვი– 
ლი, რომელმაც 1715 წელს იმოგზაურა ჩრდილო რუსეთის ვრცელ 
მხარეებში. 

3 ნ. მახათაძე. ქართული კულტურის კერა პეტერბურგში, თბ., 1967. გვ. 37. 
4 ე. დონდუა, ვახტანგ VI-ის დროინდელი საქართველოს პოლიტიკური ის- 

ტორიიდან (1713--1743 წწ.) საისტორიო ძიებანი, 1, თბ., 1967, გვ. 189.



1734 წელს პეტერბურგიდან ნოვგოროდში ამალით ჩავიდა არ- 
ქიეპისკოპოსი იოსებ სამებელი (ქობულაშვილი), ადრე ეს ქართველი 

მოღვაწე მოსკოვში ვახტანგ VI-მ მიიწვია. 
1733 წელს არქიეპისკოპოსი იოსები და მიტროპოლიტი რომანო- 

ზი უმაღლესი ბრძანებით მოსკოვიდან რუსეთის სატახტო ქალაქში გა- 
იწვიეს სპეციალური დავალების შესასრულებლად. 

დავალები წარმატებით აღსრულების შემდეგ, 1734 წლის 
15 მაისს უწმინდესი სინოდის უპირველესმა წევრმა ცნობილმა მეც- 
ნიერმა და საეკლესიო მოღვაწემ თ. პროკოპოვიჩმა იშუამდგომლა სი- 
ნოდის წინაშე ქართველი არქიეპისკოპოსის მის მოადგილედ დასანი- 
შნად დიდი ნოვგოროდისა და დიდი ლუკის საარქიეპისკოპოსო კათედ- 
რაზე5. 

რუსეთის საეკლესიო ხელისუფლების ამ ფაქტიურმა გამგებელმა 
ქართველ არქიეპისკოპოსს თვით განუსაზღვრა ტიტული და სამოღვა– 
წეო სფერომ. 

იმავე წლის 22 მაისს უწმინდესმა სინოდმა ქართველ არქიეპისკო– 
პოს იოსებს ნოვგოროდში მოღვაწეობის ნება დართო, ხოლო 
10 აგვისტოს დაამტკიცა მისი დანიშვნა დიდი ნოვგოროდისა და დიდი 
ლუკის არქიეპისკოპოსის ადიუტორის თანამდებობაზე. 

როგორც აღვნიშნეთ, არქიეპისკოპოსი იოსები და მისი ამა- 

ლა მოსკოვის ქართულ ახალშენს გამოეყვნენ XVIII საუკუნის 30-იან 

წლებში. 
დასახელებული ქართველი საეკლესიო პირების მოღვაწეობა რუ- 

სეთში დღემდე ჯეროვნად არ არის შესწავლილი. 
რევოლუციამდელ V)პუბლიკაციებში შესულია არქიეპისკოპოს. 

იოსების მოღვაწეობის რამდენიმე დოკუმენტი, ხოლო ცალკეულ 
ხარკვევებში მკრთალად არის წარმოჩენილი მისი საეკლესიო, სასტამ–- 
ბო-საგანმანათლებლო, სამწერლო თუ სამისიონერო მოღვაწეობა. 

ქართველ მკვლევართაგან არქიეპისკოპოს იოსების ნოვგო- 
როდში მოღვაწეობას 1845 წელს გაკვრით “შეეხო პ. იოსელიანი. 
1884 წელს თ. ჟორდანიამ ვრცლად დაახასიათა იოსებ სამებლის ამაგი 

რუსეთში, თუმცა მკვლევარი ვერ ასცდა ზოგიერთ ლაფსუსს ამ დიდი 
ქართველი განმანათლებლის მოღვაწეობის გაშუქებისას?. 

§ სკსცსა ფონდი 796, აღწ. 15 ს. 207 ფ. 1. 

8 იქვე, ფურც. 13. 
7 თ. ჟორდანია. მთავარეპისკოპოსი იოსებ სამებელი და ქართული სტამბის 

საქმე XVIII საუკუნეში. ივერია, 1884, # 2, გვ. 31--56; # 3, გვ. 61--93; # 10, 
გვ. 113-––-116.
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სურ. 16. ქართველ ჰუსართა პოლკის სიის ფრაგმენტი 
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სხვა საკითხებთან ერთად რუს მკვლევრებს გვერდი არ აუვლიათ 
ქართველ არქიეპისკოპოსის რუსეთში მოღვაწეობისათვის. ამ მხრივ 
აღსანიშნავია რევოლუციამდელი რუსული აღწერებისა და ნა“კვევე- 
ბის ერთი ნაწილიმ, 

მკვლევრები ვერ არკვევენ ქართველი არქიეპისკოპოსის დიდი 

ამალით პეტერბურგსა და ნოვგოროდს გადასვლის მიზეზებს. 
არ არის დადგენილი, თუ რამ განაპირობა არქიეპესკოპ:.ს იოსების 

საქართველოდან რუსეთში წასვლა. 
ირკვევა, რომ ვახტანგ VI-ის მიერ მიწვეულ მთავარეპისკოპოს 

იოსებს მოსკოვის ქართულ ახალშენში უმთავრეს იერარქად ამზადე- 
ბდნენ. 
_ მოსკოვში მისული ქართველი მოღვაწის მალე პეტერბურგში გა– 
ხვევა დიღი მნიშვნელობის მოვლენად იყო აღვმული ქართველთა ახალ- 

ეხძი, 
ამიერიდან დასახელებულ საეკლესიო მოღვაწეს რუსეთის იმპე– 

რიის ხელისუფალთა კარზეც გზა წარმატებით უნდა გაეკვლია. 

რუსეთის იმპერიის სატახტო ქალაქში ერთი წლის მოღვაწეობის 
შედეგად ქართველი არქიეპისკოპოსი უმაღლეს საერო და საეკლესიო 
ხელისუფალთა ყურადღებით გარემოსილი შეიქნა. 

პატრიოტმა ქართველმა საეკლესიო მოღვაწემ გადაწყვიტა რუ- 
სეთის ხელისუფალთა გამოჩენილი გულისხმიერების სამშობლოს სა- 
კეთილდღეოდ გამოყენება. 

ქართველი არქიეპისკოპოსი დათანხმდა მათ სამოღვაწეოდ გადა- 

სულიყო ნოვგოროდის საეპარქიო კათედრაზე და ყოფილიყო იურიე- 

'ვის მონასტრის წინამძღვარი. 

გრცელი ეპარქირს უნარიანი ხელმძღვანელობისათვის დასახელებუ- 

ლი ეპარქიის არქიეპისკოპოსისა და უწმიდესი მმართებელი სინოდის 

უპირველესი წეერის თ. პროკოპოვიჩეს წინადადებეთ 1736 წლეს მარტ- 

ში ქართველ არქიეპისკოპოს იოსებს სრული ძალაუფლება მი- 

6 ტი)ლმXIVIC I00-000MC%M0I0 06IICXIIIXC.1სII0-0 ილისიIუმლლIი-ი I0ისლცეი M0ყმC- 
“იჩ. რC0V9MI:CIIMC მ0XMM2IM1/0MVX>2 MგM/ეიI8. CII6. 1802, ლ. 179; II. LIIIC-–ი- 
8Mყ. რ”იძი! I,00M0იისIIს " ლწი I06Mი. CII60, 1868. C. 580, I. §.. 3»”იგჩს- 
MსხCXM08. II”იიგაXM Iის000/MCMის) ლტიმიXII. 1IL)ის”იიილის, 1907, ი. 349 –- 350! 
Mი02IM08 0იილმMII6 1108-0001CM010 Iი067ხ06Mუველლყხით MVXICMიC0 1ნიწმILხიი #9M0ი- 
CM010 M0IICC+IL!/)9, CიC+2020VI00 I.I2IIIICM IელწიიIი,8ე 0C6#MX161I CC IIIVMVC6IIგ | იი2- 
ცMM2 L 2M0ეVM08მ, M. 1815. C. 35.



ენიჭამ მალე, 1736 წლის 8 სექტემბერს, თ. პროკოპოვიჩი გარდაი– 
ცვალა. 

იღსებ სამებელმა საკმაოდ ღიღი მშენებლობანი განახორციელა ეპარ–- 
ქიაზი. 1736 წელს მან იუ7/--ეერმი ააგო წმინდა ნიკოლოს საწაულთ- 
მოქმედების ეკ”-ესია, განაახლა საძრეკლო!“, 

ამასთან ერთად ამ ქართველმა საეკლესიო მოღვაწემ მტკიცედ გა– 
დაწყვიტა შეექმნა ქართული შრიფტი და დაებსაღებინა ქართული 
სტამბის მოწყობილობანი. საამისოდ შეგროეილი თანხა არქიეპისკო- 
პოსმა იოსებმა გადასცა მის ამალაში მყოფ იღუმენ ქრისტეფორეს 
(გურამიშვილს) და ეს უკანასკველი სასტამბო ინეენტარის, შრიფტის 
გასაკეთებლად და მისი მოხმარებისათვის საჭირო ოსტატების მოსამ- 
ზადებლად ნოვგოროდიდან სანქტ-პეტერბურგის მეცნიერებათა აკა- 
დემიაში გაგზავნა!!, 

ნოვგოროდს მოღვაწე ქართველ არქიეპისკოპოს იოსების ამა- 
ლა მოავალრიცხოვანი იყო. 

ქართველ არქიეპისკოპოსს ორი თარჯიმანი ჰყავდა: ზაქარია გიორ– 
გის ძე და ანდრია ბაადურისძე (ბიბილური). 

ერცელი ეპარქიის სულიერი ხელისუფალის მთავარეპისკოპოს 
იოსების მარჯვენა ხელი იყო იღუმენი ეფთვიმი, რომელიც 1735 წლის 
7 ღეკემბერს, ნოვგოროდში, სოღიის ტაძარში, აკურთხეს არქიმანდრი- 

ტად. 

1735--1738 წლებში არქიმანდრიტი ეფთვიმი იყო კლოპსკის სა- 
მების მონასტრის წინამძღვარი! ხოლო 1738--1741 წლებში დერე–- 
ვიანიცკის აღდგომის მონასტრის წინამძღვარი და იმავე დროს საარ- 
ქჭიერო საბჭოს წევრიც!)ჰ. 

ნოგგოროდმში მცხოვ“ები ქართველი არქიეპისკოპოსი იოსები ოც- 
ნებობდა „დაბადების“ გამოცემაზე. საამისოდ იგი ამ დიდი ძეგლის 
წიგნთა ტექსტებს ამზადებდა დასაბეჭდად. 

    

9 სკსცსა, ფ. 796, აღწ. 15, ს. 207. ფ. 14. 

10 0იწლგIIIIს II03-0007CM0-0 0600#MIV4+04ხM000 ი6080M10C20L+0 100L0ცე M0I)26+X1I- 
ჩიიM, CII6, 1862, C. 6. 

II ქრ. გურამიშვილმა კარგად გადაჭრა მასზე დაკისრებული ამოცანები. დამზა- 

დებული ქართული შრიფტი, სტამბის ინვენტარი მან მოსკოვში ჩაიტანა და იქ წარ- 
მატებით გამართა სტამბა და გამომცემლობა. 

12 ძსცა ფ. 1194, ს. 13, ფ. 50. 

13 ნოვგოროდის საოლქო სახელმწიფო ცენტრალური არქივი, ფ. 480, ს. 340, 

ფ. 22, 65.



არქიეპისკოპოს იოსების ერთგულებით გასრულებული ტექსტი 
გადაუწერია იქვე მყოფ მის ძმისშვილს ავთანდილ ქობულაშვილს!!. 

მაშინ ნოვგოროდს იღვწოდა ცნობილი მეყდე მ. ჯოხია!?. 
ქართველი მოღვაწის მიერ ნოვგოროდის საარქიეპისკოპოსო კა- 

თედრის დაკავების შემდეგ ჩანს, მასთან გადავიდა ცნობილი დიპლო- 
მატი, ალექსანდრე ბატონიშვილისა და არჩილ მეფის თანამებრძოლი 

ზ. გარაყანიძე. 

ეს დიდად ტანჯული მოღვაწე ნოვგოროდში ქართულ ხელნაწე– 
რებს ამრავლებდა. 1740 წლის 21 მარტს მას იქ დაუსრულებია კრე- 
ბულის გადანუსხვა!ნ, 

1737 წელს ნოვგოროდშივე დააბრუნეს მოსკოვში ქართული სტამ- 
ბის დირექტორი ქრ. გურამიშვილი, მისმა მწირობამ ჩრდილო რუსე- 
თის ამ ქალაქში 1741 წლის ბოლომდე გასტანა. 

ეს ქართველი მოღვაწე წლების მანძილზე მძიმე ჰიგიენურ პი- 
რობებში ცხოვრობდა ჯერ როზვანსკის, ხოლო შემდეგ –– წმ. კირი– 

ლეს სახელობის მონასტრებში?!. 

არახელსაყრელი მდგომარეობის მიუხედავად, ქრ. გურამიშვილი 
დაუღალავად იღვწოდა დასაბეჭდი ტექსტების მომზადებისა ღა მათი 
გამოცემისათვის. 

მისმა ხანგრძლივმა, გულის ამაჩუყებელმა ვედრებამ რუსეთის 
უმაღლეს საეკლესიო ხელისუფლებას დიდხანს არ მოულბო გული. 

გვიან, 1741 წელს დააბრუნეს ის მოსკოვში. 

ქართველმა არქიეპისკოპოსმა იოსებმა ნოვგოროდის საარქი- 

ეპისკოპოსო კათედრა და ეპარქია 1741 წელს აღწერით ჩააბარა მის 
შემცვლელს. 1741 წელს იგი პეტერბურგს წავიდა, საიდანაც მალე მო- 
სკოვს დაბრუნდა და ქართველთა ახალშენის სულიერ ცხოვრებას ჩა- 
უდგა სათავეში. 

ქართველი არქიეპისკოპოსის დასაყრდენი ნოვგოროდის საეკლე- 

სიო მართვა-გამგეობაში არქიმანდრიტი ეფვთიმი, არქიეპისკოპოს იო- 

სების წასვლის შემდეგ, ვოლოკოლამსკის მონასტერში გადაიყვანეს. 

14 კ. კეკელიძის სახელობის ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდი #, 
ზელნაწ. # 529, ფურც. 53. 

15 იქვე, გე. 200. 
16 ხელნაწერთა ინსტიტუტის 5 კოლექცია # 162, გვ. 409. 

1? II. CM#X29»XIXIM I 36. L ხV3MIICMMC ურიI6») 8 II0ც”იხ02 8 იCი030ჩ 
90X09MM6 XVIII 8CMX2. C6. LI08-000MCMMIს Mივბ. )II6MM3ი2I, 1984, C. 82--85.



ამის შემდეგაც რამდენიმე ქართველი სასულიერო პირი კიდევ 
დიდხანს დარჩა ნოვგოროდს!?. 

ქართველ სასულიეროთა კრებულის ნოვგოროდს ხანმოკლე მო- 
ღვაწეობა მეტად სასარგებლო გამოდგა ქართული კულტურისათვის. 
ნოვგოროდის საარქიეპისკოპოსო კათედრაზე ქართველი მთავარეპის– 
კოპოსის მოღვაწეობის უმთავრესი შედეგი იყო ქართული სტამბის 
"შექმნა. 

რუსეთში პირველი დამოუკიდებელი ქართული სტამბის დაარსე- 
ბის შედეგად დიდად ამაღლდა ქართული საგამომცემლო საქმე, ქარ– 
თული ლიტერატურა გამდიდრდა უშესანიშნავესი ნაბეჭდი ძეგლებით. 

§ 3. ქართველთა დასახლება ასტრასანშმი 

მოსკოვის ქართული ახალშენის უძველესი და მძლავრი განშტო- 
ება ასტრახანში იყო. 

ვოლგის (ედილის) აუზის მეშვეობით ქართველები ადრევე უკავ- 
'შმირდებოდნენ აღმოსავლეთსა და ჩრდილოეთში არსებულ სახელმწი- 
ფოებს. აღნიშნული მდინარის შესართავთან არსებულ ქალაქ ასტრა- 
ხანზე გადიოდა მნიშვნელოვანი გზები!?. 

იმის შემდეგ, რაც ასტრახანის სახნო რუსეთმა დაიპყრო, ქარ- 
·თველთა ურთიერთობა ამ ქალაქთან კიდევ უფრო გაფართოედა. 

ძირითადად, ასტრახანის გავლით მიემგზავრებოდნენ მოსკოვის 
ხელმწიფესთან ქართველი დიპლომატები. ქრისტიანული რუსეთის აღ- 
ნიშნულ სამხრეთ სასახღვრო ქალაქში გარბოდნენ მაჰმადიანთა ტყვე- 

ობას თავდაღწეული ქართლის, კახეთისა და სხვა ქართული სამეფო- 

სამთავროების მკვიდრნი. სხვათა შორის, ამას მოწმობს 1603 წელს 

კახეთის სამეფოდან მოსკოვს მისულ ქართველი ელჩის ბერი კირი- 

·ლეს განცხადება. ქართველი დიპლომატი რუსეთის სამეფო კარისაგან 

მოითხოვდა ყუმუქთა ტყვეობიდან გაქცეულ და ასტრახანს მისული 

ქართველების დაბრუნებას?ბ9. 

18 ნოვგოროდის სახელმწიფო მუზეუმ-ნაკრძალის ფონღებში დაცულია ქარ- 
თველთადმი კუთვნილი რამდენიმე ნივთი. 

19 ვ. დონ დუა. რუსეთ-საქართველოს დამაკავშირებელ ისტორიულ ტრაქტებ- 

“ე. წიგნი „საისტორიო ძიებანი“. ტ. III, თბ., 1985, გვ. 140. 
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სამი ათეული წლის შემდეგ ასტრახანიდან და რუსეთის სხვა ქალი- 
ქებიდან ქართველების სამშობლოში დაბრუნებასვე ითხოვდა მოსკოვ- 
ში მყოფი თეიმურაზს I-ის ელჩი მიტროპოლიტი ნიკიფორე?!.. 

XVII ს-ის 50-იან წლებში ასტრახანში მრავლად ყოფილან სა– 
ქართველოდან გადასულნი. 

ერეკლე ბატონიშვილის, მეფეების თეიმურაზისა და არჩილის 
მოსკოვს მგზავრობის დროს ქართველები დიდხანს ჩერდებოდნენ რუ- 
სეთის სახელაწიფოს ამ სამხრეთ ჭიშკარში. 

მოსკოვს დამკვიდრებულმა მეფე არჩილმა სამშობლოსთან ურ- 
თიერთობისათვის რუსეთის სახელმწიფო კარს ასტრახანს დაანიშვნინა 
თავისი მოხელე?7. 

ასტრახანის გუბერნატორად ა. პ. ვოლინსკის მოღვაწეობის წლებ– 
ში ამ ქალაჟმა საქართველოსათვის კიდევ უფრო დიდი მნიშვნელობა 
მიიღო. 

'ვანტანგ VI-ის რუსეთს ემიგრაციის დროს ასტრახანში მცხოვრებ 
კავკასიელებს მრავალი ქართველი საერო და სასულიერო მოღვაწე 
შეემატა. 

ქართველმა სასულიერო მოღვაწეებმა ქალაქსა და მის გარეუბნებ- 
ში დაიკავეს ეკლესია-მონასტრები და ღვთისმსახურება წარმართეს. 

ვახტანგ VI მაშინ მცირე ხანი დარჩა ასტრახანში და მალე მცირე 
ამალით გაემგზავრა პეტერბურგში. 

ქართველი მეფის გამგზავრების შემდეგ ასტრახანში მყოფ ქარ–- 

თველებს სათავეში ჩაუდგა ვახუშტი ბატონიშვილი, რომელიც ფართო 

მოღვაწეობას ეწეოდა აღნიშნულ ქალაქში. 

1727 წელს, ასტრახანიდან ვახტანგ VI-ის ამალის დიდი ნაწილის 

მოსკოვში წასვლის შემდეგ, ქალაქში ქართველი სასულიერო პირების 

ერთი ნაწილი და სხვა მოღვაწენი დარჩნენ. წლების მანძილზე მათ 

ემატებოდათ საქართველოდან ახალ, მცირე ნაკადებად წამოსულნი. 

30 C. ს. 60:0MV6ნ608. CM9ი!სლყხი ჩილლყსე თ I28M830M. M., 1889, C. 

416–-419. 

51 M. #. II0X9M958%+708. Mეჯმიყმის იი MC10MI"II LნV3IIM0-0VCCMMX 

8381IIM00+II0LICIIIII 1615–-1640: 16. 1937, C. 9. 
22 ძსცა, ფ. 110/1, 1712, საქ. # 1, ფურც. 7. 

23 სინოდი წინააღმდეგი არ იყო ერთმორწმუნე ქართველების ასეთი აქტიური 

მოღვაწეობისა ამ მხარეში. 
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1734 წელს მოსკოვიდან სამხრეთისაკენ სამშობლოს გასანთავი- 
სუფლებლად გამომგზავრებულ ქართველ მეფეს მრავალრიცხოვანი 
ამალი გაჰყვა. 

დარუბანდს მისული ვახტანგ VI ნადირ შაჰთან უშედეგო მოლა– 
პარაკებისა და სხვა წარუმატებლობათა შემდეგ ასტრახანში დაბრუნ- 
და და იქიდან მოსკოვში გამგზავრება აღარ ინება. 

1735 წელს დიდ ჭირგადანახადმა ვანტანგ VI-მ მოსკოვის ქართვე- 
ლთა ახალშენის მეთაურობა და საქართველოს განთავისუფლების სა- 
ქმე მეფე ბაქარს გადაულოცა და თვით ასტრახანში, სამშობლოსთან 
ახლოს, დარჩენა ისურვა. 

ვახტანგ VI სათავეში ჩაუდგა ასტრახანში მცხოვრებ კავკასიე- 
ლებს და მრავალრიცხოვანი ახალშენი ქართველთა მეთაურობით გაა- 
ძლიერა. მალე ქართველმა მეფემ ქალაქში საზამთროდ საცხოვრებ- 
ლად კრემლში არსებული ბოგდანოვის დიდი სასახლე შეიძინა, ხოლო 
აგარაკად მდ. კუტუმის სანაპიროზე მდებარე სასახლე და ბაღი აქცია. 

ასტრახანის ქართულ ახალშენში ფართო კულტურული მოღვა- 

წეობა გაიშალა, მაგრამ ნაყოფიერი მუშაობა დიდხანს არ გაგრძელე– 
ბულა. 

1737 წლის 26 მარტს ასტრახანს მყოფი ვახტანგ VI გარდაიცვა- 
ლა. 30 მარტს ქართველი მეფის დაკრძალვას დიდძალი საზოგადოება 

დაესწრო. 

დიდი და ხანგრძლივი ცერემონიის შემდეგ ვახტანგ VI დაასაფლა– 
ვეს კრემლში არსებულ მიძინების ტაძრის ქვედა სართულში. ქარ- 

თველი მეფის აკლდამასთან მოეწყო სალოცავი, სადაც ღვთისმსახუ–- 
რებას ქართველი სასულიერო მოღვაწეები ასრულებდნენ. 

მიძინების ტაძარში ქართველი მეფის დაკრძალვით საფუძველი 
ჩაეყარა ქართველ სახელმწიფო და კულტურულ მოღვაწეთა პანთეონს. 

ვასტანგ VI-ის შემდეგ აღნიშნულ ტაძარში დაკრძალეს რუსეთ- 

ში დამოუკიდებელი ქართული სტამბის დამაარსებელი იოსებ სამებე- 
ლი (ქობულაშვილი), შემდეგ ქართველი დიპლომატი, მწერალი მი– 

ტროპოლიტი რომანოზი (ერისთავი). 

1762 წელს პეტერბურგიდან ასტრახანს მიასვენეს24 და მიძინების 
ტაძარში დაკრძალეს თეიმურაზ LI. 

94 გ. პაიჭაძე, ე. ჯაფარიძე. ქართული კულტურის ძეგლები ასტრახანში, 

თბ., 1973, გვ. 15. 
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მეფ ბაქარს, გიორგი ბატონიშვილსა და სხვებს უხვმოსავლიანი 
მამულები ჰქონდათ ასტრახანში. ქართველთა მამულებს? მართავდა» 
მეფისა და ბატონიშვილის მოურავი, რომელიც სასოფლო-სამეურნეო 
სამუშაოებს ადგილობრივი ყმა-გლეხების საშუალებით ასრულებდა. 

XVIII ს-ის მეორე ნახევარში საქართველოსათვის ასტრახანის 
მნიშვნელობა თანდათან იზრდება. 

ასტრახანში თავ: იყრიდა მრავალი ქართველი დიპლომატი, სამხე– 

დრო და კულტურული მოღვაწე, საქართველოდან ჩასული თუ ლის- 
კოვოს საერთაშორისო ბაზრობაზე მიმავალი ვაჭრები. 

წლების მანძილზე ასტრახანის ეპარჭიას წარმატებით უძღვებო- 

და გამოჩენილი კულტურული მოღვაწე გაიოზი. 
ასტრახანის ეპისკოპოსად მოღვაწეობის დროს გაიოზმა გაამდიდ– 

რა ქართული ლიტერატურა მრავალრიცხოვანი თარგმანებით. 
ქართველმა მოღვაწემ თავი გამოიჩინა ფართო საამშენებლო საქ- 

მიანობითა და ქველმოქმედებით. 
ათეული წლების მანძილზე ასტრახანი იყო მოსკოვის ქართული 

ახალშენის განშტოება სამხრეთში. ასტრახანის ქართული კულტურის 
კერა დიდ როლს ასრულებდა სამშობლოსთან სავაჭრო-ეკონომიკურ 
და კულტურული ურთიერთობის განვითარებაში. ძირითადად ასტრა–- 
ხანიდან შემოდიოდა რუსეთში შეძენილი ის ნაირგვარი საქონელი 
(ტანსაცმელი, ქაღალდი, სერვიზი, იარაღი და ა. შ.), რომელიც ასე სა– 
ჭირო იყო საქართველოს ეკონომიკური და კულტურული დაწინაურე– 
ბისათვის. 

სსრ კავშირის კულტურის სამინისტროს გადაწყვეტილებით, 1971 
წელს გაითხარა მიძინების ტაძარში არსებული ქართველ მოღვაწეთა. 
პანთეონი. არქეოლოგიური თხრების პირველ ეტაპზე გამოვლინდა,. 

რომ ვახტანგ VI-ს აკლდამა მსახვრალთა ხელს ძლიერ დაეზიანე- 
ბინა, კარგად იყო მოღწეული თეიმურაზ II-ისა და გაიოზ რექტო- 

რის საფლავები. 
ექსპედიციის ხელმძღვანელი მოსკოვიდან იყო. მასთან მუშაობდა: 

ასტრახანის მუზეუმ-ნაკრძალის დირექტორი, მეცნიერ-თანამშრომელი. 
და ერთი მხარეთმცოდნეც, რომლებიც აღნიშნული საპასუხისმგებლო. 
სამუშაოსათვის არ იყვნენ მომზადებულნი. 

25 ასტრახანის სახელმწიფო საოლქო არქივი, ფონდი 394, აღწ. LI, საქმე 163: 

და ამ ფონდის სხვა საქმეები. 
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საკმარისია აღინიშნოს, რომ ვახტანგ VI-ის, თეიმურაზ II-ისა და 
გაიოზ რექტორის გარდა, იქ დაკრძალულ სხვა ქართველ მოღვაწეთა 

ვინაობაზე მათ არაფერი იცოდნენ და ჩვენ გვეკითხებოდნენ. 
ჩვენმა ცდამ, დაწყებული გათხრები საჭირო სამეცნიერო დონე– 

ზე წარმართულიყო, საკმაო შედეგი ვერ გამოიღო. იმავე დროს თბი–- 
ლისიდან ასტრახანში ჩავიდნენ ნ. არჩვაძე, გ. პაიჭაძე, ვ. ჯაფარიძე. 

1983 წელს ასტრახანში მოეწყო ქართველ ჟურნალისტთა ლაშ- 
ქრობა. 

საქართველოს სამხედრო გზით ამ გადასვლას მიზნად ჰქონდა ქარ- 
თველი წინაპრებისადმი პატივისცემა. 

ხელოვნების ქართველმა მუშაკებმა მიძინების ტაძარში მარმარი– 
ლოს სიმბოლური ძეგლების დადგმით გაამშვენიერეს ქართველ მოღვა– 
წეთა სამუდამო განსასვენებელი. 

ქართველმა საზოგადოებამ იმ ხანად კიდევ ერთხელ წარმოსახა 
ასტრახანის ქართული კულტურის კერის როლი და მნიშვნელობა 
ეროვნული გადაგვარების წინააღმდეგ მრავალსაუკუნოვან ბრძოლაში. 

§ 4. პირველი კართული პოლკის ჩამოყალიბება რუსეთის არმეაში ლა, 
კართველთა დასახლება უკრაინაში 

ქართველი და სლავი მეომრები ადრე ერთმანეთს ხვდებოდნენ 
ჩრდილო კავკასიის, დონისა და აღმოსავლეთ ევროპის სხვა რეგიო- 
ნებში. 

ქართველებს ახლო ურთიერთობა ჰქონდათ ბიზხანტიისა და მახ– 
ლობელი აღმოსავლეთის სხვა ქვეყნების არმიებში მყოფ სლავებთა– 
ნაც, თუმცა ქართველთა და სლავთა ურთიერთდამოკიდებულება და- 

სახელებულ სახელმწიფოთა მესვეურებთან თანაბარი ხარისხისა 

როდი იყო. 

ჩვენი თანამემამულენი ადრევე ჩნდებიან მოსკოვის სახელმწიფოს 
ლაშქარში, დონსა და ზაპოროჟიეს სეჩში მისული ქართველები ყაზა– 
ხებში ეწერებოდნენ?26, 

რუსეთის, პოლონეთისა და სხვა სახელმწიფოთა არმიებში მყოფ 
ქართველ მხედრებს სხვადასხვა დროს დიპლომატიურ სარბიელზედაც 
აწინაურებდნენ. 

  

26 დ, II. IIC8906MM0. I ი0X3IIMხ! 8 801CMC 32ი0000XC#0M. 8 C6. II3 IIC10ნV8 

»M908M80- +090 7314(0CMIIX C893CწI 1C., 1968, C. 77. 
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სურ. 17. დავით გურამიშვილი (მხატე. მშ. ჩლაიძე)



რუსეთის საგარეო პოლიტიკის სახელმწიფო არქივის საქართვე– 
ლო-რუსეთისსს ურთიერთობის ფონდის დოკუმენტები გვაცნობს 
XVII ს-ის 20-იან წლებში მოსკოვში დამკვიდრებულ და სამხედრო 
სამსახურში შესულ ქართველებს. 

XVII ს-ის 50--60-იან წლებში ალექსი მიხეილის ძის კარზე 

აღსრდილი ქართველი უფლისწული ერეკლე ეუფლებოდა რუსულ და 
ევროპულ სამხედრო ხელოვნებას. 

ოუსი ხელმწიფის გარემოცვის, გენერალიტეტის თანხლებით ერე–- 
კლე ბატონიშვილი ხშირად ათვალიერებდა აღლუმებს და ზოგჯერ მო- 
ნაწილეობდა კიდეც მოსკოვის სახელმწიფო ჯარის შორეულ ლაშქრო- 
ბებში. 

XVII ს-ის 80-იანი წლებიდან ქართველებს მნიშვნელოვანი ღვაწ– 
ლი მიუძღვით რუსეთის არმიის რეორგანიზაციის წარმატებით გან- 
ხორციელებაში. 

გარდაქმნილი რუსეთის არმია ხარბად იზიდავდა მოსკოვის ქარ- 
თული ახალშენის მკვიდრთ. საიმპერატორო კარიც, თავის მხრიე, 

ხელს უწყობდა ქართველი მეომრების რუსეთის სამხედრო სამსახურ–- 
ში შესვლას. 

1730 წელს, ივანობის დღესასწაულზე, ქართველთა შეუდარებე- 
ლი ცხენოსნური ასპარეზობით (ჯირითით) მოხიბლული რუსეთის საიმ- 
პერატორო კარი და გენერალიტეტი განსაკუთრებით დაინტერესდა 
მოსკოვს მცხოვრები ქართველი ახალგაზრდებით. 

რუსეთის საიმპერატორო კარმა და რუსმა სამხედრო მოღვაწეებმა 
თავიანთი ჩანაფიქრის განსახორციელებლად მოხერხებულად ისარგე- 

ბლეს ვახტანგ VI-ის გარდაცვალებით (1737 წლის 25 მარტი). 

1737 წლის 11 მაისს ა. ოსტერმანისა და ა. ჩერკასოვის მიწერი- 
ლობით გრაფ სალტიკოვს დაევალა ვახტანგ VI-ის ამალაზე ცნობების 
შეკრება. 

ოცი დღის შემდეგ მოსკოვში ქართველი მეფის სასახლეში მყოფი 
რუსი წარმომადგენლის პოდპოლკოვნიკ პ. ავსაკოვის მეთვალყურეო– 
ბით შედგენილი ქართველთა ნუსხა გადაეგზავნა რუსეთის მთავრობას. 
ამასთანავე, რუსეთის იმპერიის ხელისუფლებამ გარკვეული მუშაობა 
გასწია ქართველებში რუსეთის სამხედრო სამსაბურში შესვლის მსურ– 
ველთა შესაკრებად. 

მალე ცხრა ათეულამდე ქართველმა ახალგაზრდამ სამხედრო სამ– 
სახურში ჩასარიცხად განცხადებით მიმართა იმპერატორ ანას. 

გადაწყდა ქართველთაგან ჰუსართა ასეულის შექმნა. 
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1738 წლის 25 მარტს, იმპერატორ ანას ბრძანებულებით დაკა- 
ნონდა ქართველ ჰუსართა ასეულის, პირველი ქართული ეროვნული 
სამხედრო ფორმირების ჩამოყალიბება რუსეთის არმიაში. 

საიმპერიო ხელისუფლების მითითების საფუძველზე მომავალ ქარ– 
თველ ჰუსარებზე ქართულ სამეფო სახლში შეაგროვეს კომპლექსური 
ცნობები (ვინაობის, მათი სოციალური მდგომარეობის, ჯამაგირისა და 
სხვ.). 

ქართველ ჰუსართა ასეულის შემადგენლობისა და ხარჯთაღრი- 
ცხვის პროექტი სენატიდან დასამტკიცებლად გადაეგზაგნა მინისტრთა 
კაბინეტს. : 

პირველი ქართული ეროვნული ფორმირება რუსეთის არმიაში 
მთავრობამ დაამტკიცა და ქართველ ჰუსართა ასეულის შესანახად 
წლიურად გამოჰყო სამი ათას მანეთამდე. 

პირველი ქართული ჰუსართა ასეულის კაპიტანი გახდა ქართველი 
გენერალი მამუკა მუხრანბატონი. მის მოადგილედ ითვლებოდა ქაი- 
ხოსრო გურიელი?, რომელიც შემდეგ გენერლის ჩინით აამაღლეს. 

ასეულში ირიცხებოდა: 2 ვახმისტრი, 2 კვარტირმაისტერი, 3 კა- 
პრალი, 2 მედოლე, მღვდელი, მწერალი, დალაქი და 70 რიგითი ჰუსა- 

რი. 
ქართველ ჰუსარ ახნაურებსა და თავადებს მამულები ეძლეოდათ 

უკრაინაში28, 
ქართველმა მეომრებმა მამაცობისა „და საბრძოლო თანამეგობრო- 

ბის ღირსშესანიშნავი ფურცლები ჩაწერეს ყირიმის განთავისუფლე- 
ბისათვის ომში. 

რუსეთის ხელისუფლებამ ყურადღება მიაქცია ქართველთა თავ–- 
დადებას და მოიწადინა ასეულის გახზრდა. 

ფელდმარშალმა ქრ. მინიხმა დამატებით ასტრახანსა და ყიზლარში 
შეაგროვებინა 150 მხედარი და მიაყვანინა უკრაინაში. 

1740 წლისათვის ქართველ ჰუსართა ასეული, დაწესებული შტა- 

ტის მიხედვით, უკვე სამ ასეულზე მეტს ითვლიდა. 
1740 წლის 14 აპრილს დამტკიცებული კანონი ითვალისწინებდა 

ქართველ ჰუსართა რიცხობრივ ზრდას. ამის საფუძველზე 1741 წელს 

გაფორმდა ქართველ ჰუსართა ოთხი ასეული. 

27 შეად. ქ. ჩხატარაიშვილი. გენერალი ქაიხოსრო გურიელი, „ცისკარი“, 

# 6, 1969. 
98 M, M. III0XMMCMM IV. II0ლ6ICIMMC XIXCV3M8 8 Mმ»000CCVV 8 XVIII 8 

C6090MMMX Xმ20ს0X08CM#010 M#0100I!:M0-0M(0/0IV96CლM%010 060|ბ%0X0გ, %. 5, უხIი. 1, Xგიხ- 

X09, 1893, C. 1--22. 
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ასეთ ცვლილებათა გამო, ახალი იმპერატორის ელისაბედის ბრძა– 

ნებით, იმავე წელს ქართველ ჰუსართა ასეულები პოლკად გადაკეთ- 

და. 

ჯერ ასეულის, ხოლო შემდეგ პოლკის, ქართველი ჰუსარების მუნ–- 

დირი, ამუნიცია ეროვნული (ქართული) იყო. 

  
სურ. 18. ვახტანგ VI (მხატვ. შ. ჩლაიძე)



1741 წელს სამხედრო კოლეგიამ გადაწყვიტა ჰუსართა პოლკების 
ერთიან ფორმაზე გადაყვანა. 

ხელისუფლების ასეთ განზრახვას ქართველმა ჰუსარებმა პრო- 
ტესტი გამოუცხადეს. 

1741 წლის 30 დეკემბერს ქართველ ჰუსართა პოლკის მაიორმა 
ე. ამილახვარმა და კაპიტანმა პ. ციციშვილმა სამხედრო კოლეგიისადმი 
გადაცემულ განცხადებაში დასაბუთებულად მოითხოვეს? რუსეთის 
არმიაში შემავალი ქართველი საჯარისო ეროვნული ფორმირებისათვის 
ეროვნული მუნდირების და ამუნიციების უცვლელად დატოვებაზ?ზ. 

ქართველ ჰუსართა პოლკმა სამი ათეული წელი იარსება. 1769 
წლის 3 ოქტომბერს ის მოსკოვის ლეგიონში გააერთიანეს?!. 

ქართველ ჰუსართა პოლკი ერთ-ერთი ძველი ეროვნული შენაერ- 
თი იყო უცხოეთში. 

რუსეთის არმიაში შემავალი ქართველ ჰუსართა პოლკის მეომრებ- 
მა სამი ათეული წლის მანძილზე თავდადებით, მამაცობით, მოხერხება- 
საზრიანობით მარად გაუხუნარი ფურცლები ჩაწერეს საბრძოლო 
დიდების მატიანეში32, 

ჰუსარი, დიდი ქართველი პოეტი დავით გურამიშვილი, მოკლედ, 
მაღალმხატვრულად გადმოგვცემს გადახდილ ბრძოლებს, რაც თითქმის 
ყველა ქართველი ჰუსარის საბრძოლო გზად შეიძლება მივიჩნიოთ 
XVII ს-ის 60-იან წლებამდე: ' 

ჩვენი გითხრა სამსახური, სხვა რა გვექნა ამის მეტი: 

ათას-შვიდას-ოც-და-ცხრამეტს ხოთინის კარგს ვთხლიშეთ კეტი, 

29 დიღი სამხადრო ტრადიციის ამ ორი ქართული საგვარეულოს წარმომადგენ- 
ლის განცხადებაში მეტად საყურადღებოა ქართული ჯარის ჩამოყალიბების თა- 
რიღზე, ეროვნულობის გამომხატველ სამოსსა და ამუნიციებზე დასაბუთებული მი- 
თითება. რუსეთში მყოფი ეს ორი პატრიოტი სამხედრო მოღვაწე ქართული ჯარის 
ჩამოყალიბების დროდ ზოგაღად უთითებდა ალექსანდრე მაკედონელის (356––323) 

ეპოქას რაც სწორი ჩანს. 
ირკვევა, რომ ამილახვართა და ციციშვილთა სახელოვანი მხედრული დიდების 

მქონე საგვარეულოებში საისტორიო მწერლობის ტრადიციით, წინაპრებისაგან გა- 
დმოცტემით, მაშინ ჯერ კიდევ იყო ხსოვნა იბერიის სამეფოში ეროვნული სამხედრო 
ორგანიზაციისა და მეზობელ სახელმწიფოების ჯარისაგან აღჭურვილობით და ჩა- 
ცმულობით განსხვავებული არმიის ჩამოყალიბებაზე. 

ვი 11II8MI#ტ ფ. 10, შეკვ. I, საქ. 24, ფურე. 596. 
11 ს, ყუბანეიშვილი, დავით გურამიშვილი ჰუსართა პოლკში. თბ., 1955, 

· 74. 
ა 32 ქართველ პუსართა პოლკის ისტორიასა და XVIII საუკუნეებში რუსეთის არ–- 
მიაში მოსამსახურე ქართველებზე ჩვენ მსჯელობა გვაქვს ცალკე ნაშრომში. 
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ორმოც-და-ორს ფინდრი-ღავან ცეცხლით გამოვბუგეთ შვეტი. 
დღა ორმოც-ჩვიდმეტს ბრუსის კოროლს შევურყიეეთ ტახტის სვეტი. 

ორმოც-თვრამეტს ბრუსმან დაგეკრა, თავსა დაგგასვივა რეტი, 

მე ჩემს ძეებს: დამაშორა, ლუწისაგან დავრჩი კენტი 

მაღდენბურხის ციხეშიგან დაბსვა კარებ-დანცკეტი. 
და მუნით ვივსენ, შინ წამოველ, შერი ევან და ყანა, ფეტეი23. 

უცხოურ ჯარში მყოფი ქართეელი ჰუსარების ბრძოლა-თავდა- 
დება უმუაღოდ როდი რგებდა საქართველოს, მაგრამ რუსეთში არსე- 
ბულ ამ ბირეელ ქართული ეროვნული საჯარისო ერთეულის მებრძო- 
ლებს მიაჩნდათ, რომ თავიანთი თაეგანწირულობით ისინი განამტკი- 
ცებღნენ მეზობელ ქრისტიანულ სახელმწიფოს, თავიანთ მომავალ მო– 
კავშირეს. 

ქართველი ახალგაზრდების ჩაწერა ჰუსარებაღ მოსკოვის ქართუ- 
ლი ახალშენის მეთაურის მეფე ბაქარის უნებართეოდ არ მომხდა–- 
რა84, 

ახალშენში მცხოვრებთა წუსხა შედგა მეფე ბაქარ:სა და ვახუშტი 
ბატონიშვილის ზედამხედველობით. ამ საჟმეში მონაწილეობდა მეფე 
ბაქარის სანლთუესუცესი, ძღივანიწიგნობარე და ქართველი მეფის სა–- 
სახლეშივე მყოფი რუსეთში ხელისუფლების წარმომადგენელი პოდ- 
პოლკოვნიკი პ. აქსაკოვი. 

მმართებელ სენატის გადაწყვეტილებით, მოსკოვის ქართველთა 

დასახლების მეთაურს მეფე ბაქარს დაევალა ჰუსარებად ჩასარიცხი 
ახალგაზრდების შერჩევა, მათზე განაწილებული ულუფისა და სოცია- 
ლურ მდგომარეობაზე ცნობების დანიშნულებისამებრ წარდგენა. 

საარქივო მასალების მოწმობით, ქართველი მოახალშენენი ღებუ–- 
ლობდნენ მათი პატრონებისაგან ხელმოწერილ სპეციალურ დოკე- 
მენტს (ე. წ. „აბშიტს“). 

  

შ3 დ, გურამიშვილი, დაეითიანი. თბ., 1955, გე. 108. 

მ4 ისმის კითხვა, თუ რას ფიქრობდა რუსეთში მყოფი საქართველოს განთავი>– 

სუფლებისათვი მებრძოლი პოლიტიკური ჯგეფის ხელმძღვანელი მეფე ბაქა“ი, 
როცა თავის ქვეშევრდომებს ჰუსარად გახდომის ნებას რთავდა? 

–- უპირველესად, მეფე ბაქარი ხედავდა, რომ სამშობლოს გასანთავისუფლებ- 
ლად ხანგრძლივი იდეური და სამსედრო-პოლიტიკური მომზადება იყო საჭირო, ამის 
გათვალისწინებით ის რუსეთის არმიაში ცალკე, ეროვნულ ერთეულად ჩაწერის ნებას 

აძლევდა თავის ქვეშევრდომებს. ეს საშუალებას აძლევდა მას, საჭიროების შემთხვე– 
ვაში, რუსეთისაგან სამხედრო დახმარების მიღებასთან ერთად გამოეთხოვა ბრძოლებ– 
ში ნაწრთობი ქართველი პჰუსარები, აგრეთვე გასათვალისწინებელია ჰუსარებად ჩაწე– 
რისათვის მთავრობისაგან დაწესებული ჯილდოები, ეკონომიკური სარგებლიანობა და 

სხვ. ანგარიშგასაწევი გახდა ზოგი ქართველი ახალგაზრდის აქტიურობაც. 
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1736 წლის 17 მაისს მეფე ბაქარისაგან სენატისადმი წარდგენილი 

დოკუმენტით ჰუსარებად სამსახურის უფლება ეძლეოდათ: ზღვისპი- 
რელ თავადს ქაიხოსრო გურიელს, ქართველ გენერალს მამუკა მუ- 

ხრანბატონს, თავადებს: დიმიტრი ორბელიანს, ელისე ამილახვარს, 

დავით დღა ოთარ ერისთავებს; იესე ციციშვილს, ოთარ ჩოლოყა- 

შვილს, მერაბ და გერასიმე ანდრონიკაშვილებს, ათანასე ქობულა- 

შვილს, ანდრია და ვახტანგ ორბელიანებს სვიმონ ჩოლოყაშვილს, 

ნოდარ ბარათაშვილს, დიმიტრი შალიკაშვილს, გერასიმე და შიოშ ჯა- 
ვახიშვილებს; ნიკოლოზ მანველიშვილს, დაჭრილ და მოხუც მერაბ 
გურამიშვილს, რომლის ნაცვლად ჰუსარი ხდებოდა მისი ძმისშვილი 
დავით გურამიშვილიშ15, 

ეს თავდაპირველი სია შემდეგ შეივსო მოსკოვში მცხოვრები სხვა 
ახალგაზრდებით. ჰუსარებად ჩასაწერად ქართველები შეკრიბეს აგრე- 
თვე ასტრახანში, ყიზლარში. 

რუსეთის მთავრობამ ქართველ ჰუსარებსს ომში მონაწილეობის 
გარდა, ზოგან სამეურნეო და ადმინისტრაციული ხელმძღვანელობაც 
დააკისრა. 

ფიცის მიღების შემდეგ ქართველ ჰუსარებს ყმა-მამულები ეძ- 
ლეოდათ უკრაინაში, თავადებს –– 30 კომლი, ხოლო აზნაურებს ––- 
ათ-ათი კომლი?6. 

ახალ საცხოვრისზე გადაყვანა-მგზავრობის ხარჯებს სახელმწიფო 
იხდიდა. 

ადგილზე ქართველებისათვის სასახლე და სამამულე მიწა-ადგი- 
ლების გამოძებნა ევალებოდა გენერალ-გუბერნატორ რუმიანცევს, 
რომელმაც საამისოდ შექმნა სპეციალური კომისია 

წინასწარ განსაზდვრული იყო ქართველი მოახალშენეების კომ- 
პაქტურად დასახლება: პოლტავის, მირგოროდის, ლუბენის, პრილუ- 
ცსკის (ძირითადად დღევანდელი პოლტავისა და ჩერნიგოვის ოლქები) 
მიდამოებში. 

ქართველები ძირითადად დაასახლეს: სულას, ხოროლის, ვორ- 
სკლას და ზოგიერთ სხვა ხეობაში. პირველმა ქართველმა პუსარებმა 
დღა შემდეგ მოწვეულებმაც ყმა-მამული მიიღეს: სანჯარში, კობელიაკ- 
ში, კელებერდაში, ბელიკში, პირიატინში, მირგოროდში, ჩერნიუხში, 

  

ია III8C1#. ფონდი 10, აღწ. 109, საქ. #1, ფურც. 465--467. 
80 II0I9M06 C0602MMC 32M09M08 ჩ0CCM9MCM0M VMMი0იMV, X. 10, # 7545 

102



ბაგაჩკაში, უსტივიცაში, ლოხვიცაში?7 და სხვა დასახლებულ პუნ- 

ქტებში. 
მოსკოვში მყოფმა ქართლის სამეფო სახლის წევრებმა (მეფე ბა– 

ქარმა, დედოფალმა რუსუდანმა, ბატონიშვილებმა: გიორგიმ, მარია–- 
მმა, გახუმტიმ“პ ,სიმონმა, პაატამ), კარისმდეგმა მოხელეებმა და სხვე– 

ბმა, ქართველი ჰუსარების უკრაინაში დამკვიდრების შემდეგ იქ შეი- 
ძინეს მოზრდილი მამულები?), 

XVIII საუკუნის მეორე ნახევარში მარცხენა ნაპირის უკრაინა- 
ში გაჩნდა 150-ზე მეტი ქართული სახლი. ოჯახები მრავალშვილიანი 
იყვნე 649, მათ ემატებოდათ თავიანთი ნებით მოსულნიც. ამის გათვალის– 
წინებით, როგორც მკვლევარი ლ. როსოხა გვაცნობს, ქართველთა რა– 
ოდენობა უკრაინაში იმ დროს, ორი ათას სულზე მეტი უნდა ყოფი- 
ლიყო“!. 

უკრაინაში ქართული ახალშენის არსებობის კვალი დღეს იქაურ 
ტოპონიმიკაშიც არის დაცული“, 

ქართული ახალშენი უკრაინაში მნიშვნელოვანი მოვლენა იყო 
უკრაინის საზოგადოებრივ ცხოვრებაში. დასახელებულ ახალშენიდან 
გამოვიდა მრავალი ცნობილი ლიტერატორი, მეცნიერი, სამხედრო მო– 

ღვაწე და სხვ. 
საქართველოს მეზობლად წარმოქმნილ აღნიშნულ დასახლებას 

მრავალმხრივი მნიშვნელობა ჰქონდა სამშობლოსათვის. 

უკრაინის ქართულ ახალშენში მრავალი ძეგლი ითა“:გმნა ქარ- 

თულად და გადაინუსხა. იქ დაწერა დიდმა პოეტმა დ. გურამიშვილმა 

უკვდავი „დავითიანი“. 

ე? II. რხი”ლ0Xმ. IL IIII0იI I #9X3MIICMCI IC0უი!I" 2 აVMდგ". IIIIICიგ+VნIIმ9 

I იწვიყი, 1984, M# 7, C. 195. 
ე8 ვახუშტი ბატონიშვილი მხოლოდ უკრაინაში ფლობდა სოფლებს; ივაშკისა 

და გრიბინოეკას. 
39 მოსკოვში არსებული ქართული სამეფო სახლი უკრაინაში არსებული თავის 

მამულებიდან, მაგ, გლუხოვოდან ხშირად ეზიდებოდა სასოფლო-სამეურნეო პრო- 
დუქტებს, ღვინოსა და სხვ. 

კ ც8. Iს. 1 2X»XMMX0. L იV3IIIICMXMC ი006MCII#% I VIნხეMMბ ით” CIX21)ICIIIVC- 
IM 1 #MC10011M0-3+M0-020M#960MIMM  MCX09IIIIMმM, 8 C6. II3 MC1+0ი  XV#/მ1IM0-IL0XV- 
ცMMCMIX C893CI, I6. 1968, C. 226. 

40 ლ. რ ო სოხა. დასახ. ნარკვევი, 1984, # 8. 

42 იქვე, გვ. 204. 
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ყირიმის განთავისუფლების წინახანებში შექმნილი თავისებური 
ვითარების გამო ქართველ დიპლომატებს, კულტურის მოღვაწეებს 
ცხოვრება უხდებოდათ: კიევში, კრემენჩუგში და სხვა ქალაქებში. 

სამხრეთ რუსეთის უგვირგვინო მეფის გრ. პოტიომკინის მოძრავ 
ბანაკში მრავალი ქართველი პოლიტიკოსი და სასულიერო მოღვაწე 
იმყოფებოდა, ისინი მრავალმხრივ მუშაობას ეწეოდნენ სამშობლოს 
უკეთესი მომავლისათვის. 

გრ. პოტიომკინის ქართველთა გარემოცვის წევრებმა დიდი რო- 
ლი შეასრულეს ყირიმის ნახევარკუნძულზე მაჰმადიანური სახელმწი– 
თოს ქრისტიანული სახელმწიფოებრივი წესწყობილებით შეცვლაში, 
საქართველო-რუსეთის „მეგობრობის პირობის“ მომზადებაში. 

XVIII საუკუნეში სამხრეთ რუსეთში, უკრაინაში, ბესარაბიასა და 
რუმინეთში მყოფმა ქართველებმა თავიანთი სამწერლო და მთარგმნე– 
ლობითი მოღვაწეობით ხელი შეუწყვეს მშობლიური ლიტერატურის 
გამდიდრებას, ქართული საზოგადოებრივი აზროვნების განვითარებას. 

სამწუხაროდ, საქართველოს ბედის სხვადასხვაგვარად წარმართვის 

გამო, გვიან, უკრაინაში ქართველთა მოღვაწეობას სამშობლოსათვის 
სასურველი შედეგი არ მოჰყოლია. 

§ 5. ქართული ახალშენების ფეკმნა იმიერკავკასიაში და „ოსეთის 

სასულიერო კომისიის“ მოღვაწეობა 

საქართველოს კულტურულ-სამეურნეო აღორძინება თვალსაჩი- 
ნოდ წარმოჩნდა XVIII საღკუნის დასაწყისიდანვე. სამწუსაროდ, ჩვენი 
ქვეყნისათვის ეს სანეტარო პროცესი ხანმოკლე აღმოჩნდა. ქართველ 
პოლიტიკოსთა სწრაფვამ დიდი მიზსნებისაკენ მალე უფსკრულის პი- 
რას დააყენა საქართველო. 

კავკასიის პროგრესული საზოგადოების გაერთიანების დიდი სა–- 
ქმის გამარჯვებამდე მისაყვანად საქართველოს ძალები არ ეყო. ყვე- 

ლაფრიდან ჩანდა, რომ უმოკავშირეოდ ჩვენი სამშობლოს მეთაურო- 

ბით კავკასიის წინაშე მდგარი ამოცანები იმხანად წარმატებით ვერ 

გადაწყდებოდა. 
ამის მიუხედავად, ქართველი საერო და სასულიერო მოღვაწეები 

არ ეხსნებოდნენ ოდინდელ საქართველოს რესტავრაციას. 

სამშობლოს წარმატებულმა ხანმოკლე აღორძინებამ, საუკუნეე- 
ბის მანძილზე ერთმორწმუნე რუსეთთან და ევროპის სხვა სახელ– 
მწიფოებთან მრავალმხრივი ურთიერთობის გაღრმავებამ ქართველი 
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საზოგადოების ერთ ნაწილში ქართველთა მეთაურობით ოდინდელი 
ერთიანი კავკასიის აღდგენის იდეა გამოაცოცხლა. 

თუ სამსრეთით და აღმოსავლეთით ქართველთა წინსელას ხელს 
უშლიდა ზღუდედ აღმართული მაჰმადიანური სამყარო, იმიერკაეკასიის 
სხვადასხვა რეგიონში რკალის გარღვევასა და ქართველთა ძველის- 
ძველ განსახლებათა აღორძინებას თითქოს საიმედო პირი უჩნდა. 

ამ იმედით ქართეელებმა მასობრივად მიაშურეს ჩრდილოეთ კაე- 
კასიას. 

ალექსანდრე II, თეიმურაზ I, არჩილ II რუსეთთან ურთიერთო- 
ბაში დიდ ყურადღებას უთმობდნენ ლეკთა, ყუმუქთა, ოსთა, ყაბარ- 
დო-ჩერქეზთა, ჩაჩანთა ღა იმიერკავკასიის სხვა მთიელთა საკითხს. 

მოსკოვში ვიზიტის დროს თეიმურაზ I-მა მოითხოვა ჩაჩანთა ორი 
მფლობელის რუსეთის მფარველობაში მიღება. 

1667 წელს მოსკოვში მყოფი ქართეელი მიტროპოლიტი ეპიფა- 
ნე რუსეთის დიპლომატთა ყურადღებას კვლავ დაჟინებით მიაქცევდა 
ჩაჩნეთზე. 

არჩილ II, ალექსანდრე ბატონიშვილი განსაკუთრებულ მზრუნ- 
ველობას იჩენდნენ ოსთა სხვადასხვა თემისა და ყაბარდო-ჩერქეზე- 

თის ს:მთავროების რუსეთის სახელმწიფოსთან დასაკავშირებლად. 
მათ შუამდგომლობას ამ მიმართულებით თვალსაჩინო წარმატება 

ხვდა. ამასთან, ქართველმა მოღვაწეებმა გააფართოვეს ტრადიციული 
მოყვარული, ნათესაური დამოკიღებულება ოსებთან, ჩერქეზებთან და 
სხვა მთიელებთან; გააღრმაეეს ქართველთა კულტურული ურთიერ- 
თობა იმიერკავკასიაში მცხოვრებ მრავალ ხალხთან და ა. შ. 

არჩილ II წლების მანძილზე ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა ოსეთ– 

ში, ყაბარდო-ჩერქეზეთში. მისი მეცადინეობით ჩერქეზთა ბატონის 
ყილჩიყო ბაყიშვილის სახლის შვილი რუსუდანი ქართლის სამეფოს 
დედოფალი გახდა. ალექსანდრე ბატონიშვილმა სამშობლოში გამო- 
მგზავრების წინ მოსკოეში მონათლა სიყრმის მეგობარი, ძმადნაფი(დჯი 

ოსი წარჩინებული ანალუკი და მას იოთამი დაარქვა. 

ქართველი და იმიერკავკასიის ხალხთა ტრადიციული მეგობრობის 
განმტკიცებისათვის მრავალმხრივ იღვწოდა ქართლის მეფე ვახტანგ 
VI და პროგრესულ ქართველ მოღვაწეთა დასი. 

ევროპაში გამგზავრებული ბრძენი დიპლომატი, მწერალი და მეც– 
ნიერი, ს.-ს, ორბელიანი ფრანგ ღა სხვა პოლიტიკოსთა ყურადღებას 
მიაქცევდა ქართველების ჩერქეზებთან და იმიერკავკასიის სხვა ხალ- 
ხებთან მეგობრობაზე. 
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1722 წლის 28 სექტემბერს პეტრე I ვახტანგ VI-ს მიუთითებდა 
დასასახლებლად ქართველების დარუბანდსა და შემახში მიზიდვაზე. 

დიდი იმედების აღმძვრელი გეგმებით გაემგზავრა ემიგრაციაში 
ვახტანგ VI მრავალრიცხოვანი ამალით. 

იმიერკავკასიაში გადასვლისთანავე თვალსაჩინო ქართველმა სა- 
სულიერო პირებმა გამოაცოცხლეს ამ მხარეში მისიონერული მოღვა- 
წეობის ტრადიცია. 

მანგლელმა ეპისკოპოსმა იოსებმა (სააკაძემ) თავის სამოღვაწეოდ 
დაღესტანი აირჩია და მის მიერ გამოცოცხლებულ ქართულ საქმეს 
ზურგი რუსეთის სამხედრო, სასულიერო უწყებათა ქმედითი დახმა- 
რებით გაუმაგრა. 

კასპიისპირეთში მყოფი რუსეთის არმიის სარდლობის შუამდგომ- 
ლობის საფუძველზე, უწმიდესმა სინოდმა ერთმორწმუნე ქართველი 
ეპისკოპოსის მოღვაწეობა ახლადშეძენილ მხარეში ფრიად სასარგე–- 
ბლოდ სცნო და უმოკლეს ვადაში მორალურთან ერთად ფინანსური 
დახმარებაც გაუწია. 

დიდ სახელმწიფოსაგან ეკონომიკურად, პოლიტიკურად და სხვა 

იმედმოცემულმა თავდადებულმა ქართველმა იდეურმა მოღვაწემ და–- 

რუბანდში ქართული მონასტერი ააშენა და თანამემამულეთა მრავალ- 

რიცხოვანი მრევლი შეკრიბა. 
დარუბანდის კარებში ქართველთა მრავალმხრივ მოღვაწეობას 

მოჰყვა ქართველთა აქტიურობა წმ. ჯვრის სიმაგრესთან დასახლების 
შესაქმნელად. ვახტანგ VI-ის ამალის წევრებმა ოთარ ჩოლოყაშვილმა, 
ჯავახ და მერაბ ანდრონიკაშვილებმა საამისოდ განცხადებით მიმარ- 
თეს რუსეთის იმპერიის მთავრობას, 

1724 წლის 23 ნოემბრის ბრძანებით, ქართველების იმიერკავკა- 
სიის მოხერხებულ ადგილებში დასახლები ხელშეწყობა დაევალა 

ამ მხარეში მყოფ რუსეთის სახელმწიფო მოხელეებს4, 

თავის მხრივ, პეტერბურგში პირველი ჩასვლისთანავე ვახტანგ 
VI-მ რუსეთის საიმპერატორო კარს ყურადღება მიაქცევინა ჩრდი- 

ლოეთ კავკასიის უმნიშვნელოვანეს სტრატეგიულ ადგილებში ციხეთა 
ჩადგმის აუცილებლობაზე. 

თითქოს, ქართველ პოლიტიკოსთა გაბედულ გეგმებს ხორცი ეს- 
ზხმებოდა. 

432 რსპა. ფ. 110/1, 1725, საქმე 9, ფურც. 3. 

4 I)IC3იII სპბ, 1630, ს. 373. რსპა. ფ. 110/1, 1729 წ. საქმე. IL, ფ. 2 
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1733 წელს წმ. ჯვრის შემოგარენში ქართველთა მოზრდილი და– 

სახლება წარმოიქმნა#45, 
სამწუხაროდ, XVIII საუკუნის 30-იან წლებში მხოლოდ ყიზლა-– 

რის ქართულ დასახლებას შეექმნა განვითარების პერსპექტივა. წმ. ჯვა– 
რი გაუქმდა. 1735 წლის 10 მარტს განჯაში ირანსა და რუსეთს შორის 

დადებული ხელშეკრულების საფუძველზე რუსეთს დარუბანდი უნდა 
დაეცალა. ხელშეკრულების მე-2 არტიკულით ამ ქალაქში არსებული 
ქართული სალოცავის დაცვა გარანტირებული იყო?წ, ამის მიუხედავად 
ქართველი ეპისკოპოსი ამალითურთ აქაურობას გაეცალა. 

მოსკოვის ქართული ახალშენის მესვეურთა ინიციატივით ყიზ- 
ლარში (რომელიც დაარსდა 1735 წელს) თავი მოიყარა იმიერკავკასია- 

ში გადასულ ქართველთა დიდმა ნაწილმა. 
მეფე ბაქარმა, საქართველოს განთავისუფლების საკითხის გადა–- 

დების შემდეგ, ფართო მოღვაწეობა განაგრძო უპირველესად იმიერ- 

კავკასიაში დასაყრდენის განსამტკიცებლად. 

1738 წელს ყიზლარს მივიდა ქართველი არქიმანდრიტი დანიელი, 
რომელმაც სინოდს მიმართა თავის სამოღვაწეოდ არჩეულ ქალაქში 
ქართული სალოცავის ასაშენებლად. 

წინამძღვარმა დანიელმა თავი მოაბა ყიზლარში ქართველთა იდე- 
ური ცენტრის მშენებლობას. აქ მალე ააგეს ჯვრის ამაღლების სამო–- 
ნასტრო“? კომპლექსი, რომელშიც პირველად ბერმონაზონი და ორი 
ბერი ეწეოდა ღვთისმსახურებას, მონასტერს ეკუთვნოდა ვრცელი ბოს– 
ტნები და ზვრები. 

ქალაქ ყიზლარშივე გადავიდა მანგლელი ეპისკოპოსი იოსები, 
რომელმაც აქ ეკლესია და სასწავლებელი ააშენა ქართველთათვის. 

მეფე ბაქარი უფრო შორს იხედებოდა. მან ჩერქეზი და ოსი წარ–- 
ჩინებულნი წარუდგინა იმპერატორს. 

ქართველი მეფის შუამდგომლობის საფუძველზე, ჩერქეზთა და 
ოსთა წარმომადგენლების თხოვნას რუსეთის სახელმწიფო მოღვაწეე- 
ბი ყურადღებით მოეკიდნენ48. 

45 რსპა. ფონდი 110/1, 1754, საქმე # 3. ფურც. 60. 

«, ცვ, ტ. IX, სპბ. 1830, ს. 949. 
47 I. C28MM#CMMX. | 0V3IIMLI M M900ლმ08MხC X90VMCIIმV6 8 /სC>იმXმIICM0წ 

რივიXV. რ#C7”იმXგMC«გი დ6იეიXII (1602-1902 #«”.) უს)I. II. #C1ი02XმIხ, 1903. 
ქართველების დასახლების მიზეზები თერგის ხეობაში. „დროება“, 1877 წლის 

# 35 და სხვ. 

49 საიმპერატორო კარზე, ოფიციალურად, იმიერკავკასიაში სამისიონერო მო–- 
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იმ დროს ჩერქეზმა თავკაცებმაც აღთქვეს მოფიქრებულ ქრისტია– 
ნულ სამისიონერო ორგანიზაციისადმი ადგილებზე ხელშეწყობა-და- 
ხმარება. 

ამასობაში მოსკოვში მყოფმა ქართველმა მღვდელთმთავრებმა 
იოსებ ქობულაშვილმა, ნიკოლოზ ჯაფარიძემ ოსეთში ქრისტიანობის. 

აღსადგენად მოხსენებითი ბარათი მიართვეს რუსეთის იმპერატორს 
და ამ საქმეში ქართველ სასულიერო მოღეაწეთა მხარდაჭერა აღუ–- 

თქვეს. 
საკითხი განიხილეს უწმ. სინოდში და მოხსეჩება იმპერატორის კა– 

ბინეტს გადაუგზავნეს. იმპერატორმა ბრძანებულების შემუშავება და 

საქმის სხვა ორგანიზაციული მხარის მოგვარება სენატს დაავალა. 1743 
წლის 19 ნოემბერს სენატის ბრძანებულება გადაეცა საგარეო საქმეთა 
კოლეგიას. 

ქართველ სასულიერო მოღვაწეთა ინიციატივით უწმინდესმა სი- 
ნოდმა ჩამოაყალიბა „ოსეთის სასულიერო კომისია“, რომლის წევრე– 
ბადვე ქართველი სასულიერო მოღვაწეები დაამტკიცეს. 

სამწუხაროდ, სამეცნიერო ლიტერატურაში დღემდე ჯეროვნად არ 
არის გაშუქებული ოსეთის სასულიერო კომისიის შექმნა –– მოღვა- 
წეობის ისტორია, რადგან აღნიშნული კომისიის მრავალმხრივი მო– 
ღვაწეობის მასალები სსვადასხვა სიძველეთსაცავის ფონდებშია გა- 

ფანტული. 
სპეციალურად და სხვ საკითხებთან დაკავშირებით, აღნიშნული 

კომისიის მოღვაწეობას შეეხნენ: რუსი, ქართველი და ოსი მკვლეევ– 
რები49. 

როგორც ქართული და რუსულენოვანი მდიდარი საარქივო მასა– 
ლების შესწავლის საფუძველზე ირკვევა, ქართველთა ინიციატივით 
შექმნილი დასახელებული ორგანიზაცკიას დაკომპლექტდა რუსეთში 
მცხოვრები ქართველი სასულიერო მოღვაწეებით, რომელსაც სათავე- 
ში ჩაუყენეს არქიმანდრიტი პახუმი (წერეთელი). 

ღვაწეობის საკითხი ბესტუჟევ-რიუმინმა დააყენა. ეს ფაქტი ქართველ მოღვაწეებს 
პრიორიტეტს ვერ ჩამოართმევს. მკვლევარ მ. ბლიევს ხელი ჩაუვიდია ბესტუჟევ- 

რიუმინისათვის და ვერ შეუნიშნავს მეფე ბაქარისა და ქართველ სასულიეროთა აქ- 
ტიურობა ამ მიმართებით. 

4 M. II. »XნIXL30. 1/000IIს6CMIII 0900 „70ი1ლსM0ლ”, II0280CV2880C0 
MIMICCM0M6იC+02ე IIმ L2684236. „()2ლ11იხ“,1887 –- 185). IIლინIი C0#L, +. 1, 0%- 

1MX0MIMM)II13ლ, 1957, M. სო #68 ე. C001IIIC#06 XC00#ხC0180 8 I10-006VიC 1749--52: 

LL. 0 ი0X0IIMMIII3ლ, 1961, ნ. ტანილხ0იი. I10806 9 MC10ჯ!! 13VMCMM#% IC08CM II6- 

V2XM0I 0C6IMMCM0ჩ MVMIს 1798 L. 8 MV. II38%1Mი CCILIIIII, +». XXIV, თი. I,. 
091X0IIMMMI30, 1964. C. 129--142. 
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დიდი მოსამზადებელი სამუშაოს ჩატარების შემდეგ, 1745 წლის 
გაზაფხულზე, ქართველი სასულიერო მოღვაწეები მოსკოვიდან ყიზ- 
ლარს წავიდნენ. აპრილში ისინი ასტრახანიდან გავიდნენ და მაისში 
უკვე ყისლარს შექმნეს ღასაყრდენე ოსეთში დიდი საგანმანათლებლო 
მოღვაწეობის ჩასატარებლად, 

„ოსეთის სასულიერო კომისიის“ ყკიზლარში დაფუძნებით ამ ქა– 
ლაქის გართველი მოსახლეობა სწრაფად გაიზარდა. 

იმიერკავკასიაში სამისიონერო მოღვაწეობის ფართოდ გასა- 
შლელად მოსკოვის ქართულ ახალშენში ხანგრძლივი და ნაყოფიერი 
მუშაობა ჩატარდა. 

ქართველმა საეკლესიო პირებმა სამისიონერო მოღვაწეობისათვის 
შეარჩიეს და შეიძინეს ხატები, ჯვრები და მრავალი სხვა საეკლესიო- 
საღვთისმსახურო ინვენტარი; აგრეთვე სამოსი, ტილო, ფარჩეული 

და ა. შ. 
მეფე ბაქარის, ვახუშტი ბატონიშვილის, არქიეპისკოპოს იოსებ 

სამებლის, მიტროპოლიტ რომანოზის, არქიმანდრიტების: ნიკოლოზის, 
პახუმის და სხვათა რჩევა-დახმარებით სამისიონეროდ შერჩეულმა 
პირებმა მოამზადეს საჭირო საღვთისმეტყველო ლიტერატურა. 

ქრისტეფორე გურამიშვილის, ფილიპე სიმონგულაშვილის, მელ- 
ქისედეკ კავკასიძის, მოსე ზაალიშვილისა და სხვათა მონაწილეობით 

დამოუკიდებელ ქართულ სტამბაში დაიბეჭდა: წმინდანთა პორტრეტე- 
ბი, დაფარნები, საანბანო სასწავლო წიგნები, ლოცვები (ქართული 

“შრიფტით, პარალელურად ქართულ და ოსურ ენებზე) და სხვ. 

სამისიონერო მოღვაწეობისათვის გამზადებულ მოსკოვში მყოფ 
ქართველ სასულიერო პირებს ახლა ოფიციალურად მიეცათ ნება თა- 
ვიანთი მრავალწლოვანი სამწერლო „და საგამომცემლო მოღვაწეობის 
შედეგად შექმნილი პროდუქცია უშიშრად გადაეტანათ სახელმწიფო 

ტრანსპორტით და მრავლად მიეწოდებინათ როგორც მოსაჭცევ იმიერ- 

შ ხანთაძე. ქართველი მოღვაწეები ჩრდილო კავკასიაში მე-18 საუკუნე- 

ში, აკად. ს. ჯანაშიას სახ. საქართველოს სახ. მუზეუმის მოამბე, XIX-M# და XX1-8 

1957, გვ. 405–-411. 
50 რსპა, 110/1, 1752, ს. 13. ფ. 11. 

§! სამეცნიერო ლიტერატურაში გრძელდება კამათი პირველი ნაბეჭდი ოსური 

'წიგნის დესახებ. ი. სნ. #ჩ»ულნ0იი08. 10896 8 IICI0ი: 1I2V9CIII ი6006M ი6- 

9ყგIM0IM 000IIICM0ს IXIIIIII 1798 L. IMI30ლCIIX CCIIIIII, I. XXIV, 8ხ!ი. 1, C0C-X0MM- 

MIII3ლ, 1964, C. 193–-149; 8. Mეყგ02მ2730. MIX MCI09MIMI ჩლივმ0ს #თ0921IM08 

«CCIIIICM0M XMIIIIIII. „IM7». I იV3M8“, 1967, #9 2, C. 71-73. 
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კავკასიის მკვიდრთათვის, ისე თანამემამულეებისათვის საკუთრივ სა– 
ქართველოში (იმერეთში, სამეგრელოში, გურიაში, ქართლში, კახეთში). 

ამ მიზნით, საეკლესიო ინვენტარით, ხელნაწერი თუ ნაბეჭდი წიგ- 
ხებით, ხამი თუ ძვირფასი ქსოვილებით, ფუფუნების საგნებითა და» 
სხვა საქონლით მდიდრულად დატვირთულნი მოსკოვიდან გამოემ–- 
გზავრნენ არქიმანდრიტი პახუმი, იღუმენები: ქრისტეფორე, ეფთვიმი; 
მღვდლები: ნიკოლოზ და ქაიხოსრო მახათელაშვილები, დიმიტრი და 
ოსეთის სასულიერო კომისიის „შტატში მყოფი სხვა ქართველი“ პატ- 
რიოტები. 

„ოსეთის სასულიერო კომისიის“ წევრებმა მალე დაამყარეს მჭიდ– 
რო კონტაქტები ქართლ-კახეთისა და იმერეთის სამეფო სახლებთან, 
საეკლესიო მოღვაწეებთან. 

უცხოეთიდან მოსულმა ქართველებმა ხელნაწერი და ნაბეჭდი წიგ- 
ნების, საეკლესიო ინვენტარისა და ფუფუნების საგნების დიდი ნა- 

წილი საჩუქრად მიართვეს აღმოსავლეთ და დასავლეთ საქართველოს 
სახელმწიფო მოღვაწეებს, საერო და საეკლესიო პირებს, რომელთაც 
თავის მხრივ ქმედითი დახმარება აღუთქვეს იმიერკავკასიაში სამი- 
სიონერო საქმის გასაფართოებლად. 

ანტონ I და ერეკლე II-სთან მისულმა გამოცდილმა მესტამბემ 
ქრისტეფორე გურამიშვილმა ყველაფერი იღონა თბილისში ქართული 
სტამბისა და გამომცემლობის აღსადგენად??. 

ქართლ-კახეთისა და იმერეთის სამეფოების მესვეურთა დახმარე– 
ბით იმედმოცემულმა ქართველმა სასულიერო პირებმა ფართოდ გაშა- 
ლეს სამისიონერო მოღვაწეობა: ოსეთში, ჩაჩნეთში, ჩერქეზეთში. 

ამ მოღვაწეობაში უწმ. სინოდთან და მოსკოვთან კავშირურთიერ- 
თობისათვის დასაყრდენად მათ ქ. ყიზლარი გაიხადეს. ქართველმა სა- 
სულიერო მოღვაწეებმა იქ“ შექმნეს სკოლა, რომელშიაც ქართველ 
მოზარდებთან ერთად სწავლობდნენ ავარი, ლეკი, ჩაჩანი, ოსი, ჩერ- 
ქეზი და სხვა ახალგაზრდებიც. 

მოსკოვის ქართული ახალშენის ბაზაზე წარმოქმნილი ყიზლარის 
ქართული კულტურის კერისათვი“ მნიშვნელოვან მომენტად იქცა 
XVIII საუკუნის 50-იან წლებში ქართლიდან ბაგრატიონების გადა- 

სვლა. 

  

წ2 ქართული სტამბის აღდგენის საკითხს ჩვენ ფართოდ ვაშუქებთ სპეციალურ 
ნარკვევში. 
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ალექსანდრე და იოანე ბაგრატიონების სტუმართმოყვარე ოჯახი 
პოპულარული და დასაყრდენი გახდა იმიერკავკასიაში მცხოვრებ მო- 
წინავე მთიელთათვის. 

ყიზლარმა დიდი როლი შეასრულა საქართველოს ევროპულად 
განვითარების საქმეში. ფაქტიურად აღნიშნულმა ქალაქმა წარმატებით 

იტვირთა ასტრახანის როლის შესრულება?პ. 
გარკვეული მნიშვნელობა ჰქონდა ყიზლარში ქართველთა წინდა- 

ხედული პოლიტიკის შედეგად თარჯიმანთა მომზადებას. 
ასე მაგალითად, ყიზლარიდან თარჯიმნად წაყვანილმა დიაკონმა 

გაბრიელმა სასარგებლო სამსახური გაუწია რუსეთში გადასულ ანტონ I 
და მის ამალას. ეს ყიზლარელი სასულიერო მოღვაწე ახლდა დიდ 
ქართველ მოღვაწეს ანტონ I-ს მოსკოვში, პეტერბურგმი და ვლადი–- 
მირში ხანგრძლივი ცხოვრების დროს. 

თავიანთი საეკლესიო, სამწერლო-მთარგმნელობითი და განსაკუთ– 
რებით სამხედრო მოღვაწეობით ყიზლარს სახელი გაუთქვეს ბაგრა- 
ტიონთა სახლის შვილებმა: ალექსანდრემ, იოანემ, პორფირმა, კირი– 

ლემ, რომანმა, ხოლო უკვდავმა გმირმა პეტრე ბაგრატიონმა უჭკნო- 
ბი დიდებით შემოსა ეს პატარა ქალაქი. 

კავკასიის სამხედრო ხაზის გამაგრების შემდეგ ქართველები მრავ– 

ლად სახლდებიან აღნიშნული ხაზის გასწვრივ აგებულ ციხე-ქალა– 

ქებთან. მათგან, XVIII საუკუნის მეორე ნახევარშივე ყიზლარის შემ–- 
დეგ განსაკუთრებული მნიშვნელობა მოიპოვა მოზდოკმა. 

საკმაოდ დიდია მოზდოკის, ქართული ახალშენისს როლი ქარ- 

თველთა და იმიერკავკასიის მთიელთა მრავალმხრივი ურთიერთობის 

განვითარებაში, 

ასე თანდათანობით უახლოვდებოდა ევროპული განვითარების 
გზაზე მტკიცედ მდგარ საქართველოს იმიერკავკასიიდან ქართული 
ახალშენები. ქართველთა დასახლებები სწრაფად იქმნებოდნენ საქარ– 
თველოდან რუსეთს მიმავალ სამხედრო გზის გარშემო და დიდი ხნის 

632 კიზლარი დიდხანს ინარჩუნებდა ქართული კულტურის დიდღი კერის მნიშ- 
ენელობას იმიერკაეკასიაში. იქ” იკრიბებოდნენ უკრაინიდან და შიდა რუსეთის ქა- 
ლაქებიდან, მათ შორის მოსკოვიდან, წამოსული ქართველი მოღვაწეები, რომელ– 
თაც თითქმის ყოველთვის თან მოჰქონდათ ახლად გადაწერილი, თარგმნილი თუ 

ორიგინალური ძეგლები. ნათქვამის საილუსტრაციოდ საკმარისი იქნება აქ მხოლოდ 

კვინტოს კურციოს ალექსანდრე მაკედონელის ისტორიის ერთ-ერთი ნუსხის (LI-254) 
მინაწერის გახსენება: „ეს წიგნი მუსხელიშვილმა. როსტომმა მოსკოვიდან მოიტანა 

ყიზლარს. წელსა ჩღქთ აპრილს 64“.



მანძილზე ხელს უწყობდნენ „თერგდალეულ“, ევროპულად განათლე–- 
ბულ ქართველთა, ახალ-ახალ თაობების აღზრდას. 

· 
1 რ 

რუსეთში ქართველთა ახალშენის ჩამოყალიბებისა და განვითა- 
რების პერიოდი საქართველოსათვის იყო მძლავრი კულტერული აღ- 
მავლობის, ქვეყნის განთავისუფლებისა და გაერთიანებისათვის მედ- 
გარი ბრძოლის ხანა. 

ფართო შინაგანი ძვრებისა და წინსვლის გზას ადგა სწრაფად- 
მზარდი რუსეთის სახელმწიფო XVII--XVIII საუკუნეთა მიჯნაზე. 

საქართველო დიდი ხანია ეძებდა ჩრდილოეთის ამ მძლავრი ქვე- 
ყნის მორალურ და მატერიალურ მხარდაჭერას. ამის შედეგად საქარ– 
თველოსა და კავკასიის სხვა ქვეყნებში რუსეთმა ადრევე მტკიცედ 
მოიკიდა ფეხი. წარმატებით გააფორმა მფარველობის ხელშეკრულე- 
ბანი ამ მხარის ერთმორწმუნე სახელმწიფოებთან, მცირე ფეოდალურ 

წარმონაქმნებთან, ასეთი კავშირი რუსეთს არა მარტო სამხრეთი სა- 
ზღვრების დაცვის გარანტიას აძლევდა, არამედ ქვეყნის გაფართოე- 
ბის პერსპექტივასაც უქმნიდა, კავკასიაში განმტკიცებული ეს ახალი 

ძალა თანდათან ასუსტებდა ოსმალო-სპარსეთის პოზიციებს. ამავე 
დროს ჩრდილოეთის ეს დიდი სახელმწიფო ობიექტურად იმავე ოსმა–- 
ლეთ-სპარსეთის ბატონობაში მყოფ ხალხთა განმათავისუფლებლად, 
გამოდიოდა და ხელს უწყობდა საქართველოს გაერთიანების, მისი მი– 
ტაცებული ტერიტორიების დაბრუნებისათვის ბრძოლის გაშლას, სა- 
ვაჭრო-ეკონომიკურ, კულტურულ და სხვა ურთიერთობათა განვითა- 
რებას. 

პეტრე L რეფორმებით ქვეყნის გაფართოებისათვის დიდი ბრძო- 
ლებით რუსეთმა გიგანტური ნახტომით წაიწია წინ და სახელმწიფო- 
ებრივი განვითარების ახალ ეტაპზე შედგა. 

XVIII ს-ის 20-იანი წლებიდან იმპერიად ჩამოყალიბებული ქვე- 
ყნის მძლავრი პროგრესი კიდევ უფრო ააქტიურებდა რუსეთის წინ- 
სვლას სამხრეთითა და აღმოსავლეთით. 

დიდი ხანია რუსეთში ამზადებდნენ პირობებს აღმოსავლეთში 
განსამტკიცებლად. პეტრე I-ის ეპოქამი ამ დიდ საქმეში ჩართეს 

სწავლულებიც, რომლებიც შემღეგ ასლად დაარსებულ რუსეთის სა- 
მეცნიერო ცენტრში –– სანქტ-პეტერბურგის სამეცნიერო აკადემიაში 

გაერთიანდნენ. 

112



ის დიდი სააღმოსავლეთო პოლიტიკა, რასაც ქეეყნის მესვეურები 
სახავდნენ, აღმოსავლეთის მრავალი ხალხის წარმომადგენლებს აკავ- 
შირებდა რუსეთის სახელმწიფო მოღვაწეებთან, მეცნიერებთან ფარ– 
თო თანამშრომლობისათვის. 

რუსეთში მყოფ აღმოსავლეთის ქვეყნების პატრიოტებს სამშობ- 
ლოს განთავისუფლებისათვის ბრძოლისა და მოღვაწეობის გაშლის 
ხელსაყრელი პირობები შეექმნათ. 

საწმობლოს თავისუფლებისა და კულტურული დაწინაურებისა–- 
თვის ქართველთა განუწყვეტელი ბრძოლის, საქართველო-რუსეთის მრა- 
ვალსაუკუნოვანი კულტურულ-პოლიტიკური ურთიერთობის განვითა–- 
რების შედეგად XVII ს-ის მიწურულს მოსკოვში ჩამოყალიბდა ქარ- 
თველთა მძლავრი დასახლება. 

, რუსეთის სახელმწიფო პოლიტიკის შედეგად ქართველებს შე– 
საძლებლობა მიეცათ შეექმნათ უცხოეთში ცხოვრების მტკიცე ეკო–- 

ნომიკური საფუძველი, ჩაბმულიყვნენ რუსეთის სახელმწიფოებრივი 
ინტერესებისათვის ბრძოლაში, განეგრძოთ და ფართოდ გაეშალათ 
მშობლიური კულტურის განვითარებისათვის მრავალმხრივი მუშაო- 
ბა, 

რუსეთის კულტურულ-პოლიტიკურ ცენტრში აღმოცენებული 
ქართველთა ახალშენის ამოცანად იქცა ახალ საფუძველზე განეგრძო 
და განევითარებინა ძველთაგანვე მიმდინარე ქართულ-რუსულ ურთი- 
ერთობათა ჯანსაღი ტრადიციები. 

იმ მოთხოვნების გათვალისწინება რასაც ეპოქა მშობლიური 
ქვეყნის განვითარების პირობებში ქმნიდა, მოსკოველ ქართველებს 
შრავალი ახალი კულტურული წამოწყების თაოსნობას ავალებდა. ამას– 
თან, იდეურად მახლობელ ქვეყანაში არსებული ეს ახალშენი მოწთ- 
დებული იყო ყველაფერი ეღონა საქართველო-რუსეთის სამხედრო 
კავშირის ახალ საფუძველზე ჩამოსაყალიბებლად და შემდგომ მის. გან– 

სამტკიცებლად. 
ეროვნული ინტერესების რუსეთის სახელმწიფოს მიზნებთან შე–- 

თანხმებისათვის აქტიურად მოღვაწეებმა ალეჟსანდრე ბატო§იშვილმა 
და არჩილ მეფემ მოსკოვის გართული ახალშენი განვითარების ისეთ 
გზაზე შეაყენეს, რომელსაც საბოლოოდ უნდა განეხორციელებინა 
რუსეთთან კაეშირის მეოხებით მშობელი ხალხის განთავისუფლება. 
ქართველი ხალხის ამ რწმენის ცოცხალ გამოხატულებად ადრევე იქცა 
ეს დასახლება. ამიტომ ჩადიოდნენ იქ ახალ-ახალ ნაკადად ქართველი 
კულტურული თუ პოლიტიკური მოღვაწეები, რომელთაც სამშობლოს 
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განთავისუფლებისათვის ხელსაყრელი პირობების შემზადების, პოლი- 

ტიკური მოღვაწეობის პარალელურად ახალშენში მჩქეფარე კულტუ- 
რული საქმიანობა გაშალეს. 

XVIII ს-ის 20-იანი წლების დამდეგს მოსკოვის ქართველთა ახალ– 
შენმა ბრწყინვალედ შეასრულა პოლიტიკური დაკვეთა. მოსკოველმა 
ქართველებმა წარმატებით იღვაწეს საქართველო–-რუსეთის სამხედრო– 
პოლიტიკური კავშირის ჩამოსაყალიბებლად კასპიისპირეთში პეტრე 
1-ის სარდლობით განხორციელებული ლაშქრობის დროს. 

განთავისუფლებისათვის ქართველი ხალხის ეს გაბედული გამო- 
სვლა, სამწუხაროდ, დამარცხდა. ამის შედეგად ვახტანგ VI დიდი 
ამალით რუსეთს გადავიდა. ქართველ მოღვაწეთა ასეთი დიდი ემი- 
გრაციის შედეგად საქართველოს კულტურულ-ეკონომიკურ აღმავლო- 
ბას მალე დაქვეითება დაეტყო. რუსეთს გადასული ქართველები ფარ- 
თო, მაგრამ უცხო სარბიელზე გავიდნენ. მრავალრიცხოვან ემიგრან– 
ტებისაგან მოსკოვში არსებული ქართველთა ახალშენი გაფართოვდა. 
XVIII ს-ის 20-–-40-იან წლებში ქართველთა ეს ახალშენი იქცა საქარ– 
თველოს თურქეთ-სპარსეთის ბატონობისაგან განთავისუფლებისათვის 
მებრძოლ პატრიოტ-ემიგრანტთა ცენტრად. ქვეყნის განთავისუფლე- 
ბისათვის ამ დიდმა ბრძოლამ მოსკოველ ქართველთა წინაშე პოლი- 

ტიკურთან ერთად გადასაწყვეტად დასვა რთული კულტურულ-სამეც- 
ნიერო ამოცანები, ამით გეგმიანად მაღალ დონეზე გრძელდებოდა 
სამშობლოში წამოწყებული დიდი მუშაობა. 

XVIII ს-ის I ნახევარში მოსკოველმა ქართველებმა მთელი თა- 
ვიანთი უნარი და გამოცდილება სამშობლოს განთავისუფლებისათვის, 

პირობების ყოველმხრივი მომზადებისაკენ წარმართეს: ამ დიდი მიზნის 
განხორციელებისათვის რუსეთში მცხოვრებმა ქართველებმა სამშობ» 
ლო ქვეყნისათვის სასარგებლო, რუსეთისა და სხვა სახელმწიფოები– 
სათვის გამოსადეგი პოლიტიკური, კულტურული, სამეცნიერო მოღვა– 
წეობა გაშალეს.



თავი IV 

ორიბინალური მხატვრული ლიტერატურა 

§ 1, საერო მწერლობა 

რუსეთთან სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის შექმნის მტკიცე 
გადაწყვეტილების მიღების შემდეგ მეფე არჩილის შემოქმედება ახა- 

ლი იდეური ასპექტებით დაიტვირთა. 
ღრმად მოაზროვნე პოეტმა მეფემ ურთიერთობის შუქზე ნათლად 

დაინახა ქართული ზნეობის, აღზრდის ეროვნული წესი, რომლის მხატ– 
ვრულად ასახვასთან ერთად მოუწოდა მისი შესწავლისა და განმტკი- 
ცებისაკენ მებრძოლმა შემოქმედმა მეფემ დაიწყო წინამორბედთა, 
განსაკუთრებით რუსეთზე ორიენტირებული უკანასკნელი დიდი მო– 
ღვაწის თეიმურაზ I-ის განვლილი გზის შეფასება და ა. 8. 

ამ ნიადაგზე მოსკოვისაკენ გამგზავრებულმა პოეტმა ოსეთსა და 
ასტრახანში შეთხზა: „გაბაასება თეიმურაზისა და რუსთაველისა“, „სა– 
ქართველოს ზნეობანი“, „გაბაასება სოფლისა და კაცის“, „ანბანთქე– 
ბა“, „წმიდის ღვთისმშობლის სავედრებელი“ და სხვ. 

პირველში მეფე არჩილი ემიჯნება ზღაპარსიტყვაობას, უცხოური 
სიუჟეტებით გატაცებას. იგი ამკვიდრებს სინამდვილის ასახვის პრინ- 
ციპს და თავისი თხხულებით იძლევა საამისო მისაბაძ მაგალითს. 
სამშობლოს უახლოესი ტრაგიკული წარსულის შთამბეჭდავად გად- 
მოცემით მეფე არჩილი კიდევ უფრო განამტკიცებდა განმათავისუფ- 
ლებელი ბრძოლის იდეურ საფუძველს. შეუდრეკლად მებრძოლი გან– 
მანათლებელი ხალხის ამაღლების მიზნით ლექსად ქმნის ტრაქტატს 
სწავლა-აღზრდის მწყობრად ჩამოყალიბებულ ეროვნულ სისტემაზე. 
განმანათლებლური იდეა გასდევს „გაბაასება კაცისა და სოფლისას“. 
ეს თხზულება ბრძნული აზრებით დატვირთული მხატვრული შეგონე- 
ბანია ცხოვრების მიზანზე, წესზე, მის გარდაქმნა–-მიმართულებაზე. 

მოსკოვს ყოფნისას მეფე არჩილმა გააგრძელა დიდი ბრძოლა-მო- 
ღვაწეობით შეძენილი სიბრძნის პოეტური ქადაგებანი. რუსეთის დედა- 
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ქალაქში ამ ქართველი მეფის ცხოვრების პერიოდს განეკუთვნება 
ისეთი ქმნილებანი, როგორიცაა: „ლექსნი ასნი ორმუხლნი“!, „ლექსნი 
ასეულნი4მ?, „ლევსნი ასდაათნი“ჰ და დიდაქტიზჭით გაქღენთილი სხვა 
თხზულებანი. პოეტი მეფე ამხელს ადამიანთა მანკიერ მხარეებს და 
თანმიმდეერულად იბრძვის ცხოვრების გადასახალისებლად, იდეურო– 
ბის განსამტკიცებლად. ჯანსაღი ტრადიციების დაცვა-განმტკიცება, 
ურთიერთაატიეესცემა მას მიაჩნდა ხალხისა და ჟვეყნის კეთილდღეო– 
ბის საფეძვ --ად, წინსვლის აუცილებელ პირობად. მეფე არჩილის 
მიზა”ია ქართველთა გონებრივი ამაღლება და ამიტომაც ქადაგებს ცოდ- 
ხის შეძეზის საჭიროებას. 

ბრძენი მოღვაწე საშურ სავმედ სახავს ხალხთა კულტურული 
ურთიერთობის შედეგების სწრაფად ათვისება-გამოყენებას. მიუთი- 
თებს სიბრძნის სარგებლიანობაზე ყველა სხვა გონებასთან შედარე–- 
ბით და მოუწოდებს გონების მოუდუნებლობაზე, მის მუღმივ ვარ- 
ჯიშე „სიკვდილამდის კაცი ცოდნას სამს იწვრთიდეს“ –– გვასწავლის 
არჩილი, პოეტი მეფის იდეალია გონებრივად გაწვრთნილი, კარგი მო– 
ასპარეზე, მომღერალი, მოცეკვავე და სხვა ზნეობის მცოდნე, სრულ- 

ყოფილი პიროექნება. 
აღსანიშნავია, რომ სახელოვანი წინამორბედის დიდაქტიზმი შე– 

მდეგ განავითარა და უფრო მაღალმხატვრული ფორმით გამოხატა 

დ. გურამიშვილმა. 
პოეტი მეფის არჩილის მოსკოეში შექმნილ თხზულებათაგან აღ–- 

სანიშხავია „მეფეთა საქებელნი და სამხილებელნი!“, რომელშიაც 
მოკლედ დახასიათებულია მსოფლიოს გამოჩენილ მონარქთა დიდი 
საქმენი, არჩილი შთამბეჭდავად აღწერს ქართველ მეფეთა (დავით, 
გიორგი, თამარ) სიქველეს, თავის ტრაგიკულ ეპოქას. „მეფედ ვიწოდე, 

ვერ გაგიწოდე, ფეხი ჩემისა გუნებისადა“, ––- ნაღვლიანად ჩივის პო- 
ეტი, დასახელებულ თხზულებაში მოხდენილად შექებულია რუსეთის 
გარდამქმნელი პეტრე პირველი, აღწერილია მასთან მეფე არჩილის ურ– 
თიერთობა, ის დაპირებანი, რომელსაც პეტრე LI მეფე არჩილს აღუ–- 
თქვამდა და ამით ნათელი მომავლის იმედით კიდევ უფრო აღანთებდა 
ქართველთა განთავისუფლება-განათლებისათვის მებრძოლ რაინდ 
პოეტს. 

1 არჩილიანი, ალ. ბარამიძის და ნ. ბერძენიშვილის რედაქციით, ტ- L. 
ტფილისი, 1936, გვ. 71---79. 

2 იქვე, გვ. 81-–-94. 
3 იქვე, გე. 95–--109. 
4 იქვე, გვ. 223--247. 
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პოლტავაში გამარჯვებას აღფრთოვანებული მეფე არჩილი რუ- 
სეთის აღმოსავლეთით დაინტერესების ჟამის დასაწყისად ჰგონებდა 
და ამიტომაც ლექსი მიუძღვნა ამ ღირსახსოვარ მოვლენას. 

მოსკოვს დაწერილი თხზულებანი მეფე არჩილის ადრე შექმნილ 
ლექსებთან ერთად მოსკოვსვე გადანუსხა დ. თურქისტანიშვილმა, ავ– 

ტორისავე ნებით. 
კრებული „არჩილიანი“ დ. თურქისტანიშვილს 1706 წელს სრუ- 

ლუყვია. 

    
სურ. 20. მ. ლომონოსოვი და ვახუშტი აატონ შვ-ლი (მბატვ. შ. ჩლაიჰე) 

ეს არის ერთად თავმოყრილი პოეტის თხზულებანი თვით არჩი- 
ლის მეთვალყურეობით გადაწერილი. კრებულში შევიდა დიდი თხზუ- 
ლება „ვისრამიანი“, რომლის ლექსად გარდათქმა არჩილმა ასტრახანს 

წამოიწყო და შემდეგ „მოსკოვისაკენ რომ წავიდა, გზაზედ სრულყო". 
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მოსკოვშივე თავს დასტრიალებდა პოეტი მეფე თავის ლექსებს. 
ჩვუნამდე მოღწეული ცნობებით ირკვევა, რომ თავისი ორიგინალური 
თოხხულებების ერთ წიგნად გადანუსხვა მას შედარებით გვიან მოუ–- 
ზეერხებია და კრებულისათვის თავისი სახელის მიხედვით „არჩილია- 
ხთ“ უწოდებია. საგულისხმოა, რომ გვიან ამგვარადვე მოიქცა დ. გუ- 
რამიშვილი. 

მეფე არჩილის კარზე მრავალი შემოქმედი იღვწოდა. მათგან 
ორიგინალური პოეტური მემკვიდრეობით არჩილს ვერავინ უტოლდე– 
ზა. 

ტფილისელ (სიონში მოღვაწე) პეტრე ნექაძე მგალობელს, რო–- 
მელსაც შემდეგ მოსკოვში, მეფე არჩილის კარზე ვხედავთ, დაუწერია 
სათაყვანებელი შემოქმედი სიუზერენის არჩილის ქება. ეს ლექსი 
მრავალ ხსელნაწერშია შესული?. 

იქვე მოღვაწეობდა მამუკა (მარკოზი), რომელსაც მოკრძალებულად 
მოიხსენიებს არჩილი ასტრახანში დაწერილ „საქართველოს ზნეობაში“. 

არჩილის გარდაცვალების შემდეგ მამუკას წვლილი შეაქვს საქარ- 
თველო-რუსეთის სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის განმტკიცებაში, 
მას უსმენენ და მოწიწებით ეპყრობიან რუსეთსა და საქართველოში. 
რიგი დიდღი პოეტური აზროვნების მოღვაწე ჩანს. ცნობილი არ არის 

ყველა მისი ორიგინალური თხზულება. 
შხი'შვხელოვანია ვახტანგ VI-ის მოსკოვში მოღვაწეობის პერიოდი. 

მეფე არჩილის მიმდევარმა ვახტანგ VI-მ შემოქმედთა დიდი გუნ– 

დი შემოიკრიბა საქართველოსა და რუსეთში. 
მოსკოვს ცხოვრებისას ვახტანგ VI, დღესასწაულების დროს, 

პრესნიაზე, თავის სასახლეში, აწყობდა პოეტთა შეჯიბრს. ქართველი 
მეფის ყურადღება იქ არაერთმა ნიჭიერმა შემოქმედმა მიიპყრო. მე- 
ცენატი ვახტანგ VI მათ აჯილდოებდა და ამით სამშობლოს საკეთილ- 
დღეოდ მოღვაწეთა მიზანმიმართულ კოლექტივს ამრავლებდა. 

მოსკოვში ვახტანგ VI-ის ნაყოფიერი მოღვაწეობის შედეგად შე–- 
ქმნილ ორიგინალურ ლექსებში „კაეშანი“, „სატრფიალონი“, „მაჯამა4 

და სხვაში, რუსეთს ლტოლვილი ქართველი მეფის გულის ვარამი, 
ბედნიერების რუსული ზაფხულივით ხანმოკლეობის, უმიზნო შრომის 
მწარე სევდაა გამოთქმული. „კაეშანში#“ სვეგამწარებულ შემოქმედს 
სრული პესიმიზმი როდი ეუფლება, ვახტანგ VI იმედით შეჰყურებს 
მომავალს: „ეგებ მობრუნდეს შენთვის ცა, მორჩე ჟამისა Cევასა. 

§ ლ. მენაბდე. კულტურულ-საგანმანა თლებლო კერების ისტორიიდან, თსუ-ს 
"შრომები, ტ. 96, 1963, გვ. 216. 
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და მზეს შეხვდეს დია ხუთ კუთხად, მოგცემსცა მტერზედ ძლე- 
ასა“. 

: პოეტი მეფე მთელი თავისი შემოქმედებით ბრძენი დამრიგებელია, 
სესტეხციებს, ღრმაახროვან შეგონებებს სთავაზობს იგი მკითსველს 
სატრფიალოსა თუ პატრიოტულ ლირიკაში. 

სამშობლოს მონატრება მაღალმხატვრულ ფერებშია გადმოცემუ–- 
ლი ვახტანგ VI-ის „მაჯამაში“ „რა სჯობს მაისში ტფილისსა, ვარდი 

ვარსკ- ლავებრ ესხასა4. 

ასე ხელშესახებად წარმოუდგება თავისი თვალწარმტაცი სატახტო 
რუსეთს მყოფ მეფეს. იგი მწარედ იგონებს ნადირობას, თევზაობას, 
მრავალმხრივ მოღვაწეობას და მოულოდნელ მშედეაბს: 

„ცრუმან სოფელმან სიმუხთლით, მწვე მიკვირს, ჩემთვის აგო რა“. 

ცრემლმორეული პოეტი მეფე კიდეგ უფრო მუქი ფერებით 
ხატავს მის სავალალო მდგომარეობას: 

ბედი, სვე და სპა-და-ჯარი ყეელა მექნა განახადად 

მწარე გამოცდილების აღწერით პოეტი მეფე გაკვეთილს აძლევს 
მკითხველს, ხოლო თვით დარდებს იქარვებს. ის დარწმუნებული ელო– 

დება „საზეო საქმის“ მოსვლას. 

საინტერესოა მამუკა ბარათაშვილის მრავალფეროვანი შემოქმე- 
დება, სამწუხაროდ, დაბინდულია მისი ბიოგრაფიან. 

მ. ბარათაშვილის სიტყვებიდან ირკვევა რომ პოეტს დიდხანს 

უნდა ეცოცხლა: 

ნუ ეძიებთ ჩემსა წელსა, ვერ მიხვდებით ანგარიშსა, 

კნიაზ მათეეს მეძახიან, მათუსალას ძმას და შვილსა; 

მას ადრევე მოუვლია დასავლეთი ევროპა და შემდეგ რუსეთს დამ– 

კვიდრებულა: 
საფრანგეთში გიქადაგე აღსრულება მე სოფლისა, 
არ ირწმუნეს ჩემი სიტყვა, შიგ ჩამაგდეს ფოგვრის ძირსა, 
თურმანიძე გვერთ მომისვეს, ისიც იყო ჩემის ხნისა, 
იქიდან გამოვიპარე, რუსეთს ესცხოვრობ მე ამ ხნისა. 

6 „ჭაშნიკი“ მამუკა ბარათაშვილისა, გ. ლეონიძის გამოც. ტფილისი, 
1920, ალ. ბარამიძე. ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ- 

II, თბილისი, 1940; კ. კეკელიძე. ქართული ლიტერატურის ისტორია. ტ. LI, თბი 
ლისი, 1941; გ. მ ი ქ აძე, მამუკა ბარათაშვილი. თბილისი, ·1958. 
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მ. ბარათაშვილი ჩანს კარგად ხედავდა რუსეთის დაწინაურებას 

და ქართველებს მოუწოდებდა მძლავრი აღმავლობის გზაზე მდგარ ამ 
ქვეყანასთავ თანამშრომლობის განვითარებისაკენ: 

არს პეტრე დიდი, ვისა გწადს-მიდი, იხილეთ მისი ქვეყნის 
ვრცელობა, 

პოეტი პეტრე პირველის გარშემო შემოკრებილ ქართველთა შო- 
რის იყო, გარკვეული მოსაზრებით რუსები მამუკას მათედ მოიხსენე– 
ბდნენ. 

მ. ბარათაშვილს თანამედროვეთა შორის ავტორიტეტი მოუპო- 
ვებია, მისი შემოქმედების გავლენა შეინიშნება? ვახტანგ VI-ისა და 

დ. გურამიშვილის პოეზიაზემ, გამოჩენილმა პოეტმა დ. გურამიშვილ- 

მა მამუკას ფრჩეულეს შემოქმედთა (ა”ჩილი, საბა) შორის მიუჩინა 

ადგილი. 
მ, ბარათაშვილის მრავალმხრივ შემოქმედებაში ღრმად იგრძნობა 

სამშობლოს დაცილებით გამოწვეული სევდა: 

მაქვან მრავალი ტკივილი, გულკვნესით აღმონთხივილი 

შემოქმედის გულისტკივილის მიზეზია ცხოვრების სიმუხთლე, 

დაუნდობლობა. 
პოეტი გოდებს მწირის ხვედრზე, იმ დიდ განსაცდელზე, რომე– 

ლიც მას თავს გადახდენია: 

შეგეწყალვოდესთ ყოველთა, მწირი მწირობდეს რებულად 
ძნელია, ვცადე, არ იცით, ვინა ხართ თავის ნებულად. 

ამის მიუხედავად მ. ბარათაშვილი პესიმიზმში არ ეფლობა. 

პოეტის მრავალფეროვანი შემოქმედება ფეოდალური ეპოქის 
იდეებითაა გაჟღენთილი. დიდად განათლებული ეს მოღვაწე ღრმად 

მორწმუნეა, განსაკუთრებით სიცოცხლის ბოლო წლებში, 

მ. ბარათაშვილი პოეტის ერთ-ერთ დანიშნულებად მიიჩნევს სიუ- 

ზერენის ხოტბას. 

მონათაგან პატრონისა ჯამს სიტყვანი საქებელნი. 
ვახტანგ VI-ს მან მიუძღვნა „იამბიკო4«: 

7 გ. მიქაძე, მამუკა ბარათაშვილი, თბილისი, 1958, გვ. 185--186 

-8 „დავითიანი“ პ. უმიკაშვილის რედაქციით. ტფილისი, 1881, გვ. XXII; კ. კე– 

კე ლიძე. ძველი ქართული მწერლობის ისტორია. ტ. II თბილისი, 1952, გქ. 529, 
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იტყვიან –– ვახტანგ მებრძოლთა მახეთ, 

არის დამძლევი ლახვართა მახეთ, 

ქართლისა მპყრობად მიწათა და ხეთ. 

ცნობილია ვახტანგ VI-ის მსგავსი ნათქვამი მამუკაზე. 
ვრცელია მეფე ბაქარის საქებარი ლექსი, ეს შემთხვევითი როდია. 

პოეტმა სწრაფად შეიცნო რუსეთში მყოფი მეფე არჩილის მემკვიდ- 
რეობის მიღების ბაქარის მომავალი. ამიტომაც შეამკო იგი. აღსანიშნა- 
ვია, რომ დასაწყისშივეა ხოტბაშესხმული ქების ობიექტი და დასახე- 
ლებულია ავტორი: 

მეფე ბაქარსა სიტკბო შაქარსა, აქებს მამუკა ბარათაშვილი. 

შემთხვევითი როდია ამ თხხულების თარიღად 1734 წლის მითითება. 
ამ დროს: 

შეკრბეს ქართველნი, თვალ ცრემლით სველნი განკვირვებულან 
შენსა წოლასა. 

პოეტი ლტოლვილ ქართველთა გამამხნევებელი და მარადმოსაგო- 
ხარი გამხდარა: 

მათეს ქენება მიწყივ ხსენება, ძალთანა სწიოს მწვერვალთა მალმან. 
აღნიშნული თხზულებით საბოლოოდ აღდგა ახალი ქართული 

ოდამ, 

მ. ბარათაშვილი დიდი დიდაქტიკოსია. მის პოეზიაში უხვად გვხვ- 
დება სასწავლო დამრიგებლური რჩევანი. 

აღსანიშნავია, რომ პოეტმა თეორიულ ნაშრომსაც: „სწავლა 

ლექსის თქმისა“!19, ანუ „ვჭაშნიკი“ უწოდა. 
ქართველ მწერალთა მაღალმხატვრული ნააზრევი ეპოქათა მოწი- 

ნავე იდეებისა და თეორიული აზროვნების ნაყოფია. სამწუხაროდ, 
განზოგადოებული დასკვნა-შეხედულებები ლიტერატურასა და მწერ- 
ლის მოვალეობაზე ცალკე სახით არ შემოგვნახვია. სიტყვაკაზმული 
მწერლობის ამოცანებზე მითითებები გაბნეულია შემოქმედთა სხვა- 
დასხვა ნაშრომში. 

ალ. ბარამიძე. ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან. თბ., 1940, 

გვ- 322. 
9 შდრ. გ. მიქაძე. მამუკა ბარათაშვილი, თბილისი, 1958, გე. 29. 
10 მამუკა ბარათაშვილი, სწაგლა ლექსის თქმისა. რედაქცია და , გამო- 

კვლევა ა. ხინთიბიძისა. თბილისი, 1981 წ. · 
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მ. ბარათაშვილს კარგად აქვს გათვალისწინებული ლექსის იდე– 
ურ-აღმზრდელობითი ზემოქმედება საზოგადოებაზე. პოეტმა შეიცნო, 
შეკრიბა და განაზოგადა ქართული მწერლობის, უმთავრესად პოეზიის, 

განვითარების გზა. 
მ. ბარათაშვილის ეს თხზულება რ. ბარამიძემ სწორად მიიჩნია 

ქართული ლიტერატურისმცოდნეობის „დიდი ტრადიციის დაგვირ- 

გვინებად“!!, 

პოეტმა შთამომავლობას დაუტოვა სასწავლო წიგნი, რომელშიც 

ზაზგასმულია იდეურობა, მითითებულია ძირითადი ასასახავი თემები, 
ლექსწყობის პრინციპები –- „რადგან ლექსობისაგან ესენი და სხვა 
მრავალი რამ გამოვა ამისთვის ეს სწავლა დავსწერე, რომ ლექსი 

ურიგოთ არავის მოუვიდეს“. –- ამბობს პოეტი თავისი თხსულების 

შესავალში და ტრადიციის მომარჯვებით ეპოქის პოლიტიკური და 
სოციალური პირობების გათვალისწინებით განსაზღვრავს იდეურ მი- 

მართულებას. 

საყურადღებოა, რომ საზოგადოებისათვის სასარგებლო თემების 
მ. ბარათაშვილის თეორიული მსჯელობანი ვერსიფიკაციაზე იქვე გა–- 
თვალსაჩინოებულია პოეტური ნიმუშებით. 

ეს პოეტიკური სასწავლო წიგნი ძირითადად ასახავს მეფეების –– 
არჩილისა და ვახტანგის სკოლაში შემუშავებულ მწერლობის დანი- 

შნულების პრინციპებს. 

ძრავლისმეტყველია, რომ მ. ბარათაშვილის „ჭაშნიკის“ შექმნა 
მეფის ნებითაა განსაზღვრული. განმტკიცებული აზრით მ. ბარათა- 
შვილს ეს სასწავლო წიგნი 1731 წლის 1(12) თებერვალს დაუჟმთავ- 
რებია, ა. ხინთიბიძე სადავოდ მიიჩნევს ხელნაწერის ჩასწორებისა და 
თავფურცელზე მინაწერის მამუკასეულობას!?. შესაძლებელია დავე–- 
ჭვდეთ „ჭაშნიკის“ აღიარებულ დათარიღებაშიც. 

ეს მომენტი მიგვითითებს პოეტის ბიოგრაფიის ღრმად შესწავ- 

ლის აუცილებლობაზე. 

მ. ბარათაშვილის პოეზიამ მნიშვნელოვანი როლი შეასრულა 
ლტოლვილი ქართველი პოეტების შემოქმედებაში. სხვადასხვა მიზეზ- 
თა გამო სამშობლოში მ. ბარათაშვილის თხზულებათა უმეტესი ნაწი- 
ლი გვიან გავრცელდა. XVIII საუკუნის I მეოთხედში საქართველოში 

    

11 რ ბარამიძე „ჭაშნიკი“ 250 წლისაა. „კრიტიკა“, # 3, 1981, გვ. 107. 

I2 მამუკა ბარათაშვილი, სწავლა ლექსის თქმისა. რედაქცია და გა- 

მოკვლევა ა. ხინთიბიძისა. თბილისი, 1981, გვ. 34. 
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მისი მრავალმხრივი საზოგადოებრივი მოღვაწეობა იყო შედარებით 
უკეთ ცნობილი, 

მ. ბარათაშვილის ნააზრევმა ძირითადად განსაზღვრა მოსკოვში 

მყოფ ქართველ პოეტთა იდეურობა., მათგან განსაკუთრებით გამო<- 
ჩეულია დ. გურამიშვილის უკვდავი მემკვიდრეობა, 

დ. გურამიშვილი გვიან შეუერთდა ვახტანგ VI-ის ამალას: 

ექვსის წლით წინათ ჩემს უწინ ქართლიდამ ნაბრძანებულნი, 

რა მიველ მოსკოვს, ვიხილე მეფე და ქართეელთ კრებულნი!3. 

ქართლის მეფემ პატივით მიიღო ახალგაზრდა კახელი თავადძ, 
ვახტანგ VI-ს გარს ეხვივნენ განთქმული მწიგნობრები, მწერლები. 

მოსკოვს ქართველთა დასახლება კულტურის მძლავრი კენტი 

იყო. დ. გურამიშვილიც მჩქეფარე სამწერლო-საგანმანათლებლო სა- 
ქმიანობაში ჩაერთო. მეფე ვახტანგი ენერგიულად წარმართავდა ჯარ- 
თველ მოღვაწეთა მრავალმხრივ საქმიანობას. პრესნიაზე არსებული 
მისი სასახლე მოსკოვს მყოფ სხვადასხვა ერის წარმომადგენელთათ- 
ვისაც განთქმულ სალონად იქცა. დღესასწაულებზე იქ დიდძალი ხალ- 
ხი იყრიდა თავს. 

ირკვევა, რომ ასეთ შეხვედრაზე ზოგჯერ ცხენოსანთა შეჯიბრიც 
იმართებოდა თვით მეფე ბაქარის, ვახუშტი და გიორგი ბატონიშვილე- 

ბისა და სხვა რჩეულ მხედართა მონაწილეობით. პრესნიასე ჩატარე- 
ბულ სხვადასხვა თამაშობებზე მინიშნებულია „დავითიანშიც“. 

დ. გურამიშვილი მოკლედ და მოხდენილად მოგვითხრობს ქარ- 
თველი მეფის სასახლეში თეატრალიზებულ საზეიმო გართობებზე: 

კარგი იყვის აღდგომასა მეფეთაგან მეჯლიშობა; 
ზმა, შაირი, გალობანი, ჩანგთ კვრა, მღერა, თამაშობა14, 

ერთ-ერთი თავშეყრის დროს გამართულ პოეტთა შეჯიბრზე დ. გუ– 
რამიშვილს თავი უსახელეზია. ჩანს, ნათელი მომავლის ამ შემოქმედს 

მეფე კიდევ უფრო მეტი მზრუნველობით მოპყრობია და მისთვის სა- 
სახლეში ველი („ჯაბადარბაშობა“) უბოძებია. კარზე სამსახურმა მზარ–. 
დი მგოსანი მალე დააახლოვა უგანათლებულეს ქართლის მეფესთან .და 
მის რჩეულ კრებულთან. ქართველი საზოგადოების მაღალ წრეში. 
ყოფნა კარგი სკოლა იყო დ. გურამიშვილისათვის. მეფის მოხელეთა- 
გან, ნაღებ მოღვაწეებისაგან განვლილი გზის შეუფარავად შეფასება. 

13 დ. გურამიშვილი. “ღავითიანი. თბილისი, 1955, გე. 94. 

14 იქვე. 
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თუ უახლოეს გეგმებზე სჯა-ბაასი იდეურად ამაღლებდა დამოუკიდე- 
ბლობისათვის მამაცურად მებრძოლი ქართველი ხალხის თავგადასავ- 
ლის მომავალ მხატვარ-მემატიანეს. 

მხატერული მემოქმედებეს ერთ-ერთ ძირითად პრინციპად დ. გუ– 
რამიშვილმა სიმ:რთლის თქმა არჩია: 

პირფერობა, უკან ძრახვა, არა თქმული საფარსაგო 

სჯობს ტყუილით ქვე ყოფნასა ზე სიმართლით ავიბარგო!5. 

ისტორიის შემოქმედ მოღვაწეებთან პირადი ურთიერთობით შე- 
·ძენილი დიდი ცოდნის საფუძველზე გარდასულ ამბავთა სიმართლით 
გადმოცემის ფართო გეგმა პოეტმა შედარებით გვიან დასახა. 

ჯაბადარბაშის ჯელის მქონე ახალგასრდა დავითისათვის ასასა- 
ხავი დიდი თემები ჯერ გამოკვეთილი არ იყო. პოეტს ელოდა მწარე 
გახსაცდელი... 

საძბობლოს განთავისუფლების სანუკვარი ჟამის დადგომაზე 
დ. გურამიშვილი ქართველ მეფესთან და მის ამალასთან ერთად ოცნე- 

ზობდა: 
„მოსკოს ქალაქს მზეს ველოდით...“ წერდა პოეტი და ახალგაზრ- 

დული გატაცებით მონაწილეობდა მეჯლისებსა და შეჯიბრებებში. 
დ. გურამიშვილს ნადიმის დროს ვახტანგ მეფისადმი მუდმივ ლხე- 
ნაში ყოფნა უსურვებია: 

მეფეო, ღმერთმან ნუ მოგცეს წუხილი, ჭმუნვა ვიშობა 
ნუ მოგიშალოს ნადიმი მუდამ-დღეთ სულ მეჯლიშობა. 

ამ პერიოდის მისი ერთ-ერთი ლექსია: „სავარგონია/“, რომლის 
შველი ვარიანტი შესულია მ. ბარათაშვილის „ჭაზნიკი“ ერთ-ერთ 
ნუსხაში. ამ ძეგლის გადაწერაში, ჩანს, დ. გურამიშვილიც მონაწი- 
ლეობდა. 

მოსკოვს შექმნილი უნდა იყოს: „ანბანთქება“, „ამოცანა ზმიანი4ძ, 

„ამოცანა იგავი“. 

ასეთი 'მშიხაარსის ლექსები მაშინ გავრცელებული იყო. ანბანის 

გალექსვას მრავალი მიმართავდა, ხოლო გამოსაცაობი ლეჟგსების პო- 

პულარისაცია არჩილის დამსახურება ჩანს. განმანათლებელი მეფე 

პოეტი ითვალისწინებდა სალხისაგან ლეჟგსისადმი „ყურის მიპყრობას“ 

_–_ 
  

(5 დავი.თიანი..თბ., 1955, გვ. 50. 
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დღა იდეური სწავლების, გონების „ამხედველების“ საშუალებად მარ- 

ჯვედ იყენებდა. 
ამოსახსნელი და აფორისტული თქმის ამ ტრადიციას განაგრძო- 

ბდა დ. გურამიშვილი. 
პოეტის მოსკოვური პერიოდის მემკვიდრეობიდან აღსანიშნავია 

აგრეთვე: „სანადიმო სამღერალი“, „ხარებობის დღის შესხმა“, „ღვთის- 

მძობლის მიცვალების დღის შესხმა“, „სიტყვა ესე ღვთისა“ და სხვ. 
აღნიშნულ ლექსებში დ. გურამიშვილი ასახავს მოსკოვში ქარ–- 

თველთა ყოფას და ესწრაფვის ქართველთა იდეურ განმტკიცებას. 
ჰუსართა პოლკის ჩამოყალიბება თანამოძმე ლტოლვილთაგან მწი- 

შვნელოვან ტეხილს მოასწავებდა მოსკოვში არსებულ ქართველთა 
ახალშენის ისტორიაში. 

მხედარმა, ბრძენმა პოეტმა დ. გურამიშვილმა თავგანწირულად 
იბრძოლა ყირიმის მისადგომებთან, შვედეთში, პრუსიაში. გამოულე- 
ველ სატანჯველ ლაშქრობებში მრავალი ქვეყნის მნახველმა, დიდი გა– 
მოცდილებით დატვირთულმა პატრიოტმა შემოქმედმა მაღალმხატვ- 
რულად ასახა განცდილ-ნანახი და მასთან ერთად წიგნად შეკრიბა 
საშინელ ქარტეხილს გადარჩენილი ლირიკული ობოლი მარგალიტე- 
ბიც. 

დ. გურამიშვილმა გააღრმავა, განავითარა და ახალ, მაღალ საფე– 
ხურზე აიყვანა არჩილ ბაგრატიონის, მამუკა ბარათაშვილის, თანამე– 
ბრძოლთა იდეები. ხალხური მოტივების გამოყენებით და სხვ; პოეტმა 
შექმნა ეპოქის მხატვრულად ამსახველი იდეურ-პოლიტიკური სასწავ- 
ლო წიჯნი –– მშობლიური კულტურის ახალი სვეტი. 

სამწუხაროდ „დავითიანი“ გვიან მიიღეს საქართველოში. 

უცხოეთში ლტოლვილი ამ დიდი წიგნის შემოქმედი, თანამო–- 
ძმეებმა, რუსთაველის შემდეგ დააყენეს. 

დ. გურამიშვილის შემოქმედებაში შეიჭრა რუსული, უკრაინული; 
პოლონური მოტივები. ჩვენს ეპოქაში პოეტის შემოქმედება მრავაჯა- 
მა ხალხმა გაიცნო და შეიყვარა. 

XVIII საუკუნეში უკრაინაში დასახლებული და მოღვაწე პოე– 
ტი დ. გურამიშვილი მადლიერმა უკრაინელმა საზოგადოებამ თავისად 
აღიარა, მას მშობლიურ კლასიკოსების გვერდით მიუჩინა ადგილი. 
უკრაინაში, დ. გურამიშვილის სამკვიდროზე, მირგოროდში შეიქმნა 

პოეტის მუზეუმი. მუდმივმოქმედი გამოფენა მოწყობილია მისივე სა- 
ხელობის გემზე. 

დ. გურამიშვილის თანამედროვესა თომა ბარათაშვილი. ის ვახტანგ 

29



VI-ის სალონის პოეტური შეჯიბრების ერთ-ერთი მონაწილეა. თომას. 
პაექრობაში იწვევს წინასწარ გამარჯვებაში დარწმუნებული დ. გურა– 
მიშვილი: 

თომავ, დავით მეო, ამ წიგნს მოგართმევო 

ქვეყანაზე არცად არის იმ სილამაზეო 

თუ ნახევდე, იკადრებდი მთხევნას ფეხებზეო 
გამოვარჩივე მე იფქლი, შენ შახვეტე ბზეო, 
და ჩემს თეთრს თუღუნს არვინ გაცვლის შენს შავს არაბზეო! 

თ. ბარათაშვილი გიორგი ბატონიშვილის კარისმდეგი იყო. 1720 
წლის 29 სექტემბერს გიორგიმ თომას თავისუფლება მიანიჭა, პოეტი 
მაშინ სამშობლოში გასამგზავრებლად ეშურებოდა, 

შემდეგ იგი ბრუნდება მოსკოვს. მსახურობდა საგარეო საქმეთა 
კოლეგიის დიპლომატ-შიკრიკად, ქართველ ჰუსართა პოლკის ვახმის– 
ტრად!ბ, 

თ. ბარათაშვილი გიორგი ბატონიშვილთან დაუბეზღებიათ. ამის 

გამო მას შეუთხზავს ლექსი „ექსორიანი“, რომელშიც აღწერილია პო– 
ეტის კრებაზე გასამართლება, მისი უნუგეშობის მოთქმა-ტირილი. 

ჩანს, უცხოეთში მყოფმა პოეტმა ვერც სამსახურში მოიპოვა და– 
წინაურება და ცხოვრების გზებიც აერია. ამ მოვლენებმა, უეჭველია, 
გავლენა იქონიეს მის შემოქმედებაზე. 

შთამომავლობისათვის ცნობილია თ. ბარათაშვილის სამიოდე ლექ– 
სი. პოეტი ასახავს მოსკოვში ქართველთა ყოფა-ცხოვრებას. მისი 
თხზულებები გაჟღენთილია პესიმიზმით, რაც სამშობლოს იმდროინ- 
დელი მდგომარეობით იყო შეპირობებული. 

ლტოლვილ პოეტებს შორის ცნობილია ფავლენიშვილი. სამწუ- 
ხაროდ, მისი სახელი ზუსტად არ ირკვევა!7. 

მგოსანმა ო. ფავლენიშვილმა პოემა მიუძღვნა ვახტანგ VI-ს. 

„ვახტანგიანში“ აღწერილია ქართლის მეფისა და მისი ამალის რუ- 
სეთს ემიგრაცია, სატახტო ქალაქს –-– პეტერბურგს ჩასვლა და დი- 
პლომატიური მისიით ვახტანგ VI-ის სპარსეთს გამგზავრება. 

ავტორი ლექსად გარდათქვამს უშუალოდ ნანახსა და მონათხრობს. 

16 სამბზედრო-საისტორიო არქივი. ფონდი 10, ანაწერი 2/109, ფურც. მ- 

'წ ს. კუზანვიშვილი. ვახტანგიანი. ლიტერატურული ძიეზანი. ტ. IV. 1947, 
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პოეტი ფავლენიშვილი თანმიმდევრულად აღწერს მოვლენებს, რაც 
ამ პოემას საისტორიო წყაროს მსიშვნელობას ანიჭებს!მ, 

თ, ბარათაშვილს კარგად შეუთვისებია რუსული, იგი აკვირდება 
მოკავში“-ე 'სასფლმყიფოს. თხზულებაში გვხვდება უცხო ლექსიკა. პო– 
ეტი მხურვალე პატრიოტია!?, 
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18 „ვაზტანგიანის“ გამოქვეყნებულ ტექსტზე ლაკეირეებით ჩანს, რომ პოემა 
დაუმთავრებელია ან დაკარგულ-მიუკვლეველია მისი ნაწილი. 

· 1 კ. კეკელიძე. ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II. თბ., 
1981, გვ. 540. 
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მრავალმხრივი შემოქმედი ვახუშტი ბაგრატიონი შესანიშნავი პო- 
ეტიც იყო. საერო შინაარსის მისი ლექსებიდან ჩვენამდე მოღწეულია 
ამა თუ იმ ნათარგმნ ძეგლზე მინაწერი აკროსტიხი და სხვ. მაგ. „კლდე 
სარწმუნოებისაზე“ ერთ-ერთი მინაწერი იძლევა აკროსტიხს „ვახუ- 
შტიმ ვსთარგმნე მეფისა ძემ“, ხოლო მეორე –- „ვახუშტი დავშვერ 
თარგმნობით, მიწოდნენ მეფის შვილობეთ“. ცალკე აქვს მას გალექ- 
სილი აღნიშნულ ძეგლზე დართული ანდერძიც: 

ვიწყე ათას შვიდას ორმოც ექუსს, ენითა ქართულითა, 
რუსისაგან გარდმოვიღეე, შესავსრულე სრულ ყოფითა 
ათას შვიდას ორმოცდაშვიდს, რაც ძალმედვა შესაძლითა 
და მე ვახუშტიმ მეფის შვილმა, მეტად დიდის სიფრთხილითა 
ნოემბრიდან ოკდონმბრამდე დღე და ღამე უწყვეტლითა, 
დავგშეე“რ, ვგონებ შრომის ფასი მომეგების ამის ძლითა 

ხუცურს ვიწყებ ათას შეიდას ორმოცდარვას წარსელითა 
ნოემბრიდან მაისამდე ჰელით ჩქარით, ან ნელითა 

აღსრულდების ათას შეიდას ორმოცდაცხრა ჯდომილითა 
და არ მეწერა ამის მეტია მცოდნთ:გან წუნვას არ ველითა. 

ვახუშტის პოეზია ამშვენებს მის მარად ცოცხალ ორიგინალურ 
საისტორიო ნაშრომს და ნათარგმნ მბატვრულ ლიტერატურას. 

მოსკოვს მყოფ ქართველ პოეტთაგან აღსანიშნავია აგრეთვე ცნო- 
ბილი კალიგრაფი, მდივან-მწიგნობარი მ. კავკასიძე. მართალია, უცნო– 
ბია ლექსად დაწერილი მისი ვრცელი თხზულება, მაგრამ გალევსილი 
ანდერძები და სხვა მოწმობს მ. კავკასიძის პოეტურ ნიჭს. თავისავე 
გადანუსხულ ვახტანგ VI თხზულებათა კრებულზე მ. კავკასიძეს ჩაუ- 
წერია: 

ბრძანებით მეფეთ-მეფისა პატრონის ვახტანგისათა 
ეს მისგან ნაბრძან–ნაკაზმი ველოვან-ოსტატისათა 
ბრძენ სალაღობელ წოდებით სიტყვათა გეარადისათა, 

ვწერ მელქისადეგ მდივანი გვარითა კავკასძისათა21. 

განსახილველ პერიოდში უპირველესად საყურადღებოა პოეტთა 
სიმრავლე, რაც ქართველთა ეროვნული თვითშეგნების ზრდის, სამშო- 
ბლოს ფართო კულტურული პღმავლობის შედეგი იყო. 

საქართველოდან რუსეთს ლტოლვილ პოეტთა· მრავალფეროვან 
შემოქმედებაში მნიშვნელოვან მომენტად იქცა საქართველო-–რუსეთის 
თანამშრომლობის ასახვა ორი ქვეყნის უ”თიერთდამოკიდებულების 

“99 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი 5, ხელნაწერი 5§CCმ, ღღრც. 119 
2 იქვე, 

9, ფ. სიხარულიძე 19



აქტუალურ თემებს სხვადასხვა კუთხით თითქმის ყველა პოეტი ეხმაუ– 
რება, მაგრამ მათგან მხატვრულად სრულყოფილ ვრცელ თხზულებას 
ქმნის დ. გურამიშვილი. 

დასახელებულ პოეტთა თხზულებების დიდი ნაწილი მომხდარი, 
რეალური მოვლენების გარდათქმაა, უცხოეთში მოღვაწე ქართველ პო– 
ეტთა შემოქმედებაში ასახულია სამშობლოს ტრაგიკული წარსული, 
ქართველთა გმირული ბრძოლა დამოუკიდებლობისათვის, თანამოძმე– 
თა რუსეთს ემიგრაცია თუ უცხო ქვეყნიდან უკეთ დანახული სამ- 
მობლო, მისი ეთნოგრაფიული ყოფა, ფეოდალური აღზრდის სისტემა. 
იმავე თხხულებებში აღწერილია რუსეთში ქართველთა მრავალმხრივი 
მოღვაწეობა, ყოფა-ცხოვრება, მათთან თანამშრომლობაში მყოფ პი- 
როვნებათა საქმიანობა, ზნე-ჩვეულებანი რუსეთის დაწინაურება, 
საბრძოლო თანამეგობრობა. 

ეს მრავალფეროვანი თხზულებები ეყრდნობა კლასიკური ქარ- 
თული მწერლობის უმნიშვნელოვანეს ძეგლებს. თითოეული შემოქმე– 
დის თხზულება ასახვს იმდროინდელ ქართულ საზოგადოებრივ 

ახრს, შეიცავს მოხდენილად ნათქვამ შეგონებებს, დარიგებებს. ამას- 

თან, უცხოეთში მოღვაწე ქართველთა შემოქმედებაში შეინიშნება პე– 
სიმიზმი, სამშობლოს უბედობასა თუ მწირობაზე ჩივილი, მაგრამ თი- 
თოეული მწერლის მთელი შემოქმედება მომავლის რწმენით, ბრძო- 

ლის სულისკვეთებითაა გაჟღენთილი. 

ღრმა კულტურული თანამშრომლობის შედეგად ორრიგინალურ 
ქართულ პოეზიაში გაიჟონა რუსეთში ცნობილი ზოგიერთი დიდაქტი– 
კური მოსაზრება, იქვე ვხვდებით რუსულ-უკრაინული სიტყვიერების, 
კერძოდ მუსიკალური 'ფოლკლორის, ნიმუშებს, უცხოურ ლექსიკას და 
სხე. 

განხილულ პოეტთა მოსკოვური პერიოდის შემოქმედებაში ცალ- 
კე აღსანიშნავია ლექსად გარდათჭმული ადრინდელი თუ იმ დროს ნა- 
თარგმნი ძეგლები. 

რუსეთს გამგზაგრებულმა მეფე არჩილმა ასტრახანში ყოფნის დროს 
(1682--1685 წწ.) გალექსა „ვისრამიანი“, შემდეგ იგი კვლავ დაბრუ- 

ნებია ამ რომანს, რადგან პირველი „ნუსხა ·დაიფარა სადმე და მეორედ 
რომ თქმადვე იწყო, მაშინ გამოჩნდა“. პოეტი ცდილა ძველი და ახა– 
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ლი გალექსილის შეერთებას, შემდეგ მას ამ ძეგლის თავისი ორივე 
რედაქცია გადაუწერინებია, რაც მნიშვნელოვანი წყაროა არჩილის 
პოეტური აზროვნების შესაცნობად. 

რაინდების მოწონებულ ამ სამიჯნურო რომანს ქვეყნის დაქვეი- 
თების ხანაში ებრძოდნენ, რომანით გატაცებულ საზოგადოებას მიმარ– 
თაგდნენ: არ ჩაეხედათ „ვისრამიანში“, პოპულარული „ვისრამიანით“ 
განმანათლებელი მეფე პოეტის დაინტერესება შემთხვევითი არ ყოფი– 
ლა. „მეფობის წილ “შმორიელს ქვეყნად ღარიბად წასული“ არჩილი 
ღმერთს შესთხოვდა უკუღმართად თქმული ამ ძეგლის წაღმართად გა–- 
ლექსვის უფლებას. ასე დამუშავებული თხზულების უმთავრესი მი- 
ზანია ისიყვარულის გამფლიდებელთადმი“ დახმარება, ხალხში საღე– 
თო სიყვარულის გაღვიძება. 

პოეტი ესწრაფვის დიდ ზღვაში მოინადიროს „უცებთაგან მიუ- 
ხდომარი“ მარგალიტები და საამოდ მიართვას მოყვასთ. 

ეს დიდმნიშვნელოვანი მიზანი მეფე პოეტმა სრულად ვერ „,განა– 

ხორციელა, გარდათქმული ძეგლის სიბრძნეს ვერავინ დაძრახავდა, არც 

ლექსი გამოსვლია მას „უგვარო“, მაგრამ თხზულება ვერ დაასრულა. 

პოეტს პროზაული ტექსტი გაულექსავს კეთილსინდისიერად, „ხშირად 

„დედნის სიტყვებისა და ნიუანსების დაცვით... თუმცა ამავე დროს მრა- 

ვალი უმნიშვნელო წვრილმანი მართლაც გამოუტოვებია და საკმაო 

თავისებურება გამოუჩენია422, 
განმანათლებლობისადმი მისწრაფებამ განსაზღვრა ვახტანგ VI-ის 

მისწრაფება გაელექსა ბრძენთა ნააზრევი, რომელსაც მან „სიბრძნე 
მალაღობელი“ უწოდა. 

ამ თხხულების რუსეთში შექმნაზე თვით მეფე პოეტი მიგვითი- 
თებს: „ქირმანს ქილილა–დამანა, მოსკოვს ვარ ამის მთქმელია“ ––.ამ– 

ბობს ვახტანგ VI „სიბრძნე  მალაღობელის“ დასასრულს „და მოკრძა– 
ლებულად მოგვითხრობს მის შექმნაზე: 

მე გავაწყე ბრძენთა სიტყვა არ თუ მათი საფერისად, 
სევდა თავსა მოვაშორვე, ნდობა მქონდა რაცა ვისაღ. 

სამშობლოს მოჭირნახულე პოეტი თავის 'შემონაქმედს არმაღანად 
უძღვნიდა ახალგაზრდობას. მას ამოძრავებდა ყმაწვილებისაგან სიბრ- 
ძნის ადვილად შეთვისების მიზანი, რისთვისაც მოკლედ და მარტივად 

გალექსა ძნელად სათქმელი ბრძენთა გამონათქვამები. 

,22 კ. კეკე ლიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, თბილისი, 
1981, გვ. 407. 
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სხვათა ნააზრევის გარდათქმა ვახტანგ VI-ს სამართლიანად არ მი– 
აჩნდა დიდად მოსაწონ პოეზიად. ამის თქმას პოეტი მეფე არ თაკი- 
ლობდა და ითხოვდა აკინძულ სიბრძნის დაუნაწევრებლად მოხმარე- 
ბასა და დაუძრახველობას: 

ლექსი მას უქეთ, ვინც იყო ამბისაც თვითვე მთქმელები, 
მე ბრძენთა სიტყვა გავლექსე სათქმელად გასაძნელები, 

გეცადე, იყოს სიმოკლით სხეისა სხვად საგებელები, 

და უკეთ არ მოპხადა, ძრახვისა ნურვინ ხართ შემომზღელები. 

როგორც აქედან ჩანს, მოსკოვში ცხოვრებისას ვახტანგ VI-ის 
შემოქმედებაში მნიშვნელოვანი ადგილი დაიჭირა ევროპელ მეცნიერ- 
თა მემკვიდრეობის?) დამუშავებამ. განვითარების გზაზე, ევროპული 
აზროვნებისათვის, დაბრუნება იყო საქართველო-რუსეთის ურთიერ- 
თობის ერთ-ერთი მიზანი და შედეგი. 

ვახტანგ VI-ს მოსკოვშივე გაულექსავს „ამირ-ნასარიანიი“. 
„ამირ-ნასარიანი” სპარსულისაგან ქართულად ნათარგმნი ამბად 

მეფის ვახტანგის მიერ ღა ბოლოს მოსკოვს მას მეფისგანვე გალე– 
ქსილი“ –-– ვკითხულობთ ლეჟსების კრებულის ერთ-ერთ ნუსხაში. 

დასახელებული აღმოსავლური თხზულება ქართველი პოეტი მე- 
"ფის წყაროა, ჩანს, იგი პირდაპირ არ მიჰყვება ნაწარმოების ქარგას 
და ორიგინალურ თხზულებას ქმნის. საამისოდ ვასტანგ VI-ს ამო- 
ძრავებდა კეთილშობილური სურვილი: 

მინდა რომ იყვნეთ მოყვასნი ურთიერთ უგმობელადო, 
შევმზადე რამე საზრდელი, არ სულა უგმობელადო. 

ხანგრძლივი მოღვაწეობის გამოცდილებას ნანახიდან გამოტა- 

ნილ- დასკვნებს გალექსილ ბრძნულ რჩევა-დარიგებებად აყალიბებს 

პოეტი, კღწერს ხელმწიფისადმი ქვეშევრდომთა იდეალურ დამოკი- 
დებულებას, ლექსად გადმოსცემს მოხელეთა (მდივანთა, ვეზირთა, სპა– 

სალართა) და სხვათა რიგს, ადამიანთა მრავალგვარი ურთიერთდამო- 

კიდებულების წესს. 
ყმაწვილობის ასაკიდან აღმოსავლურ ლიტერატურასა და სიბრ- 

ძნეს ზარბად' დაწაფებულმა ვახტანგ VI-მ მოსკოვში ყოფნისას, რო- 
გორც ამას გალექსილი „ამირ-ნასარიანი“ მოწმობს, სხვა კუთხით შე- 

ხედა აღმოსავლური თხზულებების ქართველი საზოგადოებისაგან გა- 

23 მეფე პოეტის ლექსების კრებული. ერთ-ერთი ცნობის მიხედვით, ვახტანგ 

სთI-ს ლათინური ენიდან მონათხრობის საფუძველზე შეუქმნია „ყველის ქება9. 
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მოყენებას და შექმნა მრავალმრხივ მნიშვნელოვანი დიდაქტიკური 
თხხულება, განმანათლებელი პოეტი მეფის შემოქმედების კულტუ- 
რული ურთიერთობის კუთხით განხილვამ საინტერესო ფაქტები გამო“ 
ავლინა. 

§ 2. სასულიერო მწერლობა 

ქართველ მოახალშენეთა შორის თითქმის ყველა რანგის საეკლე- 
სიო პირებსა იყვნენ. ისინი მრავალმხრივ მოღვაწეობას ეწეოდნენ. 

ქართველი სამღვდელოება წარმართავდა მოახალშენეთა იდეურ 
ცხოვრებას და წვლილი შეჰქონდა ქართულ-რუსული საეკლესიო ურ- 
თიერთობის განვითარებაში. 

დიდი დამსახურება მიუძღვით მათ მრავალმხრივი კულტურული 
ურთიერთობის განვითარების საქმეში. ქართველი საეკლესიო მოღვა– 
წეები ძირითადად რუსული ენიდან თარგმნიდნენ სხვადასხვა შინაარ–- 
სის თხზულებებს, ქართულ სამღვდელთმსახურო წიგნებს უდარებდნენ 
რუსულს, მონაწილეობდნენ ქართული წიგნების გამოცემაში. ეკლე– 
სიის მსახურნი მნიშვნელოვან როლს ასრულებდნენ ქართველთა იდე– 

ური ამაღლების საქმეში. 
სხვადასხვა მიზეზის გამო, სასულიერო შინაარსის ორიგინალუ- 

რი თხსულებები ქართულ ენაზე რუსეთში ცოტაა შექმნილი, რადგან, 
როგორც ნიკოლოზ ორბელიანი ამბობს: „მოგება ნაწერისა დიდისა 

მძიმე არს და საიშვიათო მომგებელთათვის4ი. 
ისეთი მრავალმხატერული თხზულება, როგორიცაა „დაბადება“, 

მრავალს აღუძრავდა პოეზიისაკენ სწრაფვას. 

„დაბადების“ გალექსეის დაწყების ცდად შეიძლება მივიჩნიოთ 
ქართულად თარგმნილ რომან „ალექსანდრიაზე“ დართული გ. ჩხეიძის 

17 სტროფიანი ლექსი??. 

მეფე არჩილის კარის მოხელე გაბრიელ გიორგის ძე ჩხეიძე ადრე 
ცნობილი იყო, როგორც მთარგმნელი. ზემოთ დასახელებული ლექსით 
ის პოეტადაც წარმოჩნდა. 

გ. ჩხეიძეს „დაბადების“ შესავალი (ადამიანის, (კისა და ქვეყნის 

გაჩენა) შეუთხზავს თექვსმეტმარცვლოვანი ლექსით. პოეტი მოგვი: 

2 „ალექსანდრიანის“ აღნიშნულ წიგნს მივაკვლიეთ იოანე ბატონიშვილის 

ფონდში (ხელნაწერი # 30) იხ. ფრ. სიხარულიძე. რუსეთ-საქართველოს ურ» 
თიერთობის ისტორიიდან. „საისტორიო კრებული! ტ. II. თბ., 1971, გე. 88. 
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თხრობს ბნელ სამყაროს განმანათლებელ ღმერთზე, გადმოსცემს ადა- 
მიანთა მოდგმის გაჩენის ლეგენდას, მსხვერპლთშეწირვის დაწესებას, 
კაინისაგან ძმის მოკვლას: 

ღმერთმან ბნელი გაანათლა და უწოდა მას დღეობით, 
კერძო ღამედ დაუტევა, ესე მან ჰყო ველოვნებით, 

მათ დაუდვა შუა მზღვარი ჟამიერის აღსწორებით 
დღეს მნათობი გაუკეთა, მიუჩინა მას მზეობით. 

აღზილა თიხა, კაცად ჰყო, სული ჩაუდგა ცხოველი; 

მისის გვერდითგან მეუღლედ შეუქმნა ცოდვის მშოველი, 

ადამ აუფლა ქვეყანას, სამოთხეში დაიყენა, 

ევა შეუქმნა მეუღლედ, იმას შემწედ მოუყენა 

აცთუნა-ევა ეშმაკმან, თვით უფსკრულად დაიკარგა, 
ცეცხლს მიეცა სატანჯველად და ტარტაროზს დაიბარგა 

მათ უბრძანა მსხვერპლთ შეწირვა დასაწველად რჯულიერად, 

ადგილსა მას, სადაც ამცნო, მუნ მიყვანა გონიერად, 

ცოდვათათვის შესანდობლად და მიტევნად სულიერად, 
დაუტევა მცნება მღთისა, კაინ იქმნა. ბელიერად. 

გ. ჩხეიძე მორიდებით („თუ ჩემგანე ეკადრებისა“) გამოთქვამს ' 
ღვთისადმი სამდურავს, მაგრამ სულის მწუხარების გასაქარვებლად 

მოუწოდებს ვედრება-ლოცვის აღსრულებას, 

რა გვერგების, სულს ვითქვამდეთ, ვიძახოდეთ, „ვამე, ვამეს4 

რა ვეხეეწოთ ღმერთსა ჩვენსა და ვილოცოთ დღე და ღამე, 

ვედრებით და მუხლმოდრეკით ცრემლთა დენით გულმხურვალე 

თუ ეს შრომა არ მივიღოთ, მუნ შევიქმნათ სულმწუხარე. 

ავტორი დამრიგებელია, მოგვიწოდებს კეთილი მოქმედებისაკენ: 

ამის სწორად ნათქვამია ქველის საქმის მოქმედება, 
აღშენება საყდარისა, შემწირგველთან შეწყნარება, 
გლახაკთა და პირვეულთა სიყვარულით შეწყალება, 

ვინცა ეს ყოს, მას მიეცეს მიუღებლად მუნ დიდება. 

ამის მიუხედავად, მოსალოდნელი ტანჯვის შიშით ლექსის ბოლო 
სტროფებს გასდევს პესიმიზმი. 

გ. ჩხეიძეს „დაბადების“ დასაწყისი მოხუცებულობისას გაულექ- 
სავს. ჩანს, სიბერეს დაღი დაუსვამს შემოქმედის ნიჭსა და იდეურო- 
ბაზე. 
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ცნობილი მწერალი და საეკლესიო მოღვაწეა მიტროპოლიტი ნი- 
კოლოზ, ორბელიანი??, 

ნ, ორბელიანი ქართველ წმინდანთა მეხოტბეა. საინტერესოა 
ქართველ წმინდანებზე შეთხზული მისი იამბიკოები. 

ერთ-ერთი შვიდსტროფიანი იამბიკო დარიგებაა: 

ბრძნად ბრძენი უბრძნეს ერთობ ძმანი დანებით 
ბრძენი სიგრძეს ზომად, უძრავად განიბანებით?26,,, 

ამ საეკლესიო მოღვაწეს შეუთხზავს იამბიკოები მხოლოდ ცხრა 
თვეში მოსსენებულ წმინდანებზე და მოუწოდებდა სხვებს შეესრუ- 
ლებინათ იამბიკოები მთელი წლის წმიდათა სახელებზე. 

ასტრახანს მყოფმა თანამებრძოლმა პოეტმა პეტერბურგს წასულ 
ვახტანგ VI-ს გაუგზავნა ეპისტოლე ––- ლექსი?7. 

ნ, ორბელიანს ეკუთვნის თხზულება: „შვკდთა მათ მომა- 

კვდინებელთა ცოდვა და შვდთა მადღდლთათვს“23, 

1730 წელს მოსკოვს მისგანვე გადანუსხულ ამ, თხზულების ან- 
დერძში ნათქვამია: „ესენი არიან შვდნი იგი ცოდვანი, მომაკვდინე– 
ბელნი სულთანი და მათ ცოდვათა დამარღვეველნი, მადლნი და მო–- 
ტევებისა და კურნებისა წამალნი.. და ამათ. ყოველთა ცოდვათა, და 
მადლთა, სასელნწი ყოველთათვს საცნაურად გამოთარგმანებით, მათთან! 
შვე თანა ხვთახა შემდგომად აღვწერე 429. 

25 ნ, ორბელიანმა. ადრე გამოიჩინა თავი მწიგნობრობით, საეკლესიო მოღვა- 

წეობით, ჩანს, ვახტანგ VI და დომენტი კათალიკოსის დავალებით, ის რედაქტორო- 

ბდა თბილისის პირველ სტამბაში დასაბეჭდ წიგნებს 1715 წ. ნ, ორბელიანმა 
მროველობა მიიღო. 1717 წელს მან ურბნელობაც შეიერთა. 1724 წელს ის ვახ- 
ტანგ VI გაჰყვა ემიგრაციაში. მოსკოვს, ნ.დ ორბელიანი მთავარეპისკოპოსი გახდა, 
პავლე ტფილელის გარდაცვალების შემდეგ ვახტანგ VI-მ მას ტფილელობა უბოძა, 
მაგრამ ფაქტიურად ის ორივე ამ მაღალ საეკლესიო თანამდებობას ვერ ასრულებ- 
ღა. ამას თვით ეს მოღვაწეც არ ფარავს: „გევედრები ყოველთა... მროველი ეპისკო- 
პოსი და აწ ტფილელ მიტროპოლიტად სახელდებული და ორისავე დიდად შორს 
მყოფი ნიკოლოს ორბელისშეილი“. სტამბის ამაგდარი მოღვაწე მოსკოვში სტამბის 

აღდგენისათვის იღეწოდა და გამოსაცემად ამზადებდა სხვადასხვა ხელნაწერს. 

2 ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი #, ხელნაწერი 342, ფურც. 49. 
27 ს. ყუბანეიშვილი. ს, ს, ორბელიანის გამგზავრება მოსკოვში, ლიტერა– 

ტურული ძიებანი, XI, თბ., 1958, გვ. 72-73. 

28 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია. ტ. I, თბ., 1980, გვ. 

ფ48.. 
“99 საქართგელოს სახელმწიფო საისტორიო არქივის ხელნაწერი # 264--268, 

ფური: 25. 
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ნ. ორბელიანმა მრავალი სამღვდელმსახურო და სხვა დანიშნუ- 
ლების წიგნი განაახლა. იგი ზრუნავდა მართლმორწმუნეობისათვის;, 

რომ ყველას სცოდნოდა წელთა, დღესასწაულთა გამოანგარიშება 
„დასაბამითგან წელთა რიცხუნი და ხარება შვიდეულისა, დიდისა 
მცხრალის ზედნადებთა დღის საძიებელთა, მზის მოქცევათა, მთოვა- 
რის მოქცევათა, ხუთეულთა, ექვსეულთა, თუ სადათ მოვალს“. 

მწერალი და საზოგადო მოღვაწე ნ. ორბელიანი თავისი სწავლის 
ადვილად შესათვისებლად მკითხველს სთავაზობს ხერხს: /„... საუწყე–- 
ბელსა შინა არა ჯერ არს სათუალავისა ანბანითა წერა, მკითხველისათ- 
ვის სადრტვინავად შეიქმნების და ამას ქრონიკონსაცა სრულებითა 
დასწერდით ხუთას ოცდა ათორმეტ წელიწადთა, თუვარა ამ ჩემგან 
თქმულებისა ძალსა ვეღარას შეირგებთ439, 

სასულიერო შინაარსის თხსულებებით გამოირჩევა მოსკოვში მო« 

ღვაწე მიტროპოლიტი რომანოზ ერისთავი“!, 
ესე 2 

”ი სსცსა, ხელნაწერი # 264--268, ფურც. 197. 
31 რ, ერისთავი დავით გარეჯის ლიტერატურული სკოლიდან არის გამოსული, 

ცნობილი საეკლესიო მოღვაწე დიპლომატიურ საქმიანობაში ადრევე ჩაერთო. 1722 
წლის 9 იელისს, იგი ქართლის მეფის დაეალებით ჩარის მოსკოეს. რ. ერისთავი 
ენერგიულად იღვწოდა საქართველო-რუსეთის სამხედრო პოლიტიკური კავშირის 
განმტკიცებისათვის. ვახტანგ VI-ის ამალის რუსეთს გადასვლის შემდეგ, მიტროპო“ 
ლიტი რომანოზი პრესნიაზე ღამკეიღრდა. ღვთისმსასურებასთან ერთად იგი მრა- 
ვალმხრივ კულტურუელ მოღვაწეობას ეწეოდა. 1730 წ. 6 აპრილს ის საზშობლოში 
გამოემგზავრა, მოსკოვს დაბრუნდა 1732 წ. 22 მარტს; (რსპა. ფონდი 110. 1728 წ., 
საქმე 5 ფ. 11-12). მას წელილი შეჰქონდა საქართველო-რუსეთის პოლიტიკური და 
კულტურული ურთიერთობის განვითარებაში. ქართლის მთავარეპისკოპოსი ტომა: 

ნოზი მუდამ ზრუნავდა ქართული კულტურის განთქმული კერის –- დავით გარეჯის 
საქონებლის გასამდიდრებლად, მასში სამღვდელთმსახურო -- სამწერლო მოღვა; 
წეობის გასაფართოებლად, ქართლის მეფის მოყვარე ეს მიტროპოლიტი ენერგიუ; 

ლად იღვწოდა ვახტანგ VI-ის, მეფე ბაქარის დავალებათა შესასრულებლად, მათი, მი: 
თითებით XVIII ს-ის 230--40-იან წლებში რამდენჯერმე იმგზავრა სამშობლოში, 
უკანასკნელად სამშობლოდან რუსეთს წასული მოღვაწე ვოლგისპირეთს მიღწეული 
გზაში გარდაიცვალა და ასტრახანის მიძინების ტაძარში დაკრძალეს. 

'. როგორც ირკვევა, მხურვალე მამულიშვილმა აღმზრდელ დავით გარეჯის სამო–- 
ნასტრო კომპლექსში (წმიდა ნიკოლოზის საყდღარშია ადრევე გაიჩინა გან- 
სასვენებელი და წარწერაე გამზადებულ აკლდამახბე დიდხანს შემორჩა. 
გეიანდელე ლცნობით ეს საყღარი მიჩნეულია რომანოს ერისთავს დაკრ- 

ძალვის ადგილად: „რომანოზ ქართველი მიტროპოლიტი ასაფლავია დავით გარეჯის 

უდაბნოსა შინასდ წმიდა ნიკოლაოსის ეკლესიასა შინა, სადაც ცხადათ იხილვების 

მისი საფლავის ქვა%. –- ვკითხულობთ „წინწიღი ღაღაღებისას/“ ერთ-ერთ გვიანდელ 

მხედრულ მინაწერში (ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი #, ხელნაწ. # 
150, ფურც. 02V). თითქოს მისი ნეშტი ასტრახანიდან დავით გარეჯის მონასტერში 
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მთავარეპისკოპოსის რომანოზის „შესხმა სულ მცირედ მოსახსე– 
ნებელი“ დასასრულს ერთვის ქართულად თარგმნილ „ქრონოგრა- 
ფის" ერთ-ერთ ნუსხას? ეს ხელნაწერი წიგნი მან საქართველოში ჩა- 
მოიტანა და „ღირს მამას ეფრემს4“ უბოძა15, 

დავით გარეჯში აღზრდილი მოღვაწე რუსეთში ამუშავებს ქართუ– 
ლი კულტურის ამ დიდი კერის დამაარსებლის, „ცხოვრებას“. ჩანს, 
იგი უმატებს არსებულ მეტაფრას, –– თხზულების ზოგიერთ დეტალს, 
რაზედაც მითითებულია მის მიერ შედგენილი ნუსხის ანდერძში: 
რომლისა საფლავი არს დამართებით კარსა სამეუფოსა საფლავსავე 
თანა წმიდისა დავითისსა საკურმებლად სარწმუნოებით მთხოველთა; 
რომელსა შუფნის დიდება. ეს სიტყვა მწერალო ზემო ჩაურთევი«. 

მიტროპოლიტი რომანოზი განუშორებლად ატარებდა ქართული 
კულტურის დიდი კერის დამაარსებლის დავით გარეჯელის ცხოვრება–- 
მოღვაწეობის ამსახველ თხზულებას, რომელიც ზეპირადაც სცოდნიაბბ, 

ეს მაღალი რანგის საეკლესიო მოღვაწე ქართველთა იდეურო- 
ბის განმტკიცებისათვის თანამიმდევარი მებრძოლი იყო. რომანოზი 
გვერდით ედგა მოსკოველ ქართველთა წა4“მმართველს მეფე ბაქარს 

დიდი გეგმების განნორციელებისათვის ბრძოლაში, შემთხვევითი რო- 

დია, რომ მიტროპოლიტმა –ომანოზმა 1745 წელს საეკლესიო დებუ– 

ლების შესასწავლად, ქართველთა ინტერესის გასაღვიძებლად მოკლე 
დროშჰი შექმნა მოზრდილი კომპილაციური კრებული „წინწილი ღაღა–- 

დებისა4+15, მასში მოთავსებულ თხზულებათა დანიშნულებაზე მწერა– 
ლი მოგვითხრობს ანდერძში%: „.. ესე წიგნი შევკაზმე და მოვმართე, 

გადმოუსვენებიათ. ამის გარკვევა საჭირო იყო ასტრახანის კრემლში მიძინების ტაძ- 
რის გათხრისას. სამწუხაროდ, ვასტანგ VI-ისა და თეიმურაზ II-ის საფლავების გა- 

ხსნის “შემდეგ ექსპედიციის წევრები ქართველ საეკლესიო მოღვაწეთა ვინაობის 
დასადგენად დიდად არ გარჯილან, თუმცა მათი საფლავებიც გათხარეს და ნეშტთა 

ადგილსამყოფელიც შეცვალეს. 
32 ხელნაწერთა ინსტიტუტი. ფონდი II, ხელნაწერი 868. 
33 ფრ. სიხარუ ლიძე. რუსეთ-საქართველოს კულტერული ურთიერთობის 

ისტორიიდან (XVIII ს-ის დამდეგი) კრებ. „მეგობრობა“, თბ., 1983, გვ. 69–-70. 

-54 სსსცა. ხელნაწერი # 252, ფურც. 212. 
35 სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ ძეგლის მნიშენელობა ასეა შეფასებული: 

„თხხულება მიმართულია თავისუფალი აზროვნების წინააღმდეგ, რომელმაც ფე– 
სგები გაიდგა ქართველთა მოწინავე წრეებში მეთვრამეტე საუკუნეში საერთოდ 
კულტურულ გამოღვიძებასთან დაკავშირებით“ კ. კეკელიძე. ძეელი ქართული 
ლიტერატურის ისტორია, თბ., 1980, გე. 349. 

36 ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი #, ხელნაწერი # 150, ფურც. 22--21. 
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ვითარცა ორღანო მრავალვმიანი, გინა წინწილი ტკბილსასმენელი: ანუ 
სხვანი იგი საგალობელთა ღაღადებისა საგალობელნი სტვრთა და ებან- 
თა, ქნართა სახეობანი, ანუ მფრინველთა ტკბილად კმოსანთაებრ 
ყვავილოვანთათ და ჩრდილ-–ფურცლოვანთთდთ სტვკნვანი ლდა ან- 
გელოზთა გალობისაებრ ტკბილსასმელნი, გინა ნიავნი სულ ამაოდ 
მომბერველნი, გინა საყვრნ; მძინარეთა განმაღვძებელნი... ანუ ქუხილ- 
ნი და ელვანი და ტეხანი მეხთანი მათთვს, რომელთა მტკიცედ არა 

უპყრიეს სიტყვანი ქრისტესნი და მოციქულთა და წინასწარმეტყუშლ- 
თა, მღუდელთ-მოძღვართა და მამათა და მოწამეთანი... და ეწოდების 
წიგნსა ამას ღაღადებისა... ოთხთავე სახარებისა თავთაგან და წმიდათა 
თორმეტთა მოციქულთა და. მახარებელთაგან, რომელი მოსცეს სო- 
ფელსა წმიდისა სამოციქულოსაგან წიგნისა სრულიად და ფხალმუნ- 
თაგან დავითისა სრულიად, და საწინასწარმეტყველოთაგან სრულიად 
თავითგან ბოლომდე, არა-თუ. უნაკლულოდ... ამოკრებით ამოეკრიბე, 
საჭიროთა და საბაასოთა და მაცილბელთა პირის დასაყოფელად მცი-. 

რედ-მცირედ, მოკლედ და სულ მცირედ სარწმუნებელი და გონებისა 
კაცთასა განმაღვძებელი, და განსაფრთხობელი.,..437. 

: ავტორს ანდერძად დაუდია, რომ თავისი ნაშრომი) მისი „სი 

კუდილს უკან წმიდის დავითის საფლავზედ“ შეეწირათ. 1756 წელს 
მწერლის ეს თხოვნა შეუსრულებიათ. 

მიტროპოლიტ რომანოზ ერისთავის შემოქმედება ვახტანგ VI-ის 
იდეებითაა გამსჭვალული, მწერალი იბრძვის სამშობლოს კულტურუ- 
ლი აღორძინებისათვის, თანამოძმეთა იდეური განმტკიცებისათვის. 

ორიგინალური სასულიერო პოეზიის ნიმუშად “შეიძლება მივი- 
ჩნიოთ დ. გურამიშვილის იამბიკოები: ლოცვა, სამების ვედ- 
რება. აგრეთვე ლექსები: „ვედრება ღვთისმშობლისა9ბ, 

„ხარებობის დღის შესხმა“, „ღვთისმშობლინხ 

დღის შესხმა”, | 
მნიშვნელოვანია ვახუშტი ბატონიშვილის წვლილი „დაბადების“ 

ლექსად გარდათქმაში. 

37 შემდეგ მწერალი კიდევ უფრო განმარტავს კრებულის შექმნის მიზანს და 
მიუთითებს; გ... მაცილობელთა პირის დასაფარავად... აღვნუსხე ესრეთ ძველისა და 
ახლის წიგნების მოწმობა და სწავლა რომელთამე საჭიროთა საქმეთა და ცილობა- 
თოვს, რომელი იქმნების მორწმუნეთა და ურწმუნოთა შორის“. 

პ8 წიგნში საღვთისმსახურო ძეგლებიდან შერჩეული თხზულებანი ასეა განლა- 

გებული LI, საქმე მოციქულთა (გვ. 3--31) 2. დაწყება სამოციქულოსი (გვ. 35––106) 
3, აქა დაწყება წმიდისა სახარებისა (გვ. 306--628) 4, ფსალმუნი დავითისი (გვ. 639--. 
800) 5. საწინასწარმეტყველო ესაიასი (გე. 801––-1051), 
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ჩანს, XVIII ს-ის 50-იან წლებში მოსკოვში მცხოვრებმა ვახუშტიმ 

წამოიწყო მთლიანი „დაბადების“ გალექსვა. სახელოვან მწერალს ამ 
დიდღი ძეგლის თუმცა პატარა ნაწილის გარდათქმაღა მოუხერხებიაზ9, 
მაგრამ აქედანაც ნათლად ჩანს ვახუშტის მიზნის, მსოფლმხედველო– 
ბის თუ იმდროინდელ ლიტერატურულ პროცესებში მისი ღრმად 
“შეჭრა. ამასთან, ეს მომენტი კიდევ უფრო და ნათლად ავლენს ამ გე– 
ნიალური მეცნიერის მრავალმხრივ ნიჭს. 

„დაბადების“ გალექსვის წამოწყება საინტერესო ლიტერატურუ- 
ლი ფაქტია. ძნელი იქნებოდა ლექსად გარდათქმული მთლიანი „და- 
ბადების“ მნიშვნელობის სრულად გათვალისწინება. ქართველმა მწერ– 
ლებმა, სამწუხაროდ, ვერ შეძლეს ამ დიდი ძეგლის სრულად გარ–- 
დათქმა. ამ მხრივ მხატვრულობითა და მოცულობით ყველაზე მეტი, 
უეჭველია, დ. გურამიშვილმა გააკეთა. 

სახელოვანი პოეტის ინტერესი „დაბადებისადმი“ უდაოდ ამ ძეგ 
ლის პირველმა გამოცემამ კიდევ უფრო გააღვივა. თუ ქრისტეფორე 
გურამიშვილმა „დაბადების“ დაბეჭდვაში შეიტანა თვალსაჩინო წვლი- 
ლი, დავით გურამიშვილმა მოინდომა ქართული კულტურის ამ ერთ- 
ურთი სვეტის მთლიანად გალექსვა%. რამდენიმე ბიბლიური სიუჟეტის 
დავით გურამიშვილისეული მაღალმხატვრული პოეტური ნიმუშები დამ- 
კვიდრდა კლასიკური ქართული მწერლობის საგანძურში: 

აქვე დავძენთ, რომ ჩვენამდე მოღწეული „დაბადების გალე: 
ქსილი ნაწილებიც ნათლად. მოწმობს, თუ როგორ გავითავისეთ ეს 
თარგმნილი ძეგლი, 

39 მოღწეული ვახუშტისეული გალექსილი „დაბადება“ მოცულობით 16 ფურ- 
ცლიანი ხელნაწერია ლექსად გადმოცემულია ქართული კულტურის ამ სვეტის 
მხოლოდ პირველი წიგნი. 

4 ფრ. სიხარულიძე. ბაქარის ნაჭირნახულევი. –- საბჭოთა ხელოგნება, 

1980, # მ, გვ. 91. 
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თავი 7 

ნათარგმნი ლიტერატურა 

§ I. საკრისტიანო-თეოლობიური ლიტერატურა 

მთარგმნელობითი პროცესის განვითარება განპირობებულია ეპო- 
ქალური მოთხოვნებით. ამა თუ იმ უცხოური თხზულების მშო- 
ბლიურ ენაზე გადმოღებას განსაზღვრავს საზოგადოებრივი ინტერესი, 
მთარგმნელის უშუალო მიზანი. 

ქართულ-რუსული საეკლესიო ურთიერთობის გაღრმავების სა- 
ფუძველს ერთმორწმუნეობა ქმნიდა. იდეური ერთობა ხელს უწყობდა 
ლიტერატურული თანამშრომლობის ფართოდ გაშლას. 

სლავური (რუსული) ენიდან ძეგლების გადმოღებას XVII ს- ის 

80-იან წლებში ხელი მოჰკიდა მოსკოვში მცხოვრებ ქართველ კულტუ- 
რულ მოღვაწეთა ჯგუფმა. მათ მიზნად დაისახეს უპირველესად რუ- 
სულ ეკლესიებში მიღებული წიგნების გადმოთარგმნა. –. 

რუსული კანონიკური წიგნებისადმი ქართველთა ინტერესი მრა–- 
ვალმხრივი იყო, ქართველთა იდეურობის განმტკიცებისა და ქართუ- 
ლი ეკლესიის აღმავლობის ამოცანები განაპირობებდა მართლმადიდე– 

ბლური ქრისტიანული სამყაროს იმდროინდელი მეთაური ქვეყნის სა–- 
მღვდელთმსახურო ლიტერატურის ქართულად გადმოღებას. 

ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ძეგლი, რომელიც იმ დროს ითარგმნა 
ქართულად, არის სვინაქსარული კრებული – „პროლოგი“!. 

  

1 ქართულ მწერლობაში სვინაქსარს დიღი ტრადიცია აქვს. იხ, M. M60CXM#6- 

„ჩავი. Iყოჯიწსბე(იC I მMM+XIIMVM 8 რC10960C18CIIIსIX ILIIIIL0XMმIII/MMსL8გX M# 
MX IმX»ყხი- ვMმყხMI. “0. 1908, ლ. 998- 272. ამ ლიტურგიკული ძეგლის 

რაობა, განისაზღვრა ქართული ეკლესიის ჩამოყალიბებასთან ერთად. XI საუ- 
კუნის ერთ-ერთ ხელნაწერში განმარტებულია სეინაქსარის ადგილი და რაობა; 
„სვნაქსარი, რომელ არიან კრებანი და წესნი და განგებანი დაწესებულნი წმიდათა 

მღუდელთმოძღვართა მიერ, რომელსა 'შინა წერილ არს ეკლესიისა საწელიწდოი 
განგებაი ფსალმუნისათვის და გალობის და წიგნის კითხვისა და რომელსა დღესა. 
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ძეგლში ყოველ დღისათვის შეტანილია მრავალფეროვანი მოკლე 
და მარტივი დიდაქტიკური შინაარსის მოთხრობები სიკეთესა თუ 
ბოროტებაზე. თხზულებები მიძღვნილი სხვადასხვა პერიოდის ქრის- 
ტიან მოღვაწეებისადმი. 

ეს წიგნი საკმაოდ პოპულარული იყო. ამიტომაც იგი XVII საუ–- 
კუნეში, რუსეთში, რამდენჯერმე გამოსცეს. 

XVII ს-ის 80-იან წლებში მოსკოვს მცხოვრები ქართველი მო- 
ღვაწენი დაინტერესებულან ამ სასწავლო წიგნის ქართულ ენაზე გად-: 
მოთარგმნით. მთარგმნელის მიზანი; ძეგლის შედგენილობასა და მნი- 
შვნელობაზე მისი შესედულება გადმოცემულია ანდერძში: „ვპოვე 
წიგნი ესე სვნაქსარსა შინა რუსულსა, ათორმეტთა თუშთა თვთოეულ- 
სა დღისა საკითხავნი და სწავლანი მრავალთა სათნოებათა და ბოროტ- 
მოქმედებათა. მეფეთა და მთავართა, მდიდართა და გლახაკთა, პატ- 
რიარქთა და ეპისკოპოსთა, მონაზონთა და ერისკაცთა, მამათა და დე– 
დათა, თვკთოეულთა დღეთა თვთო-ორორი და სამ-სამიცა საკითხავნი. 
ეგრეთვე ყოველთა საუფლოთა დღესასწაულთა, რომელნი რიგსა თვე- 

თასა შემოვლენ წინადღესასწაულების და თვით დღესასწაულისა 
მოკლედ ნათქვამნი. მეტაფრასებრივ საკითხავნი, ახლად შეკრებილნი 
მრავალთაგან წიგნთა კურთხეულისა და სანატრელისა დიდისა ბატო- 
ნისა მეფის და მთავრისა დიდისა მიხაილ ფილარეტის შვილისა მიერ 
ყოვლისა რუსეთისა თვითმპყრობელისა სულიერისა ვისმე ბერისა მი– 
მართ თანაგანზრახვითა უსიბძნისმოყარებიეს და შეუკრიბიენ...47. 

მთარგმნელი განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებს საკითხავებ– 
ში აღწერილ ბოროტებაზე სიკეთის მრავალგზის გამარჯვებას, რაც 
ქართვ ელ მოღვაწეს, ნათელი მომავლის რწმენას განუმტკიცებდა. ასე– 
თი „სულის მარგებელ“ მოთხრობათა შემცველი ძეგლისათვის ქარ- 
თველ მთარგმნელს სამართლიანად „წიგნი სასურველი“ უწოდებია: 
„ხოლო რაოდენი სხვა და სხვანი სწავლანი სულთა და ხორცთა სარ- 
გებელნი წიგნსა ამას შინა სწერია, ამანვე წიგნმან, ჩვენ მიერ „სასურ– 

ველ« 'წოდებულმან, გაუწყნესთ მკითხველთა და გულისხმისმყოფელ- 
თას. 

  

  ”- 

მოვიცდით, ანუ თუ რომელთა წმიდათა ხსენებათა და კუალად წერილ არიან ცხო- 
ვრებანი და წამებანი დღითი დღეთა წმიდათანი სულ მცირედ და შემოკლებულად, 
რაითა არა სიმრავლე წერილისა იქმნას. ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი #, 

ზელნაწერი 19ქ. ფურც. 1III. · 

2 სელნაწერთა ინსტიტუტი. ფონღი #, ხელნაწერი 112, ფურც. 382L-V. იხ. 
ფონდი LI, ხელნაწერი 2176, ფურც. 137. 
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მართლმორწმუნე მთარგმნელი ქვეყნისა და მასზე მცხოვრებთა 
'გაჩენაში, ყოვლისშემძლე შემოქმედის ნებას ხედავს. მას ხიბლავს. 
სრულყოფილი ბუნების ჰარმონია, სადაც თითოეული თავისი უნარის. 

მიხედვით ირჯება, მაგრამ მთელ მის სიდიადეს ვერ წარმოაჩენენ: 
„რომელთამე გალობითა, რომელთამე სიბრძნის მეტყველებითა, რო– 
მელთამე საქმითა და ვერა რომელნიმე სრულყოფენ დიდებულებასა 
და სიმდიდრესა ძლიერებისა მისისა თვნიერ კერძოსა“. 

იმავე მოღვაწის მითითებით, ეს ბრძნულ შეგონებათა წიგნია, 
მაგრამ იგი ყოველივე სიბრძნეს როდი შეიცავს: „კაცთა ბუნებისა კე– 
თილმოქმეღებანი და ბოროტმოგონებანი და ძვირის ყოფანი არა რო- 
მელსამე ერთსა წიგნსა გარეშეუცვლიან; გარნა წიგნსა ამას შინა იპო–- 
ვებიან ზოგსრე ბოროტთა და კეთილთათვის". 

გაწეული შრომის საფასურად მთარგმნელი ოცნებობს, რომ მის- 

გან გადმოღებული წიგნი ცხოვრებაში გზის გამკვლევად გამოადგეს 
შთამომავლობას: „ხოლო წარუმართნეს უფალმან ნებისმყოფელთა 
მისთა და ნუ შეამთხვინეს განსაცდელნი მარადის კაცთა ნათესავისა 
წარწყმედად, სურვილთა და ჩემებრ ვნებულთა და უღებთა დრო 
გვცეს სინანულისა და გვჩუ8ფნნეს გზანი ცხოვრებისანი. რომლისა არს 

დიდება აწ და უკუნით უკუნისამდე“. 
ძეგლი იწყება ზოგადი მითითება-განმარტებით. „ვითარ ჯერ-არს 

წმიდათა საკითხავთა წიგნთა წერილთასა კითხვა და გულს მოდგინებით 
კითხვა და გულისვმისყოფა“. 

შემდეგ ·აღნიშნულია მაშინდელი ანგარიშით ახალი წლის პირ- 
გელ თვედ მიჩნეული სექტემბრის თვის დღეთა რაოდენობა. თითო- 
ეული დღის მიხედვით, მოცემულია წმიდათა ხსენება და შესაბამისი) 
საკითხავები!) ყოველი თვის დასაწყისისას აღნიშნულია მოცემული 
თვის დღეთა რაოდენობა. ძეგლი მთავრდება 365-ე დღის (31 აგვის- 
ტოს) 609-ე საკითხავით. 

ჩვენამდე მოღწეულია პროლოგ-სვნაქსარის რამდენიმე ნუსხა. 
შედარებით ადრინდელი (XVIII ს-ის დასაწყისის) ჩანს # ფონდის 
112-ე ხელნაწერი. ნუსხურად გადაწერილ ამ წიგნში ტექსტი ძნელად 
იკითხება სხვადასხვა დაზიანებათა გამო. მინაწერი გვიმოწმებს, რომ 
ხელნაწერი მრავალმთის დოანე "ნათლისმცემლის უდაბნოს ეკუთვნო- 
და4, 

8 კოველ სიტყვას და სწავლას სათაურთან უზის რიგითი ნომერი (ანბანური). 

4 M –– 112, ფურიე. 2. 
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თითქმის ასევე თარიღდება ქუთაისის საისტორიო-საეთნოგრაფიო 
მუზეუმში დაცული პროლოგ-სვინაქსარი5, 

II ფონდის 2176-ე ხელნაწერი 1785 წლამდეა გადაწერილინ, ეს 
წიგნი ადრე ეპისკოპოს გრიგოლ ხარჭაშნელის? საკუთრება ყოფილა, 

ხოლო შემდეგ –– ქეთევან წერეთლისაზ. 

სამწუხაროდ, ეს ძეგლი ჯერ-ჯერობით საფუძვლიანად დათარი- 
ღებული არ არის თხზულების თარგმნის დროის დადგენას კი დიდი 
მნიშვნელობა აქვს, როგორც ქართველ მოღვაწეთა იმდროინდელ მი– 
ზან-მისწრაფებებში გასარკვევად, ისე მოსკოვში მოღვაწე ქართველთა 
შესაძლებლობის გასათვალისწინებლად და სხვა. აღსანიშნავია, რომ 
ძეგლის თარგმნის თარიღთან გადაჯაჭვულია მისი მთარგმნელის ვინაო– 

ბაც. 
სამეცნიერო ლიტერატურაში ერთ-ერთ საამისო ცნობად დღემდე 

II-2176-ე ხელნაწერის ანდერძია მიჩნეული?. 
ტრ. რუხაძე წერს: „პროლოგ-სვნაქსარის ქართულ თარგმანის 

დღრო არ შეიძლება გადღდმოცილდეს არჩილის ეპოქას და, აი რატომ: 
როგორც „ბოლოსიტყვაობის“ უკანასკნელ აბზაცში ვხედაეთ, ტიტუ–- 

ლატურაში მოხსენებულია პეტრე L-ის შვილი ალექსი, რომელიც მამის 

ურჩობის გამო, სიკვდილით დაისაჯა (1718 წელს, დაიბადა 1690 წ.). 

ამგვარად, არჩილის გარდაცვალების შემდეგ, ყოველ შემთხვევაში 

1718 წლის შემდეგ, შეუძლებელია ტიტულატურებსა და დოქსოლო- 
გიურ (დიდების მეტყველებით) შესავლებში მოეხსენებინათ... მამის 
ურჩი, „მეფის უძღები შვილი“... ის კიდეც რომ მოეხსენებინათ პრო–- 
ლოგის 1718 წლის გამოცემაში, ასეთი ტონით და ისიც როგორც ცოც- 

5 ხელნაწერი #:66. 
6 წიგნის ანდერძში გადასული თარიღი სინგ, (7213), შესაძლებელია ადრინდე– 

ლი ხელნაწერიდან იყოს გამოტანილი. 
7 „ეს მამათ ცხოვრება ხარჭაშნელ ეპისკოპოსის არის, გრიგოლ წოდებულისა, 

გისაც შემდგომად ჩემსა დაგრჩეთ ლოცუასა ჰყოფდეთ ჩემთა ცოდვათათვის. -მოს– 

კოვს წელსა 1785, თვესა თებერვალსა შვიდსა...# – ეკითხულობთ ამ ქართველი 

მოღვაწის წიგნზე შესრულებულ წარწერაში. 

8 „საქართველოს მეფის სძლის ქეთევან წერეთლის ვარი. – ნათქვამია იმავე 

წიგნის შემდეგდროინდელ წარწერაში. 
9 თარგმნილი ძეგლის გადამნუსხველი ანდერძში ამბობს: „აღიწერა წიგნი ესე 

მეფობასა დიდისა ბატონისა მეფისა დიდისა მთავრისა პეტრე ალექსიშვილისა, ყოევ– 

ლისა დიდისა და ()ოტასა და თეთრისა რუსეთის თვითმპყრობელისა და ძისა ბატო–- 

ნის მისისა, ბატონის მეფის შვილის ალექსისა დასაბამითგან წელთა (ვ) სიგ., LI-- 

2176; ფურც. 1L-2V. 
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ხალს ვერ მოიხსენიებდნენ. მაშასადამე, ქართველი მთარგმნელი უნდა 
ვეძიოთ 1700-იან წლებში4«19, 

რ. მირიანაშვილმა ენერგიულად სცადა პროლოგ-სვპვნაქსარის თარ- 
გმნის რუხაძისეული ქრონოლოგიური ჩარჩოს დავიწროება!!. მკვლე- 
ვარი ყურადღებას აქცევს II-2176-ე ხელნაწერის ანდერძის თარიღს 
(1705 წელს), მაგრამ მას მაინც არ ენდობა. სკნაქსარის თარგმნას 

რ, მირიანაშვილი 1699--1705 წლებში ვარაუდობს!. საამისოდ იქ 
რაიმე პირდაპირი ცნობა არაა მოხმობილი, ჩანს, აღნიშნული ხელნა- 
წერის გადანუსხვის თარიღს ის ტექსტის თარგმნის დასრულების 
დროდაც მიიჩნევს, ხოლო #-112-ე ხელნაწერის ადრინდელობის!3 გა- 
თვალისწინებით რ. მირიანაშვილი ვარაუდობს, რომ ძეგლის თარგმნას, 
თითქოს XVIII საუკუნის დამდეგს შესდგომიან. 

საკითხის შემდგომი შესწავლით ნათელი ხდება, რომ პროლოგ- 
სკნაქსარი ქართულად უფრო ადრე უთარგმნიათ, ვიდრე ამას ჩვენი 
მკვლევრები გულისხმობენ. ერთ-ერთ დოკუმენტში მითითებულია ქარ- 
თულად თარგმნილი სრული „პროლოგის“ საქართველოში გამოგზავნა. 
დოკუმენტის შედგენის თარიღი (1690 წელი) შესაძლებელია აღნი- 
შნული წიგნის ქართულად გადმოღების დასრულების დროდ მივი- 
ჩნიოთ. 

დღემდე არც მთარგმნელის გვარი და სახელია დადგენილი. 
მთარგმნელის ვინაობის გასარკვევად ტრ. რუხაძე ეყრდნობოდა 

ძეგლის „ბოლოსიტყვაობის“ ერთ ადგილს, სადაც ანონიმი მთარგმნე- 
ლი თავის თავის მიმართ ამბობს: „ვიშრომისმოყვრე მრავალთა წიგნ- 

თა ზედა", ხოლო „მრავალთა წიგნთა ზედა« დაშრომილად ტრ. რუხა- 
ძეს მეფე არჩილი მიაჩნდა. მკვლევარი თავის მოსაზრებას იმით ამა- 
გრებს, რომ ისეთ ძეგლში, როგორიცაა პროლოგ-სვნაქსარი, ცვლი- 
ლებათა შეტანა იმ დროს მეფესა და პოეტ არჩილს შეეძლოო. 

ტრ. რუხაძის ვარაუდის გაღრმავებას შეეცადა რ. მირიანაშვილი 
და ძეგლის თარგმნის დასაწყისი მოსკოვს მეფე არჩილის მეორედ' 
ჩასვლას დაუკავშირა. ამასთან გადმოქართულებული წიგნის ზოგან 
შემოკლება, ხოლო ზოგან განვრცობა რ. მირიანაშვილმაც დაუეჭვებ- 

(0 ტრ. რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურულე ურთიერთობის ისტო- 
რიიდან XVI-XVIII სს, თბ., 1960, გვ. 157. 

11 რ, მირიანაშვილი. რუსული „პროლოგ-სვინაქსარის“ ქართული თარ- 

გმანი. მაცნე. ენისა და ლიტერატურის სერია # 3, 1971, გვ. 99. 

12 იქვე. გვ. 100 

3 იქვე. 
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ლად არჩილს მიაწერა და კრებულზე მეფე პოეტის მუშაობის დროდ 
1699--1705 წლები მიუთითა14. 

საარქივო ძიებამ არც ეს ვარაუდები დაადასტურა. ზემოაღნიშნუ- 
ლი საბუთის მიხედვით „პროლოგის“ თარგმნა დასრულებული ჩანს 
იმ დროს, როცა არჩილი რუსეთის დედაქალაქიდან დიდი ხნის წინათ 
იყო წამოსული სამშობლოში და მოსკოვს მყოფ ქართველებს დედო- 
ფალი ქეთევანი ხელმძღვანელობდა!5, ირკვევა, რომ XVII ს-ის 80–იან 
წლებში პროლოგ-სვნაქსარი თარგმნეს იმ სასულიერო მოღვაწეებმა, 
რომლებსაც არქიმანდრიტი ნიკოლოზ დავითაწვილი ხელმძღვანელობ- 
და, ქართულად გადმოღებული „სასურველი წიგნი“ სამღვდელთმსა– 
ხურო ინვენტართან ერთად მათ ალექსანდრე ბატონიშვილის დახმარე– 
ბით მალე (1690 წელს) გამოგზავნეს სამშობლოში. 

სლავურ-რუსული პროლოგი შეიქმნა სხვადასხვა საქრისტიანო 
ლიტერატურის წყაროების გადამუშავებით! ქართული მთარგმნელი 
მას „მრავალთაგან წიგნთა“ შეკრებილს უწოდებს. უეჭველია, ძეგლის 
ქართულად გადმომღებელმა ზოგი ლიტერატურული წყარო დაუმატა 

კიდეც. მაგალითად, თხზულებანი ქართველ წმინდანებზე!. 
თარგმანი ზოგან შემცირებული ჩანს მაგალითად, მოსახსენე- 

ბლებს სლავურ სამყაროს წმინდანებზე ქართველი მთარგმნელი თავის 

შეხედულების მიხედვით აყალიბებს. ეს შეიძლება ვთქვათ: ბასილი 

დიდის, თომა მოციქულის იოანე ოქროპირის, მაქსიმე აღმსარებლის, 

ანდრიას პირველწოდებულისა და სხვათა მოსახსენებლებზეც. კრე– 

ბულის საინტერესო საკითხავთა ციკლში შედის მოთხრობა ივერიის 

ღვთისმშობლის ხატზე. 

ეს ძეგლი ჟანრობრივად მრავალფეროვანია. 609 სიტყვა-დარიგე- 

ბა გაჟღენთილია დიდაქტიზმით მნოველებსა თუ მოსახსენებლებში 

ხშირად გეხვდება სენტენცია-აფორიჭზმები, დარიგებები, კრებულში 

შესული პირველი სიტყვა წიგნის კითხვას გვასწავლის გამოჩენილი 

ბერძენი მწერლის იოანე ოქროპირის შეგონებათა მიხედვით. 

ნოველებსა და მოთხრობებში მრავალი ბრძნული აზრია გატარე– 

14 რ, მირიანაშვილი, რუსული „პროლოგ-სვინაქსარის,! ქართული თარ- 

გმანი, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია X 3, 1973, გე. 107. 

“15 ძსცა. ფონდი 110, აღწ. I, 1688, ს. 2, ფ. 7. 

11 I 2I603. 0 ი00ICX0XუისწII #M C0ლ-მი· C7ი09M0-0VCCL0IX0 ,1100- 

უიჯი, 1 0VIXსI ICIIC8CM0I 5XVX08II01 მMმ1CVIIII. 1. 4. 1875, C, 170, 
17 ტრ. რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ის- 

ტორიიდან. XVI--XVIII სს. თბ., 1960. გვ. 170, 

10. ფ. სიხარულიჭე 145



ბული, ; ნაარფეროვან მხატვრულ ხერხებით სანიმუშო, მისაბაძ ამაღ–- 
ლებულ პიროვნებებადაა დახასიათებული მოსახსენებლებში თითო- 
ეული მოღვაწე. თხრობა მოკლე და გასაგებია, ძეგლში შესული არც 

ერთი ლიტერატურული ჟანრი დატვირთული არ არის ზოგადთეოლო- 
გიური და ფილოსოფიური მსჯელობებით: 

თარგმანის ენა ძარღვიანი ქართულია. აქა-იქ მცირე რაოდენობით 
გვხვდება სლავიზმებიც. 

პროლოგ-სვნაქსარი თარგმნა –– გადანუსხვის დამთავრთების შემ–- 
დეგ, XVII ს-ის 90-იან წლებში, გამოგზავნეს საქართველოში, მაგრამ 
ამ ძეგლისადმი ყურადღება რუსეთის დედაქალაქში მყოფ ქართველებს 
არ შეუნელებიათ. ჩანს, ახლადთარგმნილი ეს დიდაქტიკური კრებული 
მოსკოვშივე იხვეწებოდა და მრავალ ხელნაწერად ვრცელდებოდა. 

სამშობლოში ცხოველი ინტერესი გამოიწვია დიდაქტიზმით გა- 
ჟღენთილმა ამ წიგნმა. კრებულისადმი ქართველთა ყურადღების ერთ- 
ერთი მოწმობაა ჩვენამდე მოღწეული ნუსხები, აგრეთვე ქართულ ძეგ- 
ლებში ადგილების დამოწმება ახლადთარგმნილ ამ „სასურველი წი- 
გნიდან“ და სხვა: 

პროლოგ-სვნაქსარი იყო ერთ-ერთი პირველი წიგნი, რომელმაც 
XVII საუკუნის 90-იან წლებშივე რუსული კულტურის კერებში გა- 
ჩაღებული მჩქეფარე მოღვაწეობის შეცნობის სურვილით გამსჭვალა 
მრავალი ქართველი მოღვაწე. 

ქართველ სასულიერო მოღვაწეთა უპირველესი მიზანი იყო რუ- 
სეთის ეკლესიებში მიღებული ძეგლების სწრაფად შესწავლა და გა–- 
დმოთარგმნა. ასეთ სამუშაოს წარმატებით ატარებდნენ დედოფალ ქე– 
თევანისა და ალექსანდრე ბატონიშვილის გარშემო შემოკრებილნი. 

| ჩანს, მოსკოვს მოღვაწე იმავე ქართველ საეკლესიო გუნდის და– 
ხმარებით არქიმანდრიტმა ლ. გაბაშვილმა 1699 წელს ქართულად გად- 
მოიღო რუსული კანონიკური სახარება და სამოციქულო, ამ ძეგლის 
ქართულად თარგმნა უპირველესად რუსეთის ეკლესიამი მიღებული 
სამღვდელთმსახურო წიგნების გაცნობით იყო განპირობებული. 

ჩვენამდე მოღწეულთაგან ეს მოსკოვს ნათარგმნი მეორე ძეგლია. 

ჩანს, მისს ქართულად გადმოღებასს პროლოგ-სვნაქსარის შემდეგ 

შეუდგნენ ღა 1699 წლისათვის ეს ნათარგმნი ძეგლი გადანუსხეს კი–- 

დეც. სამუშაოს დასრულებასა და წიგნის ადგილის მიჩენაზე მიუთი- 

თებს ამ კრებულზე დართული მთარგმნელის ანდერძი რომელშიც 

სინგურით გამოყოფილია საზენაო ასოები:. 
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„დაიწერა. წელთა შვიდი ათას ორას და შვდსა ჭე– 
2. ლითა გაბოვანის ძის მღვდელთმონაზონის არქიმან 
3. დრჯIი)ტის ლავრენტისათა. ჩე1მი ნამრომი ველით-ქმნ|უ|)ლი 
4. რაც ძალ მედვა, რუსთ წერილთაგI!ა)ნ გIა|)მოვთარგმნე 
5. ძმათა თან) აზიარობითა. წიგნი სახარება და სამოციქულო 

6. გ(ა)ვ აIსრIუ)ლე. ს(უ)ლისა ჩემისა სIა)ვსრად. მინიჭებია 

მღვდელმონოზნის 

7. კარის წინამძღვრის დ|ავი)თ(ი)სათ|(ვ|)ს. სწუ1ლისა ჩIემ1ისა 
საოვად, წინა– 

8. მძღწვა)რო, ეს დIედო|)ფალთ-დ(ედო)ფლის ქ(ე)თევ(ა|ნის, 
ასIუ|) ლთა მ| ათთა1და. 

9. ეჯანისა(ი1თა, მ|ა)თთვს სწა|)მს(ა|ვურსა და დღეგრძელობა–- 
ში გა| ვმაროს 

10. უჯფალმან|) ნ! ვინაც ეს წიგნი ეკლესიაში სავმარ ყოს ჩIვე1– 
ნთვს მოვ- 

11. სენებას ჰყ(ო! ფდეთ ძმ|ა1ნო და მIა)მანო!“!მ, 
არქიმანდრიტი ლავრენტი, რომელიც ხელმძღვანელობდა რუსუ- 

“ლიდან აღნიშნული სახარებისა და სამოციქულოს ქართულად გადმო- 
ღებას, ცნობილია თავისი მრავალმხრივი მოღვაწეობით! მოსკოველ 
ქართველთა სალოცავში ამ კრებულის დადებიდან ათი წლის შემდეგ 
ძეგლი გადაწერეს და მინიატურებით შეამკეს. წიგნი გადაუნუსხავს 
მაშინ მოსკოვში მყოფ მგალობლიშვილ პეტრე ამბროსიძეს?29. 

– 18 საქრთველოს ლიტერატურული მუზეუმი ზელნაწერი # 1585 (20560). 

ფურც. 344V ანდერძი დამთავრებული არ უნდა. იყოს. მოტანილი .ტექსტის შემდეგ, 
ფურცელზე ცოტა ჩამოხეულია. განსხვავებულად კითხულობს აღნიშნულ, ანდერძს 

ს, ჭიჭინაძე. იხ. მისი ძველი ქართული უცნობი ხელნაწერი „საბჭოთა ხელოვნება“, 

1977, # 12, გვ. 81, შეადარე: ლ. ძოწენიძე. დონის მონასტერი და მისი პირ– 
ველი არქიმანდრიტი ლავრენტი. კრბ. „ლიტერატურული ძიებანი“, თბ., 1983, გვ. 

248. 

19 არქიმანდრიტ ლავრენტი გაბაშვილის დიპლომატიური მისიით 1687 წელს 

მოსკოვს ჩასვლა და მოღვაწეობა ვრცლად გავამუქეთ სადისერტაციო ნაშრომში: 
„რუსეთ-საქართველოს კულტურული ურთიერთობის ისტორიიდან XVII--XVIII სს. 

მიჯნაზე!“ · თბ., 1966, გე, 52-57. ლავრენტი გაბაშეილისა დღა მეფე არჩილის რუ- 

სეთის სახელმწიფო კართან მოლაპარაკების წიგნად გადაწერილი დოკუმენტები გა- 

მოაქვეყნა გ. პაიჭაძემ. იხ, Mმ2+60Mმ»ხ, ი0 MCI0იIIM 0VCCM0-I0V3VIMCMMX  0XII01ICIIIIM. 

710MVM6CMXს #. ი6ყმIM ი09000108MM ”  M#0MM6I7გიწიMს CI2გ6MMX I. I. II2XM92,136. 
III, 16., 1979. C. 99, 198ვ წელს ამ მოღვაწეზე საინტერესო წერილი დაბეჭდა ლ. 
ძოჯენიძემ იხ. კრებ, „ლიტერატურული «-ებანი", თბ., 1983, გვ. 234--262. 

20 კალიგრაფის ანდერძში ეკითხულობთ: „აღიწერა წმიდა ეს სახარება და 

სამოციქულო, პელითა ცოღვილის ამბროსიძის პეტრე მგალობლისათა, რუსეთს, 
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კრებულის შემკობის მიზნით მასში ჩაკრულია მახარებლების წმინ– 
დანების (მათე, მარკოზ, ლუკა, იაკობი) მინიატურული პორტრეტები, 
რომლებიც ნაბეჭდი უნდა იყოს. შემკულობაზე მინაწერებითა და სხვა 
ძეგლის აღნიშნული შემკულობა ს. ჭიჭინაძეს მიაჩნია ი. თურქისტანი–- 
შვილის შემოქმედებად?!.. 

კალიგრაფ პეტრე მგალობელს ორ სვეტად მშვენივრად გადაუწე– 
რია (შავი ფერით) სათაურები და დასაწყისები მასვე წითლად შეუმ- 

კია, გამოუყვია საზედაო ასოები. კრებული საშუალო ზომისაა (21X 
16 სმ) და შეიცავს 345 ფურცელს. ტყავგადაკრული ხის ყდა დაზიანე– 

ბულია. სხვადასხვა დეფექტი ეტყობა ფურცლებს. 
ტექსტი იწყება შესავლით. ბოლოში ერთვის მთარგმნელის იბი- 

კონი და ანდერძი (ფურც. 345 V), ხოლო 341L-ზე კალიგრაფის ანდერ- 
ძი?2, 

სასულიერო შინაარსის ძეგლების თარგმნაში წვლილი შეიტანა 
ალ. ბაგრატიონმა ფართოდ განათლებული ეს მოღვაწე ჩინებული 
ლიტერატორი იყო. ალექსანდრე ბატონიშვილის მთარგმნელობითი მო– 

ღვაწეობიდან ყველა ძეგლს არ უნდა მოეღწია ჩვენამდე. 
“ალ. ბაგრატიონი მოსკოვში ჩასვლის (1684 წ.) შემდეგ ხარბად 
დაეწაფა რუსულ ლიტერატურას. მან კარგად შეისწავლა რუსული და 
სხვა ენები. ქართველი ბატონიშვილის ოჯახში პოპულარული იყო 
ს. პოლოცკის თხზულებანი. ამას მოწმობს ს. პოლოცკის ერთ-ერთ 
წიგნზე ქართველი ბატონიშვილის მეუღლის ფ. მილოსლავსკაიას მინა– 
წერი?3, 

ქალაქსა შ(ინ)ა სამეფოსა და დიდსა მოსკოვს წელთა ქ(რისტე)ა ქათ ათას შვიდას 
მეცხრესა4, 

2! ს, ჭიჭინაძე. ძველი ქართული უცნობი ხელნაწერი. „საბჭოთა ხელოვ- 
ხება“. 1977, M 12, გვ. 61. 

ს 22 ძნელდება იმის თქმა კრებულში შესული სახარება და სამოციქულო აღრე 
ცალ-ცალკე იყო თუ არა. მფლობელის მინაწერი საინტერესოა ამ წიგნის საქარ- 
თველოში შემოტანა-გავრცელების ,მესაუთრის ვინაობისა და კრებულის შედგე- 
ზწილობის გასათვალისწინებლად, ერთ-ერთი მფლობელის მინაწერში ნათქვამია: „ქ, 

უს სახარება და სამო(ციქულო) ორივ ერთათ შეკრე(ბილი) ნიკოლოზ მღვდლისა 
და დიაკო(ნის) დიონისისა არის, ვინც მაიპაროს (გა)უწყრეს ამ ორისავე წიგნების 
მადლი. მატათოვი დიაკონი ვწერ“ ფურე. 345. 

9) ს, პოლოცკის ეს წიგნი (060 IVIIC0IIსII) მოსკოვი, 1682 წ., ფ. მილოსლავ- 
'სკაიას „ნოვოდევიჩის“ ძმობისადღმი მიძღვნითი წარწერით დაცულია ვ. ი. ლენინის 
სახელობის სსრ კავშირის სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთეკის რარიტეში. იხ. 

წ. I Iგაგხყხნმსს3C XXVI2Iნ : 1ლი1ლესI0:7ნ /#აულ!”მIეხე „'0MIIუ08IIMმ 

სგჯიგაIიI. 16., 1975, C. 18... 
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ალ, ბაგრატიონმა ქართულად თარგმნა ს. პოლოცკის „სიტყვა 
მიცვალებისათვის ყოვლად წმიდისა ღვთისმშობელისა და მარადის 
ქალწულის მარიამისა“. 

ეს თხზულება შეუტანიათ პროლოგ-სვინაქსარის გვიანდელ ხელ–- 
ნაწერში? შესავალ ნაწილში თხზულების ავტორად მითითებულია 

ს. პოლოცკი, ხოლო მთარგმნელად –– „კეთილმსახურისა და მართლმა– 
დიდებელისა საქართველოს მეფის არჩილის ძე“ –-– ალექსანდრე ბა- 
ტონიშვილი. 

ქართულად გადმოღებული აღნიშნული სიტყვა პროლოგ-სვინაქ- 
სარში მოთავსებულია 15 აგვისტოს საკითხავში?5. 

მეფე არჩილმა ქართულად თარგმნა პ. მოგილის „აღსარება მარ– 
თლისა სარწმუნოებისა წმ. კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესიისა“. 

ეს თხსულება ქართველ მეფეს მოსკოვს დამკვიდრების შემდეგ 
უნდა გადმოეღო. ნათარგმნი ძეგლი 1702 წელს მოსკოვს გადაუნუ- 
სხავს დიმიტრის. ანდერძში გადამწერი მიმართავს მთარგმნელს, იძლე-. 

ვა ძეგლის გადანუსხვის თარიღსა და სხვა: „ადიდე ვახტანგისა ძე, 

მეფე მორწმუნე პატრონი არჩილ, რომელმან ინება წიგნისა ამის რუ- 

სულისაგან ქართულად გადმოღება თვით იყო კეთილად წიგნისა ორი- 
სავე –- ქართულისა და რუსულისა სწავლულ და მთარგმნელ. დაიწე– 
რა ქორონიკონსა დასაბამითგან აქამდე გარდასრულსა წელსა შვიდი- 
ათას ორას ათსა ხელითა ფრიად ცოდვილისა კარის დეკანოზის შვი–- 
ლის დიმიტრისათა ქალაქსა დიდსა მოსკოვს, მპყრობელობასა პეტრე 
ალექსიშვილისათაX26, 

ქართულ ენაზე პ. მოგილას ამ თხზულების მრავალი ნუსხა შემო– 

გვრჩენია?, რაც მიუთითებს ქართველ საზოგადოებაში მის პოპულა- 

24 რაკი ჩეენ დავასაბუთეთ პროლოგ-სვინაქსარის თარგმნის თარიღი (1690 წ.) 

და მთარგმნელი (არქიმანდრიტი ნიკოლოზი), ამან საშუალება მოგვცა გაგვესაზღერა 
„სიტყვა მიცვალებულისათვის ყოვლად წმიდისა „ღვთისმშობლის“ ქართულად გადღ- 

მოღების დროც. შეაღ. ტრ. რუხაძე, ქართულ-რუსული ლიტერატურული ის- 

ტორიიდან XVI–-– XVIII სს., თბ., 1960, გვ. 204. 

25 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი. # ფონდი, # 2. ფპბ. საკითხავი. 
26 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი. II ფონდი, # 83, გვ. 95. 
27 ზოგიერთ ნუსხაში თხზულება „სამნაწილედად" იწოდება. ისინი არიან გან–- 

ყოფილებანი ღ(გთ)ის მეტყუმლებისა სათნოებანი ამას წერილსა შინა, რომელ არს: 
სარწმუნოება, სასოება და სიყვარული“ (იხ, 5--202 #--1359), თავის მხრივ პირ- 

ველი ნაწილი („სარწმუნოება“) შეიცავს „ათორმეტ ტაეპს“, მეორე ნაწილი გსასო–- 
ებისათვს და მესამე ნაწილი „სიყვარულისათს ათთა, მათ მცნებათა და კუალაცდა 
სავმარნი რაიმე ჩუშნდა ძუმლისა და ახლისა საღმრთოსა წერილისანი“, მთელი ძეგ- 
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'რობაზე?მ, საინტერესოა აღინიმნოს, რომ მისი გამოცემა ადრევე გა–- 
„ნუზრახავთ. 

აღმსარებლობითი ძეგლები ქართულ მწერლობაში X საუკუნიდან 
მოგვეპოვება. გვიან ასეთი 'შმინაარსის ძეგლის ქართულად თარგმნას 
განაპირობებდა საზოგადოებისათვის სასწავლო-დამრიგებლობითი ში- 
ნაარსის თხსულებათა მიწოდების, ქართველთა იდეურად განმტკიცე- 
ბის მიზანი, „მი, საკუარელნო აღმომიკითხზუმლნო არათუ თვნიერ 
საქმეთასა აღიწერა წიგნი ესე, რომელთა უკეთუ სათნო გიჩნს სწავ- 
ლად მართლისა სარწმუნოებისა. ·მნივთიერისა ამის ვორელთასა ანუ თუ 
ნივთისა მის ნათლისა შარავანდედისა ბრწყინვალედ უწყება რ(ომე– 
ლი ცხოვრება იგი უფროს ყ(ოველ)თა ამათ ხილულთასა არს და ღირს 
თანა ყოფა გონებითი განათლებულითა: უწყოდეთ რამეთუ ესრეთ შე- 
მოკლებით არა იყო გამოცხადებულ სწავლად მართმორწმუნეთა“.. 

ძეგლში დამოწმებულია პავლე მოციქული, რომელსაც სარწმუ- 

ნოება ყოველი კარგი საქმის საფუძვლად მიაჩნდა: „იტყვის ნეტარი 
პავლე: თვინიერ სარწმუნოებისა ვერ შესაძლებელ არს სათნო ყო- 
ფად“. 

“ თხზულებაში გაბნეული შეგონებებით (ათი მცნებით), ადვილგა- 
საგებად დასმული კითხვებითა და შესაბამისი მოხდენილი პასუხე–- 
ბით, ჩანს თარგმნილი ძეგლი კეთილად ზემოქმედებდა მკითხველის 
იდეურობაზე. 

ურთმორწმუნე ქვეყანასთან კულტურული ურთიერთობის განვგი- 
თარების საფუძველზე, საქართველოში ფართოდ გაიშალა მუშაობა 
ქართველთა იდეურობის გასამტკიცებლად, ლიტურგიკული ძეგლებისა 
და წმიდანთა ცხოვრების კრებულის გასაახლებლად, ახალ წამებულთა 
ღვაწლის აღსაწერად, მათი კანონიზაციისათვის და სხვ. 

უეჭველია, რუსეთს თარგმნილმა და XVII ს-ის მიწურულს საქარ- 
თველოში შემოტანილმა „პროლოგ-სვნაქსარმა“ დააჩქარა „სადღესას–- 
წაულოს“ ახალი რედაქციის შექმნა. 

ლი კითხვა-მიგებაზე არის აგებული („სარწმუნოება" შედგება 126 კითხვა-მიგებისა- 
გან, „სასოება“ –- შეიცავს 63-ს, ხოლო „სიყვარული“-72, კითხეასა და პასუხს). 

28 თარგმნილი ძეგლი რედაქციულად შეუსწორებია მოსკოვში მყოფ ნიკოლოზ 
ორბელიანს 1730 წ. რისთვისაც მას მადლობას უცხადებს შთამომავლობა. „ღ(მერ)თო 

აცხოვნე ამ წიგნისა ქართულ ენაზე გამწყობელი ტფილელი მიტროპოლიტი ნიკო- 
ლაოს ორბელისშვილი? –-- ნათქვამია ერთ-ერთ ნუსხაში აღნიშნულ სამადლო- 
ბელს მოსდეეს თვით ნიკოლოზ ორბელიანის ანდერძი: „მეფის ვახტანგს ვერ ვურჩ 
გეჭმენ, თორემ ჩემისთანას ცოდეილის ბერისაგან ძნელად შესართავი წიგნი იყო“. 
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სამეცნიერო ლიტერატურაში კათოლიკოსი ბესარიონ ორბელიანი 
სამართლიანად არის მიჩნეული „რუსულ ყაიდაზე გაკეთებულ „სადღე- 
სასწაულოს“ შემოქმედად??. 

საინტერესოა, რომ ბ. ორბელიანის ამ ნაშრომს ტრ. რუხაძე 1709 
წლით ათარიღებსპმ, მინაწერში აღნიშნული ეს წელი ძეგლის შედგე– 
ნის დროს არ უნდა აღნიშნავდეს. ეს პატარა ფორმატის წვრილი ნუ- 
სხურით მესრულებული წიგნი მართლაც XVII--XVIII ს-თა მიჯნაზე 
“უნდა გადაენუსხათ?!, 

ბ. ორბელიანის „სადღესასწაულო“ ქართულ ლიტურგიკაში ახა- 
ლი, გამაახლებელი ეტაპის დასაწყისის მომასწავებელია. ამ სახელ- 

მძღვანელოში კალენდარული წესით დალაგებულია მცირე, საშუალო 
თუ დიდი დღესასწაულები, იდეურობისათვის თავდადებულ გამოჩენიღ 
მოღვაწეთა ბიოგრაფიები რომელთაც ერთვის საგალობლები და 
ძლისპირებიპ?, 

გახტანგ VI-ის ჯანიშინობისა და დომენტის კათალიკოსობის პე- 
რიოდის პირველ წლებმი რამდენიმე ღონისძიება გატარდა უკანას- 
კნელი პერიოდის წმიდანად აღიარებულთა სახელის უკვდავსაყოფად. 
სასულიერო მწერლობაში ეს აღინიშნა „წმიდანთა ცხოვრებანის“ ახა- 
ლი კრებულის შედგენით. 

ეს საქმეც დავით გარეჯაში განხორციელდა. 
დომენტი კათალიკოსის დაკვეთით იოანე ნათლისმცემლის მონას- 

ტერში ხუცეს-მონაზონმა გაბრიელ საგინაშვილმა 1713 წელს დაა- 
სრულა განახლებული წმიდა წიგნის გადანუსხვა და შესწირა თავის 

  

2. თ. ჟორდანია ამ ძეგლლს „ძლისპირეს“ უწოდებს (იხ. 0CV9C2"IC, გვ. 

121). ტრ. რუხაძე მას მიიჩნევს საგალობელ და ძლისპირებდართულ სრული ზო- 

მის განახლებულ სადღესასწაულოდ (იხ. ტრ. რუხაძე, ქართულ-რუსული ლიტე- 
რატურული ურთიერთობის ისტორიიდან XVI--XVIII სს, (1960, გე. 178), 

მკვლევრის ეს მოსაზრება იმ მხრივაა სწორი, რომ ასეთი მუშაობა ერთგვარად 
ძველის, მივიწყებულის განახლებაც იყო, მართებული ჩანს განსახილველი ძეგ- 

ლების ურთიერთშედარების საფუძველზე მიღებული მ. ქავთარიას დასკვნა: ბ. ორ- 
ბელიან რუსულ ყაიდაზე გაკეთებულ სადღღესასწაულოს სვინაქსარული ნაწილი 

#-112 ტიპის ხელნაწერიდან აქვს აღებული (იხ. მ. ქავთარია. დავით გარე- 
ჯის ლიტერატურული სკოლა. თბ., 1965, გვ. 102), მართლაც მოხსენებულ ქართველ 

საეკლესიო მოღვაწეს რუსულად თარგმნილი ძეგლის #-112 ტიპის ხელნაწერით ანუ 

ადრინდელი ნუსხით უნდა ესარგებლა. 
სყ ტრ, რუხაძე. დასახ. ნაშრ, გვ. 177. 
31 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (# –– კოლექცია) ტ. 1ე, თბ., 1976. გე. 211. 

32 რვა ხმის ძლისპირთა პუბლიკაცია იხ. ე ლ. მეტრეველის გამოცემა. თბ., 
1971 წ. 
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სამკვიდრო მონასტერს, რაც აღწერილია ანდერძში. „ველეყავ..: მე 
უღირსმან ხუცეს-მონაზონმან გაბრიელ საგინაშვილმან წმიდისა ამის 
წიგნისა აღწერად უდაბნოსა მას გარესჯისასა, მონასტერსა მრავალ- 

მთის ნათლისმცემელსა მას ჟამსა ოდეს მეფობდა მეფეთა შორის წარ- 
ჩინებული ვახტანგ საქართველოსა ზედან და მჯდომარე იყო ტახტსა 
საპატრიარქოსა კათალიკოსად ძმა მისივე დომენტიი რომელი მას 

ოდენ, შეკრიბა წიგნი ესე ერთად გაბნეული. რომელი ჟამთა 
და დავიწყებისაგან მიფარული იყო ცხოვრებანი და ღვაწლნი მათნი,. 
რმელნიკა ჩუენ ქართველთა წმიდანი გამობრწყცინ- 
ვეზბზულ იყვნეს ქუეყანასა მათსა... ხოლო მე ეს, რომელ მკვღრ 
ვიყავ მონასტერსა მას, რომელი ზემო ვახსენე და ვიქცეოდე ველ შინა: 
სულიერთა მათ მამათა ჩემთათა, ვიტყვი წმიდასა ონოფრეს... მამას ხა- 
რიტონს და ღი(რსსა) მოძღვარსა და მასწავლელსა ჩემსა ბესარიონს. 
ორბელის ძესა, რომელთა ბრძანებითა და ლოცვითა ველად ვიხვენ 
წიგნი ესე.. სრულ ვყავ ძალითა ღმრთისათა და შევსწირე მასვე მო- 
ნასტერსა ჩემსა, დიდსა მას ქადაგსა წინამორბედსა მეუფისას იოანეს 
სავყსრად ცოდვათა ჩემთა?!3ი,,. 

გადამნუსხველის მითითების საფუძველზე ირკვევა, რომ ის 
იწერდა ადრევე შედგენილი კრებულიდან, მაგრამ მითითებულ წიგნ-. 
შიაც თუ იყო შეტანილ“, მაგ., „ქეთევანის ცხოვრება“, არ ჩანს34, 

მოსკოველ ქართველთა მთარგმნელობით და სსვა მუშაობას ლო- 
გიკურად მოჰყვა საქართველოში სასულიერო მწერლობის გამოცო- 
ცხლება, წმინდანთა ასახვა მხატვრობა-ოქრომჭედლობაში და სხვა 
„სულთა განმანათლებელი“ ძეგლები. 

პროლოგ-სვინაქსართან და სხვა რუსულ წიგნებთან კავშირს მო- 
წმობს „სადღესასწაულოს“ ახალი, მინიატურებით შემკული რედაქ-” 
ცია, რომელიც შეიქმნა კათალიკოს დომენტის ინიციატივით. გადა- 
მნუსხველის ანდერძში ვკითხულობთ: „აღიწერა წ(მიდ)ა ეს სულთა 

განმანათლებელი სადღესასწაულო ბრძანებითა მეფეთა შარავანდისა 
ქართველთა რანთა, კახთა, სამცხე-საათაბაგოსი და ყ(ოვალისა აღმო- 

სავლეთისა კ(ათალიკო)ზ პატრიარქის დომენტისათა მრავალმცა არიან 
წელნი ცხოვრებისას მისისანი ღმერთო და ჩვე(ნო) წ/მიდანო... 

ქ3 კ, კეკელიძის სახ ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი ფონდი #--130, ფ. 
332L-V. 

34 დასახელებულ ხელნაწერში აღწერილია: იოანე ზედაზნელის, დავით გარე– 
ჯელის, „ცხოვრებანი“, შუშანიკის წამება, „წამება ყოვლად დიდებულისა მოწამისა 

ქეთევანისა (შაჰ-აბაზმა რომ აწამა) და ა. შ. 
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ვგ(ით)ა ამას შინა წერილში სწერიხართ შეიწყალეთ და შეუნდეთ შრო– 
მანი...35, 

„სადღესასწაულო!“ ეს ნუსხა შესრულებულია 1718 წელს. ძეგ- 
ლი ადრე ჩანს ჩამოყალიბებული. მისი შემდგენელი იყენებს პროლოგ- 
სვინაქსარში არსებულ საკითხავებსა და კალენდარულ აღნიშვნებს)ს. 

ამის პარალელურად მოსკოვს მყოფი ქართველი მოღვაწენი ამ–- 
რავლებდნენ საეკლესიო ძეგლებს თარგმნიდნენ სლავურიდან და 
ა, შ. 

სასულიერო ძეგლებზე მსრუნველობას წარმართავდა მამუკა. 
მისი დავალებით „ჟამნი“ გადაუწერია დათუნა მაგრაქველიძეს, რო–- 
მელსაც ეს წიგნე „გაუსრულებია... ოხითა, იბაკოთა4?7. 

1726 წელს მოსკოვში ქართველთა სამლოცველოს წინამძღვარს 
იოსებს გადაუნუსხავს საგალობლების კრებული, რომელიც მას დარე– 
ჯან ბატონიშვილისათვის მიუძღვნია: „...აღავსე დღეთა სიგრძითა, სმენა 
სიბრძნითა, კითხვა სიმხნითა და ყოველივე დღე კეთილობითა კასთ!I| 
და იმერთა მეფის არჩილის ასული, სანატრელი ბატონიშვილი დარე- 
ჯან. მრავალჟამიერობით ასახმარე წიგნი ესე, რამეთუ ბრძანებითა მი– 

სითა აღიწერა“... 

ეს არ არის უბრალო მიძღგნა! ქართველთა ახალშენის მეთაურს, 

ღვთისმოსავს, წმინდანობამდე ამაღლებულ დარეჯანს წვლილი უდევს 

„სულის მარგებელ“ წიგნების გამრავლებაში. მეცენატმა ბატონიშვილ- 

მა უხვი შესაწირავები გაიღო დონის მონასტრისათვის, ააშენა „სვე–- 

სენწკას« ტაძარი, მისი ხარჯით მოსკოვში არაერთი ქართული წიგნი გა– 

დაიწერა და შეიმოსა. 

35 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი ფოხდი #, ხელნაწერი 425, ფურც. 634. 
% იქვე. ფონდი #, ხელნაწერი 425, ფურც. 16, 18, 60 და სხე. 
37 მოსკოვს 1725 წ. გადანუსხული მითითებული ძეგლის ანდერძში ნათქვამია: 

„.. ქრისტეს აქათ ჩღკე თვესა ნოემბერსა იე გათავდა ჟამნი ეს სულთა 
მარგებელი, აღიწერა ბრძანებითა საქართველოს მეფის არჩილის, ვახტანგის შვილის 

მახლობელის სტოლნიკის მამუკა შათირ ყოფილისათა, დიდსა ქალაქსა მოსკოვს იმ–- 
პერატრიცა ეკატერინა ალექსევნასა ველითა ფრიად ცოდვილისა მღდლისა ვისმე 
დათუნა მაგრაქველიძისათა. ღმერთო ახმარე მათვე იოსებოეიჩს დღეგრძელობაში“« 

((I- 109. ფურც. 380». 
ვინ არის მამუკა, ასეთი ავტორიტეტის მქონე იმდროინდელ ქართველ შემო–- 

ქმედთა შორის? უეჭველია, ეს უნდა იყოს მოსკოვში მეფე არჩილის კარისმდეგი მო–. 

ზელე, ცნობილი პოეტი, მრჩეველი, დიპლომატი მ. ბარათაშვილი. „ჟამნის#“ გადა– 
წერის დროს მამუკა ახალი დაბრუნებული იყო საქართველოდან. 
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ადრევე თარგმნეს ქართულად ეპისკოპოსთა კურთხევის წესი: 
ნიკოლო% მაღალაძეს ეს ძეგლი ხელახლა „რუსულიდან“ გადმოუწე– 
«რია339, 

წარმოშობით თავადს, მანუჩარ ჯანდიერის შვილს, ყოფილ დო– 
მენტის, არქიმანდრიტს, 1726 წელს მოსკოვს დაუსრულებია „სადღე– 

სასწაულოსა“ და „თვენის შერჩევით გადმოთარგმნა რუსეთში მი- 

ღებული „რიგისა და წესის“ დაცვით: „აღვსწერე რუსულის წესთა 
წიგნი ესე სადღესასწაულო, სრული თვენი საგალობლებითა, სვნაქსა– 
რითა და მისის დღესასწაულის მეტაფრასითა და ოხითა და ბაკოთი“-- 
ნათქვამია დ. ჯანდიერის ერთ-ერთ ანდერძში?9, 

ეს სამუშაო მას შეუსრულებია რუსეთში ადრე ჩასულ და ჩანს, 
რუსულის მცოდნე დავითის დახმარებით მოხსენიებული დავითი, 
ვფიქრობთ, გვარად მაგრაქველიძე უნდა იყოს. 

მეორე ანდერძში იგივე არქიმანდრიტი, დომენტყოფილი მანუჩა- 
რის ძე ჯანდიერი მოგვითხრობს რუსეთის ხილვით შექმნილ შთაბე- 
ჭდილებაზე, მოსკოვის ქართულ ახალშენში ადრე დამკვიდრებულებ- 
თან მის შემოქმედებით მეგობრობაზე, ძეგლის რაობაზე, რუსულ კრე- 
ბულთან მის დამოკიდებულებაზე. „... წარვედ ქრისტეს ღმრთისა 
მიერ კურთხევით აღმშენებულსა ქვეყანასა რუსეთისასა, ქალაქსა შინა 
სამეუფოსა, მოსკოს შინა ვიყოფებოდი და მათი ენა და კითხვა არ მე- 
სმოდა... და მუნ აღვსწერე სადღესასწაულო და თვენი სრული რუსე- 
თის რიგითა და წესითა, ხოლო შემწითა ამით ბატონიშვილის დარეჯანის 
კარის დეკანოზისა დავითისათა. ხხოლო|) ესე რუსულისა წიგნითა და 
ქართულისათა ვრცელი იყო, ხოლო მე წერა, არ ვიცოდი, ვითარცა 
წერილი ჩემი გამოაჩინებს. მაგრამ სურვილი მაქ (უ1)ნდა წიგნისა ამის 
საგIა|ლობლისა და შევკრიბე პატიოსანი მარგალიტი ავითა ვჯელითა 
ჩემ მიერ წერილისათა...49, 

ქართველთა სასახლეში ამ ძეგლზე მუშაობის დროს დ. ჯანდიერს 
ხელთ ჰქონდა სლავური დიდი წიგნი და მისი ქართული ვრცელი თარ... 
გმანი, თუ რა წიგნები იყო ეს? ამაზე თვით აღმწერელი მიგვითითებს, 
რომ მას ხელთ ჰქონდა „სადღესასწაულო“ და თვენი. 

88 „ეს ეპისკოპოზის კურთხევა რუსულიდან მე მაღალაძემ ნიკოლოზ გადმოვ– 
წერე, ავი ხელია, ხუცური: წერა არ ვიცოდი, ნუ საცინელ მყოფთ უფალნო ჩემნო, 
არამედ შენდობა ყავით, ძეგლის ანდერძში ეკითხულობთ; „აღიწერა ესე სამე- 
ფოს ქალაქსა მოსკოვს, წელსა ქრისტეს აქათ ჩღნგ. გამოსადეგი და კეთილ საპმა- 
რი არის საქართგელოს ყოვლად სამღვდელოთათს“ (LI--310, ფურც. 83»). 

30 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი ფონდი #, ხელნაწერი 220, ფურც. 507. 
40 იქვე, ფურც. 656V. 
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„პროლოგ-სვნაქსარის“ და დ, ჯანდიერიშვილის მიერ შედგენილ „სა- 

დღესასწაულოს“ რამდენიმე ადგილის იდენტურობაზ მიუთითა 
ტრ. რუხაძემ! უპრიანი იქნება ვაჩვენოთ სლავურიდან ქართულად 
გადმოღებულ „სადღესასწაულოს« სლავურთან თანხვდენაც. ეს შრო- 
მატევადი სამუშაო მომავალში უნდა შესრულდეს. მაშინ გაირკეევა 
დ. ჯანდიერისა და დ. მაგრაქველიძის მთარგმნელობითი მეთოდის სა- 
ინტერესო მხარეები. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ „ძლისპირთა“ 

კრებულიდან (#–-59) დასახელებულ „სადღესასწაულოში“ შეტანილია 
ყველა ქართველი მოწამის სვინაქსარული საკითხავი #-425 ხელნაწე– 

რის მსგავსად, ხოლო #-–-–59-ის ხელნაწერისაგან განსხვავებით #4–-220- 
ში დამატებულია კანონები ყველა ქართველ და უცხო მოწამეებზე4?, 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში მრავალი ლიტერატურუ- 
ლი წიგნი თარგმნეს ან ქართული ძეგლი რუსულის მიხედვით შეასწო– 
რეს. 

1728 წელს გიორგი ებიტაშვილს „წესი და რიგი რუსისა“ შეუ- 

ტანია მოსკოვში გადაწერილ „მარხვანში44), სლავურის მიხედვით შე- 

სწორებული ეს ძეგლი 1738 წელს გამოიცა მოსკოვში დაფუძნებულ 

პირველ ქართულ სტამბაში42, 

ქართული ეკლესიის ლიტურგიკული წიგნებით გამდიდრებაში 

წილი უდევს ცნობილ მთარგმნელ გაბრიელ გიორგის ძე ჩხეიძესაც. 

დარეჯან ბატონიშვილის ამ მოლარეთუხუცესმა სლავურიდან თარგმნა 
„დაუჯდომელი4ი45ე, ეს ძეგლი მოსკოვში გადაიწერა 1738 წელს. 

  

“ ტრ. რუხაძე. დასახ. ნაშრომი, გვ. 18ქ. 
42 ე. გაბიძაშვილი. ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგ- 

ლები, წიგნი IV, თბ., 1968. 

43 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი. ფონდი #, ხელნაწერი 849. 

44 იმავე სტამბაში ეს წიგნი დაიბეჭდა კიდევ ორჯერ (1741 წ. 1748 წ.). 
45 მასვე გადაუწერია კრებულის ერთი ნაწილი, რომელშიც შეღის: „დაუჯღო- 

მელი“, „გალობანი, „ლოცვა, კირილე ალექსანდრიელის სიტყვანი, „სიმვოლო, 

რომელ არს აღსარება ალექსანდრიის პატრიარქის“ და სხე. მთარგმნელისა და გა- 
დამწერის ანდერძი გვაუწყებ: „ქ. ეს რაც ამ წიგნში სწერი,ა გადმოვთარგმნე 

რუსულისაგან ქართულად მე, კურთხეულის მეფის არჩილის ვახტანგის შვილის სა- 

ფარველს ქვეშე გახრდილმან და დაბერებულმან გაბრიელ ჩხეიძემან, ბრძანებითა 
ასულისა მისისა კეთილმრწმუნისა ცარევნა დარია არჩილოვნისითა, ქორონიკონსა 
ქრისტეს აქეთ ჩღშ, ვინც შეხუღეთ, თითო შენდობა ყავით ჩემთ(ე)ს, რათა თქ(ვე)ნცა 
მოგცეს ღმერთმან შენდობა“ (იხ. II--491, ფურც. 135), 
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ამავე მოღვაწეს ქართულად გადმოუღია საქრისტიანო-დიდაქტი- 
კური თხზულება, რომელიც ტექსტის მიხედივთ დასათაურებულია; 
„კიბე სულიერი046, 

ადრე პეტერბურგის საჯარო ბიბლიოთეკის ძველ ფონდში (IM 
643) დაცული ეს წიგნი ახლა ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტში ინა- 
ხება (II-2111). ძეგლის შესავალს დასაწყისი აკლია, ხოლო ანდერძში 
მხოლოდ „რუსულიდან ქართულად გადმომწერის“ ვინაობაა მითითე- 
ბული. 

რუსული სასულიერო ლიტერატურის მკვლევარი ფ. გუმილევსკი 
და ბიბლიოგრაფი ალ. როდოსკი დასახელებული ნაშრომის ავტორად 
მიიჩნევენ უკრაინელ ისაია კოპინსკის. ამავე აზრისაა ამ ძეგლის ქარ- 
თული თარგმანის აღმწერი თ. ჟორდანია“ ზოგი იმავე ძეგლის შემო+ 

ქმედად ასახელებს დიმიტრი როსტოველ-ტუპტალოს. 
თხზელების შეგონებანი ანბანზე (აკროსტიქი გააზრებულია კიბის 

საფეხურების თანამიმდევრობად) არის ჩამოწერილი. ამიტომ, ფიგუ- 
რალურად მას სულიერი კიბე უწოდეს. ეს თავისებური პროზაული 
აკროსტიქიაბვ!, ქართულ ხელნაწერში ასო-ნიშანი (ასომთავრული სინ– 

გურით), ჩარჩოში მოთავსებული ტექსტის გარეთ, თითოეული შეგო- 
ნების დასაწყისთან. არშიაზეა მიწერილი. 

ძეგლი დაყოფილია თავებად. სათაურები ნაწერია ასომთავრული 
სინგურით, ხოლო დანარჩენი ტექსტი შავი და მოყავისფრო მელნით, 
გაკრული, მსხვილი მხედრულით. 

შეგონებანი მოკლე და სხარტია, მაგ.: „ნუ იქადი ნურარათი და 

ნურცა იტყვი ვითარმედ მდიდარ ვარ“. 
მთარგმნელი ქართული სახარების ენას ბაძავს და ცდილობს შე- 

გონებების კლასიკური ძეგლების მიხედვით გაქართულებასაც. 
თხზულება შემოკლებულად თარგმნილი ჩანს. მითითებულია, 

რომ ეს არის „მცირე კიბე სულიერი«. 
ძეგლის ქართულად გადმომღებია მოსკოვში ქართული ახალშე- 

ნის ადრინდელი მკვიდრი, არჩილის სკოლის მწიგნობარი გ. ჩხეიძე. 

აღსანიშნავია, რომ ეს მოღვაწე ანდერძში თავის ნამუშევარს თარგმანს 
არ უწოდებს და მას თხხულების რუსული ტექსტის ქართულად გად- 

  

46 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (LL კოლექცია. ტ. V, შედგენილი 

ლ. მეფარიშვილის მიერ, თბ., 1949, გვ. 70. 

«? „სხ. 0იMCგ> 1L0V3MMCMIX წ#9VVM00MI”C0ს. XI. II. IMთიMC, 1902, CIი. 6--7. 

44 ტ, რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ისტო- 

რიიდან XVI-XVIII სს. თბ., 1960, გვ. 212. 
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მოწერილად მიიჩნევს. ეს გ. ჩხეიძის მთარგმნელობით შეხედულებაზე 
კი არ უნდა მიუთითებდეს, არამედ ანდერძში გატარებული მოკრძა- 

ლებული აზრი ძველ მწიგნობართა თავმდაბლობის გავლენად აღიქმება. 
დასახელებული წიგნი მოსკოვში მყოფ გ. ჩხეიძესვე გადაუწერია 

1735 წელს, 

აღნიშნული ძეგლი შინაარსობრივად უახლოვდება ქართულ მწერ- 
ლობაში ცნობილი იოანე სინელის „კიბეს“ ანუ „კლემაქსს“, კარდი- 

წალ. ბელიარმონის „კატეხიზმოს“ და ერთგვარად აგრძელებს ტრადი- 
ცია 

გ. ჩხეიძეს მთარგმნელობითი მოღვაწეობა ადრევე დაუწყია. ჯერ 
კიდევ 1707 წელს მან გადმოიღო დიმიტრი როსტოველის –– ტუპტა- 

ლოს „წვერის პარსვა“, 
მოსკოვში მოღვაწე ქართველები აკვირდებოდნენ იმ ახალ წესებს, 

პეტრე პირველი რომ ნერგავდა. 

დ. ტუპტალოს აგიტაციური მნიშვნელობის ზემოხსენებული თხზუ- 
ლება 1707 წელს გამოსცეს. აღსანიშნავია, რომ ქართველები მაშინვე 
დაინტერესებულან ამ წიგნით. ქართული თარგმანი მიჰყვება რუსულ 
ტექსტს, მთარგმნელი ცდილობს დედნის სრულყოფილად გააზრებას. 
ტექსტს წინ უძღვის „განსაზღვრა ხატებისათვის, მღთისა და მგზავსე– 

ბად კაცისა“, მას მოსდევს „წინარე უწყება კეთილის მყოფელისა და 
კეთილად მსაჯულისა მკითხველისა“, ხოლო შემდეგ წვერის რაობა- 
დანიშნულების, მის ტარებასა თუ პარსვაზე თხრობა და დასკვნა. 

ქართულში წვერის განსაზღვრის ადგილი შემოკლებულად არის 
თარგმნილი, ტექსტი ზოგან ჩასწორებულია. ამოფხეკილ ადგილას ერთ- 
-გან მიწერილია –– „რუსულია“, ნასწორები კალიგრაფიულად ჰგავს 
ანდერძს. ანდერძში ნათქვამია: „გადმოითარგმნა ეს წიგნი რუსული- 
საგან მოსკოვს, იმერეთის მეფის არჩილის სახლში გაზრდილის გაბ- 

·რიელ ჩხეიძისაგან, წელს ჩღზ“. 

ჩანს, ქართულად გადმოღებულ თხზულებაში რუსიციზმები თვით 
იმმთარგმნელს შეუმცირებია. 

მოღწეული ძეგლი გაბრიელ გიორგის ძე ჩხეიძის საკუთრებაა, 
რაზედაც მიგვითითებს მინაწერი. 

როსტოვის მიტროპოლიტ დიმიტრის ეს თხზულება იდეურად 
"უმაგრებდა მხარს სიახლეების დამნერგავ პეტრე I-ს. 

რუსეთის სავოფაცხოვრებო სიახლეებზე დაწერილი ეს თხზუ- 

·ლება, ჩანს, ქართველ მკი::ხველში პოპულარული არ ყოფილა. სხვათა 
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სურ. 22. „ცხენის კარაბადინის“ სარჩევი



შორის ამაზე უნდა მიუთითებდეს შემორჩენილი ერთადერთი ხელ–- 
ნაწერი (5--290). 

ნაყოფიერმა მთარგმნელმა, ორიგინალური პოეტური თხზულების 
ავტორმა, გადამწერმა, მოსკოვის ქართული ასალშენის მკვიდრმა, სა–- 

ერო მოჯელემ, გ. ჩხეიძემ წვლილი შეიტანა სასულიერო შინაარსის 
ლიტერატურით ქართული მწერლობის გამდიდრებაში, ქართულ-რუ- 
სული კულტურული ურთიერთობის განვითარებაში. 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში მყოფმა მოღვაწეებმა 
რუსეთის ეკლესიაში მიღებულს შეუდარეს აღდგომის (აღვსების) სა–- 

გალობლები, „ზატიკი“, რომელშიაც სლავურის მიხედვით განაახლეს. 
და „მუნ განგება აამხედველესი49, 

ამავე საქმეში წვლილი შეიტანა მოსკოვში მოღვაწე თბილისელმა 
მოძღვარმა პეტრემ. ერთ-ერთ კრებულში შეტანილი თხზულების ან–- 
დერძში იგი წერს: „მე პეტრე მოძღვარი, ტფილისელი მოქალაქე, გე– 
ვედროები ყოველთა, რათა სურვილით შეიტკბოთ თვალმომდინარე სწავ– 
ლა წიგნისა ამის და სწრაფად აღასრულეთ საქმითაცა ძალი მისი, 
რამეთუ ეს არს ტაკუკი იგი ოქროსი, რომელსა შინა იდვა მანანა 
იგი...450, 

ამ კულტურულ საქმიანობაში ჩართული იყო გიორგი ლუკაძეც, 
რომელიც 1753 წლის კრებულში იხსენიება, როგორც ბერის "შვილი. 
მას გადაუნუსხავს „წიგნი სიბრძნისა ისო ძისა ზირაქისა“, თანდართულ 

ანდერძებში კალიგრაფი გვაწვდის საინტერესო ცნობებს მის ვინაობა– 
ზე, დამკეეთზე და სხვა. | 

გადანუსხული თხზულების ბოლოს გ. ლუკაძე ამბობს: „დავწერე 
ეს ორი წიგნი, რომელ არს სარწმუნოება და ისო ზირაქი, საფასეთა 
დღა წარსაგებლითა კახეთის თავადის იოანე სოლომონის ძე ქობუ- 
ლოვისათა, ხოლო შრომითა და რუდუნებით მე, ცოდვილმან ნეძვი- 
სელმა ლუკაძემ გიორგი ბერის შვილმან.. დაიწერა დიდსა რუსეთსა 
დიდად სახელდებულსა სამეუფოსა ქალაქს, მოსკოვს, დასაბამითგან 
სოფლის ამის წელსა შვიდიათას ორას სამეოცდამეორესა ხოლო გან–- 
ვორციელებითგან მღთისა სიტყვისათა ათას შვიდას ორმოცდამეცა- 
მეტსა წელსა451. 

ქრისტიანული ლიტერატურის თარგმნით, შედარება, შეჯერებით, 
გადაწერითა და გამოცემით მოსკოველმა ქართველებმა მნიშვნელოვ– 

49 სსსცა. ძველი ქართული ხელნაწერების ფონდი, M#M: 223, 351, 

50 ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი LI, ხელნაწერი 108, ფურც, 24ქ. 

51 ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ფონდი, II, ხელნაწერი # 19, ფურც. 180V. 
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ხად შეუწყეს ხელი ქართული ეკლესიის განმტკიცებას, თანამოძმე- 
თა იდეურ ამაღლებასა და გადარჩენას. 

§ 2. საერო ლიტერატურა 

მრავალფეროვანია მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში თარ- 
გმნილი საერო ლიტერატურა ქართულად გადმოღებულია რომანი, 
ფილოსოფიურ-დიდაქტიკური ძეგლები, საისტორიო და სხვა შინაარ- 
სის თხზულებანი, 

საერო ლიტერატურული ძეგლებეს რუსულიდან ·თარგმნის სა- 
თავეებთან დგას ალექსანდრე ბატონიშვილი. სხვადასხვა შინაარსის 
თხზულებებთან ერთად ალ. ბაგრატიონს მიეწერება ფილოსოფიური 
ძეგლის „ცტესტამენტის“ ქართულად გადმოღება§2, 

„ტესტამენტი/ –- ბასილი მაკედონელის დარიგება შვილ ლეო–- 
ნისაღდმი პოპულარული იყო რუსეთში XVII ს-ის I ნახევარში. ძველი, 
ენობრივად განახლებული თარგმანითა და პოეტური წინასიტყვაობით 
1680 წელს თავის სტამბაში დაბეჭდა ს. პოლოცკიმ. 

მოსკოვის ქართული ახალშენის ჩამოყალიბების პერიოდში რუ- 
სეთის დედაქალაქში ჩასული ქართველი მოღვაწეები დაინტერესდნენ 
ს. პოლოცკის შემოქმედებით. 

ალ. ბაგრატიონს ქართულად გადმოუღია პ. პოლოცკის მეოხებით 
ენობრივად განახლებული და 1680 წელს გამოცემული დასახელებუ– 

ლი ძეგლი. 
ჩანს, ქართულად თარგმნილი იყო მხოლოდ ბასილ მაკედონელის 

(IX ს.ე) დარიგება შვილისადმი. ძეგლისადმი წამძღვარებული ს. პო- 
ლოცკის პოეტური წინასიტყვაობა არ არის არც ქართულ ხელნაწერში 
და არც 1739 წლის მოსკოვურ გამოცემაში. საფიქრებელია, რომ 1680 
წელს დაბეჭდილი „ტესტამენტის“ ს. პოლოცკისეული წინასიტყვაობა 

არ იყო თარგმნილი. 

ს. პოლოცკი ზრუნავდა მოზარდთა იდეურ-სარწმუნოებრივი გან- 
მტკიცებისათვის. ამასთან, აღზრდას ის უხამებდა საზოგადოებრივ და 
პირად კეთილმოქმედებას. ამიტომ მოამზადა მან დასაბეჭდად ჯტეს- 

აე ტრ. რუხაძე. ქართელ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ის- 
ტორიიდან XVI--XVIII სს. თბ., 1960, გვ. 281. 

I. I გუყნე#/უ30 ვენ " 2 Iლუხყილს #ჩულხ(ლეწეხეი #ი9II100I452 
ჩნმ”იე+I0ნM. ბიI0იიდინეI. 10., 1978. C. 920. 
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ტამენტი“. თხზულება მიეწერება იმპერატორ ბასილ მაკედონელს და 
შეიცავს ზნესწავლულება-დარიგებებს შვილისადმი, ლეონ ფილოსო- 
ფოსისადმი, რომლის აღმზრდელი იყო ცნობილი პატრიარქი ფოტი. 
ეს შეგონებანი წიგნმი დალაგებულია თავებად და დაინტერესებული 

მკითხველი ადვილად იპოვის პასუხს მისთვის საინტერესო ზნეობაზე. 
მაგ.: სათნოებისათვის, მეგობართათვის, სიბრძნისათვის, კითხვასა თვს ე ვ ეგ ვია, კითხვ 3 
წიგნისა, „სწავლათა თვს სიტყვათასა“ და ა. შ. 

აღნიშნული ”–ილოსოფიური ძეგლის შეგონებანი მრავალმხრივ 
იქცევდა მოწიხავეე ხალხების შემოქმედებას ხარბად დაწაფებულ 

ქართველ ემიგრანტთა ყურადღებას. 

„ტესტამენტის“ დაბეჭდვა მოსკოვში დაფუძნებულ ქართველთა 
დამოუკიდებელ სტამბაში დაემთხვა იმ პერიოდს, როცა ახალშენის 

მესვეურნი სამშობლოს დამოუკიდებლობის მოპოვებას მეცნიერულ 
საფუძველს უქმნიდნენ. იმ დროს მრავლისმეტყველი იყო ამ წიგნის 

ეპიგრაფად წამძლვარებული ბრძნული ნატვრა: „კეთილშესწრებულ 

არს სამეფო იგი, რომელსა შინა ანუ სიბრძნისმოყვარენი მეფობენ, 

ანუ მედენი სიბრძნისმოყვარეობენ“. 

ფილოსოფიურ-დიდაქტიკური თხზულებებისადმი განსაკუთრებულ 

ინტერესს იჩენდა განმანათლებელი, დიდაქტიკოსი, მეცნიერი მეფე 

ვახტანგ VI და მისი თანამებრძოლნი. ვახტანგ VI წუხდა, რომ სამშობ- 

ლოს აოხრებათა გამო „არღარა დამშთობილიყო ქართულსა ენასა 

ზედა სწავლა ეს ფილოსოფოსთა“. 

მოსკოვში მყოფ მეფე ვახტანგის დავალებით მისმა თანამოღვაწემ 

ერასტი თურქისტანიშვილმა რუსულიდან თარგმნა „აპოფთეგმატი“ ანუ 

„სიტყვის-გება სოგრატისი და სხვათა ფილოსოფოსთა4. 

აღსანიშნავია, რომ რუსულად გადმოთარგმნილი იყო პოლონელი 

დემიან ბუდნის „აპოფთეგმატი“, რომელიც ოთხი ნაწილისაგან შედ–- 

გებოდა. 

ქართულად თარგმნილი ძეგლი სამი წიგნია. ამ ძეგლის პოპულა- 

რობას მოწმობს ქართულად ჩამოყალიბებული მისი ვრცელი, მოკლე 

და გამოკრებილი რედაქციები59, 

  

6) ლ, ძოწენიძე. რუსული „აპოფთეგმატას“ ქართული რედაქციები, თბ., 

1959; სიტყვის გება სოგრატისი და სხვათა ფილოსოფოსთა, ტექსტი გამოსატცემაღ 

მოამზადა, შესავალი, შენიშვნები და ლექსიკონი დაურთო ლალი ძოწენიძემ, თბ., 

1978 წ. 
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ბრძნული აზრების პოეტურად გადმოცემისადმი ხალხის მიდრეკი– 
ლებამ განსაზღვრა თარგმნილი „აპოვთეგმატის“ გალექსვაბ! ვახტანგ 
VI-ის მიერ. 

მწერლური კულტურის სიმაღლის მაჩვენებელია რომანის თარ–- 
გმნა. XVII საუკუნის რუსულ ლიტერატურაში პოპულარული იყო 
სერბული რედაქციის „ალექსანდრიანი455, 

ძველი სამყაროს გამოჩენილი პირი ალექსანდრე მაკედონელი პო– 
პულარული იყო შუა საუკუნეებშიც. ამას ხელს უწყობდა არა მარტო 
ძველ ისტორიკოსთაგან დანატოვარი ამ გმირის თავგადასავალი, არა–- 
მედ. გეიახელინისტურ ხანაში შექმნილი მოთხრობაც. რომლის პვ– 
ტორობა ფსევდოკალისთენეს მიეწერება. 

გადამუშავებული ფსევდოკალისთენური · „„ალექსანდრიანი« ად-' 
რეულ შუა საუკუნეებიდანვე გავრცელდა აზიისა და ევროპის ქვეყნებ; 
ში56, 

სირიაში VI საუკუნეში ცნობილი იყო ლეგენდა ალ. მაკედონელ>- 
ზე; ხოლო VII--VIII საუკუნეებში იქ გაჩნდა ფსევდოკალისთენური 
მოთხრობის თარგმანიც? მომდევნო ხანაში (IX–--X სს) ეს მოთხრობა 
ქართულადაც უთარგმნიათ359, 

ფსევდოკალისთენური „ალექსანდრიანი” რუსეთში ვრცელდებჯ 
XII--XIII საუკუნეებში. XV საუკუნეში, სამხრეთ სლავებთან რუსე– 
ბის კულტურული ურთიერთობის შედეგად, ჩნდება ამავე სახელწო- 
დების სერბული რედაქციის რომანი5§, ამ თხზულების გავრცელების 

შემდეგ ფსევდოკალისთენური „ალექსანდრიან“ რუსეთში ისტო; 
რიულ ნაწარმოებად მიუჩნევიათ და მას მხოლოდ „ქრონოგრაფსა“ და 
ისტორიულ კრებულებში ათავსებდნენ. 

§4 „აპოფთეგმატის" პირველ ნაწილს („მოკლედ სიტყვის»გება, სოგრატისი“) 
პოეტმა მეფემ „სიბრძნე · მალაღობელი“ უწოდა მანვე ლღყვსდ გარდათქვა 

ამ ეძგლის მეორე და მესამე ნაწილები; "გაამდიდრა ტექსტი, ' გააღრმკვა „აზრი. 

§6 ს. ც. 828M06 859. #თიი? CიირიL0ოM. სჩითიგი ითი წ შმიიდის. ტალღაა 

ხიდინვ1. L, 1980 L. 
“ 60 8, MC · ხიMV, ჩინილნჩიწი” 0V7CCMIIX »იიი0იიატიბ 808, C. 2. 2) 

5? ჩიე, 8600#086MM7V, 8. IC ის, #6MCმ1MM# დVCCIIIX _ +ნ6M- 
ჯიმთდი8, M., 1893, C. §, 

+“ §8 კ.-კე კე ლიძეე; ლეონტი მროველის' ლიტერატურული 'წჭართები; „თბილი; 
სი, უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. 3, 192ქ, გე. 48. 

ს 0 ჩულჯლმM0IM9, 00Mმხ 06 ტოლMCმMIხბ M28M0IM0MCM6M 90 0VCCX0ჩ ხV#0ი08C# 

'X·V -2-X2; L. ც8. 8სვM9ყ62032მ1. IMMლინVი C0606CX0ჩ #/CMC8MM0MM 8 00CCMM #8 

#00-თდ0ი021. )I., 1980. · 
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სერბული „ალექსანდრიანი შუა საუკუნეების ტიპიური სირაინ- 
დო რომანია. მის შემოქმედს ფანტაზიისათვის ფართო გასაქანი მიუ- 
ცია. ამასთან ზოგიერთი თემა ღრმად და მაღალმხატვრულად დაუმუე- 
“მავებია. ამან განაპირობა შუა საუკუნეების ბელეტრისტიკაში ერთ- 
ერთ განთქმულ ქმნილებად მისი აღიარება. 

რომანი XVIII საუკუნის LI მეოთხედში ითარგმნა რუსულიდან 
ქართულად, ხოლო შემდეგ მის საფუძველზე შეიქმნა ქართული „ალე– 
ქსანდრიანის“ გალექსილი და პროზაული რედაქცია. 

ქართველ მკვლევართა ყურადღება „ალექსანდრიანმა“ გასული სა– 
უკუნის 80-იან წლებში მიიპყრო. 

_ პირველად ამ ძეგლს, „ბიბლიოგრაფიული მოხილვა” უძღვნა 
პ, კვიცარიძემ:9. 

1893 წელს ალ. ხახანაშვილმა მოზრდილი წერილი გამოაქვეყნა 
თარგმნილი „ალექსანდრიანის, ერთ გვიანდელ ხელნაწერზე, რომე- 
ლიც მან 1892 წლის ზაფხულში, კახეთში იპოვა. აღნიშნული ხელნა- 
წერის შესწავლის საფუძველსე მიღებული ხახანაშვილისეული დას- 
კვნების ნაწილი დღესაც მნიშვნელოვანია. 

ალ. ხახანაშვილმა გაარკვია, რომ მის მიერ ნაპოვნი „ალექსანდრი– 
ანი“ სერბული რედაქციაა. მკვლევარმა „ალექსანდრიანის“ ქართული 
ტექსტი შეუდარა სერბულ ენაზე გამოქვეყნებულ რომანს, მიუთითა 

მათ შორის არსებულ განსხვავებებზე და დაასკვნა: ...80CMი”იი I2 53IM 
ყ0ივყმსონუხMხს 0IIVყV99ი L9ნV3MMCV0ს #030-”- ინ #»ლ!ი”მი)ს8 0+ 

CC06C#0M დნ2)IგMIMM, 6)M30--ნ 08030 #0 91000ჩ I #M0710X()X .C6C- 

M9CIIMI0... ი #3 ყმილყმ18.I8ხ1X C606CMMX ჯლხეჟი8 90 0). II X#C- 

XM9MI» 8 0C0908მMMV 1LIნV39MV0M40# L080C+11|)491, 

ამის მიუხედავად ქართულ თარგმანს მკვლევარი უშუალოდ სერ- 
ბული ენიდან შესრულებულად მიიჩნევდა. 

ალ. ხახანამვილმა ქართული თარგმანი „ალექსანდრიანის“ უძვე- 

ლესი რუსული ხელნაწერის გამოქვეყნებულ ფრაგმენტებსაც შეაჯე– 
რა, მაგრამ -მათ შორის სიახლოვე ვერ დაინახა. მკვლევარი რომ გამო– 

ქვეყნებული ფრაგმენტებით არ დაკმაყოფილებულიყო, "შეიძლებოდა 
სხვა აზრი გამოჟთქვა. 

  

60 პ, ყვიცარიძე, ქართული „ალექსანდრიანი“ (ბიბლიოგრაფიული მოხილ- 

ვუ, ცდა, 1889, # 1, გვ. 173--202, 
ი გს X2X2I08, I იV3MICMმ- ილიხლეს 06 #ტ#უი!იგსუჩთ MეIM0790IICMX0CM M 

ილ”ნიM28 #Iჩ6MლვსMიI7, #LCMIIII, ნაწილი 2829, სპბ, 18ა1 წლის სე1ტემჯბერი, გვ. 
248-–249. 
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ქართული ხელნაწერის ტექსტოლოგიური შესწავლის საფუძველ- 
ზე ალ. ხახანაშვილმა მართებულად მიუთითა ქართულ ძეგლში არსე– 
ბულ ზოგიერთ შეცდომას და პეტრე ჩხატარაისძის ცნობის მიხედვით, 
რომანის მთარგმნელად არჩილი მიიჩნია. 

სხვა ძეგლებთან შედარებით,„ალექსანდრიანის“ ქართულ თარგმანს 
ვრცლად შეეხო ალ. ხახანაშვილი თავის „ქართული სიტყვიერების 
ისტორიაშიც“. 

ზოგიერთ დამატებით ფაქტზე მითითებით აღნიშნულ წიგნში 
მკვლევარმა კიდევ უფრო გააღრმავა ადრე მიღებული დასკვნები. ამავე 
დროს დასახელებული რომანის გალექსვა მან შეცდომით მიაწერა 
პ. ლარაძეს. 

აკად. კ. კეკელიძემ გამოთქვა სწორი ვარაუდი, რომ არჩილს უნდა 
ესარგებლა „სერბიული რედაქციიდან მომავალი რუსული თარგმა- 
ნით“062. 

აკაღ. ალ. ბარამიძემ სპეციალურად გამოიკვლია ქართული „ალე- 
ქსანდრიანი“ და დაადგინა, რომ ქართულად თარგმნილი ტექსტი მე-18 
საუკუნის I მეოთხედში ჯერ გაულექსავს, ხოლო შემდეგ პროზაულად 
გადაუმუშავებია პეტრე ჩხატარაისძეს. მკვლევარმა გამოავლინა პრო– 
ზაული „ალექსანდრიანის“ 14 ხელნაწერი, რომელთაგან უძველესი 
1789 წელს არის გადაწერილი. ალ. ბარამიძემ ამ ძეგლის ხელნაწერე– 
ბი დააჯგუფა არჩილისეულ და ჩხატარაისძისეულ რედაქციებადრი). 

გაკვრით შეეხო „ალექსანდრიანს“ თავის საკანდიდატო დისერ– 
ტაციაში ლ. შეპელიოვა. მკვლევარი ამ თხზულებას რუსული ენიდან 
თარგმნილად მიიჩნევს იმ შესწორებით რომ თითქოს ქართულად 
ეთარგმნოთ „ალექსანდრიანის“ გვიანდელი ფსევდოკალისთენური 

რედაქცია. ლ. შეპელიოვა წერს „...#09#MM0M ი6C0C80M0C02 M6 +მM IM2- 
3ხI)8მCM29 აC6060Mმ80%4“ იბივმIIყი II080C1M, 2 07112 ILI3 1103)1111IX ი9008)(0- 

M2IIM9VCთ29M08ხIX დს0მMI9VV, 8X09MI8IსMX ვ XL6C0II0LI0მთდხ, I MC0ხI-88–- 

სIMIX მ C066 8)IIM9M8MC „ლC06CM0I“ ხ0მMIVII II6 #0LM0 IმMXC, ი 8/M/9- 

6708 IIM 000080) „/#ICMCმII00MV% IM2გ ILI)V3IM9VCVII 936IM# C0CXI88M0!! ყმ0- 

0 ი60C80M6ცხ0”-0 Xლ0იყმი”ხმრი MXMM X6 მილი რCმM0C109'ლე6I(49 ბ. 
_. წ? კ. კეკელიძე, ალექსანდრიანი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 

II, თბ,, 1958, გვ. 362. 

ნვ ალ. ბარამიძე, ქართული ალექსანდრიანი ქართული ლიტერატურის 
ისტორია, ტ. II, თბ., 1940, გვ. 215-–-246, 

ი 1, C. II იიტ»6828, M ზმიიხხი>» C6 MCIიMX2X IX 3M1:CMXC#M 2წ§M2IVV0IMM9 

XVIII 8. I13 MCI00MM 0XVCCM0-I0V3IIMCMMX MVIხIV0IხX» იC893Cს. IIICC0იგII8 M2 
დ0MლX%გIIდ XVMყ6M0M CI69CIMM M29M0MM212 რII10X10+II9CCMMX IIგXM, C. 43. 
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როგორც მოტანილი ამონაწერიდან ჩანს, მკვლევარს ვერ შეუ- 
სწავლია „ალექსანდრიანის“ ქართული ხელნაწერები, ეს უკანასკნელი 
უვიდასტურებს, რომ ქართულად თარგმნილია სერბული რედაქცია, 
რაც თავის დროზე ალ. ხახანაშვილმაც უეჭველჰყო. 

ნაშრომში „ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის 

ისტორიიდან“ პროფ. ტრ. რუხაძემ „ალექსანდრიანს“ ვრცელი ადგი- 
ლი დაუთმოჩზა, 

მკვლევარი სწორად მიუთითებს, რომ „ალექსანდრიანის“ ქართულ 
რედაქციას საფუძვლად უდევს რომანის რუსული ან უკეთ სერბული- 
დან მომდინარე ვერსიაზნ, ამ მოსაზრებას იგი ტექსტში შესული ზოგი 
რუსიციზმის აღნიშვნით ამაგრებს და ქართულ თარგმანში არსებულ 
ერთ შეცდომასაც რუსული ტექსტის გავლენით ხსნის. 

ტრ. რუხაძეს უცდია „ალექსანდრიანის ქართული და რუსული 

რედაქციების შედარებაც. ქართული თარგმანის დასაწყისიდან ამოღე– 
ბული ორი წინადადების შესატყვისი მას უპოვია რუსული „ალექსან– 

დრიანის# მინიატურების 1880--1887 წლების გამოცემაში, მაშინ, რო- 

დესაც აღნიშნული რომანის რუსული ხელნაწერები უამრავი მოგვეპო- 

ვება, ამასთან დაკავშირებით ტრ. რუხაძე „ალექსანდრიანის“ უკრაი- 

ნული რედაქციის სტ. გაევსკისეულ გამოცემასაც უთითებს, რაც გა- 

კვირვებას იწვევს. რა შუაშია უკრაინული ტექსტი, თუ ქართული თარ- 

გმანის რუსულიდან მომდინარეობა გეჯერა? 

ქართული თარგმანის რუსულიდან მომდინარეობის დასამტკიცე- 

ბლად ტრ. რუხაძე იძულებული შეიქნა ქართული წყარო (პეტრე 

ჩხატარაისძის ნათქვამი) მოეშველებია. ამასთან, დაუსაბუთებლად, მან 

ჯალექსანდრიანის“ თარგმანის თარიღი 1700--1710 წლებით განსა- 

ჯღვრა. 

„ალექსანდრიანის“ ლიტერატურულ წყაროებსე მსჯელობისას 

მკვლევარი წერს: „ქართველ მთარგმნელ-ავტორებს (არჩილი, პეტრე 

ჩხატარაისძე), ახალი, ქართული და უცხო წარმოშობის წყაროებით 

გაუმდიდრებიათ „ალექსანდრიანის“ ქართული რედაქციები4«ნ7 სამეც- 

85 ტრ, რუხაძე, ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ის- 

ტორიიდან, თბ., 1960, გვ. 268–-276. 

9 იქვე. 
67 იქვე, გვ. 271. 
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ნიერო ლიტერატურაში კარგა ხანია გამიჯჯულია ერთმანეთისაგან 
„ალექსანდრიანის“ არჩილისეული და ჩხატარაისძისეული რედაქცია. 
ეს უკანასკნელი მართლაც არის გამდიდრებული სხვადასხვა წყაროთი, 
მაგრამ ამას პირდაპირი დამოკიდებულება არა აქვს არჩილისეულ რე- 

დაქციასთან და ის, რაც ერთისათვისაა დამახასიათებელი, არ შეიძლე– 

ბა ხელაღებით მივაწეროთ მეორეს. 
არჩილის მთარგმნელობით მოღვაწეობასთან დაკავშირებით, „ალე– 

ქსანდრიანს“ გაკვრით შეეხნენ ლ. მენაბდენს და რ. ბარამიძე69, 
=> ჩვენ განვიხილეთ რომანის ძველი ხელნაწერი და სხვა საკითხე– 

ი79, 

1980 წელს რ. მირიანაშვილმა გამოსცა ეს თხზულება/!. 
რომანის თარგმნა მაღალი მწერლური კულტურის დამადასტურე- 

ბელია. ძეგლის ქართულად გადმოღება მიეწერება ქართული კულტუ- 
რის დიდ მოჭირნახულეს –- მეფე არჩილს. მისი ინტერესის შეჩერება 
„ალექსანდრიანის“ აღნიშნულ რედაქციაზე მრავალმხრივ საყურადღე- 
ბოა. 

არჩილ მეფე ძეგლის მთარგმნელად მოხსენებულია „ალექსან- 
დრიანის“ გამლექსავ პ. ჩხატარაისძის მიერ: 

ესე ამბავი ჩრდილოეთს, რუსთ ქვეყნად იყო დებული, 
ჟამთა სიგრძისა ძველქმნითა ყოვლსქვეყნად დავიწყებული, 

გადმოეთარგმნა ქართულად არჩილს, ვინ იყო ქებული, 
მიბრძანეს, ლექსად გამოვთქვი, მსმენნო, იყვენით შვებული. 

ამ ცნობის მიხედვით, მხატვრული ძეგლის ქართულად გადმოღე- 
ბა მიეწერება ქართული კულტურის მეთაურს მეფე არჩილს. მისი ინ- 
ტერესი ამ მხრივ დასახელებული რედაქციის „ალექსანდრიანზე“ შე–- 

ჩერებულა. სავარაუდოა, რომ ალექსანდრე მაკედონელის ცხოვრებითა 

და გმირული მოღვაწეობით მეფე არჩილის დაინტერესება განაპირო- 
ბა უფროსი ვაჟიშვილის ალექსანდრეს ბედმა. 

თუ ეს ვარაუდი სწორია, მაშინ ეს რომანი მეფე არჩილს XVIII 

ს-ის დასაწყისში უნდა ეთარგმნა. 

68 ლ. მენაბდე, ქართული კულტურულ-საგანმანათლებლო კერების ისტო- 

რიიდან, თსუ შრომები, ტ. 96, 1963, გვ. 208. 

69 რ. ბარამიძე, არჩილ ბაგრატიონი, თბ., 1982, გვ. 71. 
70 ფრ. სიხარულიძე, რუსეთ-საქრთველოს კულტურული ურთიერთო- 

ბის ისტორიიდან, საისტორიო კრებული. 1I, თბ,, 1972, გვ. 72–-–-99, 

7! ალექსანდრიანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა, კომენტარები, 

ლეჭხიკონი და საძიებელი. დაურთო რევაზ მირიანაშვილმა. ·თბ., 1980, გვ. 32--36; 
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„ალექსანდრიანის“ გამლექსავი პეტრე ჩხატარაის ძე, მხოლოდ 
ზოგადად მიუთითებს ამ ძეგლის მთარგმნელზე. 

„ალექსანდრიანის“ შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამო- 
თქმული შეხედულებები რომ შევაჯამოთ, ასეთ დასკვნას მივიღებთ: 
ქართულად გვაქვს სერბული წარმოშობის რომანი, მაგრამ, რომელი 
ენიდანაა ეს ძეგლი თარგმნილი, დასაბუთებული არ არის. თარგმნა 
მიეწერება პოეტ არჩილს. პ. ჩხატარაისძეს ჯერ გაულექსავს, ხოლო 
შემდეგ შეუქმნია „ალექსანდრიანის, ახალი პროზაული რედაქცია. 
მიკვლეულია ამ თხზულების რამდენიმე ხელნაწერი, რომელთაგან 
უძველესი XVIII საუკუნის დასასრულს მიეკუთვნება და გამიჯნულია 
ერთმანეთისაგან არჩილისეული და ჩხატარაისძისეული რედაქციები. 

მცირედაა შესწავლილი სერბული რედაქციის „ალექსანდრიანი# 
რუსეთსა ·და უცხოეთშიც. რუსულად ამ რომანის მხოლოდ XV საუ- 
კუნის ხელნაწერია გამოქვეყნებული. „ალექსანდრიანის” ქართველ 
მკვლევარს თუ არ ეეჭვება ამ თხხულების რუსულიდან თარგმნა, მა– 
შინ იგი იმ უამრავი რუსული ხელნაწერებიდან ძირითაღს მაინც უნდა 
გაეცნოს და ამასთან რომანის ქართული ხელნაწერებიც საფუძვლია- 
ნად შეისწავლოს. ჩვენ „ალექსანდრიანის“ მთლიანად შესწავლის ამო– 

ცანას ამჯერად არ ვკისრულობთ. 
„ალექსანდრიანის“ ქართული ხელნაწერების შესწავლა და მათ 

გან უძველესის გამოცნობა აუცილებელია იმის დასაღგენად, თუ რა 

დონეზე იყო შესრულებული თარგმანი და შემდეგ რა ცვლილებები 
განიცადა ძეგლმა. 

1965 წლის სექტემბერში, სანქტ-პეტერბურგში, მ. ე. სალტიკოვ– 
შჩედრინის სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა განყოფი- 
ლებაში მუშაობისას, ივანე ბატონიშვილის კოლექციამი ჩვენ მივა- 
კვლიეთ „ალექსანდრიანის“ ერთ საინტერესო ხელნაწერს. იგი ამ კო– 
ლექციაში 30-ე ნომრითაა აღნეშმნული. მკვლევართ ეს ხელნაწერი 
აქამდე არ ჰქონიათ გათვალისწინებული. 

კარტოთეკის ანაწერში ძეგლი „ალექსანდრე მაკედონელის ისტო- 

რიად“ იწოდება. იგივე მიუწერიათ რესტავრირებული წიგნის გარე–- 
კანზე, ხოლო 'მიგნითა ფურცელზე ეს ნაწარმოები ასეა დასათაურებუ- 
ლი: „მოქმედება და ცხოვრება ალექსანდრე (გადახაზულია) ფილიპე. 
მაკედონელისა4“. 

რა ეწოდებოდა ამ რომანს ქართულად? –- საინტერესოა, რომ 

ტექსტის დასასრულს ეს თხზულება „ამბავად“ იწოდება: „და ესრედ 
დაესრულა მაკედონიის მეფისა ალექსანდრესი ამბავი“ –- ვკითხულობთ 
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იქ. საფიქრებელია, რომ მთარგმნელი ამ ნაწარმოებებს ძველი გაგე– 

ბით ამბავად, ანუ ისტორიად მიიჩნევდა. ჩანს, თარგმანი ასე იყო და- 
სათაურებული: „ისტორია ალექსანდრე მეფისა მაკედონიისა და ყოვ- 
ლისა აღმოსავლეთისა და დასავლეთისა ჩრდილოეთისა და ყოვლის 

სამვ“«ეთისა და თვითმპყრობელისა მეფეთმეფისა“??, 

ხელნაწერს, ტექსტის შემდეგ, ოთხ გვერდზე (198-ე და 199-ე 
ფერცელზე) ერთვის გაბრიელ ჩხეიძის ვრცელი ლექსი. იგი ტექსტი- 
საგან განსხვავებული ხელითაა ნაწერი. ჩანს, ლექსი თვით გაბრიელ 
ჩხეიძესვე ჩაუწერია ანდერძის მაგივრად სუფთად დარჩენილ ფურ- 
ცლებზე. ლექსი სუსტია მხატვრული თვალსაზრისით, მაგრამ სხვა 
მხრით ინტერესმოკლებული არ არის. ლექსის დასაწყისში გაბრიელ 
ჩხეიძე მოხუცებულობას უჩივის: 

ქ. ვთქვი, განვიზრახე გაბრიელ ჩხეიძემან მე ესეა, 

აეათ მეთქვას წურვინა მგმობს სიბერისას ეს ლექსია 

პირვანდელი ჩემი გონი სიმხნეშივე დავთესეა 

და აწე ამას გევედრები შენდობითა შემმოსეა. 

ეს. მრავალმხრივ საყურადღებო ცნობაა. ამ თხხულების ზემო- 
ხსენებულ ანაწერში გაბრიელ ჩხეიძის ვინაობის შესახებ ეკითხულობთ: 
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8 CIMIXმX“. ეს სწორი არ არის! გაბრეელ გიორგის ძე ჩხეიძე ცნობილი 

პიროვნებაა. იგი დარეჯან ბატონიშვილის მოლარეთუსუცესი იყო. 
გ. ჩხეიძე მთარგმნელობასაც ეწეოდა. მან თარგმნა დ. როსტოველის 
„წვერის პარსვისათვის“. თ. პროპოკოვიჩის „პირველ სასწავლო ყრმა- 

თა“. „ალექსანდრიანის“ ხელნაწერზე დართული ლექსი გ. ჩხეიძეს 

მე-18 საუკუნის 30-იან წლებში უნდა შეეთხზა, ხოლო „ალექსანდრია- 
ნის“ ტექსტი ამაზე ადრე (XVIII-ის I მეოთხედი) არის გადაწერილი. 

გადამწერად გაბრიელს ვერ მივიჩნევთ, რადგან მისი კალიგრაფია 

არ ემთხვევა ტექსტისას. ცნობა, გადამწერის, გადაწერის დროისა ან 

ადგილის შესახებ ამ ძეგლს არ დაუცავს, მაგრამ ყველაფრიდან 

ჩანს, რომ ეს ხელნაწერი წიგნი შექმნილია მოსკოვში, ვინ უნდა იყოს 

მისი გადამწერი? -- ჩვენ ვიცნობთ მოსკოვში მოღვაწე ქართველების 
კალიგრაფიას. ამის მიხედვით, ძეგლი, თითქოს, გ. დ. მეტრეველის გა- 
„დანუსხულია. 

  

72 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, აღწერილი ს. კაკაბაძის და პ. გა– 

გოშიძის მიერ, ტ. 1, თბ., 1949, გვ.. 10, ხელნაწერი M# 19. 
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„ალექსანდრიანს“ მისი გვიანდელი მფლობელის მინაწერიც აქეს. 
ტექსტის დასაწყისსა და 53-ე გვერდზე მხედრული წარწერით ეს რო- 
მანი 1790 წელს ქეთევან წერეთლის საკუთრებაკც ყოფილა. 53-ე 

გვერდზე ვკითხულობთ: „იმერეთის სახლთხუცის წერეთლის ზურაბის 

"აყIჯ 
C 

  
  

სურ. 25. „ალექსანდრიანი“ 
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ასულის ქეთევანის ვარ. რლჟ“. ტექსტის დასაწყისში ქეთევანს მიუ- 
წერია: „მეფის სძალი წერეთლის ასული ქეთევან“. ცნობილია, რომ 
ქეთევანი 1787 წელს ცოლად გაყვა იოვანე ბატონიშვილს? წერე- 
თლის ასული მწიგნობრობის მოყვარული იყო, ხოლო იოვანე ––- შე- 
სანიშნავი მეცნიერი. საქართველოში რუსული მმართველობის დამყა– 
რების შემდეგ ქართველი მეფის ოჯახი პეტერბურგს გადაასახლეს. 
„ალექსანდრიანი"“ მათ მდიდარ კოლექციაში შედიოდა. ეს კოლექცია 
იოვანეს შვილიშვილმა გადასცა პეტერბურგის საჯარო ბიბლიოთეკას. 

ამრიგად, მოსკოვში შექმნილი ხელნაწერი XVIII საუკუნის II 
ნახევარში საქართველოში პქონიათ, ხოლო შემდეგ კვლავ რუსეთში, 
მაგრამ ამჯერად პეტერბურგს წაჟფღიათ. 

რომანე გადანუსსულია თეთრ ქაღალდზე. დასაწყისი, სათაურე- 
ბი და საზედაო ასოები ნაწერია ნუსხურად, სინგურით, ხოლო დანარ- 
ჩენი –– მოყვითალო მელნით, მსხვილი მხედრულით. 

ხელნაწერის ზომა 34X21 სანტიმეტრია. ტყავგადაკრული ყდა 
რესტავრირებულია, წიგნში 199 ფურცელია, ორი ფურცელი დაუწე- 
რელია. თხსულება შემკულია მინიატურებით. „ალექსანდრიანის“ შე- 
მკულობათა სრული შესწავლა მომავლის საქმეა. აქ მხოლოდ ზოგიერთ 
თავისებურებას მივუთითებთ. 

თავსამკაულად გამოყენებულია ხუთკუთხოვან პოსტამენტზე აღ- 
მართული ჯვარი. ჯვრის მხრებზე ბერძნულად წარწერილია: IC XC 
ბერძნულია ჯვრის თავზე მინაწერიც: MIIL0 (ძლევაი), რითაც გამოსა- 

ხულებას სიმბოლური შინაარსი ეძლევა. ქართველი სალხის ცხოვრების 
სხვადასხვა სფეროში ჯვრის კულტს დიდი ტრადიცია აქვს. ადრიდან- 
ვე იქცა ეს თემა ქართული წიგნის დეკორატიული შემკულების შემად– 
გენელ ნაწილად. 

ხელნაწერის დასურათება ნაწარმოების სიუჟეტის განვითარებას 
მიჰყვება. „ალექსანდრიანის“ ამ ნუსხაში 139 მინიატურაა. სურათების 

უმრავლესობას ახლავს ამხსნელი წარწერები, შესრულებული ლამაზი 
ხელით (შავი მელნით) რუსულ ენაზე. შეცდომები რუსულ წარწერებ- 
ში იმაზე მიგვითითებს, რომ იგი რუსს არ უნდა შეესრულებინა. რამ- 
დენიმე ადგილას ილუსტრაციებს გვიანდელი ქართული მინაწერებიც 
აქვს. ქართული მონაწერების გაჩენა სურათებზე რუსული წარწერების 
არსებობით ჩანს ნაკა4ნახევი. 

სიდიდით მინიატურები ძირითადად ორი სახისაა. სურათები იმის მი– 

ხეფვით იცვლება, თუ როგორი სცენების გადმოცემა სურს შემოქმედს- 

73 ქართულ ხელნაწეოთა აღწერილოუა, ტ.=- I, თბ., 1953, გვ. 364. 
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ასე, მაგალითად: ბრძოლების ან შეკრებილობის შემცველი მრაგალფი– 
გურიან კომპოზიციებს ტექსტისაგან თავისუფალი გვერდი ეთმობა, 
მაგრამ ეს გვერდები მთლიანად არ არის დაკავებული და მოზრდილი 
ცარიელი ადგილები რჩება. ჩანს, შემდეგ ასეთი ადგილების შევსების 
სურვილი გაჩენიათ და მთლიანი გვერდის მინიატურების ირგვლივ 
ყვავილებე ჩაუხატიათ. იგივე ცარიელი მინდორი გამოუყენებიათ ზე- 
მოაღნიშნულ გვიანდელ მინაწერებისათვისაც. 

რამდენიმე ფიგურისაგან შემდგარი სცენები, ცალკეული მოქმე– 
დი პირისა და ზოგიერთი პატარა ეპიზოდის შემცველი მინიატურები 
მთელ გვერდს მოიცავს. ასეთ სურათებს არც დამატებითი გაფორმე- 
ბა აქვს და არც გვიანდელი ქართული მინაწერები. 

წიგნში გვხვდება მინიატურისათვის განკუთვნილი ცარიელი ად« 
გილები (16V, 30L, 47V, 137), რომელზედაც გაკეთებულია რუსული 

წარწერები. აღნიშნული გვერდების დაუსურათებლობის მიზეზი მხო- 
ლოდ გულმავიწყობა როდია. ჩანს, მხატვარი წინასწარ საზღვრავდა. 
ჩასახატი სურათის მოცულობას და მისი დაუტევლობის შემთხვევაშიც 
მცირე ადგილებს მოუხატავს სტოვებდა. აქედან ისიც ი“კვევა, რომ 
შესამკობ ადგილს სხვა უნიშნავდა მხატვარს. ეს იმაზეც მიგვითითებს, 
რომ წიგნის შემკობა ტექსტის გადაწერის შემდეგ მომხდარა. 

მინიატურები ო“-ორი წყვილი ხაზებისაგან შემღგარ ჩარჩოებშია 
ჩასმული. ილუსტრაციათა ასეთი მსუბუქი მოჩარჩოება გამიზნულია 
თვით სურათის შესაკვრელად და ტექსტისაგან მინიატურის გამოსა- 
ცალკევებლად. გამოსახულებები ერთგვარრდ თითქოს გამოეყოფა, 
თუმცა იმავე დროს ორგანულად უკავშირდება ტექსტს. 

„ალექსანდრიანის თითოეული ილუსტრაცია მხოლოდ ერთ რო- 
მელიმე ეპიზოდს გადმოგვცემს. მისი დამსურათებელი ერიდება რამ–- 
დენიმე სცენის ერთ მინიატურაზე გაერთიანებას. ამასთან საილუსტრა- 
ციოდ გამოყოფილია რომანის თითქმის. უმნიშვნელო ეპიზოდიც. ამან 
განაპირობა მინიატურათა სიმრავლე. 

ხელნაწერის ილუსტრაციათა სიუჟეტური განხილვა გვიჩვენებს, 
რომ მხატვრის მიზანი რომანში მოთხრობილი ამბის, ნაწარმოებში გა- 
შლილი მოქმედების დანაწევრებული, ამასთან თანმიმდევრული ფაზე- 
ბის გამოსახვაა. მაგ.: პირველი მინიატურა ნეკთანაფ მეფის წერილს 
ეძღვნება. სურათი ასახავს ეგვიპტის მეფის საძინებელ ოთახს. საწოლ– 
ზე წერილი დევს გაშლილი გრაგნილის სახით. იგი რუსულადაა და- 
წერილი. წერილი ზუსტად შეესაბამება ქართულ თარგმანს. შემდეგი 
მინიატურებია: „ყუბანელთა გაქცევა“, „მეფე ფილიპე“, „მეფე ანა- 
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კრეონი“, ალექსანდრეს რომსა და ეგვიპტეში გალაშქრება, „ალექსან– 
დრე წერილს წერს დარიოსს“ და ა. შ. აქედან ნათლად ჩანს, რომ 
განსახილველი ხელნაწერის დამსურათებელი მომთხრობელია –- ყო- 
ველ მინიატურამი თანმიმდევრულად ასახულია ხელნაწერი ტექსტით 
ნაკარნახევი ესა თუ ის ამბავი. „ალექსანდრიანის« ყველა მინიატურის 
სიუჟეტი ემთხვევა მისსავე შინაარსს. თუ ქართული ხელნაწერის დამ- 
სურათებელი დამოუკიდებელია და არ მისდევს „ალექსანდრიანის“ 
რუსული ტექსტის მინიატურებს, მაშინ ქართული ხელნაწერის შემამ- 

კობელი კარგად იცნობს ტექსტს. 

„წიგნში“ არის სასეიმო ციკლის სცენები: საუბრები, შეხვედრე- 
ბი, სამეფო, დარბაზი. საკმაოდაა ბატალური სცენებიც: ბრძოლა, ლაშ- 

ქრობა, ალყა და ა. მ. მოქმედების ადგილად პირობითად აღნიშნულია 
არქიტექტურული ნაგებობანი, მთები. მინიატურისტი მრავალ ადგი- 
ლას შედარებით ოსტატურად ახერხებს მატერიალური კულტურის 
სურათის შექმნას, პერსონაჟების დახატვას და მათი აღჭურვილობის 
(ჯავშნის, ხმლის, დროშის და სხვ.) გადმოცემას. მრავალფიგურიან კომ- 
პოზიციებში მხატვარი აღწევს მოქმედების ნათლად გამოსახვას და მთა–- 
ვარ პერსონაჟებზე ყურადღების გამახვილებას. მთავარი მოქმედი პი- 
რის ფიგურის ხაზგასასმელად ხელოვანი მას აყენებს შემაღლებულ 
ადგილას და ფერითაც ასხვავებს. ამის ერთ-ერთი ნიმუშია დარბაზის 
ურის თანდასწრებით დარიოზისადმი ალექსანდრეს წერილის მიწერის. 
სცენა. 

მინიატურებს ნაკლიც აქვს. ზოგი ილუსტრაცია ერთგვაროვნად 
არის აგებული. სიტუაციები კარგად ვერ არის გამოსახული. მოკლედ, 

ჩვენი ხელნაწერის დამსურათებელი დიდი ხელოვანი ვერ არის. 

პეიზაჟი საკმაოდ მშრალი და მონოტონურია. „ალექსანდრიანის“ შე-: 
მამკობელ მხატვარს მარტოოდენ რუსული ხელნაწერების მინიატურე– 
ბი კი არ შეუსწავლია, არამედ ხელთ ჰქონია ამავე თემაზე დასავლეთ 
ევროპელ, კერძოდ იტალიელ, მინიატურისტთა ნახატებიც. დასავლე- 
თის გავლენა ჩანს არქიტექტურაში (ქალაქებში), მებრძოლთა აღჭურ- 
ვილობაში, ერთ-ერთ მინიატურაზე (ფურც. 101), იტალიურად არის 
წარწერილი, 

როგორც ცნობილია XVII საუკუნის ქართულ მხატვრობას აღმო- 
სავლური, კერძოდ სპარსული, მხატვრობის გავლენის საშიშროება 

შეექმნა. სპარსელი მხატვრობის სტილი ქართული შემოქმედებისათვის 

უცხო და მიუღებელი იყო, ქართული ხელოვნების მოღვაწენი იღვწო- 

დნენ კლასიკური ქართულე მემკვიდრეობის აღსადგენად და ევროპუ- 
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ლი ხელოვნებისათვის დამახასიათებელ მხატვრული საშუალებების: 
გამოყენებასაც ცდილობდნენ. 

ქართული კულტურის მოამაგეთა სწრაფვა ევროპული კულტური- 
საკენ მაშინ აუცილებელი იყო. „ალექსანდრიანის“ შემკობა ერთ-ერთი 
პირველი ცდაა ა მიმართულებით როგორც ჩვენი ხელნაწერის 
მინიატურები მოწმობს, გაბედული განზრახვა წარმატებით ვერ და–- 
გვირგვინდა. ეს მოსკოველ ქართველთა მხატვრულ-შემსრულებლური 

დონის შედეგი იყო. რუსეთში მცხოვრებ ქართული კულტურის მაშინ- 
დელ მოამაგეთ არ ეყოთ დონე იმ ამოცანის გადასაწყვეტად, რომელიც 
ეპოქამ მათ წინაშე დააყენა, შემოქმედებითი ძალების შემდგომი ზრდი- 
სა და მომწიფების შედეგად ქართულმა ხელოვნებამ შესძლო ახალი და 
გამოსახვის თითქოს „უცხო“ საშუალებების ათვისება და შემოქმედე– 
ბითაც გადამუშავება. ეს ნათლად ჩანს „ქილილა და დამანას“ (მე-18 
ს-ნის 30-იანი წლები) დამსურათებელი ოსტატის ნამუშევრის მაგა- 

ლითზე. 
„ალექსანდრიანის“ მინიატურებიანი ხელნაწერისადღმი ინტერესი 

დიდია. აქამდე ამ რომანის მხოლოდ ერთი შემკული წიგნი იყო ცნო- 

ბილი, ეს არის ქუთაისის ისტორიული მუზეუმის # 213 ხელნაწერი, 

გადაწერილი 1807 წელს გ. წერეთლის დაკვეთით. აღნიშნული ხელ– 

ნაწერი ჩხატარაისძისეული რედაქციაა. ქართული „ალექსანდრიანის4 

შემკულობისათვის სწრაფვა საგულისხმო ფაქტია. 
იოანე ბატონიშეილის კოლექციის ხელნაწერი განსხვავდება სა- 

ქართველოში დაცული „ალექსანდრიანის“ არჩილისეული რედაქციის 

ხელნაწერისაგან. ბატონიშვილისეული „ალექსანდრიანი“ არჩილისეული 

რედაჭციის უძველესი ნუსხაა, ხოლო საქართველოს სიძველეთსაცავებ- 

ში არსებული ამავე რედაქციის ხელნაწერები –- მისი გვიანდელი ვა– 

რიანტებია, ამასთან ვარიანტული განსხვავების საფუძველი მხოლოდ 

ჩვენი ხელნაწერი არ უნდა იყოს. 
ჩვენ შევუდარეთ იოანე ბატონიშვილის კოლექციის # 30 ხელ- 

ნაწერი „ალექსანდრიანის“ არჩილისეული რედაქციის სხვა ხელნა– 
წერებს?!, ჩვენს ძეგლთან ახლოს დგას ხელნაწერთა ინსტიტუტის. 
გჩ%-–-697, #-1070, LI –-105, LI ––188, LI --1249, 5 ––185, 5 ––-2888: 

7) ალექსანდრიანისს არჩილისეული რედაქციის ერთი ხელნაწერი დაცულია ოქს- 

ფორდის ბიბლიოთეკაში. იხ. L. C. წმMე0IსI 8: I. IXVM0იIICV CMCთ0021CM0 6M6- 

»I0IლLII, IIიIე600XCIIIა ი 1IდუICC 0I06ი0MVყ სნედლ10000M. საქართველოს სსრ 

მეცნ-ერებათა აკადემიის. „ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოაშზე, ტ. III, თბ., 1961, გვ- 

203--2ე4. 

"2. ფ. სიხარულიძე 177.



და ცენტრალური არქივის ##M# 19, 101, 123, 297 ხელნაწერები. აქე– 
დან –– # –-694, LL –-105, LI ––1249, 5 ––2988 და ცენტრარქივის # 19 
ხელნაწერები ვარიანტების ერთ ჯგუფში შეიძლება გავაერთიანოთ, 
ხოლო ცენტრარქივის #M 101, 123 და ხელნაწერთა ინსტიტუტის 
II –-188, 5 –-185 და # ––1070 –– მეორე ჯგუფში. 

LI --188 ღა ცენტრარქივის # 123 ხელნაწერი გადაწერილი უნდა 
იყოს პეტერბურგში. პირველი 1819 წლის შემდეგ. მისი გადამწერი 
ასწორებს ტექსტს და ზოგიერთ ადგილს ამოკლებს. ცენტრარქივის 
# 123 ხელნაწერიც ასევე პეტერბურგში გადაწერილი ჩანს XIX 
საუკუნეში და არა მე-18 საუკუნეში, როგორც ეს აღწერილობაშია მი– 
თითებული?), ეს ხელნაწერი ალ. ხახანაშვილის ნაპოვნია. 

ცალკე ვარიანტს ქმნის ცენტრარქივის # 297 ხელნაწერი, რო- 
მელსაც 1716 და 1762 წლების ამბების მინაწერები აქვს. ეს მინაწე–- 
რები შესრულებული უნდა იყოს პეტერბურგში. თუ ეს ასეა, მაშინ 

ეს ძეგლი 1761 წლისათვის უკვე გადაწერილად უნდა ვიგულის- 
ხმოთ. სიძველის მიხედვით მას მეორე ადგილი ეკუთვნის იოანე ბა- 

ტონიშვილის კოლექციაში დაცული ხელნაწერის შემდეგ. 

ჩვენი ნათქვამი „ალექსანდრიანის“ უძველესი ხელნაწერისა და 

ვარიანტების შესახებ” სქემატურად შეიძლება ასე გამოისახოს. 

  

# 30 

ჯ ს 
#–-697 LI-- 188 297 

ჯ ჯ ჯ ; ჯ 
5--2888 191I--10ნ II- 1249 101 129 5--–185 #-–1070 არქივ. 

ჯ + 
არქიევ.. არქივ. 

იოანე ბატონიშვილის კოლექციის # 30 ხელნაწერი ყველაზე 
მნიშვნელოვანი “და ძველია. იგი უშუალოდ მთარგმნელის ხელიდანაა- 
გამოსული თუ არა, ამის თქმა ძნელია. ამჯერად საკმარისია ითქვას:: 

„ალექსანდრიანის“ დღემდე ცნობილ ნუსხებიდან ჩვენი ხელნაწერი 

76 ქართულ სელნაწერთა აღწერილობა, აღწერილი ს. კაკაბაძისა და 

პ, გაგოშიძის მიერ, ტტ. 2, თბ., 1949, გვ. 127. 

76 აქ არ გაგვითვალისწინებია ალექსანდრიანის არჩილისეული რედაქციის „შემ- 

დეგი ზელნაწერები; LIL--1864 და 1586. 
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ყველაზე ძველია. იგი გადაწერილია XVIII ს-ნის I მეოთხედში მოს– 
კოვში, იქვე შემკობილია მინიატურებით გადამწერი უნდა იყოს 
გ. დ. მეტრეველი –- მოსკოვის ქართული ახალშენის მკვიდრი, ცნობი– 

ი საზოგადო მოღვაწე. ხელნაწერი ხელთ ჰქონია გ. გ. ჩხეიძეს. 
XVIII ს-ნის II ნასევარში ამ წიგნს დიდი ინტერესით კითხულობდნენ 

საქართვე-ლო?ბი, ამას გვიდასტურებს მინაწერები. 
ტექსტისათვის. თარგმანის ენა ახალი ქართულია, მაგრამ 

ზოგჯერ ძველი ქართულის ნორმებიც გვხვდება. 
ორთოგრაფია. ––- ტექსტის დასაწყისი და ქვეთავი (ტირილი და– 

რიოზისი) ნაწერია ნუსხურად. საზენაო ასოებად გამოყენებულია ასო– 

მთავრული ნუსხური: თ, ყ. ჭ. V. წX 8, იგივე ასოები გვხვდება ცალ– 

კეულ სიტყვებშიაც. 
ერთი ასოს ნაცვლად მეორეს ხმარება: „აც" „ან+-ს მაგივრად 

„ზადა“ (7-) „სედას“ ნაცვლად. „მისის“ ნაცვლად, „ვისი“ (16ჯ)იყვის 

ნაცვლად „იტყვის“ (12). უწიას მაგივრად „უწყია" (120), „შეეყავ“ ნაცვ– 

ლად „შმეიყავ“ (19), „მივიღეთ“ (12V), „ამყოფებიან“ (18V) და სხვ. 

ასოთა დაკლება: „დევნდა“ (21L) სარბიელის ნაცვლად სარბი– 

ლი (13.). ასოთა ზედმეტობა; -„ახტას' მაგიერ „ალხტა# (18V). 
ასიმილაცია: მიუწთომელი (12), სიქუდილი (12) ჭეშმარითად 

(12V) და სხვა. 

რიცხვითი სახელების ახალ ფორმებთან ერთად თარგმანში: არის 

ძველი ქართულის გავლენით მიღებული ფორმები: ათთორმეტი, 

ათთუთხმეტი, ორმეოცი. ) 

ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი ნაცვალსახელი ესე: 

„ესე მამა არსაა ჩემი“ (13V).. 

სახელი მიწევნითი ბრუნვის ფორმით: 

მიწამდე; (12V), ბაბილოვანამდე (80). 

უთანდებულო მოქმედებითი: ქალაქით (15L), მაღლით პალატით 

(15V). 
“ზმნისწინები: შთა, აღ გარდამო, “შინა. მაგ.: ' შფახდები. (2L), შთაა-. 

სხეს (2V), აღიყვანა (7V), გარდამოხდენ (16V), შინა (61), 

სუბიექტური მეორე პირის პრეფიქსი ჰ-არ იკარგება. წარსულ 
დროში III სუბიექტური პირის მრავლობითის აღსანიშნავად ტექსტში 
უმეტესად ახალი ქართულისათვის დამახასიათებელი –-ნენ და –ენ 
სუფიქსები იხმარება, მაგრამ ამასთან ერთად მრავლობითში იმავე 
სუბიექტური პირის აღსანიშნავად –– ეს სუფიქსიც გეხვდება, მაგ.: 

(79



„ეგვიპტელნი მირბოდეს სიდონიას“ (5V); „იხილეს რა ესე მო- 

ძღვართა მისთა განკვირდეს და იტყოდეს (117); 

  
სურ. 28. სუეოროვი 

პრევერბის ზმნისაგან ჩამოკვეთისა და მათ შუა რა ნაწილაკის 
ჩასმის (ტმესი) შემთხვევები: განრავშორდებოდა (41), მირაიხედვიდა 
(6), მირაიქცა (8.), მირავიდა (9.), თანდებული კერძო: „აღმოსავლე– 
თით კერძო“ (21); 

კავშირები: არამედ (2), ვითარმედ (2), რამეთუ (2!), ხოლო 

(4:), რათამცა (4V), გარნა (15V), ვითარცა (19L), კითხვით ნაწილაკია: 

ჭეშმარიტარსაა თქმული ესე? (5V). 
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ლექსიკა საკმაოდ არქაულია. 
რომანი ქართულად თარგმნილია სერბული „ალექსანდრიანის“ 

რუსული რედაქციიდან. 
სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ „ალექსანდრია- 

ნის“ სამხრეთსლავური რედაქცია მე-14 საუკუნეში უნდა შექმნილიყო, 
მაგრამ იმდროინდელ ხელნაწერს ჩვენამდე არ მოუღწევია?7 

სერბული „ალექსანდრაანი“ რუსეთში მე-15 საუკუნეში გავრ- 

ცელდა. რეული რედაქციის უძველესი და სრული ხელნაწერი კი- 
რილო-ბელოოზერსკის მონასტრის მწიგნობრის ეფროსინის გადაწე– 
რილია 1491 წელს. 

ეფროსინმა შექმნა რომანის ახალი რედაქცია, რომელსაც თავი– 
სებურებანიც აქვს სამხრხეთსლავურთან შედარებით. რუსმა მწიგნო- 
ბარმა შეცვალა ზოგიერთი სიუჟეტური დეტალი და წარმართობის 
გამომსატველი ადგილების ნაცვლად რომანში ქრისტიანული მომენ–- 
ტები შეიტანა, ყურადღება გაამახვილა ძლიერი ხელმწიფის იდეაზე. 
ეფროსინმა განმარტა სამხრეთსლავური სიტყვების ნაწილი, ზოგიერთი 

სერბული სიტყვა კი მან უცვლელად გადაიტანა რუსულ რედაქციაში, 
ამასთან აშკარა ლაფსუსებით. დასათაურება რუსული ტექსტის შუა ად– 

გილიდან იწყება და რაც მთავარია, სამხრეთსლავურ რედაქციასთან 
შედარებით რუსული თარგმანი მოკლეა?!. 

XV საუკუნეში „ალექსანდრიანის“ რუსული რედაქციის რამდე–- 
ნიმე ვარიანტი არსებობდა. ეფროსინის რედაქცია ერთ-ერთი მათგანი 
იყო მათ მორის, და ამასთან, არა თავდაპირველი. 

XVI საუკუნეში შესრულებული „ალექსანდრიანის“ რუსული რე– 

დაქციის ხელნაწერი არ მოიპოვება. ჩანს, რუსულ მწერლობაში შე– 

სული ეს რომანი ამ პერიოდში მივიწყებულია. მისი კითხვა სასუ- 

ლიერო მოღვაწეებს აუკრძალავთ. უკრაინასა და ბელორუსიაში, აგ– 

რეთვე სხვა სლავურ ქვეყნებში, „ალექსანდრიანი#« პოპულარული იყო 

მე-17 საუკუნემდე. 
რუსულ საერო ლიტერატურაში ამ რომანისადმი ინტერესი გა– 

მოცოცხლდა XVII საუკუნეში ღა ამ საუკუნის მეორე ნახევარ– 
ში ფრიად პოპულარულიც გამხდარა, რაზედაც მეტყველებს იმ დროის 
უამრავი, მათ შორის შემკული, ხელნაწერები. ამაში წილი უნდა ჰქო- 
ნდეს იმ განმაახლებელ სიოს უკრაინის რუსეთთან შეერთებას რომ 

მოჰყვა შედეგად. 
927 ო.ოC6. IVხიხ0, Cი00M686M00978 00M0M 06 #უხLიმსიი- M3MCI0MCMლ» 2 

ნხ»CCX0I M9I602IV0C XV 36Mმ, #MC6MლმIIიM#ი, M, 1965, C. 148. 
288 მისივე, #090XC0)0LMV90CXIIIL 06300. #)XI6CMC8M010M9, გე. 201. წ 
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XVII-–-XVIII საუკუნეების რუსული რედაქციის „ალექსანდრია–- 
ნის“ ხელნაწერთა შესწავლით ირკვევა, რომ ამ პერიოდის ხელნაწერ- 
თა ნაწილი უკეთ გადმოსცემს რუსული რედაქციის პროტოგრაფს, ზო– 
გიერთი კი დაშორებულია თავდაპირველ რუსულ ტექსტს. ასეთი ევო- 
ლუცია შესაძლებელია თუ გავითვალისწინებთ იმას, რომ თარგმნილი 
რომანი კვლავ შეასწორეს სამსრეთსლავური ტექსტის მიხედვით. ამათ 
გარდა, რამდენიმე გვიანდელი რუსული ხელნაწერი „ალექსანდრიანის“ 
ეფროსინისეული რედაქციისაც არის. 

ამ რომანის ქართული თარგმანის მკვლევრის ამოცანაა გაარკვიოს, 
რომელი რუსული რედაქციიდან და რა დროის სელნაწერიდანაა თარ- 
გმნილი „ალექსანდრიანი" ქართულად. ეს კი არც ისე ადვილია, რუსულ 

ხელნაწერთა სიმრავლის გამო, 

სანამ ამას ვუპასუხებდეთ, მანამ საჭიროა შევთანხმდეთ: თუ „ალე- 
ქსანდრიანი“ ქართულად XVIII საუკუნის LI მეოთხედშია თარგმნილი 
(და ეს აღიარებულია კიდეც) მაშინ სადაო არ უნდა იყოს, რომ მთარ- 
გმნელი მის დროს გავრცელებულ რუსულ ხელნაწერს გამოიყენებდა. 
ამის გათვალისწინებით ქართული თარგმანი XVII-XVIII საუკუ- 
ნეების რუსულ ხელნაწერებს უნდა შევუდაროთ. ალ. ხახანაშვილის 
დასკვნა უძველეს რუსულ რედაქციასთან ქართული თარგმანის და- 
მოკიდებულების შესახებ დაფუძნებული იყო გამოქვეყნებულ ფრაგ- 
მენტებზე და ამიტომ მისი დებულება სარწმუნოდ არ მიგვაჩნია. 
ეჭვის გასაქარწყლებლად ჩვენ კირილო-ბელოოზერსკის მონასტრის ხელ- 
ნაწერს მივმართავთ. იგი სანქტ-პეტერბურგის საჯარო ბიბლიოთეკაშია 
დაცული. ახლა კი გამოქვეყნებულიცაა. ჩვენმა შედარებამ ალ. ხახანა– 
ლის დასკვნა სარწმუნო შექმნა. ამით ქართული თარგმანის რუსული 
რედაქციის უძველეს ხელნაწერთან დამოკიდებულების საკითხი მო- 
იხსნა. 

შემდეგ XVII საუკუნისა და XVIII საუკუნის I მეოთხედის „ალე– 
ქსანდრიანის“ რუსული ხელნაწერები განვიხილეთ და მივაკვლიეთ ქარ– 
თულ თარგმანთან უფრო ახლოს მდგომ რუსულ ტექსტს ვ. ი. ლენინის 

სახელობის სსრ კავშირის სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნა- 
წერთა განყოფილებაში. ჩვენთვის საინტერესო ტექსტი უნდოლსკის 
კოლექციის (ფონდი 310) # 1340 ხელნაწერია. იგი ნაკლულია. გადა– 
წერილია XVII საუკუნეში. ნაწერია გაკრული ხელით („სკოროპისი4). 

საინტერესოა, რომ აღნიშნული ტექსტი „ალექსანდრიანის“ ეფრო- 
სინისეული რედაქციის გვიანდელი ხელნაწერია. ქართული თარგმანი 
ძირითადად მიყვება რუსულ ტექსტს. 
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მთარგმნელი მცირედ ამოკლებს ტექსტს, თანაც ალაგ-ალაგ მათ 
თარგმანში აქვს შეცდომებიც, რომელთა ნაწილი გრაფიკული ან ფო- 

ნემური აღრე-ის შედეგია. მაგ. „..3ჩმე შ8მICL0 300+II IC M0L“, თარ- 

გმნილია: „.. ვერ მემძლებელ ვექმენ ოქროსა თქვენსა ჰხედვად“. აქ 
შეცდომის მისეზია გაკრული ხელით, ე. წ. „სკოროპისით“, ნაწერი 

რუსული ტექსტის არასწორად წაკითხვა. ჩანს, მთარგმნელს სიტყვა 
„ვმ“ დაქარაგმებული მოსჩვენებია და ამიტომ „ბოროტება“ „ოქ- 

როდ“ უთარგმნია; რუსულ ტექსტში საკმაოდ გარკვევით ჩაწერილი 

'წინადადება ი6C0 8 C+მMმX +80IIX Vიი/IIIC92 #60 IVV6II... თარ- 
გმნილია მცდარად: „... რამეთუ ჯოჯოხეთსა შინა იშვა ცხენი საკურეე– 
·ლი...", აქ ჯოგი (C1მ)I0) გააზრებულია ჯოჯოხეთად (მ/). როგორც 
ჩანს, თარგმნის პროცესში ერთი კითხულობდა რუსულ ტექსტს, ხოლო 

მეორე თარგმნიდა, გვიანდელ ქართულ ხელნაწერებში ეს ადგილი გა- 
სწორებულია და „ჯოჯოხეთის“ მაგივრად „ჯოგი“-ა ჩაწერილი. 

რუსული ტექსტის გაუგებრობის ნიადაგზეა წარმოშობილი სხვა 

შეცდომაც, რუსულ ხელნაწერში ვკითხულობო: „..C0192 M0M 1II0010 
დყხაძიირლ, მიელჩმMI ს სიმIV C800MV სმ I0ხ0 #2CIVIს 0+0MLIICIIM0 
<580MMMV 0VIMIMI ლCLIსიის“” (10V). ეს ადგილი ქართულად ასეა თარ- 

გმნილი: „მამაო ჩემო მეფეო ფილიპე, აღდეგ მტერსა ზედა ვორხითა 

შენითა, მვარსა ზედა შესდექ და მისაგებელი ჰყავ ჯველითა შენითა 
(8V), „ალექსანდრიანის“ ქართული თარგმანის შემდეგდროინდელი გა- 

დამწერნი ცდილან ამ ადგილის გასწორებას, მაგ. II –-1249 ხელნა- 

წერში ვკითხულობთ: „მამაო ჩემო ფილიპევ, აღდეგ მტერსა შენსა 

ფერხითა შენითა და ხორხსა ზედა შესდეგ და მისაგებელი ყავ ხელი- 

თა შენითა“ (5 V). 

მთარგმნელი ვერ ერკვევა გეოგრაფიულ სახელში და შეცდომით 

გადმოაქვს იგი ქართულ ხელნაწერში. რუსული ტექსტის ადგილი: 

ჟ“..8 M«იი9M6 წ#ია998ე#0LI0 L000/”/ IM 1II9ML CIM #01IMCM#0I0 M#M0ჩნ00)) ე) მC- 

ჩხეი8010 IM0X60C 06/M#M090VM“ (34V), თარგმნილია: „...ფარი ევრემუშას მე- 
ფისა და შუბი თ რო ჩის მეფისა ასპიტისა ტყავთა შემოსილი“ (15V). 

ასეთივე შეცდომა გვხვდება რუსული ტექსტის ფანტასტიკურ ქვეყნე– 
ბის სახელთა ქართულად გადმოცემისას „...I10 იMVIყM L0C2MVIIICMV IX IXI- 
MV... # 7მM0 ლ70670IVმ 670 I020I C1I0მ80XIM M M00CXIIM #M 18M81C+XXMI 
# II0Iხლს #V 8მი9)68ლ7MI C ყ0ლლ,ხI) 86IIM010 IM M820MM Mხნანლიტყ- 
§16IMM (32%), -თარგმნილია: „... და სვლასა ოდენ გზისასა რომად მიეგე- 
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ბოდეს მას მეფენი სოფლისანი და ზლვსანი და მასთისა და პოლსთისა 
და ვასილიეიისა პატივითა დიდითა და ძღვნით მრავალ ფასითა“ (14V). 

ქართველი მთარგმნელა ვერ აცდენია კალკს და ეს არცაა გასა- 
კვირი. კალკი მომეტებულად გვხვდება ჩვენს ხელნაწერში, მაგრამ აქ 
რამდენიმე მაგალითს მოვიტანთ. მარტო ნეკთანაფის წერილის ქარ- 
თულ თარგმანში რამდენიმე კალკია რუსულ ხელნაწერში ვკითხუ- 

ლობთ: „0 IL00> 1066 LIVI976C Lი90მI0, 806)I11MV# 8ი Lიმ)6CX, IIXCC 10 IL6C- 

60C 803I0CხIICგ. 10 მ)2 CIM9MMCII)| იეVMI XC 7808 ნყყყე 82 800MV Iმ- 

IM, V#IIIII6X6C ლVIII I გი” მ 7666 6VIVI“. 
ქართულად თარგმნილია: „ვაი შენდა ეგვიპტეო ქალაქო, დიდო 

ქალაქთა შორის, ვითარმედ იყავ ამაღლებული ცამდის და აწ ჯოჯო- 
ხეთამდის შთახდები, ხოლო ხელნი შენი იყუნეს პირველ ყოველთა 
მეფეთა ზედა და ამიერითგან ხელნი ყოველთაგანი შენ ზედა იქმნე- 
ბიან", მეიმჩნევა რომ როგორც რუსული, ისე ქართული რედაქციის 
ავტორებს ეგვიპტე ქალაქად (და არა სახელმწიფოდ ან ქვეყნად) წარ- 
მოუდგენიათ. ზოგჯერ მთარგმნელი ვერ აქართულებს რუსულ ტექსტს: 
იგი თითქოს ცდილობს აზრის ზუსტად გადმოღებას და კალკი გამო- 
უდის. 

ასევე კალკია სიტყვა „თვითმპყრობელი“. იგი შემდეგ წინადადე– 
ბაში გვხვდება: „ხოლო ალექსანდრე. ძე მისი, იწოდა თვითმპყრობ- 

ლად“ (6V) შესაბამისი რუსული ტე2სტი ასეთია: „/%სM6L(CმII1ი0, CხII 0610, 
M2382ელ9 C0M0/(C0XICM4# (16V), რუსულის კალკია „მეფეთა ზედა მეფე“. 
რაც ქართულ მეფეთ-მეფეს შეესატყვისება. მაგ:. „ბეფე დარიოზ მეფეთა 
ზედა მეფე“ (102), „სმ058 /I1გჯIII II0L II0მX#V სმიხ“ (19). იგივე მოვლენა 
გვაქვს წინადადებაში „და იდგა მუნ ფილოსოფსი ვინმე სახელით ფრუე- 

ნეი“ (17V), შეადარე რუსულ ტეეჯსტს: „II XVI C:10ი” თ9Mულლლთ IMMCIICM 

დიVIICII+ (11V), „ესე რა თ1ვა ბრქანა ინდოეთის მეფისა პორის მიმართ 
წიგნის მიწერა, რომელთა შინა იყო ესრედ“ (80V). შეადარე: ,CიC ?C# 
0080M/C MX II0CნV MI9MIMIICM0CMV I20:0 9M00X2XM I00M01V MM6XMIC CIIIIC804 
(75V) „რომელი ღმერთთა შორის ღმერთსა და ყოეეთთა მეფეთა ზედა 
მეფეს.“ (80V),– „MX 8 6036X 60ILIV M 8606M II800M IIმიI0“ (75V). 

ჩვენს ხელნაწერში რუსიციზმებიც გვხვდება, მაგ.:. „თილმანჯი“, 
რაც მთარგმნელს, თარჯიმანს ნიშნავს. აგრეთვე „კორკოდილი!, „თარ- 

ნისკისა ზღვასა“, რაც რუსულ „1 0მ2MIIVC#010 M00#ი“-ს გადმოღებაა. 
ქართულ ხელნაწერში შეცდომებიცაა, მაგ.: წერია: „წარსლა“ (4), 

„თვისთად (8), „განჭენებისათვით“ ,(16V), და ა. შ, 
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დამახინჯებულია საკუთარი სახელები, წერია: „ფილიფეს“ (41), 
„პილიპე“ (7L), „ალიმფიად“ (5), „პოლომეი“; (11L), „პთოლომეი“ 

(19V), „ლამადაუშასა“ (491), „სლამდაუშა (17), „კალესთენაუშასი“ 

(170), „კელესთენეუმ“ (17). 

ქართულ ტექსტში გვხვდება განმეორებები: მაგ. „თვით, თვით“ 

(10), „მეფე დიდად განკვირდა, მეფე დიდად განკვირდა“ (16). 
ზოგ ადგილას სტილი დაუხვეწელია. ჩვენ მხოლოდ ერთ თვალსა– 

ჩინო მაგალითს მოვიტანთ: „ხოლო ალექსანდრე მიუგო და ჰქვა მას“ 
(11). 

ზემოაღნიშნული შეცდომები მოწმობს რომ თარგმანი მაღალ 
დონეზე შესრულებული ვერ არის და არც გადამწერი ჩანს მაღალ– 
წიგნიერი. 

რა ცვლილება შეაქვს ტექსტში ქართველ მთარგმნელს? –- იგი 
ძირითადად მიყვება რუსულ ტექსტს და ბევრგან მონაა კიდეც მისი. 

მთარგმნელი არ ცვლის და არ უმატებს სათაურებს. 

ჩვენი ხელნაწერის, ისევე როგორც რუსული რედაქციის „ალე–- 
ქსანდრიანის«, დასათაურება ტექსტის მეორე ნახევრიდან იწყება. 
თარგმანი იმეორებს რუსულ დასათაურებას ერთი გამონაკლისის 
გარდა. ქართველ მთარგმნელს თუ რედაქტორს ერთი სათაური („ტი- 
რილი დარიოზისი“) გამოუყვია. ქართველი რედაქტორის (თუ გადა–- 
მწერის) ეს „ორიგინალობა“ შეიძლება პოლიტიკური მოსაზრებით 
იყოს განპირობებული. იქნება ამით ქართველი მკითხველის ყურადღე- 
ბის გამახვილება სურდათ, სპარსეთის მეფის შესაძლო დამარცხება- 
ზე. 

შეიმჩნევა, რომ ჩვენი ძეგლის დასათაურების სისტემა არ დაუ- 
ცავთ „ალექსანდრიანის“ შემდეგდროინდელ ქართველ გადამწერებს. ამ 
უკანასკნელთ დაუსათაურებიათ რომანის პირველი ნაწილიც და ამას- 
თან თავები გაუმრავლებიათ. 

„ალექსანდრიანის“ თარგმანს დაუინტერესებია ქართველი განა– 
თლებული საზოგადოება, რასაც ამ რომანის მრავალრიცხოვანი ხელ- 
ნაწერი და სამი რედაქციის არსებობა მოწმობს. ქართველი საზოგა–- 
დოების ინტერესს ამ ძეგლისადმი აღძრავდა არა მარტო ნაწარმოების 
მომხიბლავი ამბავი, არამედ რომანის ცენტრში მდგომი ძლიერი და- 
დიდი იდეალების მქონე გმირის სახე. „გამოხსნა –– აღდგომისათვის“ 
მებრძოლი ქართველები ამ დროს აცოცხლებდნენ მივიწყებულ გმი- 
რებს. ქართველთა სახალხო-–განმათავისუფლებელი ბრძოლების დროს 
სამხრეთსლავური . წარმოშობის ძეგლში გამოკვეთილ შუა საუკუნეე– 
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ბის ტიპიურ რაინდს ჩვენს თანამემამულეთა თვალში ერთ-ერთი საპა- 

„ტიო ადგილი მიეკუთვნა, 

ქართული „ალექსანდრიანის“ პროზაული და გალექსილი რედაქ– 
„ცია იმდროინდელი საზოგადოების ინტერესებმა განსაზღვრეს. ლექსად 

გარდათქმული რედაქცია ტრადიციული ინერცია იყო, ხოლო ახალი 
პროზაული რედაქცია რუსულიდან თარგმნილი მოკლე რედაქციის 
უკმარისობისა და ამასთან თარგმანის ნაკლის შეგრძნობის შედეგი. 

„ალექსანდრიანის/“ ჩვენი ხელნაწერის ღირსება, ნაკლოვანებების 
მიუხედავად, დიდია. რომანის თარგმნა ქართული მწერლობის გამდიდ– 
რების მიზანს ემსახურებოდა ეს ნაწარმოები საქართველო-რუ- 
სეთის კულტურული ურთიერთობის მეტად საყურადღებო ძეგლია. იგი 

ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის მოსკოვის ქართველ მოახალშენეთა 
-მისწრაფებებზე, გემოვნებაზე, მთარგმნელობით დონეზე და სსე. 

თარგმნილი „ალექსანდრიანით“ ქართველი საზოგადოების დაინ- 

ტერესებაზე მიუთითებს ამ ძეგლის პროზაული და ლექსითი რედაქ- 
ციების მრავალი ხელნაწერი, მკითხველთა მინაწერები თხზულება-წი- 
გნებზე, ძეგლში ჩართული მინიატურები. 

ბუნებრივი იყო იმ დროს ქართველი საზოგადოების განსაკუთრე- 
ბული დაინტერესება ალექსანდრე მაკედონელის მხატვრულად აღწე–- 
რილ ცხოვრებასთან ერთად, ამ მოღვაწეზე არსებული ისტორიული 
“ნაშრომით. 

მოსკოვში უთარგმნიათ რომაელი ისტორიკოსის კვინტოს კურ- 
ციოს რუფის (I ს.) „საქმენი ალექსანდრე მაკედონელისა“. 

ამ ძეგლის ძველი ნუსხა II --254 ხელნაწერი წიგნია. 

ქართული ტექსტი რუსულიდან უნდა იყოს ნათარგმნი. საინტე- 

რესოა, რომ გადამწერი ხმარობს რუსულ „თ“-ს. 
განსახილველი ხელნაწერი არ უნდა იყოს ნათარგმნი ძეგლის 

უძველესი ნუსხა. ჩანს, ქართულად გადმოღებული ტექსტი გაუსწორე- 
ბიათ და შემდეგ გადაუწერიათ იგი. 

პირდაპირ ცნობას თარგმნასა და გადამწერზე წიგნში ვერ ვპო- 
ულობთ. აღნიშნული ძეგლის გადამწერი გ. ჩხეიძე უნდა იყოს. II-254 
კალიგრაფიულად წააგავს II-2111-ს. ამ უკანასკნელის გადამწერად კი 
ანდერძში დასახელებულია გ. ჩხეიძე. ძეგლი გადანუსხული უნდა იყოს 

XVIII ს-ის 20-იანი წლების დასასრულს. 

კ. კურციოს თხზულების ეს ქართული თარგმანი ათი ნაწილისა- 

გან შედგება, ერთვის „ნუსხა განთვისება ანბანზედა“. 
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ტექსტი ნაწერია სამუალო ზომის გაკრული მხედრულით, მოყა- 

ვისფრო მელნით. სათაურები ნაწერია ნუსხურად, საზედაო ასოები 
ზოგჯერ მთავრულითაა შესრულებული. 

წიგნი მოსკოვიდან ყიზლარს, ქართველთა ახალშენში 1799 წელს 
ჩაუტანია როსტომ მუსხელიშვილს. შემდეგ ეს ძეგლი კონი ერისთა- 
ვის მეუღლეს, ამილახერია ასულს, შეუძენია. 

აღნიშნული ხელნაწერიდან რედაქციულად განსხვავებულია II-462, 
რომელიც 1733 წელს ვახტანგ VI-ის ბრძანებით მოსკოვს გადაუწერია 
პაპუა იესეს ძე თუმანიშვილს. 

კ. კურციოს „ალექსანდრიანის“ თუმანიშვილისეული ტექსტი დახვე– 
წილი და უკეთ გამართულია, ნაწერია მოყავისფრო მელნით. საშუა- 
ლო %ომის ლამაზი მხედრულით, სათაური და საზედაო ასოები გა- 

ფორმებულია სინგურით. ეს ხელნაწერი 362 ფურცელია. ჩასმულია 
ტყავგადაკრულ ხის ყდაში. აღსანიშნავია, რომ ამ ძეგლის ყდის შემ- 
კულობა მოსკოვში გამოცემული ქართული წიგნების ყდების მსგავსია. 

საფიქრებელია, რომ ქართული ხელნაწერი ძეგლების ყდებიც ნაყო- 
ფიერ ოსტატ მ. ჯოხიას დაუმზადებია მოსკოვში განთქმულ თავის სა– 
ხელოსნოში, – 

კალიგრაფ პ. თუმანიშვილს თხზულების დასასრულს დაურთავს 
წიგნის გადაწერისადმი მიძღვნილი ერთი სტროფი, რომელიც სინგუ- 
რით შეუსრულებია: 

ქ. ჭირნი პირველ მნახველისა მეცა ვნახე არ უჭირო, 

რასაც მივხვდე განმარტებად, შოვაწერო, არ უჭირო, 
ვეხვეწები, მიმახვდინოს, განა არგნით არ უჭირო 

და მ/ო/ნება სრულად მომედუნა, არ თუ პირსა მოუჭირო. 

იქვე, იმავე ფერით, მიწერილია ორი ხაზი, რომელშიაც პ. თუმანი- 
შვილი მიმართავს გაბრიელს. ეს პიროვნება გ. ჩხეიძე უნდა იყოს. თუ 

ეს ასეა, მაშინ აქ ასახულია პ. თუმანიშვილისა და გ. ჩხეიძის შემო- 

ქმედებითი კავშირი: 

ქ. გაბრიელ გურგენ არ არის, მაგრამღა ბერი მელური, 

განმიკრთო ძილი მრავალი, თვალთა არა მცა მე ლური. 

კალიგრაფი პ. თუმანიშვილის აქ დასახელებული გურგენი, ონა- 

ნასშვილი, გურგენ „კახი უნდა იყოს. იგი 1730 წელს გარდაიცვალა. 

ასეთი ვარაუდით კალიგრაფი პ. თუმანიშვილი გ. ჩხეიძისადმი აღ–- 

წიშნულ მიმართვაში იგონებს გარდაცვლილ გურგენს. 
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აღსანიშნავია, რომ ვახტანგ VI-ის ამალის ნუსხაში მოხსენიებუ– 
ლია კახელი თავადი გურგენ თამაზაშვილიც. შესაძლებელია პ. თუმა- 
ნიშვილი ამ უკანასკნელს მოიხსენიებდეს. მაშინ „ბერი“ იოსები უნდა 
იყოს. 

კალიგრაფ პ. თუმანიშვილის აღნიშნულ ძეგლზე დართული ლექსი 
საინტერესოა. ანდერძთან ერთად, გადამწერის ამ მცირე პოეტურ შე– 
მოქმედებაში მითითებულია მოსკოვში მოღვაწე ქართველთა შემოქმე– 
დების რამდენიმე საგულისხმო მომენტი. 

კაცობრიობის თავგადასავლით ადღრევე დაინტერეს- 
და მეფე არჩილის დასიც. 

მსოფლიო ისტორიისადმი მათ ინტერესს არა მარტო 
უკანასკნელ ეპოქებში საერთაშორისო ასპარესზე მომხდარი დიდი 
ძვრები განაპირობებდა, არამედ მშობლიური ქვეყნის ბედი და ქართუ- 
ლი კულტურის გამდიდრების სურვილი. 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში შესაძლებელი შეიქნა 
ვრცელი საისტორიო თხზულების „ქრონოგრაფის“ თარგმნა. 

ეს ძეგლი მიაჩნდათ მსოფლიო საეკლესიო და სამოქალაქო იხ- 
ტორიად. ზოგი ამ წიგნს „სამღთოდაც"“ აცხადებდა. აღნიშნული ძეგ- 

ლის დიდი მნიშვნელობის შეცნობამ განაპირობა თარგმნის ორიგინა–- 
ლიდან დაწყება. 

აღნიშნული ძეგლის უძველესი ტიპი IV––V სს-ში დაიწერა ბიზან– 
ტიაში ბიბლიის, ანტიკური და ბიზანტიური წყაროების საფუძველზე. 
მას ბერძნულად უწოდეს „ქრონოგრაფი“ (ჟამთააღმწერლობა). ეს წიგ- 

ნი მსოფლიო ისტორიის მოკლე სახელმძღვანელოდაა მიჩნეული. 
კ. კრუმბახერის მოსაზრებით, ბიზანტიური ქრონოგრაფია ქალა- 

ქებისა და პროვინციების მატიანეებიდან განვითარდა??. 
მსოფლიოს ვრცელი თავგადასავლის დამუშავებისას ქრონოგრა- 

ფოსები უხვად მიმართავდნენ სხვადასხვა ჩვენებებს, აღწერდნენ მო– 
ღვაწეთა გარეგნობას და სულიერ თვისებებს, ქრისტიანობის აპოლო– 
გიის მიზნით, საგანგებო ყურადღებას უთმობდნენ საეკლესიო ამბებს; 

ამიტომ, ასეთი წიგნები ფართო მკითხველისათვის იყო გამიზნული, ავ– 

ტორები მარტივი და გასაგები ენით წერდნენ. 
გვიან შუა საუკუნეებშიც არ შენელებულა ინტერესი „ქრონოგრა-– 

ფებისადმი“. ამის საჭიროებას აპირობებდა არა მარტო კონფესიური 
ფაქტორი, არამედ ენის განვითარების თავისებურებაც. 

9 MX. MI სოხვCხ606,, C05CჩI!CსIC ძი ხ!2გი(!ი15Cხიი LIICგწსI. Mსილხტი. 

1897. გვ. 321. 
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„ქრონოგრაფები“ ძირითადად ბიზანტიისა და ებრაელთა თაგგა- 
დასავლით იფარგლება. სხვა ხალხების (ასურები, ბაბილონელები, სპარ– 
სელები, რომაელები) წარსული უფერულადაა აღწერილი. ამის ახსნა 
ძნელი არ არის და არც ამცირებს „ქრონოგრაფის“ მნიშვნელობას. 
ეს წიგნი მიღებული იყო ცივილიზებულ ხალხთა შორის (ორიგინალუ- 
რი, ნათარგძნი, გადაკეთებული). ამიტომაც არის, რომ საქართველოში 
„ქრონოგრაფს“ დიდი ტრადიცია აქვს. 

მსოფლიო ლიტერატურის ამ ძეგლით, ისე როგორც „დაბადე–- 
ბით“, ქართველი ხალხი ადრე დაინტერესდა და სავსებით ბუნებრივა– 
დაც. ქართული ფეოდალური სახელმწიფოს მშენებლობის იმ ეტაპზე 

შეუძლებელი იყო გარემომცველ კულტურულ საზოგადოებათა თავ- 
გადასავალი შესაფერისად არ ყოფილიყო შესწავლილი და გათვალის–- 

წინებული, ჯერ კიდევ ადრეფეოდალურ ხანაში ითარგმნა ქართულად 
ევსევი კესარიელის „საეკლესიო ისტორია, იპოლიტე რომაელის 

იებისტოლი მოციქულთათვს, თუ სადა ქადაგეს და სახელი სამეოც- 
დაათთა მოციქულთაი“, ეპიფანე კვიპრელის „საქმენი წმინდათა წინა– 

სწარმეტყველთანი, ვინა იყვნეს ანუ სადა მწყსდეს, ანუ სადა დაეფლ– 

ნეს“, კირილე იერუსალიმელის სამი ისტორიული თხზულება და სხვ. 

X საუკუნიდან ქართველები ძველ მსოფლიო ქალაქთა –– იერუ- 
სალიმისა და კონსტანტინოპოლის თავგადასავლითა და მსოფლიო ის– 

ტორიის ისეთი მნიშვნელოვანი მოვლენებით დაინტერესებულან, რო- 
გორიც იყო ბერძენ-სპარსელთა ომები, ბერძენთა ომი სკვითთა და არაბ– 

თა წინააღმდეგ და ა. შ. ბერძენ-სპარსელთა ომების აღმწერის აზ- 

ტიოქე სტრატიგის თხზულება „წარტყუევნა იერუსალემისა“ არაბული 

ენიდან უთარგმნიათ. სამ რედაქციად დამუშავებულა ჩვენში „თხრობა 
კონსტანტინეპოლის მოცვისა«ნ9, 

ეს თხზულებები კულტურული მსოფლიოს თავგადასავლის ეპი- 
ზოდებს აცნობდა ქართველებს და ამასთან, მათ დამპყრობთა წინაა–- 

ღმდეგ ბრძოლისაკენ მოუწოდებდა. 

ეროვნული თვითშეგნების ზრდის მეოხებით ქართველთა თვალსა– 

წიერი კიდევ უფრო გაფართოვდა. ხალხთა გენეალოგია-წარმომავლო– 

ბაზე ქართველები პასუხს პოულობდნენ „LIხ0L C6ი6+28110M15“ ქარ- 

თულ ვერსიაში?!, ხოლო მწყობრად ჩამოყალიბებულ კაცობრიობის 

0 კ, კეკელიძე, ქართელი ლიტერატურის ისტორია, ტ. 2, თა., 1960, გვე. 498. 

_. 81 კ. კეკე ლიძე, ხალხთა კლასიფიკაციისა და გეოგრაფიული განრიგების სა– 
კითაები ძველს ქართულ გწერლობაში. „ეტიუდები“, ტ. I, თბ., 1956, გვ. 169. 
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თავგადასავალს ეცნობოდნენ გ. ამარტოლის „ქრონოგრაფით“, რო- 
მელიც ქართულად XII ს-ის დასაწყისში თარგმნესზ?. 

ორიგინალური ქართული ისტორიოგრაფია ქართველი საზოგადო–- 
ების წინსვლის შესაფერისად ვითარდებოდა წინა ქრისტიანული· 
(„ძმობის ხანის“) ისტორიოგრაფიის ნაცვლად ფეოდალური ურთიერ- 

თობის აღმავლობის ეპოქაში ქართველი ფეოდალური საზოგადოების 
მეცნიერული ისტორია შემუშავდა. XI ს-ში გამარჯვებულმა ფეოდა- 
ლურმა საზოგადოებამ თავისი იდეოლოგიის ერთ-ერთი უმთავრესი: 
დასაყრდენი –– „ქართლის ცხოვრება“ შექმნა. ეს წიგნი იმ დროისა-. 
თვის სრული, სისტემატიზებული ისტორია იყო საქართველოს ფეოდა- 
ლურ მონარქიაში შემავალ ხალხებზე. მაშინდელი ქართული ისტო> 
რიოგრაფია იმდროინდელ მოწინავე მსოფლიო ისტორიოგრაფიას არ. 
ჩამორჩებოდა. 

„ქართლის ცხოვრებაში“, ფეოდალური საქართველოს ამ იდეურ- 
პოლიტიკურ სახელმძღვანელოში, ქართული საზოგადოება სამართლი–- 
ანადაა აღიარებული მსოფლიო საზოგადოების ნაწილად და ქართვე- 
ლი ხალხის თავგადასავალი ოსტატურადაა დაკავშირებული კაცო- 
ბრიობის ისტორიასთან. ამასთან, რაც მთავარია, ქართველი ხალხი 

ნაგულისხმევია კავკასიის ერთიან კულტურულ სამყაროს ძმურ ოჯახ- 
ში. კავკასიის ხალხთა ძმობა–ნათესაობის იდეის ისტორიულად დამფუ4- 
ნებელს, ლეონტი მროველს, საშუალო საუკუნეებმი გამეფებული 
პრინციპის მიხედვით, ორიგინალურად აქვს გადაწყვეტილი როგორც 
ამ ახალი კულტურული სამყაროს წარმოშობა, ასევე მისი კავშირი 
მსოფლიო ისტორიასთან. ლეონტი წარღვნის შემდგომი კაცობრიობის 
ხელახალ აღორძინებას ეფუძნება -და კაცობრიობის თავგადასავლიდან 
„კავკასიანთა#“ გამოსაყვანად, კავკასიის ახალი კულტურული სამყა-. 

როს წარმოშობის დასასაბუთებლად, ოსტატურად იყენებს .ბიბლიურ 
ეპიზოდს ნოეს კიდობნის არარატის. მთაზე შეჩერების შესახებ. 

ლეონტი მროველის იდეა ქართული საზოგადოებრივი აზრის, 
უპირველესად, ქართული ისტორიოგრაფიის სიმწიფის მანიშნებელი 

იყო. 
' XIII--XVI სს-ში საზოგადოებრივი წინსვლის შეფერხებასთან 
ერთად დაეცა ქართული ისტორიული აზროვნება. შენელდა ინტერე- 
სი მსოფლიო ისტორიისადმი. 

  

მი ს ყაუხჩიშვილი, გ. ამრტოლის ქრონოგრაფი. ნაწ. I, თბ., 1920, 
ნაწ, 11, თბ., 1926; კ. კეკელი ძე, გიორგი ამარტოლის ხრონოგრაფის ქართული 

თარგმანი, ეტიუდები, ტ. 1, თბ., 1956. 
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XVII ს-ში დაიწყო ქართული ისტორიული აზროვნების გამოცოც- 
ხლება დასავლეთ ევროპისა და რუსეთთან კულტურული ურთიერთო- 
ბის განვითარების, დამოუკიდებლობისათვის მამაცური ბრძოლის პი- 
რობებშიზ), ეს დიდი საქმე არჩილსა და მის დასს უკავშირდება. სწავ– 
ლული მეფის თანამოსაგრენი და უცხოელი ინფორმატორები მახლო- 
ბელი აღმოსავლეთისა და ევროპის მრავალ ქვეყანაში იყვნენ. 

არჩილმა და მისმა თანამებრძოლებმა ფართო პროგრამით გაშა- 
ლეს მოღვაწეობა ქეეყნის კულტურული დაწინაურებისათვის. „ქარ- 

თლის ცხოვრების“ სინაკლულისა და მისი გაგრძელების საჭიროების 
მწვავედ განცდასთან ერთად, ეს დასი კაცობრიობის თავგადასავლით 
დაინტერესდა. მსოფლიო ისტორიისადმი მათ ინტერესს არა მარტო 
უკანასკნელ ეპოქებში მომხდარი დიდი ცვლილებები განაპირობებდა, 
არამედ მშობლიური ქვეყნის განვითარების ბედი, ქართული კულტუ– 
რის მოღვაწეთა გააქტიურების, ქართული მწერლობის გამდიდრების 

სურვილი. „ქრონოგრაფის“ ახალი ქართული თარგმანი ქრისტიანული. 

სარწმუნოების განმტკიცების მიზანსაც ემსახურებოდა. 

არჩილი ენერგიულად იბრძოდა ეროვნულ-ისტორიული თემატი- 
კის დასამუშავებლად. ისტორიული პოემა „გაბაასება თეიმურაზისა და 

რუსთაველისა“ XVII ·ს-ის საქართველოს შესასწავლად მნიშვნელოვა– 

ნი წყაროა. 
ქართველმა მეფემ მოსკოვში მთელი” შესაძლებლობით გააგრძელა 

ქტეყნის განთავისუფლებისათვის სამშობლოში დაწყებული ბრძოლა 

და სამწერლო-კულტურული საქმიანობა, რუსეთის დედაქალაქში იგი. 

ცნობილ სომეხ მოღვაწე ისრაელ ორისთან ერთად იღვწოდა პოლი- 

ტიკური კავშირის: მისაღწევად. ამ მიზნით მათ მოლაპარაკება გამარ– 

თეს. არჩილმა ·რუსეთის საგარეო: საქმეთა სამინისტროში ჯერ საქარ-. 

თველოზე მოხსენება წარადგინა, ხოლო. შემდეგ, ხელმწიფის დიპლო-. 

მატთა თხოვნით, რუკაც შეადგინა. 

რუსეთი იმ დროს აღმოსავლეთში აქტიურ გამოსვლას არ აპი– 

რებდა.. არჩილის პოლიტიკურ მეცადინეობასაც იმხანად შედეგი არ 
მოჰყოლია. ამას” გავლენა არ მოუხდენია ქართველ მეფეზე.-იგი ჩვეული. 

სიდინჯით ზრუნავდა საერთაშორისო კულტურულ კავშირ-ურთიერთო– 

ბათა განვითარებაზე. მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში წამო- 

წყებულმა საქმიანობამ ლოგიკურად დასვა „ქრონოგრაფის“ თარგმნის. 
ამოცანა. ამის პარალელურად მიმდინარეობდა საქართველოში ადრევე 

83 ნ ბერძენიშვილი, ქართული ისტორიოგრაფიის განეითარების მთავარი 

ხაზი, თბ., 1964, გე. 7- 
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გაშლილი მჩქეფარე შემოქმედებითი მუშაობა. ქართლის გამგებლის 
ვახტანგ VI-ის ინიციატივით შექმნილ სწავლულ კაცთა კომისია იმ 
დროს „ქართლის ცხოვრების გამართვაზე მუშაობდა. ადგენდნენ გე–- 
ნიალოგიებს ბაგრატიონთა და სხვა საგვარეულოების შესახებ, ქარ– 
თლსა და მოსკოვში არჩილისა და ვახტანგის ხელმძღვანელობით გა- 
შლილი საქმიანობა შეთანხმებულად გამოიყურება, ეს არც არის გასა- 
კვირი. არჩილის სკოლიდან გამოსული ვახტანგ მეფე იმავე იდეებით 
იყო შთაგონებული, რითაც მისი მოძღვარი არჩილი. ორივე მოღვაწე 
სულიერ სფეროში ფეოდალური საზოგადოების იდეური საყრდენების 
განმტკიცებასა და უპირველესად ბეჭდური წიგნის მოპოვებაზე სზრუნა- 

ვდა. 
მათ მიზნებში შედიოდა „ქრონოგრაფის, თარგმნა, რადგან ეს 

წიგნი მაშინ მსოფლიო ისტორიისადმი ქართველი ხალხის ინტერესის 
დაკმაყოფილებისა და შერყეული სარწმუნოების განმტკიცების 
საფუძვლად ესახებოდათ. ეს ძეგლი წარსულ დიდებაზე ამახვილებდა 
მკითხველის ყურადღებას, ამაღლებდა პატრიოტულ გრძნობას და და- 
კარგულის დაბრუნების იმედს იძლეოდა. „ქრონოგრაფს“ სხვა მნიშვ- 
ნელობასაც ანიჭებდნენ, რაც ნათლად ჩანს ამ ხელნაწერი ძეგლების 

ანდერძ-მინაწერებიდან: „ამა წერილთა აღმომკითხველმან და გუ- 
ლისხმისმყოფელმან აღძრა უდები ესე და უმეცარი და უსახური გო- 
ნება ჩემი გამოძიებად ქრისტეს შობითგან, ვიდრე აქა დღემდე, თუ 
მართლმადიდებელთა ხელმწიფეთა და პატრიაქთა რომისა და საბერ- 
ძნეთის, კონსტანტინეპოლისა და ანუ კეისართა, ვითარ განაგეს ქრის- 
ტეს მიერ მოცემული და მოციქულთაგან განმტკიცებული რჯულის 
მცნებანი“. აქედან ჩანს, რომ ეს ძეგლი მიაჩნდათ უპირველესად სა- 
ქრისტიანო მსოფლიოს საეკლესიო და სამოქალაქო ისტორიად. ზოგი 
კიდევ უფრო ამაღლებდა ამ წიგნის მნიშვნელობას და „საღმრთოდ“ 

აცხადებდა მას. 

არჩილს კარგად ჰქონდა შეგნებული „ქრონოგრაფის“ მნიშვნე- 
ლობა, ამის გათვალისწინებით იყო, რომ თარგმნა ორიგინალიდან დაი– 

წყეს. ამ დიდი საქმის შესრულება ქართველმა მეფემ ბერძნული ენის 
მცოდნეს ბაგრატ სოლოღაშვილს დაავალა. მან ბერძნულიდან ქართუ- 
ლად გადმოიღო „ქრონოგრაფის“ ნაწილი, რადგან თვით არჩილმა შე–- 

აწყვეტინა ბაგრატს აღნიშნულ ძეგლზე მუშაობა და შვედეთს გააგზავ– 
ნა ტყვე ალექსანდრე „ბატონიშვილთან. წამოწყებულის დასრულება არ- 
ჩილმა იდო თავს, მაგრამ წიგნის მეორე ნაწილი რუსული თარგმანი- 
დან გადმოიღო. ამაზე მიგვით”თებს ქართული „ქრონოგრაფის“ ან- 
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დერძი, რომელიც ჩართულია 134-ე. თავის („სიკვდილი არკადი მეფის 
და მეფობა ძისა მისისა თეოდოსი მცირისა") შემდეგ: „ამის ზემოთა 
ესე წიგნი ხონოღრაფი აღიწერა ბრძანებითა მეფისა არჩილისათა, 
ქალაქსა შინა სამეფოსა მოსკოვს, სოლოღაშვილმა ბაგრატიოზ მთაი- 
წმინდელმან ბერძსულისა ენისაგან ენასა ზედა ჩვენს ქართველთასა. 
და, ოდენ ბრძოლასა შინა რუსეთის პჯელმწიფისა და შუეთის კორელი- 
სასა დაირჩინეს მეფის შვილი ალექსანდრე, ესე ბაგრატიოზ მღუდელ- 
მონაზონი წარუგზაენა სტოკოლონს შვილსა თვსა ალექსანდრეს. ქრო- 
ნიკონს დასაბამითგან შმვიდი ათას ორას ათოთხმეტსა და ვიდრე ამა 
ქრონიკონამდე, რომელ მეფის შვილი ალექსანდრე არის მუნ, გარდასულ 
იყო ექუსი წელ. და ვინათგან იგი ბაგრატიოს წარუგზავნა, არღარა 
უდებ იქმნა მედე ესე არჩილ და ამას ქვემორესა თკთ იწყო გაღმო- 
თარგმნად დ. აღწერად რუსთა ენისაგან ჩუენსა ენასა ზედა. მრავალმცა 
არიან წელნი ცხოვრებისა მისისანი. ამინ“!34, 

ამ ძეგლმა ვახტანგ VI-ის ამალის წევრთა ყურადღება მიიქცია და 
მათ რამდენჯერმე გადაწერეს ის, 

მსოფლიო ისტორიის ეს მაშინდელი სახელმძღვანელო პოპულა- 
რული გახდა მოსკოველ თანამემამულეებს შორის. მალე შეიქმნა ამ 
შეგლის რამდენიმე რედაქცია და გავრცელდა სამშობლოს სხვადასხვა 
კუთხეში. 

„ქრონოგრაფის“ ტექსტის სწორებასა და გადაწერაზე ენერგიუ- 
ლად იღვაწეს მოსკოვში დამკვიდრებულმა ვახტანგ VI-ის ამალის წევ– 
რებმა. ცნობილმა მწიგნობრებმა და კალიგრაფებმა, რომლებმაც შე- 
ისწავლეს რუსეთის დედაქალაქში დანატოვარი არჩილის დასის კულ- 

ტურული მემკვიდრეობა, ვახტანგ VI-ის მხლებლებმა, ქართული კულ- 
ტურის მოღვაწეებმა დიდი დრო და ენერგია შესწირეს რუსეთში 
მცხოვრებ წინამორბედ თანამემამულეთა შემოქმედებითი მეშკვი- 
დრეობის ათვისებასა და პოპულარიზაციას. მათი გარჯის წყალობით 
ჩვენამდე მრავლადაა მოღწეული აღნიშნული თხზულების ვრცელი, 
მოკლე და გამოკრებილი ნუსხები. მათი შესწავლით ირკვევა თუ რა კვა– 
ლი დაამჩნია ამ ძეგლმა ქართულ საზოგადოებრივ აზროვნებას თით- 
ქმის ორი საუკუნის მანძილზე. 

ვახტანგ VI-ის ამალის წევრებმა ხელახალი სიცოცხლე დაუბრუ- 

ნეს ქართულად გადღმოთარგმნილ ამ ძეგლს. ზეპირი თუ სამწერლო 

§4 ხელნაწერთა ინსტიტუტის LI კოლექცია, ხელნაწერი # 868, ფურც. 162-- 
16ქ. 
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მოღვაწეობით მათ მტკიცე საფუძველი შეუქმნის „ქრონოგრაფის“ 
პოპულარიზაციას. 

რუსეთში თარგმნილი და ხელნაწერად გამრავლებული „ქრონო- 

გრაფის“ მეცნიერულ შესწავლას საფუძველი დაედო რუსეთშიეე, პე– 
ტერბურგის ქართული კულტურის კერაში, ეს საქმე უკავშირდება გა- 

მოჩენილ მეცნიერს თეიმურაზ ბატონიშვილს. მისი წიგნსაცავის კა–- 
ტალოგში სხვა ძეგლთან ერთად აღწერილია ამ წიგნის ერთი ხელნა- 
წერი (ეფრემ და ონისიმე გარსევანიშვილების გადაწერილი), რომელ- 

საც ეს სწავლული შეცდომით მიიჩნევდა არჩილის ბრძანებით შესრუ- 
ლებულ პირველ ეგზემპლარად. თეიმურაზი განავრცობს „ქრონოგრა- 

ფის“ ანდერძს და აკონკრეტებს ბ. სოლოღაშვილის შესრულებულ ნა- 

წილს. სწავლული ბატონიშვილის სიტყვით, ბაგრატს უთარგმნია „მცი- 
რის თეოდოსის ცხოვრების დასასრულამდის"; ამასთან, მეცნიერი აღ–- 
ნიშნავს, რომ არჩილს „შეწევნითა სხვათა მთარგმნელთა უწყია თარ- 
გმანი მარკიანე და პლუხერიას (I) მეთობიდგან და სრულექმნია4ზ5. 
სამწუხაროდ, თ. ბაგრატიონი ამ საქმეში არჩილის დამსმარეთა ვი– 
ნაობას არ გვაცნობს. შენიშვნას იმსახურებს თარგმანის დაზუსტების 
მისეული ცდაც, თუმცა მას არაერთი მკვლევარი ეთანხმებაზნ. 

„ქრონოგრაფის“ ქართული და რუსული ხელნაწერების შესწავ- 
ლით ზუსტად ირკვევა ა. ბაგრატიონისა და ბ. სოლოღაშვილის ნათარ– 

გმნი ნაწილები. · 
1832 წ. „ქრონოგრაფს“ პარიზში გაეცნო მ. ბროსე, გახტანგ და 

ტარიელ ბატონიშვილების კუთვნილი ქართული ხელნაწერით. აღმო- 

სავლეთით დაინტერესებულმა მეცნიერმა ფრანგულად თარგმნილი' 
ორი ნაწყვეტი (კონსტანტინე დიდის საფლავის წარწერის აღწერი- 

ლობა და 1453 წ. კონსტანტინოპოლის აღების მოთხრობა), მოკლე 

ცნობების დართვით გამოაქვეყნა", მ. ბროსემ სწორად მიუთითა ამ 

  

85 თეიმურაზ ბატონიშვილის წიგნთსაცავის კატალოგი მოამზადა გამოსაცემად 

წინასიტყვაობა და შენიშვნები დაურთო ს. იორდანაშვილმა, თბ., 1948, გე. 35-26. 

86 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, თბ., 1958, გე. 

§74. ხნ. ხნ. 00860» VM. I 90-V3IIIICMIC დVM0წIIC) IIVCIIIVIი 30C10M00ლ»MCIIIX #1 

CCCნ. ისი. I, M–)I, 1956, C. 53. II. II. I 260X0688მ, 1103MIIMC #იტხსლC- 

"> X00MMMVM # MX 0VCCMIIC M 80ლ010VMხC #60C80Mხ, „!12/M/0CXIIIICMMIM C60ჩIIIIM". 

ვ3ხი. 18 (81), 1968, C. 124. რ. I. MMიMმMმ II8MM. I16080600XM0C#M2#M 

უ8910/ხM0ლ7ს #0%VIგ ნმLიმ+M0M8. ავტორეფერატი, თბ,, 1973, გვ. 17; გ. შარა- 

ძე, თეიმურაზ ბაგრატიონი, ტ. 11, თბ., 1974, გვ. 60. 

ბ? ს, L6ხმს, III5(იIIC ძი სვა-სოთი! ა M0VVCI0, 2ძ ტ. XXI, პარიზი, 

1836, გვ. 315--331, მ, ბროსე შემდეგშიაც მუშაობდა „ქრონოგრაფზე“. მას ხელთ 
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წიგნის ქართულად შექმნის დროდ XVIII ს-ის დასაწყისი, მართებუ– 
ლად განსაზღვრა ძეგლის რაობაც („მოკლე მსოფლიო და საეკლესიო 
(სტორია“), მაგრამ შეცდომით მიაწერა წიგნის შედგენა მეფე არ–- 
ილს. 

რუსეთში მოღვაწე მეცნიერ-ორიენტალისტმა მ. ბროსემ 1838 წ. 
ფრანგულად გამოსცა თეიმურაზ ბაგრატიონის ხელნაწერებისა და წიგ- 

ნების აღწერილობაზმ, რითაც ევროპელთათვის მისაწვდომი გახდა ქარ– 
თველი სწავლულის მოსაზრებანი „ქრონოგრაფის“ რაობასა და ამ ძეგ– 
ლის ქართულად მთარგმნელებზე. 

„ქრონოგრაფის“ თარგმნასთან დაკავშირებულ საკითხებს შეეხო 
ა. ხახანაშვილიზ?, ძეგლი აღწერა ალ. ცაგარელმა%, 

არჩილის შემოქმედების განხილვისას კ. კეკელიძემ მიუთითა ამ 
თხზულების რამდენიმე ხელნაწერზე და პირველად სწორად ივარაუ- 
და, რომ ეს წიგნი შეიძლებოდა ყოფილიყო დოროთე მონემბასიელის 
„ქრონოგრაფი4“9!, 

სანქტ-პეტერბურგში, აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში და– 

ცული, ქართულად თარგმნილი „ქრონოგრაფის“ ნუსხა აღწერა რ. ორ– 
ბელმაზ%2, 

რუსულიდან თარგმნილ ძეგლებს შორის „ქრონოგრაფი“ მოკლედ 
“მიმოიხილა ტრ. რუხაძემ. მკვლევარმა სწორად ივარაუდა, რომ არჩილს 
ეს თხზულება უნდა გადმოეღო რომელიღაც რუსული ხელნაწერიდან- 

ჰქონია ამონაწერები „ტფილურთა მოქალაქე ქმნილის ხელოვანის მხატვრის გრიგოლ 
მღედელის-ძის დეკანოზ ალექსის მიერ 1753 წ. გადანუსხულ „ქრონოგრაფიდან“ 

(შეადარე, LI-167). შერჩევით გადმოწერილი ქართული ტექსტი. ტექსტისთვის („ხრო– 
ნოგრაფისაგან გადმოღებული მოთხრობანი“) მ. ბროსეს ფრანგულ. ენაზე დაურთავს 
ნარკვევი (იხ. აღმოსაელეთმცოდნეობის ინსტიტუტის სანქტ-პეტერბურგის განყოფი- 

ლების ქართულ ხელნაწერთა კოლექცია C--68). 

მმ M. 8+1ი550(1, Cაი|იI!ილსი ძი I1IV0§ C6იწლ)ლია (გი, Iოიწილ§ იძი »მგ- 
ის5CIIL§, მიCI0ი5, CL თ)0ძილოლა. II+6CVCI) 005 მC(05 ძლ 1ე აიმი ისხI!ის ძCI #C2ვ- 

ძია C Iი10ი0=I2I6 ძლევა 5CI00005 ძი 5.-ჩლი(ლლხიIIC ის IC ძა-:-თხლი 1837. 5.--– 
XLიხის, 1838, გვ. 119--178, 

0. ს. C. X2X8M09, 0ყ6იMI ი0 MC-0ის IიIვIIICM0I 1IICხMCIII0CXV. 
ნაკვ. 3. M. 1901. C. 348--349. 

ი გ, I ვივიი»I,, Cმ0უნMI8M 0 იმM9XIIIM2>L #ი/ვ3IMCM0, IICხM6IIM0CIM, 
1889. C. 178, 

მ) კ. კეკელიძე. ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 11, თბ., 1958, გვ. 
574. · 

ის ჩი 0ი60»VM, I იწV3IIICMIIC იVM0MIMCI IIICIMIXIმ 80-X0X080MCIII2 #II 
CCCსნ. შხIი. I. M--.), 1956, C. 53. 
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მანვე შენიშნა ქართულ თარგმანში არსებული ორიოდე საამისო მო– 
წმობაც –– ლექსიკური რუსიზმი%). 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერის მთარგმნელობითი საქმია- 
ხობის დახასიათებისას გაკვრით შეეხო ამ ძეგლს ლ. მენაბდე%.. 

1961--63 წწ-ში არჩილის მთარგმნელობით მოღვაწეობასთან და- 
კავშირებით, შევისწავლეთ ამ კრებულის ქართული და რუსული ხელ- 
ნაწერების უმეტესობა, გამოვავლინეთ ქართული თარგმანის უძვე- 
ლესი რედაქცია, „ქრონოგრაფის“ ის ბერძნული და რუსული ხელნა- 
წერი, რომელთაგან გადმოიღეს ბ. სოლოღაშვილმა და ა. ბაგრატიონ- 
მა; გავარკვიეთ თარგმნილი ძეგლის საქართველოში გავრცელებასთან 
დაკავშირებული საკითხები, ვრცელი, მოკლე და გამოკრებილი რედაქ- 
ცია; გადამწერთა, რედაქტორთა ვინაობა, ქართულ საზოგადოებრივ 
აზროვნებაზე („ქართლის ცხოვრებასთან“ ამ ძეგლის დაკავშირების 
ცდა) „ქრონოგრაფის“ დამჩნეული კვალი და სხე. კვლევის შედეგების 
ერთი ნაწილი შევიდა ჩვენს სადისერტაციო ნაშრომში?5, 

გვიანი ბერძნული „ქრონოგრაფების“ გამოცემების შესწავლასა და 

თარგმანთა საკითხებს მიეძღვნა ი. ლებედევას დისერტაცია, რომელიც 
1968 წ. დაიბეჭდა%. მკვლევრისათვის ხელმისაწვდომი სამეცნიერო 
ლიტერატურის საფუძველზე ნაშრომში მიმოხილულია ქართულად 
თარგმნილი „ქრონოგრაფის“ თ. ბაგრატიონისეული ხელნაწერი, სწო–, 
რადაა მითითებული ის რუსული ორიგინალი, რომლიდანაც გადმო- 
აქართულეს ტექსტი. ავტორი, არსებული აღწერილობათა საფუძველ- 

ზე, ჩამოთვლის „ქრონოგრაფის“ რამდენიმე ქართულ ხელნაწერს და 
ცდილობს არჩილის კულტურული მიზნების შეცნობასაც?. 

1973 წ. გამოქვეყნდა რ. მირიანაშვილის ავტორეფერატი –- „არ– 

ჩილ ბაგრატიონის მთარგმნელობითი მოღვაწეობა«99, რომელშიაც მი- 

93 ტრ. რუხაძე, ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ისტო- 

რიიდან (XVI-XVIII სს.) თბ., 1960, გვ. 229. 

_. 9% ლ. მენაბდე, ქართული კულტურულ-საგანმანათლებლო კერების ისტო- 

რიიდან, თსუ-ს შრომები, 96, თბ.,, 1963, გვ. 213. 

95 ფრ, სიხარულიძე, რუსეთ-საქართველოს კულტურული ურთიერთობის 

ისტორიიდან XVII-XVIII საუკუნეთა მიჯნაზე (მოსკოვის ქართული ახალშენი), 

თბ., 1967, გვ. 132–-169. 

ი IM. I, I) ი60)ი8828. I103MMIC ილყილ(“ბ X000IIIIMXII IM IX უ:VCCMIIC M 

80ლ0+0VIIხIC IC0080)#M. „II0უ0CIIMI)CMVM C6ეიIIIMM 8ხIი. 18 (8!) XI. 1968. 

0? იქეე, გვ. 123--128. 

09 ნს I. MსიყესეისI1# IIაალხ0:1%0Cჯე8 X098:63წMM0ე”»: #იMIუვ 

სე”ი021II0M2, 16., 1973. 
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მოხილულია „ქრონოგრაფიც4“. 1976 წ. იმავე მკვლევარმა ამ ძეგლზე 
ნარკვევიც დასტამბამ9შ. 

რ. მირიანაშვილი გასცნობია ამ კრებულის რამდენიმე ნუსხას. 
მკვლევარს აღნიშნული აქვს ქართულ თარგმანში: შესული რუსიცი-! 
ზმების ერთი ნაწილი. სამწუხაროდ, მას ფსევდო-დოროთეს ქრონიკის 
ნაცვლად შესადარებლად აუღია რუსული „ქრონოგრაფები“, ხოლო 

„ქრონოგრალის“ ქა”თულად თარგმნის დაწყების მისათითებლად გა- 

მოუყენებია მCდარი ცნობა. : 

გ. შარაძეს ეფრემ და ონისიმე გარსევანიშვილების გადაწერილი 
თეიმურაზისეული „ქრონოგრაფი“ ამ ძეგლის პირველ, თეთრად გა-. 
დაღებულ ნუსსად მიაჩნია4102, 

ვინ იყო „ქრონოგრაფის“ პირველი ნაწილის მთარგმნელი ბაგრატ 
სოლოღაშვილი და როდის უნდა შეესრულებინა მას ეს სამუშაო? 

მოსკოვის ქართული კულტურის კერაში არჩილის სახლის გარშე-. 
მო საქართველოს თითქმის ყველა კუთხის შვილები იყვნენ შემო- 
კრებილნი. ბაგრატი ქართლელი იყო. „მთაწმინდელობა" საბერძნეთში 
მოღვაწეობაზე მიუთითებს. ჩანს, მას კარგად შეუსწავლია ახალი ბერ– 
ძნული ენა. 

ერთ-ერთ დოკუმენტში ეს მოღვაწე მოსკოვში, არჩილის კარზე 
1701 წელსაა მოხსენიებული. შვედეთში მყოფ ალექსანდრე ბატონი- 
შვილთან ბაგრატის გაგზავნა არჩილმა ამ წელს მოითხოვა!ი. ბაგრა- 

ტი ალექსანდრე ბატონიშვილს იმ კულტურულ ლიტერატურულ 
მთარგმნელობით საქმიანობისათვის სჭირდებოდა, რაც მან ტყვეობაში 
გაშალა. აღნიშნული მიგვანიშნებს იმაზე, რომ ეს მოღვაწეები ადრე იც-. 

ნობდნენ ერთმანეთს. არჩილს შემდეგ გადაუფიქრებია ბაგრატ სოლოღა– 
შვილის სტოკჰოლმს მივლინება და მისი მოსკოვს დატოვება უფრო სა–- 

სარგებლოდ მიუჩნევია, ხოლო ბ. სოლოღაშვილის ნაცვლად, შვედეთში, 
იოსებ დავითაშვილი გაუგზავნია!%. სტოკჰოლმს მყოფმა ალექსანდრე 
ბატონიშვილმა რამდენიმე წლის შემდეგ კვლავ მოითხოვა მღვდლის 

990 რ. მირიანაშვილი, ხრონოღრაფი ანუ მსოფლიო ისტორია და მისი 

ქართული თარგმანი, წიგ. ძველი ქართული მწერლობისა დღა რუსთველოლოგიის 
·საკითხები, VII––VIII, თბ., 1976, გე. 171––182, 

100 გ. შარაძე, თეიმურაზ ბაგრატიონი, თბ,, 1974, გე. 60. 
10 ფრ. სიხარულიძე, რუსეთ-საქართველოს კულტურული ურთიერთო- 

ბის ისტორიიდან XVII-XVIII საუკუნეთა მიჯნაზე (მოსკოვის ქართული ახალშე– 
ნთ, თბ.,. 1967, გვ. 141. 

102 იქვე. 
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შასთან ჩასვლა. მაშინ არჩილმა შვილს უარი ვეღარ უთხრა და 1706 წ. 

15 ივლისს მღვდელმონაზონ ბაგრატის შვედეთს გამგზავრების ნება 
და ტრანსპორტი ითხოვა. ხელმწიფემ ქართველი მეფის თხოვნა დაა- 
კმაყოფილა და იმავე წლის 24 ივლისს ბ. სოლოღაშვილის მგზავრო- 
ბის სიგელიც გაიცა!მ), 

როგორც შვედური დოკუმენტებით ირკვევა, ბაგრატმა ალექსან- 
დრე ბატონიშვილს სტოკჰოლმს ჩაუტანა ქართული ხელნაწერებიც: 
მათ შვედეთში ნაყოფიერი მთარგმნელობით-ლიტერატურული მო- 
ღვაწეობა გაშალეს!%, 

როდის უნდა შესდგომოდა ბ. სოლოღაშვილი „ქრონოგრაფის“ 
ბერძნულიდან ქართულად გადმოღებას, ამაზე პირდაპირი მითითება 
არა გვაქვს. სხვადასხვა დოკუმენტის არაპირდაპირ მონაცემთა შეჯე- 
რების საფუძველზე, ეს საქმე მას, თითქოს, უადრეს 1700 წლისა არ 

უნდა დაეწყო!შ, გასათვალისწინებელია ისიც, რომ არჩილმა 1701 წ. 
ბაგრატის ნაცვლად შვედეთს ი. დავითაშვილი გაგზავნა მხლებლით. 
საფიქრებელია, რომ იმ დროს ბ. სოლოღაშვილი ამ ძეგლს უკვე თარ- 
გმნიდა. 

ანდერძით, „ქრონოგრაფზე“ თ. სოლოღაშვილის მუშაობის შე- 
წყვეტის თარიღად 1706 წელია მითითებული. ჩვენ მიერ გამოვლენილი 
დოკუმენტებით დაკონკრეტდა, რომ ეს 1706 წლის ზაფხულს მოხდა. 

ამრიგად შეიძლება დავასკვნათ, რომ ბ. სოლოღაშვილი „ქრონო- 

გრაფს“ თარგმნიდა 1701 წლიდან მოკიდებული 1706 წ. ივლისამდე. 

ამის შემდეგ ამ ძეგლის მეორე ნაწილის გადმოქართულებას შე- 
უდგა არჩილი, მაგრამ არ ჩანს როდის დაასრულა მან ეს სამუშაო. შეი- 
ძლება ვიფიქროთ, რომ არჩილმა გარდაცვალებამდე მოასწრო „ქრო- 

ნოგრაფის" გადმოღება. ასე რომ, ეს ძეგლი ქართულად უნდა ეთარ- 
გმნათ 1701––-1712 წწ-ში. 

რუსეთში, სადაც ა. ბაგრატიონი და ბ. სოლოღაშვილი მოღვა- 
წეობდნენ, „ქრონოგრაფს/“ საკმაო ტრადიცია ჰქონდა. ინტერესი ამ 
შეგლისადმი რუსეთში XV ს-ის დასაწყისამდე ჩნდება. „ქრონოგრაფის“ 
პირველი რედაქცია არ შენახულა, 1513 წ. რედაქციამ კი რუსეთში 

103 იქვე, გვ, 142. 
114 ფრ. სიხარულიძე, დოკუმენტები საქართველო-შვედეთის ურთიერ- 

თობის ისტორიისათვის, „მეგობრობა“, ტ. II, თბ.,, 1981, გე. 275--322, 
მე ღაუსაბუთებელია „ქრონოგრაფი“ ქართულად გადღმოღების მიჯნების 

რ. მირიანაშვილისეული განსაზღვრა. იხ. ი. MMი Mგ9M9Mმ8II9M-. IICიდვი- 
8ლ%MX292 I6M106/ხM0Cლ+ხ #იMMI2 ნგL02XII0Iმ0, I6., 1973. C. 11. 
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1617 წლამდე იარსება. ამ დროს და შემდეგაც ეს ძეგლი გადაამუშა– 

ვეს!0, რუსმა მწიგნობრებმა იგი სამშობლოს ისტორიით შეავსეს 

(VIII ს. ამბებიდან მოკიდებული). ამ სამუშაოს შესრულებას აპირო- 

ბებდა მათი შთაგონება ქვეყნის დაწინაურების იდეით (რუსეთი ბი- 
ზანტიის იმპერიის მემკვიდრე)!თ. 

ქართულ, რუსულ და ბერძნულ „ქრონოგრაფთა“ შესწავლამ 
ცხადყო, რომ ქართველ მოღვაწეებს რუსული „ქრონოგრაფი“ კი არ 
გადმოუღიათ, არამედ ბერძნული. ბ. სოლოღაშვილმა ორიგინალიდან 

დაიწყო ამ ძეგლის თარგმნა, არჩილმა კი ბერძნული „ქრონოგრაფის“ 

რუსული თარგმანის გამოყენებით სრულყო წიგნი. 

ქართულად თარგმნილი „ქრონოგრაფის“ რედგენილობა-შინაარ- 
სის შესწავლით გაი”კვა, რომ ბ. სოლოღაშვილმა ახალბერძნული ძეგ– 
ლი გადმოიღო. 

1962--63 წლებში ახალბერძნულ „ქრონოგრაფთა“ ხელნაწერებს 
გავეცანით სსრკ სახელმწიფო საისტორიო მუზეუმში, ვ. ი. ლენინისა 

და მ. სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის სახელმწიფო საჯარო ბიბლიო–- 
თეკებში, ძველ საბუთთა ცენტრალურ არქივში ჩვენი ყურადღება 
მიიპყრო საისტორიო მუზეუმის ბერძნული კოლექციის (სინოდ. # 457). 

„ქრონოგრაფმა4108, 
ახალბერძნულ ენაზე დაწერილი ეს ძეგლი ფსევდო-დოროთეს სა- 

ხელითაა ცნობილი. წიგნი იწყება სამყაროს შექმნით და მთავრდება 
სულთან სელიმ LI-ის მიერ კვიპროსის აღების თხრობით. ხელნაწერი 

დასრულებულია 1622 წელს, ირკვევა, რომ ქართულად თარგმნილი 

„ქრონოგრაფის" პირველი ნაწილი ამ რედაქციის ბერძნული წიგნი- 
დანაა შესრულებული. 

მითითებულ (457-ე) ხელნაწერს აქვს მინაწერები (ბერძნულ 

ენაზე), რითაც დასტურდება, რომ ეს წიგნი ადრე ათონის მთის ივე- 

100 ს, II0I 00, 06300 Xიიყ0ი”იმთ0სც ი0VCCM0I ი01მMIIIIII, 8II. 11. M. 1869, 
C. 65. 67. 

1027 ტ. #. 3)IM1IM IM. LVCCIIIC M0C10IIMCII II X00M0+ ნედ! M0III2 XV-XVI ფშ, 

M. 1960, C. 8. 
108 ეს ძეგლე აღწერილია: #96X. Cმიმმ, ა:/M030ე10»ხ MM 0603ჩM(IIIIV M0CM003CM0# 

წგმწიI მის” ((IსII. CIIII0M2უსXM6II) 6I)6#8:0X2იMXV, M. 1858, 0, 141. ტს ჯ 8»3- 

აMMMხიხ. CIICICM2IMV90C#06 0წIლმყია 0VM0იIMCლ0CI M0CM05CM0M CIII0II2IMVIხ90M (MმI- 

MვგიIს6I) 6I)6IIV0Xლ#MIM, 9. 1, M. 1894. C. 605--606. ამ წიგნში ეს ხელნაწერი 408-ე 
ნომრითაა მითითებული; II. II. I ი60/6ს ემ. CVIICVM X00MMVI LIC2810-,II000> 

ძიი 8 C0602MM9X C09801CM0L0 C0X3მ. 8. 8. +» XXVI. 1965. ი. 100-–101. 
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რიის: მონასტერს ეკუთვნოდა. ეს ძეგლი ერთი იმ წიგნთაგანია, რო–- 
მელიც არსენ სუხანოვმა ჩამოიტანა ათონიდან მოსკოვს და საპატრიარ-: 
ქო ბიბლიოთეკას გადასცა. ჩანს, რომ ათონის მთასე არსებულ მო- 
ნასტრებს და კერძოდ, „ივერიის“ ქართულ სამწიგნობრო კერას, სა- 
ბერძნეთში რამდენიმე ახალბერძნული „ქრონოგრაფი“ ჰქონდა. შე- 
საძლებელია, მთაწმინდელ ბ. სოლოღაშვილს ათოხის მთაზე გაუჩნდა. 
ამ ხელნაწერის ქართულად გადმოღების სურვილი. ამ სურვილის გან- 
ხორციელების საშუალება მოსკოვს შეექმნა არჩილის ხელშეწყობით, 
თუმცა ბაგრატისა და არჩილის შემოქმედებითი თანამშრომლობა იქ 
დიდხანს არ გაგრძელებულა. 1706 წ. ქართველმა მეფემ, როგორც უკვე 
ითქვა, ბერძნული ენის მცოდნე ეს ბერი სტოკჰოლმს გაამგსავრა ალე- 
ქსანდრე ბატონიშვილის დასახმარებლად. 

შეწყვეტილი სამუშაოს დასრულება, „ქრონოგრაფის“ რუსული 
თარგმანის მიხედვით, ახლა თავს არჩილმა იდო. შესაბამისი სელნაწე-! 
რის მისაღებად ქართველ მეფეს, ჩანს, წინანდებურად ძვგელ საპა- 

ტრიარქოს ბიბლიოთეკისათვის მიუმართავს და მისი თხოვნაც დაუ- 

კმაყოფილებიათ. 

არჩილისათვის რუსულად გადმოღებული „ქრონოგრაფის“ სას- 

ტამბოდ გამზადებული ერთ-ერთი ტექსტი (ან უკვე რედაქტირებული 

ხელნაწერი) გადანუსხული გადაუციათ. ეს სელნაწერი წიგნი (სინოდ, 

# ვ43), საბედნიეროდ, დაცულია!)ი?, იგი უპირველესად საინტერესოა, 

როგორც ქართულად გადმოღებული „ქრონოგრაფის“ დედანი. ამ რუ- 

სული ხელნაწერის მნიშვნელობას კიდევ უფრო ზრდის არჩილის მინა- 

1090 ეს ძეგლი, ისევე, როგორც „ალექსანდრიანის" ერთი უძველესი ხელნაწერი 

(და სხვებიც) 60-იანი წლების დასაწყისში გამოვავლინეთ (იხ. ჩვენი „რუსეთ-საქარ- 

თველოს კულტურული ურთიერთობის ისტორიიდან XVII-XVIII საუკუნეთა 
მიჯნაზე“), მაგრამ, რადგან მათი ფოტოგადაღება გაგვიჭიანურდა, სრულად ვერ აღ- 

ვწერეთ. ი. ბატონიშვილის ფონდში „ალექსანდრიანზე“ მცდარად შედგენილი კარ- 
ტოთეკა დარბაზის გამგის ნებართვით გავასწორეთ, ხოლო სინოდის ფონდის ბეჭ- 
დურ აღწერილობაში ხარევა არ გვიცდია. 341-ე ხელნაწერის ფოტოდ გადაღებისას 
მუზეუმის მეცნიერ-თანამშრომელმა ტ. პროტასიევმ ყურადღება მოგვაქცია, 
გეთხოვა, აგვეხსნა, რატომ ვიყავით ამ ხელნაწერით ასე დაინტერესებული და როცა 

საქმის ვითარებაში გაერკვა, ინანა; შემდეგ ამოიღო მის მიერ ადრე შედგენილი 

ბარათი დღა ჩაუმატა „IIM6CL. I წ9V3I"IჟCMI» IიIMCMI. ტ. ნ. პროტასიევამ ჩეენი 
მითითებაც მალე გაითვალისწინა. თხ. მისი 09IICგIIMC 0VM0XIICCI CMV0M2MსII0L0 C06წივ- 
MM9,. ყმCჯხ II, M., 1974, გვ. 127. ჩვენ ამ ხელნაწერთა შესახებ 60-აან წლებში ვაცნო– 
ბეთ სანქტ-პეტერბურგელ კოლეგებს:. ლ. შეპელიოვას,. ნ. დრობლენკოვას, და, სხვებს.



წერები, რაც საშუალებას. იძლევა ამ დიდი ქართველი მოღვაწის შე 
მოქმედებითი პროცესის დასახასიათებლად, რუსულად თარგმნილი 
„ქრონოგრაფის“ ქართულად გადმოღებული ნაწილის დასაზუსტებლად 

და ზოგიერთი სხვა საკითხის გასარკვევად. 

სამწუხაროდ, სინოდის ფონდის 343-ე ხელნაწერი ჯეროვნად არ 
არის შესწაგლილი!!მ. 

ღკანასკნელ ხანს ძეგლი მიმოიხილა ი. ლებედევამ, რომელმაც ყუ– 

რადღება მიაქცია უმთავრესად რუსული თარგმანის ბერძნულ ორი- 
გინალთან მიმართებასა და რუს მთარგმნელთა ვინაობას!!! 

„ქრონოგრაფის «ეს ხელნაწერი (შეიცავს 820 ფურცელს) XIX 
საუკუნეშია ჩასმული ტყავგადაკრულ მუყაოს ყდაში, ძეგლი, ძირი- 

თადად, კარგადაა ჩვენამდე მოღწეული, აკლია მხოლოდ 820-ე ფურ- 

ცლის ნაწილი (მოხეულია). 

კალიგრაფია XVII ს-ის მეორე ნახევრისა ან XVIII ს-ის დასა- 
წყისისა უნდა იყოს. გადამწერთა და ტექსტზე მომუშავეთა სხვადასხვა 

კალიგრაფია წიგნის გადათვალიერებითაც ნათელი ხდება. ერთ-ერთი 
გადანუსხული (სხვა პირის ჩასწორებული) ის ტექსტია, რომელშიაც 

კორექტურული ნიშნებია გამოყენებული და დასაბეჭდადაც ნებადარ– 

თულია, დასაწყისში ჯვარია გამოსახული. ტექსტის მეორე ნაწილი 

შეიძლება არჩილის შეკვეთით იყო გადაწერილი. 

ჭვირნიშანთა (ორთავიანი არწივი და გერბიან ფარებზე შროშანი 

გვირგვინის ქვეშ) მოშველიებით, ი. ლებედევა შეეცადა ხელნაწერის 

დათარიღებას XVII ს-ის 60-იანი წლებით. ჩანს, მას მხედველობიდან 

გამორჩენია კიდევ ორი ჭვირნიშანი, რომელთაგან ერთი!!? თარიღდება 

1666 წლით ხოლო მეორე (ამსტერდამის გერბი), –- 1701 

წლით. ეს საეჯვოს ხდის აღნიშნული ძეგლის გადანუსხვის მისეულ 

დათარიღებას. 

ხელნაწერის სხვადასხვა ნაწილში ტექსტი ერთსა და იმავე დროს 

“არ უნდა იყოს გადაწერილი, ამაზე მიგვანიშნებს რვეულების სხვა–- 

დასხვა ფორმაც. უნდა ვიფიქროთ, რომ წიგნის მეორე ნაწილი ცალკე 

- _ 
110 #ტ0X. C28828. ბ/Mმპეწლუს MI ინ0მვილყყი M0C0M00CM01I 1II2I0M2გიI1C1- 

(IხMIC. CII)0104სI101) 6M6XMIMC16MII, 110008602 IIMII6ნეIVს2 M0CV0980M0” ILV->II. 
-111 II. II. MI) 26668 82მ. II0ვიI)C ე6ყლCIIIC X00MVVX1) M MX დ0VCCMM6 V 80C- 

»099M66 M060650/ 0. „I10XM6CIMMCMVM C60ნMIIM“ 8ხი. 18 (81), M., 1968... 75-78, 

ც4--85, 87--89, 93, 95. 

111 #. 100MMMM M, 3M9M2MM იVICM6M 6VM2I9V, M., 1944. Mი 1684. 
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გადაინუსხა (არჩილის შეკვეთით), ან სხვადასხვა დროს შესრულებულ 
ტექსტთა ნაწილები შემთხვევით შეაერთეს ყდაში ჩასმისას. 

ყურადღებას იქცევს ხელნაწერის ქართული მინაწერები, რომლე– 
ბიც მხოლოდ წიგნის მეორე ნაწილშია. ეს გარემოება იმაზე უნდა მი- 
გვითითებდეს, რომ ქართველი მოღვაწე საკუთარ ხელნაწერზე წერდა. 
მინაწერებში საინტერესო ცნობებია დაცული მთარგმნელის მიზან- 
დასახსულობაზე, ფილოლოგიურ, ტექსტოლოგიურ ძიებაზე, სალექსი- 
კონო სამუშაოზე. 

326, ფურცელზე შავი მელნით დანიშნულია ადგილი და წვრი- 
ლი გაკრული მხედრულით მიწერილია: „აქამდი ბაგრატიოზის დაწე–- 
რილია", უეჭველია, წარწერა არჩილ მეფის ხელითაა შესრულებული. 
აქედან მოკიდებული ძეგლს ბოლომდე გასდევს ჩანიშვნები და სხვა- 
დასხვა მინაწერები, როგორც ტექსტში, ისე გვერდით, არშიაზე. 

მოტანილი მინაწერი ტექსტში მოთავსებულია ერთ-ერთი თა- 
ვის –– „თეოდოსი მცირის მეფობის“ –– შუა ნაწილში, სადაც იწყება 

ნესტორის კუნძულზე განდევნის აღწერა და ზუსტად მიგვითითებს 
ტექსტის იმ ადგილს, სადამდეც ბ. სოლოღაშვილს „ქრონოგრაფი“ 
ბერძნული ენიდან ქართულად ჰქონდა გადმოთარგმნილი. აღსანიშნა- 
ვია, რომ ქართულ ხელნაწერებში ანდერძი ბაგრატისა და არჩილისა- 
გან შესრულებულ სამუშაოთა შესახებ, აღნიშნული თავის დასასრულ- 
საა მოთავსებული. უდავოა, იგი ტექნიკური მოსაზრებით, ძეგლის 
ახალი თავის დასაწყისის წინ გადაიტანეს. 

რუსულ ტექსტში მომდევნო თავი („სიკვდილი თეოდოსი მცირი- 
სა“) 335-ე ფურცელზე იწყება. ბ. სოლოღაშვილს სამუშაო, ჩანს, შე– 
წყვეტილი ჰქონდა თეოდოსი II-ის მეფობის თხრობის შუა ადგილას. 

აქედან მოკიდებული მომდევნო თავამდე ტექსტი ათი ფურცელია. 
თარგმანი აქედან გაუგრძელებია არჩილს და არა „თეოდოსი მცირის 
სიკვდილიდან“, როგორც ეს მითითებულია ,,ქრონოგრაფის“ ქართულ 
ხელნაწერებში და გაზიარებულია სამეცნიერო ლიტერატურაში. 

მთარგმნელის სხვა მინაწერებიც საგულისხმოა. არჩილის შენიშ- 
გნები ეხება თარგმანზე მუშაობის დაწყებას!!! და მუშაობის დრო- 
ებით შეჩერებას! ტექსტის დაზუსტებას!!5. რამდენიმე ადგილას ჩა- 

I13 იხ. 326ჯ, 339V. 

114 „აქამდე დაწერილია, ამ ნიშნიდამ« (381L) „აქამდი არის დაწერილი“ (815). 
115 „სისრულე“ (329) „ეს ოთხი სიტყვიდან რIო)მ(ელ)ს დაწერა უნდა?“ 

(4761); „აქადგან რომელი დაწერილია და რომელი დაუწერელი? გასინჯვა უნდა!4 

(5857). 
, 
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ზსიშნულია სათარგმნელი თუ თარგმნილი ნაწილების რვეულთა რაო- 
დენობა!!წ, 

ზოგან არჩილს მითითებული აქვს რუსული ტექსტის შემცირება. 
მაგ., „აგი ქერობინი აჭ შემოკლდა“ (369 I). არ არის დავიწყებული სი- 

ტყვის გამოტოვებაც: „მოსხომ. –– ეს აკლია“! –– მიწერილია ტექს- 

ტთან „II 00 MM90I)M 6X9C0VXმIIIIC6M M0იCX0M V IIIIსIM“ (558 I). 
ქართველი მთარგმნელი ყურადღებას ამახვილებს ცალკეულ სი- 

ტყვებზე: მაგ: „I იVვIIIII08"“ გატანილია ·არშიაზე შემდეგ წინადადებას- 
თან–“-,ცIIMიIC X6 ს) #II0M0VLIIMI0> #9VვIIწსის II00ბი0ი8 ს მIVMიII08“ 

(589V.) იქვე, ქართულად წერია: „ეს მმალიკი!“ ––- მიწერილია რუსული 

წინადადების („II M0Cლ000II2 IV0IMII # C06M0L)მ2 MმMმ8მ4VM08) –– გა”წვრივ. 
წარწერა ადასტურებს რუსულად გადმოთარგმნილი ტექსტისადმი 

არჩილის კრიტიკულ დამოკიდებულებას. მაგ., „ამას კი გამოძიება 

ონდა!4 წარწერილია თავის –- „ყ600 იმ LI2I0MV6IC8 860+VI0 CIIM80/4)!“ 

(814V) შემდეგ. 
საინტერესოა ხელნაწერში არსებული სალექსიკონო მუშაობის 

დამადასტურებელი მაგალითები –– რუსულ ტექსტში ზემოთ და გვერ- 
დით მიწერილი მათი მნიშვნელობის შემცვლელი ქართული სიტყვე- 

ბი და წინადადებები!!7, ან თარგმანის სიზუსტისათვის გამოსადეგი 

ცალკეული ქართული შესატყვისები!!!, რაც ცხადად მიგვანიშნებს 
იმ მრავალმხრივ სალექსიკონო სამუშაოზე რასაც მთარგმნელები 

ეწეოდნენ. 
ხელნაწერის 420-ე ფურცელზე სხვა მინაწერებს შორის ჩვენი 

ყურადღება მიიქცია წინადადებამ: „მ 36 M6I0600 #0C00801CM0 60X#M9 
ყიშხ“-თ.: ეს წარწერა რუსული ტექსტის გადამწერს შემდეგ არ 
ჩაუმატებია, მაშინ ის არჩილთან მყოფი რუსი მწიგნობრის წარწე- 

რილია. 

II6 „ერაI4 Iე რვეულია? (ფრ. ს.) 329XI; „ე რვეული აქათ უნდა შესრულდეს“! 

(393V); „უ რვეული აქადამ შესრულდეს“ (4130; „ზ რვეული აქადამ“ (435:); 
„პ რვეული აქადამ!4 (455V); „რ რვეული, აქადამ“! (472). 

117 „ნცმIIIVIM-გოდოლნი" (133V); „ცეI)სყი--კოშკია!+ (342V) „ც00ე6II60MIMIC-მსო- 

ფლიოს,!“ (338V), „CX6MX0--ჭიქა, (352V) „M2M6MIL-ქვა“, „M#0ნIICI0I--ბროლი“ „სVIყ- 

1VI--–მობეჭქდული“ „IM ი+08ს CM0/2-გადაწვ. ფისი“ (416V). „C503 C M0MI--გარდახ- 

და“ (502V). „XI0IMმ+M--მოძღვრება“ (769V) „ნე3MMCX0933--სხვადასხეა“ „VI306%C0MIIC-- 
განჩინება“, 

118 „იატაკის, „რომელმანვე#« (3530, „ფსალსალმუნე (353V), „უშვენებდეს 

(5920), ·„იცვალებოდა“ (600) „დამხედველი (679), „რომლისათვის“ (7270). 
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სინოდის 343-ე ხელნაწერზე არსებული ეს ქართული მინაწერე-. 
ბი იმ დიდი სალექსიკონო ძიების ნაწილია, რაც ამ ძეგლის თარგმნი-. 
სას სრულდებოდა. ჩანს, ასეთ სამუშაოს ისინი, ძირითადად, ცალკე 

წერდნენ. ამის დამადასტურებელმა ხელნაწერის ქაღალდისაგან გან–- 
სხვავებული ფურცლის ფრაგმენტმა, ჩვენამდეც მოაღწია (დევს წი– 
გნის 539 და 540 ფურცლებს შორის). 

რუსული „ქრონოგრაფის" ხელნაწერ წიგნში დაცული ქართული 
ჩანაწერები (არჩილის ავტოგრაფი) მნიშვნელოვანი წყაროა არჩილის 
ფართო, მრავალმხრივი მოღვაწეობის შესასწავლად. ეს წარწერები 
წარმოდგენას ჯვექმნის ამ განთქმული მწიგნობრის მთარგმნელობითი 
მუშაობის პროცესზე, აკონკრეტებს რუსულიდან თარგმნილ ამ ძეგ-- 
ლის ნაწილს, ზოგადად მიგვანიშნებს ქართველი მეფის შემწეებზე ამ 
დიდ' საქმეში და ა. შ. ყოველივე ეს კი ხელს ეწყობს როგორც ქპრ- 
თულად გადმოღებული „ქრონოგრაფის“ სრულყოფილად შესწავლას, 
ისე მოსკოვში, ქართული კულტურის კერაში გაწეული დიდი შე- 

მოქმედებითი მუშაობის წარმოჩენას. 

ქართულად თარგმნილმა ძეგლმა ფართო პოპულარობა მოიპოვა 
და მრავალ ხელნაწერად გავრცელდა. 

„ქრონოგრაფის“ უძველესი ნუსხაა ქრთულ ხელნაწერთა ინ- 
სტიტუტმში დაცული 5 ფონდის M#--1377 ძეგლი. გადაუწერია კალი- 
გრაფ იოსებ წინამძღვარს. ამ რედაქციიდან მომდინარეობს ყველა ის 
ქართული სელნაწერი, რომელიც იწყება „სასისმეტყველებით4. 

XVIII ს-ის I მესამედში გადაწერილი ჩანს სელნაწერთა ინსტი- 
ტუტში ღაცული 5 კოლექციის X» 125 ნუსხაც. ეს პატარა ზომის 
(17X11) წიგხი ჩასმულია ტყავგადაკრულ ხის ყდაში. მხედრული 
ტექსტი ნაწერია შავი მელნით, სათაურები –-- სინგურით. ხელნაწე- 
რი თავნაკლულია. იწყება ასე: „..ხოლო)ებრ წარვიდა ეგვიპტედ და 

ამან ენა ისევ ადამისა იცოდა, რომელსაც ადამ ლაპარაკობდა. ებ- 
რაული ენა ეს არის ადამის ენა ·და პირველთაც ებრ ყვეს მეფედ ეგ- 
ვიპტეს...4. 

ტექსტი 370 ფურცელს მოიცავს. მთავრდება ფლორენციის კრე– 
ბის აღწერით. წიგნს აქვს დამატება-მინაწერები, სადაც მნიშვნელო– 
ვან ცნობებს ვპოულობთ ხელნაწერის დასათარიღებლად. 371» ფურ- 
ცელზე მოთავსებული ცნობის (ნაწერია ნუსხის გადამწერის ხელით) 
მიხედვით ირკვევა, რომ მისი გადამნუსხველი მოსკოვში პეტრე პირ- 

ველის დროს ჩასულა („.. მოვედით მოსკოვს პეტრე ალექსიშვილის 

დროს...«), შემდეგ ეს ქართველი კალიგრაფი პეტრე.. პირველისა და, 
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„მათი 'შვილის მიცვალების“ გამო გამართულ ცერემონიალსაც დას–- 
წრებია. 

წიგნის ყდაზე შიგნიდან მოყვითალო მელნით მიწერილი მხედრუ- 
ლი (ტექსტისაგან განსხვავებული ხელით) წარწერებიდან (ყდის და- 
რიანების გამო) იკეთსება შემდეგი: „...ოკდონბერს... შუაღამ... (გა)– 

თენდა ქ%კს... ათა" შვიდას ოცდათერთმეტი ქართული ქრონიკონი...“ 

შემდეგი მინაწერი, შავი მელნით შესრუდ:-ებული, ასე ამოვიკითხეთ: 

„ქკს უკვ ამ წელს დაბადა ერთი ყმაწვილი კაცი ერთი თავი ქონდა, 

ორი თვალი ქონ'და)... ოთხე ხელი ქო5და. (ამოსული) კბილები ქონ- 
და ათას შვიდას ოცრაჩვიდ(მეტს) ივლის(ის) იე“, 

საინტერესოა Cექსი, რომელიც ტექსტის შემდეგ დამატებებთან 
(ფურც. 377V) ა#«ის ჩაწერილი და რუსეთში „ქრონოგრაფის“ გადანუ- 
სხვის პროცესს ეძღენება. 

ქ. ცრუმან სოფელმან რა მიყო, ქოჩორსა თავი წამაბა, 
რაცა ძალ ედვა, მიმწია, ხანგრძლიე რუსეთსა დამაბა, 

გწერდი რა ამ წიგნის ამბაესა, უღონოდ ზურგი მამაბა, 
და ადამის შექმნის ყ(ო)ფასა კეისრთ ცხოვრებას წამაბა. 

მოტანილი ცნობები უფლებას გვაძლევს დავასკვნათ, რომ ქრო– 

ნოგრაფის ეს ნუსხა გადაწერილია რუსეთში (მოსკოვს) XVIII ს-ის 

L მესამედში, წიგნის მინაწერები, 1732 და 1737 წწ-ის ამბებს რომ. ეხე– 

ბა, გვიანდელია. ეს ძეგლი გარსევანიშვილის გადანუსხულია, ამაზე, 
სხვათა შორის,. მიუთითებს მინაწერიც: „..ჩვენი სახლის კაცი ამას 
მოყვა და ოქონის ხატი ზითვათ“. 

5 –- 125-ე ხელნაწერი სხვა მხრივაც საინტერესოა, უპირველესად, 
ყურადღებას იქცევს გადამწერის შენიშვნები:და ტექსტში არსებული 
რუსული სიტყვების განმარტებები. ჩანს, კალიგრაფს ხელთ ჰქონია. 
რუსიციზმის შემცველი ხელნაწერი. გადამნუსხველსა და მკითხველებს 
«უცდიათ უცხო სიტყვებისაგან ტექსტის განტვირთვა. 

უფრო ადრე, XVIII ს-ის I მეოთხედშივე, გადაწერილი ჩანს ხელ– 
ნაწერთა ინსტიტუტის. LI კოლექციის # 868 ხელნაწერი. ნუსხის და- 
სათარიღებლად საინტერესო ცნობებს შეიცავს გადამწერის ანდერძი: 
·და მინაწერი.. 

გადამწერის ანდერძში (389) ვკითხულობთ: „თვსითა საფასითა 
ვიგულმოდგინე, აღვწერე წიგნი ესე ხონოგრაფი, რომელ არს ბერ- 
ძნულისა სიტყვთა, ხოლო ქართულად, –– ცხოვრებანი –– ქალაქსა შინა 
მოსკოვსა არსადა იპოებოდა ენას ჩ“ნსა მწერალი ხუცურად...119, 

119 აქ ოთხი სტრიქონი ამოფხეკილია, 
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რომლისათვის სასყიდელი, გულისმოდგინებისათვს და საფასეთა წარ–- 
გებისათვის მოტევება ფრიად ცოდვათა ჩემთა, ძმანო და მამანო, ვი– 
დრემდის ცხოველ იყვეს წიგნი ესე.ე აღმომკითხველნო მოხსენება. 
ყავთ წმიდათა ლოცვათა შინა თქვე) ნთა“. 

335, ფურცელზე კი მიწერილია: „ღმერთო შეიწყალე ცოდვი–- 
ლი ამის მწერალი მღვდელი დ...#)2ბ? აქ შეიძლება მოსკოვს მყოფი 
არჩილის კარის დეკანოზიშვილი დიმიტრი კავკასიძე ან შემდეგი 
დროის კალიგრაფი დიმიტრი ებიტაშვილი ვიგულისხმოთ. დიმიტრი 
კავკასიძის გადანუსხულია „მართლმადიდებელი აღსარება“ (II-3ჭქ), 

კალიგრაფიის მიხედვით ახლოს დგას „ქრონოგრაფის“ ამ ხელნაწერ- 
თან. „ქრონოგრაფის"“ ამავე წიგნს ერთვის „შესხმა სულ მცირედ 

მოსასსენებელი ჩემ უღირსისა ქართლისა მთავარეფისკოპოსისა ცოდ- 
ვილისა რომანოზისა მიერ თქმული დასასრულსა ს(რ)ონოგრაფისასა, 
რომლისა თავი იწყების ესრეთ: სიბრძნით დამბადებელმან ღმერთმან, 
ხილულთა და უხილავთამან“ (ფურც. 336--2339). ეს დამატებაც ამ 
ძეგლის გადამწერის ხელითაა შესრულებელი. „ქრონოგრაფის“ ნუსხაც: 
რომანოზის ამ „შესხმის“ დაწერამდე არ უნდა იყოს გადაწერილი მო- 
სკოვს!?!), ხოლო შესხმა, ცხადია, შეთხზულია 1722 წლის შემდეგ, როცა. 
იქ მყოფი რომანოზი გაეცნო ქართულად თარგმნილ „ქრონოგრაფს“. 

საყურადღებოა ისიც, რომ რომანოზს ეს წიგნი საჩუქრად გადაუ- 
ცია მამა ეფრემისათვის: „ღირს მამას ეფრემს მიერთოს მშვიდობით. 

ცხოვრებაში და ყოვლის კეთილის გამრავლებაში მოეხმაროს, მო-. 

(იხსენებდეს თავის მსახურს) მსხვერპლის შეწირვაში, დალოცვაში 

120 აქაც ამოფხეკილია. , 
ს“? მიტროპოლიტ რომანოზის ყოველ ჩამოსვლას სამშობლოში საკმარ კულ- 

ტურული მნიშვნელობა ჰქონდა. მაღალგანათლებულ მოღვაწეს სამღვდელმსახურო 
ნივთებთან ერთად. საქართველოში ყოველთვის ჩამოჰქონდა ხელნაწერი და ნაბე-. 
ჭდი წიგნები: ხელნაწერ ძეგლთა ნაწილი თავისი ხარჯით გადაწერილი ან ნაყიდი 
იყო. მაგ. კრებული (#-154) გადანუსხულია არქიერ რომანოზის შეკვეთით. გან- 

საკუთრებით ზრუნავდა ის თავის აღმსრდელი კერის –- დავით გარეჯის ასაღორ-. 

ძინებლად, რ. ერისთავსა აღნიშნულ მონასტერს შესწირა: თავისი თხზულებანი, 

დ, ებიტაშვილისაგან გადაწერილი და მ. ჯოხიას მიერ განახლებული სადღესასწაუ- 
ლო, მიტროპოლიტმა რომანოზმა ანდერძით იმავე კულტურულ კერას დაუტოვა'კლე- 
მაქსი (#--149). და სხვ. ქრონოგრაფს ეს სახელოვანი მოღეაწე განსაკუთრებული 
მზრუნველობით მოჰკიდებია, სამშობლოში ჩამოუტანია და, სახსოვარ წარწერიდან, 

ჩანს, უჩუქებია ეფრემისათვის. (ჯანღიერი? გარსევანიშვილი?) დოკუმენტთა მონა-. 

ცემებით შესაძლებელი ხდება რ. ერისთავის მოსკოვში არსებულ ბიბლიოთეკის 
ხელნაწერ თუ ნაბეჭდ წიგნთა დადგენა. ეს საშუალებას იძლევა გავითვალისწინოთ 
იმდროინდელი მოღვაწის გონებრივი ჰორიზონტი, ინტერესთა წრე და ა. შ. 

206



საქართველოს მთავარების(ს)სკოპოზს არაგვის ერისთავის გიორგის 
ძეს რომანოზს, რომლისაცა წიგნი ესე იყო", ვკითხულობთ მინაწერში 
(ფურ. 4ა). 

ეს ძვირფასი ძეგლი ეფრემისათვის!22 რ. ერისთავს 1730 წ. საქარ– 
თველოში მისი ჩამოსვლის დროს, უნდა გადაეცა. 

აღნიშნული წიგნი ნაწერია ორ სვეტად, ლამაზი ნუსხურით და 
მოიცავს 342 ფურცელს (ზომით 31X19,5). ეს ნუსხა ვრცელი რედაქ– 

ციაა (აქედან გადაწერილი ჩანს: 5 ––1292, 5 ––2913). 

სიძველის მიხედვით აღნიშნული ნუსხების შემდეგ უნდა მივუ- 

ჩინოთ ადგილი სსრ კავშირის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის 
სანქტ-პეტერბურგის განყოფილებაში დაცულ „ქრონოგრაფს“ (ხელნა- 
წერი M-22). ეს ძეგლი ვახტანგ VI-ის ამალის წეერებს -–- ეფრემ და 
„ონისიმე გარსევანიშვილებს გადაუწერიათ მოსკოვში 1738 წლის ივ- 
ლისში. აღნიშნულ ნუსხას თეიმურაზ ბატონიშვილი და მარი ბროსე 
მიიჩნევდნენ „ქრონოგრაფის“ სხვა ხელნაწერების საფუძვლად. ეს მო–- 

საზრება გაიზიარა რ. ორბელმაც, («გი წერ: „9M30MMიეიხი იილილ”28ი990» 

იბისVC 9ი0Cლ708V0 ი09V00იICს „Xიიყი”იმთმ“, Mი0CX»–X»XMMმსVით 0(0I(ILV- 
წიჰის ს 806X ილლალისისსს”  CMM0(0ც“!. ამ ძეგლის 

ხელნაწერების განხილვით ირკვევა, რომ აღნიშნული მოსაზრება მარ– 

თებული არ არის. „ქრონოგრაფის“ დანარჩენი ხელნაწერების საფუ– 
ძვლად უფრო II-868-ეს, II-2214-ეს, §5-125-ესა და სხვა ხელნაწერთა 

მიჩნევა შეიძლება, ვინემ M-22-სა. 
აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ აკად. კ. კეკელიძის სახელობის ხელ– 

ნაწერთა ინსტიტუტის LI კოლექციის # 3084-ე ხელნაწერი არ არის, 
XVIII ს-ის LI მეოთხედისა, როგორც ამას აღმწერი ვარაუდობს. ჩანს, 
მკვლევარს შეუმჩნეველი დარჩენია 163-ე ფურცელზე მოთავსებული 
გადამწერის ანდერძი. ირკვევა, რომ ეს ეგზემპლარი გადაუნუსხავს 
ნიკოლოზ გარსევანიშვილს. იგი მას მოსკოვში უნდა გადაეწერა, საინ– 
ტერესოა, რომ ნიკოლოზს, ეფრემ და ონისიმესაგან განსხვავებით მოკ– 
ლე რედაქცია შეურჩევია. ჩვენი დაკვირვებით, აღნიშნული ხელნაწე- 
რის გადანუსხვის დროდ შეიძლება 1730--1740 წწ. ვივარაუდოთ. ეს 
კიდევ ერთი დადასტურებაა გარსევანიშვილების საგვარეულოს წარ–- 
მომადგენლის ამ ძეგლით დაინტერესებისა. 

(22 შესაძლებელია, ეს ეფრემი გარსევანიშვილია, ვახტანგ მეფის ამალის წეე– 

რი, მხედრულად ნაწერი „ქრონოგრაფის" (M--22) ნაწილის გადამნუსხეელი. 

ჯე დ, ი, 0ი60»I, I 0X3IMCMIC დიVM0იIICI IIMCIII II 80C10XM0801CIIII7. 
სხIიXCX I, 1956, C. 58. 
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განსახილველი ნათარგმნი თხზულების ხელნაწერების შესწავლამ 
ცხადყო, რომ ქართულად „ქრონოგრაფის” ორი რედაქცია გვაქვს: 
ვრცელი და მოკლე. კრებულის ორივე რედაქციის დამუშავებასა და 
გადანუსხვაში განსაკუთრებული წვლილი მიუძღვით ეფრემ, ნიკო- 
-ლოზ, ონისიმე გარსევანიშვილებს. 

ნ. გარსევანიშვილის გადაწერილია: ILI-3084, 5-4530. მოკლე რე- 
დაქციაში შემცირებულია შესავალი ნაწილი. „ქრონოგრაფის" ერცელ 
რედაქციაში თითოეული მეფის მოღვაწეობა ვრცლადაა დახასიათე- 
ბული და ცალკე თავებადაა გამოყოფილი. შემოკლებულ ნუსხაში მე- 
ფეთა ცხოვრება ლაკონიურად და მშრალადაა გადმოცემული, მხოლოდ 
მეფეთა ზეობის ფაქტია აღნიშნული რიგის დაურღვევლობის მეზნით. 
მაგ.. „შემდგომად სიკუდილისა ისონავესა იქმნა მსაჯული იუდა, შემ- 
დგომად იუდასა იქმნა მსაჯული ლოთონიელი და ა. მ. მოკლე რედაქ- 
ციაში ზოგჯერ ძეგლის ნაწილები (თავები) გამოტოვებულია. მაგ., § 
კოლექციის 125-ე ხელნაწერში გამოტოვებულია 6 თავი (242-დან: 
249-ის ჩათვლით). აქ თავს: „რომლისთვისაცა აღეშენა ეენეცია“ მოს- 
დევს: „მეფემან მიხაილ პალეოლოღმან წაართვა კონსტანტინეპოლი 
ვენეციათა, რამეთუ მადამდი იგინი მეფობდნენ“. ეს უკანასკნელი და– 

უწერელია (ადგილი დატოვებულია), ხოლო ამის შემდეგ ასეთი და- 
სათაურებაა: „ქ. შემდგომად მანვლო პალოლღისა იქმნა კეისრად ძე 
მისი იოვანნა“. 

მოკლე და ვრცელ რედაქციათა სხვაობა კარგად ჩანს II კოლექ- 
ციის #-3084 (მოკლე რედაქციაა) და 5 კოლექციის #-314 ხელნა- 
წერთა.ტექსტების შედარებით. 

შესაძლებელია რედაქციულად „ქრონოგრაფის“ ნუსხები ასე და- 

ვაჯგუფოთ: 
5-125, II-3084, II-2252, (1-503 –-– მოკლე რედაქციის ხელნაწე- 

რებია, ხოლო ვრცელი რედაქციისა: II-166, II-294, II-704, ILI-868, 

II-1671,, LI-1198, ILI-1358 (ფრაგმენტია), ILI-2214, 5§-314, 5-1216,. 
§-1877,. 5-2913, 5-3674, §-4530, 5-4789, #-657, #-1092, აგრეთვე" 
“საქართველოს ცენტრალური საისტორიო არქივის #-523, ნ. ბერძე- 
ნიშვილის სახელობის ქუთაისის საისტორიო-საეთნოგრაფიო მუზეუმის” 
# 583, აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის სანქტ-პეტერბურგის' 
განყოფილების ML-22 ხელხაწერი. 

დასახელებულ ეგზემპლარებს გარდა, მივაკვლიეთ ერთ საინტე- 
რესო ნუსხას (II-3126), რომელსაც ეწოდება: „რომელიმე გამოკრე- 

ბული ხონოღრაფისაგან ხატთათვის და მეფეთათვს და სასწაულთათვს,. 
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რომელი რომლის მეფის დროს იყო“. ეს „გამოკრებული ხონოღოა- 
ფი“ მოკლე რედაქციის ერთ-ერთი თავისებური ეგზემპლარია. 

· ჩანს, „ქრონოგრაფს" ბეჯითად სწავლობდნენ ქართველები. აკო- 
ნსპექტებდნენ ამ ძეგლს და ნაწყვეტები სასწავლო წიგნებშიაც შე- 
ჰქონდათ. ამას ადასტურებს „ქრონოგრაფის“ ფრაგმენტების შეტანა 
საკითხავების კრებულში. ერთ-ერთი ასეთი წიგნია ქუთაისის საისტო- 

რიო-საეთნოგრაფიო ნესეუმის M# 345 ხელნაწერი. იგი შესრულებუ– 

ლია 1836 წ. ლეჩსუმში, საირმის მონასტერში. 
აღნიმნულ კოებელში „ქრონოგრაფიდან“ ამოღებულ ნაწყვეტს 

უჭირავს 30--44 ფურცლები. ასევე, ქრონოგრაფის ნაწილი შეტანი– 
ლია დოგმატიკურ-პოლემიკურ და ზნეობის სწავლის კრებულში, რაც 
ქართულ საზოგადოებრივ აზროვნებაზე ამ ძეგლის გავლენისა და სა–- 
ქართველოში მისი პ::აპულარობის დამადასტურებელია. სცოჩიშმნულ 
თხზულებას მნიშვნელობა არ დაუკარგავს XIX ს-ის დასასრულამდე, 

მაშიხ, როდესაც რუსეთში „ქრონოგრაფისადძი“ ინტერესი XVIII ს-ში 

ქრება. უძველესი რედაქციიდან ჩვენამდე მოღწეულია მხოლოდ რუ- 
სული „ქროხოგრაფის“ 1513 წლის რედაქცია!”). 

1617 წ. რუსული „ქრონოგრაფი“ პოლონური წყაროებით შეავ- 
სეს და მიხეილ თედორის ძის მეფობის პერიოდზე შეწყვიტეს. იგი 
რუსული „ქრონოგრაფის“ მეორე რედაქცია იყო. მოგვიანებით, ეს 
წიგნი რუსეთში კვლავ გადააკეთეს!1?5. 

რუსული „ქრონოგრაფი“ გადაკეთებული ძეგლია. რუსი მწიგნო– 
ბრები სამშობლოს ბიზანტიის იმპერიის მემკვიდრედ მიიჩნევდნენ. ეს 

იდეა გატარებულია „ქრონოგრაფშიც“. VIII ს-დან მოყოლებული ეს 
წიგნი რუსეთის ისტორიით არის შევსებული!:, ქართულ „ქრონო- 
გრაფში“ არ არის ასეთი ჩანართები. რუსული „ქრონოგრაფისგან“ 
ქართული თარგმანი იმითაც განსხვავდება, რომ ამ უკანასკნელში არის 
ვენეციისა და ოსმალეთის ისტორია, რაც იმაზე მიგვითითებს, რომ 
რუსული „ქრონოგრაფის“ ძველი რედაქციები ქართველ მთარგმნე– 

154 ამ ძეგლს ა. პოპოვი ასე ახასიათებს: „Xიიხიიმრ 0080” იVCCVCI 00602M- 

III MC Cი9MIICM 01MIMM 7III0M, მ C06ჩ0IIს! II3 ლმ3II0)X IICI0MIMMX00, MI0 C9CCMV Iდ0ი- 

ICX0XMICIIMI0 I0IIII2გ211042!LVX I1602IVი0მM: 8M32:1MV25MCV, ნ0XL”მ0C0LიI, C006CM0% 
M ნVCCM0I. LIგყIხეტIC# 0M 01 C0X80ჯწ!!II9M MV02 MI იMეIყყმებსი 1453 »010M, 039- 

MICM 1წეიხ”იჩეუგ2 #V0M0MM ––- M. IIო2იიას, 00300 X00M0Lმ2008 დVCCX0I გი0C712V- 
IIIM, 0ხIი. 11. 

' 125 იქვე, გე. 67. 

150 გ. /. 3)IMII), MნXXCIMI:C »:0+001II-X0CII0” მდ“! Xტ0I2 XV- XVII. 99. 
M., I960, C, 8. 

14. ფ. სიხარულიძე 909



ლებს არ გადმოუღიათ!?. ქართულად თარგმნილია ის „ქრონოგრაფი“, 
რომელიც მონებასიელ მიტროპოლიტს ფსევდო-დოროთეს მიეწერება. 
XVII ს-ის II ნახევარში იგი რუსულად უთარგმნიათ არსენს და დიო–- 
ნისე ბერძენს!?2ზ, 

ფსევდო-დოროთეს „ქრონოგრაფი“ რუსულად თითქმის მთლია– 
ნადაა გადმოღებული. ამასთან, მთარგმნელთ გაუვრციათ ის თავები, 
რომელშიც მოქმედება მოკლედ იყო აღწერილი. გავრცობილია თურქ- 
ოსმალთა წარმოშობისადმი მიძღვნილი ნაწილი, ეს თავი ქართულ 
თარგმანში ასეა ხასგასმული: „აქა დავსწერეთ გამოწულილვით მა- 
ჰმადიანთა და მეფობა ოთმანისა“. რუსმა მთარგმნელებმა დაუმატეს 
თავი თურქეთის სულთნებზე სულთან იბრაჰიმამდე (1640-––1648), 
ხოლო თავს –– „განგება მეფობისა ბერძენთასა, რომელი გამოსახა და 
დაადგინა იგი დიდმან კონსტანტინე პირველმან მეფემან ბერძენთა- 
მან“, შეუერთეს „სამღვდელოსა განგებისათვის, რომელ არს დიდისა 
ეკლესიისა კონსტანტინეპოლისა“ და „მოქმედება განგებათა". ამ უკა–- 
ნასკნელის გარდა, სხვა თავები, დამატებანი რუსულად თარგმნიღ)ი 
ძეგლის იმ ნაწილიდან, რომელიც გადმოღებულია ქართულად, შევიდა 
ქართულ თარგმანშიც. ამასთან, ქართულად გადმოთარგმნილი „ქრონო- 

გრაფი“ მოკლეა, რასეც ძეგლის სათაურშივე გვაქვს მითითება. 

„ქრონოგრაფის“ ქართულ ნუსხებს, რუსულისაგან განსხვავებით, 
სხვადასხვა შინაარსის მინაწერები და შენიშვნები აქვს; ზოგიერთი – 
დამატებანიც. 

„ქრონოგრაფმა“ მნიშვნელოვანი კვალი დაამჩნია ქართულ საზო- 

გადოებრივ აზროვნებას. XVIII ს-ის მოღვაწეს ეს ძეგლი „ქართლის 
ცხოვრებასთან“ დაუკავშირებია. ასეთია, მაგ., „ქართლის ცხოვრების“ 
გ. მაჩაბლისეული ნუსხა (გადაწერილია 1736 წ. მოსკოვს). მაჩაბლი– 
სეული ხელნაწერი იწყება „ახალი ქართლის ცხოვრების,” ცნობილი 

შესავლით: „პატიოსანნო და დიდებულნო ქართველნო“. მას მისდევს 

ეფრემი” აპოკრიფული მოთხრობა -- ცისა და ქვეყნის გაჩენაზე. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ეს აპოკრიფი მოხერხებულადაა გადაბმული 

ლეონტი მროველის თხზულების დასაწყისზე!29. იქნებ ეს არჩილ მე– 

I27 შეად. რ. მირიანაშვილი, ხრონოღრაფი ანუ მსოფლიო ისტორია და 
მისი ქართული თარგმანი, წიგ. „ძეელი ქართული მწერლობისა და რუსთველოლო– 
გიის საკითხები“ VII--XVIII, თბ., 1976, გე. 171--175, 179--182. 

128 ი, ნ ლებედევა, დასახ. ნაშრომი, გე. 76. 
(29 კ, კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის კოლექციის M#. 2135, ფურც. 35- 
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ფემ მოიმოქმედა? სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ ნაბიჯს გ. მაჩაბელს 
უკავშირებენ. აი, რას წერს ამასთან დაკავშირებით მკვლევარი 
კ. გრიგოლია: „აღნიშნული აპოკრიფული თხზულების გამოყენება ვახ- 
ტანგისეული რედაქციისათვის სრულიად უჩვეულოა. ამ მხრივ გიორ–- 
გი მაჩაბელი განმარტოებით დგას და ისევ ძველი „ქართლის ცხოვ- 

რების“ ტრადიციისკენ იხრება!39, 

ეს ფაქტი საინტერესოა. იგი მჭიდროდ უკავშირდება ქართული 
საზოგადოებრივი აზროვნებას იმდროინდელ, ყველაზე უფრო მტკივ- 
ნეულ იდეურ პრობლემას. ამასთანავე ყურადღებას იქცევს მისი გან- 
ცალკევებით დგომა; „ქართლის ცხოვრების” მაჩაბლისეული ნუსხა 
ერთადერთია ქართულ საისტორიო ცხოვრების“ მაჩაბლისეული ნუსხა 
„ქართლის ცხოვრების4 მარიამისეულ ვარიანტზე, რომელშიც მაჩაბლი– 
სეული ნუსხის შესაბამისი ადგილი აპოკრიფულ თხზულებას” უკავია. 
მარიამისეული ნუსხის შემდგენელი ვერ აღწევს ისეთ ოსტატობას და 
ვერ აკავშირებს აპოკრიფს ლეონტი მროველის ისტორიასთან. უნდა 
აღინიშნოს, რომ „ქართლის ცხოვრების“ მარიამისეულ და მაჩაბლი- 

სეულ ხელნაწერებში მოთავსებული „შესავალი“ ერთი და იგივე არ 
არის. ამ უკანასკნელში შესავლად „ქრონოგრაფის“ დასაწყისია გამო- 

ყენებული. მარიამისეული „ქართლის ცხოვრების“ პირველი აპოკრიფი 

მხოლოდ შინაარსობრივად უახლოვდება მაჩაბლისეული ნუსხის შესა 

ვალს. ამასთან, მარიამის შეკვეთით აღწერილ „ქართლის ცხოვრებას“ 
წინ უძღვის მეო#ე, სრულიად განსხვავებული აპოკრიფი, რომლის წა– 

თაურია: „წმიდისა და ღვთივ გაბრძნობილისა, დიდისა ბასილისი, 
თხრობა ევსევოს მართლმოძღვრისა თესისა შიშველ-მართალთათვს და 

ქვეყნისა საზომისათვს აღმოსავლითგან ვიდრე დასავლეთამდე413), . ამ 
უკანასკნელის „ქართლის ცხოვრებასთან“ კავშირზე არ შეიძლება სა+ 

კითხის დასმა. 

130 კ, გრიგოლია, ქართლის ცხოვრების მაჩაბლისეული ხელნაწერი და მისძ 
მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის, საქართველოს სსრ მეცნიერებათა. აკადემიიხ მოამ– 

ბე, ტ. VII, 1947, გე. 492; „ქართლის ცხოვრების“ მაჩაბლისეული ნუსხის აპოკრიფი 

ძეგლის ორგანულ ნაწილად მიაჩნდა ს. ყაუხჩიშვილს. იზ. მისი: „ქართლის ცხოე–- 

რება“ და მსოფლიო ისტორია, –- ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომები, VII, 1947, 

ზვ. 4. , 
131 ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გამოცემული ე. თაყა“ 

იშვილის რედაქტორობით, ტფილისი, 1906, გე. 846--849. იხ. აგრეთვე: ე. თაყა0- 
შვილი, აპოკრიფული მოთხრობა, რომელიც წინ უძღვის „ქართლის ცხოვრების“ 
მაჩაბლისეულ წუსხზას, –- ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო მუ- 
ზეუმის მოამბე, ტ. XVII-- 8. 19623, 

21L



რაც. შეეხება. აპოკრიფული თხზულების არსებობას „ქართლის 
ცხოვრების“ ანასეულ ნუსხაში, ამაზე ჯერ კიდევ დაბეჯითებით არა- 

ფერი შეიძლება ითქვახ. 

' „ქართლის ცხოვრების“ ბიბლიურ ამბებში გატანის ეს ცდები იმას კი 

არ ადასტურებს, თითქოს ქართველები ახლა დაინტერესდნენ მსოფლიო 
ისტორიის ამ უძველესი პერიოდით, არამედ აიხსნება „აღდგომის“ 
ხანის სპეციფიკურობით. არც „ქართლის ცხოვრების“ შექმნის ჟამს 

იყო იმის აუცილებლობა, რომ ლეონტი მროველის თხზულებისთვის 
აპოკრიფული თხზულება წაემძღვარებინათ. ყოველ თხზულებას ეპო- 
ქისეული ბეჭედი აზის. 

ნათარგმნი თხზულებებისადმი „ქრონოგრაფის“ შემატება მოს- 
კოვის ქართული ახალშენის მნიშვნელოვანი მონაპოვარი იყო. ეს ძეგ- 
ლი მალე პოპულარული გახდა საქართველოში, რაზედაც მეტყვე- 
ლებს ჩვენამდე სხვადასხვა რედაქციით მოღწეული მისი მრავალი ხელ- 
ნაწერი, თითქმის ორი საუკუნის მანძილზე ამ წიგნისადმი ქართველე– 
ბის ინტერესი, ქართულ საზოგადოებრივ აზროვნებაზე „ქრონოგრა«“ 
ფისაგან“ დამჩნეული კვალი. 

არჩილ მეფისა და ვახტანგ VI-ის თანამებრძოლები ენერგიულად 
იღვწოდნენ საქართველოს ისტორიის დასამუშავებლად. ამ მხრივ ზოგი 
რამ გაკეთდა მოსკოვში არჩილ მეფის კარზე. შემდეგ ვახტანგ VI-ის 
სკოლიდან გამოვიდა სწორუპოვარი ქართველი ისტორიკოსი ვახუშტი 
ბატონიშვილი, რომელმაც ისეთ საფუძველზე აიყვანა მშობლიური ქვე- 
ყნის წარსულის შესწავლა, რომ მას ელვარება ორ საუკუნეზე მეტი 
ხნის მანძილზე არ დაჰკლებია. ვახუშტის „აღწერა“ მარად ცოცხალი 
წიგნია ჩვენი სამშობლოს წარსულზე. მსოფლიო ისტორიის შეცნო- 
ბის სურვილს კი საქართველოდან მოსკოვში მისულნი, ახალშენში და–- 

მკვიდრებულთა უმრავლესობა „ქრონოგრაფით" იკმაყოფილებდა. 

მოსკოვში ქართველთა ახალშენში აღზრდილებმა, ფართოდ განათ- 

ლებულმა, მეცნიერების საფუძვლებს დაუფლებულმა, უცხო ენე- 
ბის ღრმად მცოდნე ახალგაზრდებმა ადრევე შეიცნეს „ქრონოგრაფის“ 
ნაკლი. ისინი არა მარტო ამაღლდნენ ევროპული საისტორიო მეცნიე- 
რების დონეზე, არამედ შეეცადნენ მოწინავე ქვეყნებში მსოფლიო ის- 
ტორიაზე არსებული იმდროინდელი ცოდნის მწყობრად გადმოცემასაც 
მშობლიურ ენაზე. 

ჩვენამდე მოღწეული ერთ-ერთი საისტორიო თხზულებიდან ჩანს, 

რომ ქართველთა ახალშენში აღზრდილი ახალგაზრდობიდან ეს ყველა- 
ზე უკეთ შესძლო ახალშენის ახალი თაობის თვალსაჩინო წარმომად- 
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გენელმა, ევროპულად ღრმად განსწავლულმა ლეონ ბაქარის ძე ბაჟ- 
რატიონმა. | 

ამ მოღვაწემ ადრეულ ასაკშივე შეიცნო საისტორიო „ცოდნის მშო- 
ბელი ხალხისადმი მიწოდების მნიშვნელობა. 

მეფე ბაქარის მიზანმიმართული მეცადინეობით ლეონი მხურვა– 
ლედ „ეტრფიალა სიბრძნეს“ და გახდა „რაოდენისამე ენისა, წიგნისა 
და წერის ზეღმიწევნით მცოდნე“. 

სახელოვანი ისტორიკოსი ბიძის ვახუშტისა თუ უცხოელ სწავ- 
ლულთა გარემოცვაში მყოფმა ლეონ ბატონიშვილმა ხანგრძლივი ძიე– 
ბით მოიპოვა, შეისწავლა და შეითვისა „ფრანგთა სწავლისა წიგნნი 
სიბრძნითა აღსავსენი, ვრონოლოგია, რომელი არს მეფეთ ცხოვრე–- 
ბა, ისტორიანი და სხვანიცა მრავალნი წიგნნი დასაბამითგანნი, ვიდრე 
მოდღეინდელად დღემდე აღწერილნი დიდის გამოძიებითა დიდთა ფი– 
·ლასოფოსთაგან“. სასიხარულო ის იყო, რომ ახალგაზრდა სწავლულმა: 
„დიდისა სასჯლით შეკრებულნი, ესე ძვირფასნი საუნჯენი განიმსტრნო 

და განიხილნა... ქართველთათვის ისურვნა“... წერდა ამ უდროოდ გარ. 
დაცვლილი მოღვაწის დამსახურებაზე ქართული მწერლობის ძეგლებზე 
განსაკუთრებულად მზრუნველი, მოსკოვის ქართული ახალშენის ნა–- 
ყოფიერი მუშაკი, მეფეთა მდივანმწიგნობართუხუცესი, ჩინებული კა– 

ლიგრაფი, პოეტი მელმქისადეგ კავკასიძე. 
ლეონ ბატონიშვილს 26 წლის ასაკში დაუსახავს მიზნად თანამო– 

ძმეთათვის მშობლიურ ენაზე მსოფლიო ისტორიის სახელმძღვანელოს 
შექმნა. ის, 1754 წელს, ჯერ კიდევ ბიძის, სახელოვანი ისტორიკოსის, 
ვახუშტის სიცოცხლეში შესდგომია ევროპული საისტორიო თხზულე- 
ბათა ქართულად თარგმნას: „არა სცა ცხრა წელ თვალთა თუისთა რული 
ღა თავთა თუისთა განსვენება, ვიდრემდის ლათინურისა, ფრანციცუ- 

ლისა და ნემეწკურისა დიალეკტისაგან ქართულად გარდმოათაენით– 

ნა.,..4 – გვაცნობს იგივე მ. კავკასიძე. 

როგორც ჩანს, დასახული მიზანი მას ბოლომდე ვერ მიუყვანია 
და მოულოდნელი გარდაცვალების შემდეგ დარჩენია 65 რვეული. 

ლეონ ბატონიშვილის ეს საისტორიო მემკვიდრეობა გადაუწერია, 

და წიგნად აუკინძავს სწავლაში მის ზედამხედველს, ცნობილ კალი– 

გრაფს მ. კაეკასიძეს, რომელმაც ლაკონურად დაახასიათა თავისი აღ–- 
ზრდილის შრომისმოყვარეობა და მიზნები. 

ლ. ბაგრატიონის „მსოფლიო ისტორიის, დიდი წიგნი მოიცავს 
მახლობელ აღმოსავლეთის უძველეს სახელმწიფოებისა და ახალი ქვე–, 

ყნების ისტორიას. მასში განხილულია ჩინეთისა და ინდოეთის წარ- 
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სული; აღწერილია ციმბირის სამეფო, რუსთა წარმომავლობა, · ყირი- 
მის ნახევარკუნძულისა და კუნძულ კვიპროსის ისტორია; აღნიშნულ 
ძეგლში ვრცლადაა მიმოხილული სამხრეთ ევროპის ქვეყნები: იტა- 
ლია, მაკედონია, პორტუგალია, საბერძნეთი, „შპანია“, დახასიათებუ- 
ლია ეგროპის ცენტრსა თუ ჩრდილოეთში არსებული ისეთი სახელ- 
მწიფოები, როგორიცაა: გერმანია, „ლიტოვი“, „პოლშა“, „შვეიცარნი“, 
ნიდერლანდი „სამეფო ფრანცუცთა, „უნგრეთა, „ღალანდია“, 
„დიდი ბრიტანია“, 

საინტერესოა, რომ უცხოურ ლიტერატურასთან ერთად სწავლუ- 

ლი ბატონიშვილი რუსულ წყაროებსაც კარგად იყენებდა. 
ძველი თუ ახალი დროის ავტორთა შრომებზე დაფუძნებული ეს 

წიგნი ასახავს იმდროინდელ საისტორიო მეცნიერების მიღწევებს და 
ქართულ-რუსული კულტურული ურთიერთობის შესანიშნავი ძეგლია, 

ლეონ ბატონიშვილს ეს ნაშრომი კაცობრიობის ისტო- 
რიის შეცნობაში მოსკოველ ქართველთა თვალსაჩინო ამაღლების 
დამადასტურებელია. 

სამწუხაროდ, აღნიშნული კომპილაციური წიგნი პოპულარული არ 

გამხდარა და არც სხვა მსგავსი ნაშრომი შექმნილა მოსკოვის ქართუ- 
ლი კულტურის კერაში. 

აღსანიშნავია, რომ XVIII ს-ის 60-იან წლებსა და მომდევნო ეპო- 
ქებში მოსკოველი ქართველები არც ისე ცხოვლად დაინტერესებულან 
ვახუშტი ბატონიშვილის საისტორიო თხზულებითაც. 

თაობათა მემკვიდრეობის აუთვისებლობასთან ერთად ამას აპირო- 
ბებდა ახალშენში მიმდინარე სხვა პროცესებიც. 

მოგვიანებით ვახუშტი ბატონიშვილის მემკვიდრეობის დასაფასებ- 
ლად ხელსაყრელი პირობები შეიქმნა პეტერბურგში. 

ამა თუ იმ სამეფოს სახელმწიფო წესწყობილებისა და საზოგადო– 
ებრივი ურთიერთობის განვითარების დონის მაჩვენებელია ქვეყანაში 
ჩამოყალიბებული სამართლებრივი კულტურა. 

“ ქართველ ხალხს ეროვნული კანონმდებლობის დიდი ტრადიცია 

აქვს. ეროვნულ საკანონმდებლო ძეგლებთან ერთად საქართველოში 
ადრევე იყო ცნობილი უცხოური სამართალი. 

საგულისხმოა, რომ ვახტანგ VI-მ, რომელმაც დააგვირგვინა ქარ- 

თული სამართლებრივი კულტურის განმტკიცებისათვის ჩატარებული 
ხანგრძლივი მუშაობა, აღორძინებული ქართული კანონმდებლობის 
თავის კრებულში შეიტანა: ებრაული, ბერძნული, სირიულ-რომაული 
და სომხური სამართლის ძეგლებიც. 
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სამშობლოს დაწინაურებისათვის მოღვაწე ქართველებს იდეურად 
მახლობელი რუსთა სამართალი ქართული სამართლებრივი ნორმების 
განმტკიცების ერთ-ერთ წყაროდ ესახებოდათ. 

ამით იყო განპირობებული ის ხანგრძლივი, ფართო კულტურული 
"საქმიანობა, რომელიც მიზნად ისახავდა რუსულ სამღვდელთმსახურო 
წიგნებთან ქართულის შესაბამისობას. 

1726 წელს დ. ჯანდიერიშვილმა დაასრულა „სადლღესასწაულოს“ 
შედგენა „რუსეთის რიგითა და წესითა“, 

ასევე „წესი და რიგი რუსისა“ გაითვალისწინა გ. ებიტაშვილმა 
1728 წელს „მარხვანის“ გადაწერისას, 

რუსულ ანალოგიურ ტექსტს შეუდარეს „ზატიკიც“ და აღნიშნეს, 
რომ „მუნ განგება ავამხედველეთ“. 

რუსული ტიპიკონის მიხედვით გამართა ქართული ტიპიკონი 
ჯვარის მამა იოანემ 1749 წელს. ამ მუშაობის შედეგად, როგორც სა– 

მართლიანად მიუთითებს კ. კეკელიძე „II0IVMIIICI ა0X268, ,0CIICI8IML- 
1CXIხ900 ა00101287/9ი1CLILLIII 4+09ყIVI9 II0 6VMცმ/4IსII0CIII 10იI"Iი C CM208:IIL- 

C#0-0 VC»გ8ზე. ხევი M6#MMV IIIIMVI ჯ0უხ(ი 30 37ელი”-M0090CM08- 
M0M ყმCVM4 # MმლელXლCი M0C0XI6IX M0M#+01|4199, 

თარგმნილ სამართლის ძეგლთა ისტორიისათვის საინტერესო ფაქ- 
ტია ის, რომ არჩილ მეფემ სლავურს შეუდარა ძველთაგანვე ქართუ- 
ლად არსებული „მოსეს სჯული“. 

ალექსანდრე ბატონიშვილს გადმოუღია „მეფის კურთხევის წესი“. 

ეს არის გადმოკეთებული ძეგლი. მასში კურთხევის ქართული წესი 
სრულდება, ხოლო ცერემონიის თანამიმდევრობა რუსულ ძეგლში აღ- 
წერილს მიჰყვება, 

მეფე არჩილი და სხვები იცნობდნენ რუსული კოდიფიკაციის გა- 

მორჩეულ ძეგლს „სამართალი ანუ ჰსჯული მეფის ალექსი მიხეილიძი- 

სა“, ამ წიგნით სარგებლობდნენ მოსკოველი ქართველი მოახალშენენი. 

ჩანს, ძეგლიდან ადგილები შერჩევით იყო თარგმნილი, ხოლო შემდეგ 

ის ერთობლივ მთლიანად გადმოაქართულეს. 1721 წელს სამართლის 

ეს წიგნი გადაუწერია მოსკოვს მოღვაწე ლევან პეტრეს ძეს. „გავათა– 

ვე, –– ნათქვამია გასრულებული ძეგლის ანდერძში –– მე ცოდვილი 

და გლახაკი, ველითა ჩემითა თბილისელი იოსებ ყოფილი ლევ პე- 

1322 I. LCX#6I)9VI30. IMIIMVნIM9CVMIIC I6CV3IIMCMIC I მMMXIIIIIMI 8 0X696C- 

თ8CIIIIხIX XIIMI0CXიმMMIIIL2მX IM MX IM2VVM06 3929CMII6. IMდMIC, 1903, C. 513, 
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ტროვიჩმან წელსა ჩღკა, თვესა ოქტომბერსა, თბ., ქალაქსა შინა მოს– 
კოვს, მეფობასა პეტრე ალექსიშვილისა4“. 

„გავათავე“ აქ ტექსტის გადაწერის დასრულებას უნდა გულის–- 
ხმობდეს. სხვა ანდერძში ის ამბობს „... რომელი წიგნითგან გარ დმო- 
ვიღე ამრიგად იყო დაწერილი“. მხოლოდ ამ ძეგლის 1729 წლის ნუ- 
სხაზე დართულ მეფე ბაქარისადმი მიძღვნილ ლექსში გაურკვეველი 
მისამართით ნათქვამია „მისი თარგმანითა"“. ლევანი ძეგლის ერთ-ერთი. 
მთარგმნელთაგანი შეიძლება ყოფილიყო. თვალსაჩინოა მისი წვლი- 
ლი სამართლის ამ კრებულის ნუსხების გამრავლებაში. 

ქართულ თარგმანს უძღვის სომხური ტექსტი ქართული ასოებით. 
კალიგრაფი თბილისელი იოსები, რომლისთვისაც მართლმადიდებლურ 
სარწმუნოებაზე მოქცევის შემდეგ ლევანი ოწოდებიათ, ჩანს ადრე 
გრიგორიანული ან კათოლიკური სარწმუნოების მიმდევარი ყოფილა. 
ის პეტრე I-ის ნებით განუწესებიათ საგარეო საქმეთა კოლეგიაში 
მთარგმნელად. 

როგორც ირკვევა, აღნიშნულ პიროვნებაზე ზეპირი გზით მიღე–- 
ბული მსგავსი ცნობა დაუცავს სამართლის ხსენებული ძეგლის ერთ- 
ერთ გადამწერს ნ. მაღალაძეს. ამ უკანასკნელს დაყრდნობია თეიმუ- 
რაზ ბატონიშვილი! დავიდასტურეთ, რომ ასეთ მოხელედ აღნიშნუ–- 
ლი პერიოდის საგარეო საქმეთა კოლეგიის დოკუმენტებში იხსენიება 
„ლევან ზალევი“, რომელსაც სომხურიდან და ქართული ენებიდან რუ– 
სულად ათარგმნინებდნენ წერილებსა და სხვა კორესპონდენციებს. 
რუსულ დოკუმენტებში ფიქსირებული ,ზალევი“ მამის სახელს კი არ 
უნდა აღნიშნავდეს, არამედ გვარს. ლ. ზაალიშვილი ჩვენთვის კარგად 
ცნობილი მოღვაწეა. 

მ. ბროსე ვარაუდობდა, რომ სამართლის ძეგლის გადამწერი იო- 
სები, თითქოს თბილელი, გვარად სააკაძე იყო. ეს მოსაზრება სამარ- 
თლიანად უარყო ტრ. რუხაძემ!4, 

დოკუმენტურად არ დასტურდება თუ რა ამოძრავებდა რუსული 
ენის მცოდნესა და კალიგრაფ ლევანს, როცა ის ქართულ-რუსული 
კულტურულ ურთიერთობაში ასე აქტიურად ჩაება. 

1721 წლისათვის მოსკოვში მეფე არჩილის ქალიშვილი, ბატონი- 
შვილი დარეჯანი და მისი თანამებრძოლნი იმყოფებოდნენ. 

133 თეიმურაზ ბატონიშვილის წიგნთსაცავის კატალოგი. თბ., 1948, გვ. 42. 

134 ტრ. რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ისტო- 
რიიდან. თბ., 1960, გვ. 249. 

216



·საქართველო-რუსეთსს სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის წინ 
კულტურული საქმიანობის გამოცოცხლება საგულისხმო ფაქტია. 

რუსეთთან თანამშრომლობის გაფართოებას უკავშირებდნენ ქარ–- 

თველი მოღვაწეები სამშობლოს მტკიცე კულტურულ-პოლიტიკურ 
აღორძინებას, 

სამწუხაროდ აღნიმეულ სამხედრო-პოლიტიკურ კავშირს შედე–- 
გად მოჰყვა ვახტანგ VI-ის დიდი ამალით ემიგრაცია და მოსკოვში და– 
სახლება. 

მრავალრიცხოვან ქართველთა ახალშენში გაწეული მოღვაწეობისა– 

თვის, რუსეთის სასელმჯიფო ღაწესებულებებთან ურთიერთობისათვის, 
მოგზაურობს, მამულების მართვისა ღა სხვა, აუცილებელი გახდა რუ– 
სული კანონების გამოყენება. ამ მიზნით, ახალშენის მემკვიდრეობა– 

მიღებულ მეფე ბაქარს იმავე ლევანისათვის დაუვალებია ხსენებული 
სამართლის ძეგლ-ს პარალელური ქართულ-რუსული ტექსტებით გა–- 

დაწერა. ამის მესახებ ხელნაწერ ძეგლში ნათქვამია: კ... პირმ'მომან 

ძემან ყოვლად ქებულის საქართეელოს მპყრობელის და ერანის სპა- 
სალარის, მეფის ვახტანგ ლეონის ძემან, მე თვით მეფემ ბაქარ და ძე– 
მან ჩემმან ლეონ ჭიღვაწეთ და სამართლის წიგნი ვნახეთ და განაჩენი 

წმიდათა მოციქტლთა და წმიდათა მამათა და კრებით დანამტკიცი სა– 

მა”თლის წიგნი რუსეთისა და დიდად მსურდა, რომე რუსული ქართუ- 
ლის ენით გადმოწერონ და ერთ წიგნად იყოს და უბრძანე ჩვენს დი- 
დად ერთგულსა და ჩვენის მპყრობელობიდამ ამავე რუსეთში უწინვე 
წამოსულს ტფილისის ქა=აქელს იოსებ ყოფილს და მართლმადიდებ– 
ლად ლევ პეტროვ წოდებულს, რომ ჩეენი ბრძანება სრელყოს და ეს 

ორსავე ენით სრულყოს სამართლის წიგნი ერთ წიგნად დასწეროს თა– 

ვისის ველით, სწორედ რომ ერთმანერთს შუა საცილებელი არა იყოს 
რა. და მან მონამა ჩვენმან ბ4ძანება ჩვენი აღასრულა და დასწერა» 
ორივე სრულად ერთ წიგნად და მოგვართვა სამეფოსა ქალაქსა შინა 
მოსკოვს, ჟამსა დიდად ამაღლებულის დიდებულისა და დიდისა იმ- 

პერატორის მეორე პეტრე ალექსევიჩისა...4«. 
პოეტური მიდრეკილების ლევანს ხოტბა უძღვნია მეფე ბაქარისა– 

თვის: 

ქ. ბედი ჩემთვის სვიანი ეს თქვენი ნაბრძანებია 

და ამაღლებულის ბრძანება მიღება მომინებია, 
ქ. რაც სამართალი რუსთ მპყრობელთ დაუცად დაუნებია 

და თქვენი სიმაღლე მას ეძებს და ეს მოგონებია. 
ქ. მისი თარგმნითა ეს წიგნი ამგვარად გამი/)ხადებია 
და ჩემის ჯელითა მივართმევ ჩემს სასჯელს რაც მოვდებია... 

2I7



გრცელ ლექსს მიდევს სამუშაოს შესრულების თარიღის აღნიშვნა: 
„დასრულდა ესე სამართლის წიგნი ღასაბამითგან ვჯსლზ, ქრისტეს აქე– 
თა ჩღკთ თვესა ივნისსა იე, მოსკოს“, 

მეფე ბაქარს, სჯულმდებელი მამის მსგავსად, აღნიშნული ძეგლი 
მოსკოვს თავის სასახლეში დაუდვია. იქ, ქართველთა სასახლეში, უნა- 
ხავს ეს წიგნი დეკანოზ ნ. მაღალაძეს 1762 წელს. ხსენებული კალი- 
გრაფი ხაზგასმით აღნიშნავს: „ეს სამართლის წიგნი კარათ იყო დაწე– 
რილი, ნახევარზე რუსულებ ეწერა და ნახევარზე-ქართულად“. 

აქედან ცხადია, რომ 1729 წელს თარგმანი და დედანი პარალე- 
ლურად გადაიწერა. იმ დროს მთარგმნელისა და კალიგრაფის ლევანის 
ახალ დამოკიდებულებას აღნიშნულ ძეგლთან მკვლევარი რ. ორბელი 
ვერ ამჩნევს!35, ხოლო ალ. ცაგარელი წიგნის გადმომღებლად შეცდო- 
მით მეფე ბაქარს აცხადებდა!:, 

60-იანი წლების დასაწყისიდან, როცა მეფე თეიმურაზ II გაე- 
მგზავრა პეტერბურგს, გაიშალა მუშაობა სამართლის აღნიშნული 

ძეგლის გადაწერისა და ხელახლა თარგმნისათვის. ამ დროისათვის მო–- 
ღონიერებულ აღმოსავლეთ საქართველოში გაჩნდა მოთხოვნილება 
უცხოურ, კერძოდ, რუსულ სამართლის ძეგლებზე. 

ხუცეს მონაზონ დიმიტრის, ყოფილ იოანეს, ისაკ მცირის დახმა- 

რებით 1761 წელს შეუსრულებია ალექსი რომანოვის“ სახელით 

ცნობილი კანონთა კრებულის ახალი ქართული თარგმანი. 

საქართველოში ასეთი საკანონმდებლო კრებულის არსებობა ფართო 
საზოგადოებრივ ინტერესს იწვევს, ამას მოწმობს საეკლესიო პირების 
მოღვაწეობა უცხოური სამართლის ძეგლების მოსაპოვებლად. სვეტი- 
ცხოვლის დეკანოზს, მწიგნობარს, ქადაგს, კალიგრაფს ნ. მაღალაძეს 

აღძვრია ბერძნულ, რუსულ თუ რომელიმე სხეა ევროპულ ან აღმო- 
სავლურ ენებიდან გადმოქართულებული სამართლის წიგნის შეძენის 
მხურვალე სურვილი. ამ მიზნით ის ვლადიმირს, ქართველ არქიეპის- 

კოპოსთან ანტონთან მისულა. ამ უკანასკნელს, როგორც ჩანს, პატ- 
რიოტი მწიგნობრისათვის თავისი მიზნის შესასრულებლად მოსკოვში 
მეფე ბაქარის სასახლეში არსებული ბიბლიოთეკის შესწავლა მიუთი- 

თებია. ასეთი გონივრული რჩევის შემდეგ პატრიოტ მწიგნობარს ბა- 

ქარის მემკვიდრეობა მოუნახულებია: „მივიწიე რა სამეუფო ქალაქს 

  

1) ნ ხს. 0068» I ა 3IIMCLIC 9VIM0IIIICII IIMCIIIIV"მ 00C10M080MCIIM9. 

ცIე. I, II. 1956, C. 110–111. 

130 ტ, | გხგი6.» MI. C8016MIIV L6CXV3MIICM0I IMCსMCIIIM0CXII, 8ხIი. 3, CI)16, 

1886, C. 183. 
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მოსკოვს, –– გადმოგვცემს ნ. მაღალაძე -- ვპოვე პალატსა და სრასა 
მეფის ბაქარის ძის ალექსანდრესსა წიგნი სამართლისა რუსულისაგან 
ქართულად გადმოღებული. ოდესმე განმსტრობელმან დიდითა ტრფია- 
ლებითა განვიხილე, რომ ჩვენს ქვეყანაში არას ქვეყნიდამ არ იყო გა–- 

დმოღებული და თვით ნეტარხსენებულ მეფეს ვახტანგს საქართველოს 

წესით სამართლის წიგნი გაეკეთებინა და გივს საქართველოში“... 

ალექსანდრე ბატონიშვილის ნებართვით აღფრთოვანებულ მოღვა- 
წეს რუსული სამართლის გადმოქართულებული ძეგლი ვლადიმირს 
წაუღია და იქ ახალი ნუსხა შეუქმნია. „გასრულდა წიგნი სამართლი–- 
სა, –– წერდა ის, –– თვესა ივნის(ს)ა იბ, ქრისტეს აქეთ ჩღიბ. კურ- 
თხეულ არს უფალი. ღ(მერ)თი, ჩემი, რომელმან ასწავა ჯელთა ჩემთა 

ღვაწლი და თით(თ)ა ჩემთა ბრძოლა“, 

კალიგრაფთა სკოლის მქონე საგვარეულოს ეს შესანიშნავი წარ- 
მომადგენელი მკითხველს ბოდიშს უხდიდა, რომ მელანი და ქაღალდი 

არ უვარგოდა, მუხლებზე წერდა, ხელი სტკიოდა („უკუმდგარი“ 

ჰქონდა) და ნაწერი კარგი არ გამოსდიოდა. 

სამშობლოს სამსახურისათვის ასე მხურვალედ შემართულ ამ ნი- 

ჭიერ კალიგრაფს გამორჩეული ნუსხის შექმნა ეწადა. ზოგიერთი ად- 

გილი (ხელრთვა და სხვა), ნ. მაღალაძის ქართული დამწერლობის სა– 

იდუმლოებაში ჩაწვდომისა და მისი სილამაზის ღრმად შეცნობაში 

გვარწმუნებს. დასანანია, რომ ამ უებრო ოსტატს ერთდროულად მრა– 

ვალი წინააღმდეგობის გადალახვა უხდებოდა. 

ქართულად გადმოღებული სამართლის ეს დიდი წიგნი მრავალ– 

მხრივ საინტერესოა. თარგმნილ ტექსტს უძღვის ზანდუკი ანუ საძიე– 

ბელი, რომელშიაც გადმოცემულია ძეგლის შემადგენელ თავთა დასა–- 

თაურებანი. 
ტექსტი ნაწერია შავი კალიგრაფიული მხედრულით, ხოლო დასა- 

წყისები, საზენაო ასოები და ანდერძები სინგურით. 

თარგმანი კარგადაა გამართული. ყურადღებას იქცევ„ ქართულ 
იურიდიულ ტერმინთა ჯეროვნად გამოყენება რუსული სამოსამარ- 
თლო ტერმინოლოგიის შეცნობა და მრავალი მათგანისათვის შესაბამი– 
სი ქართული ტერმინის მოხმობა სამართლის დარგში მთარგმნელთა 
განსწავლულობაზე მიუთითებს. 

ქართულ თარგმანში თავიდანვე შეიმჩნევა რუსული ლექსიკის 

ჭარბად გამოყენება. დამახინჯებული რუსულითაა გადმოცემული ძეგ- 

ლის სახელწოდება „ოლოჟენია“, რუსულია სოციალური ტერმინები: 
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„ბაიერი“, „დუმნა, „კოროლი, „ოკოლჩიჩი“, „სინბაიერსკოით, 

„სტრიაფჩი“, „სტოლნიკი“, „ჟილცი“, 

უცვლელადაა გადმოცემული ქართულ ტექსტში მონასტერთა რუ- 
სული სახელწოდებანი: „ვოზდვიჟენის“, „იპატცკის“, „სპასკის“. რუ- 

სულადაა მოცემული ტაძრის („სობორი“) აღმნიშვნელი სიტყვა. 
საქმეს ვერ შველის რუსული ტერმინების ქართული გახმოვანე- 

ბით გადმოცემის ცდა: „დიაქი“, „პროთოპოპი4ი“, 

ქართულ ტექსტში გვხვდება რუსული ადმინისტრაციული დაყო- 

ფის აღმნიშვნელი ლექსიკა: „ვოლოსტი“, რუსულ საწყაოს ერთეული 
„ჩეთვერთი“" და ა, შ. 

ჩამოთვლილ რუსულ ტერმინთა ერთი ნაწილის თარგმნა არ იყო 
ძნელი, მაგრამ, ჩანს, მათი რუსულად ხმარება ჩვეულებრივი გამხდარა 
რუსეთში ხანგრძლივად მცხოვრებ ქართველთათვის. 

ეს გამორჩეული ძეგლი პრაქტიკული საჭიროებისათვის, უპირვე– 
ლესად რუსეთში მცხოვრებ ქართველთა გამოსაყენებლად გადმოიღეს 

ქართულად. 
ასეთი დანიშნულების მიუხედავად, პირველ სანებში მისი ნუსხე- 

ბე ფართოდ მაინც არ გავრცელებულა. 

მოსკოვშივე შეიქმნა ქართულად თარგმნილი ძეგლის რამდენიმე 
რედაქცია. ამ ძეგლის ერთ-ერთი უძველესი რედაქციაა 1721 წელს 
გადაწერილი ტექსტი (5-––-3614), რომლიდანაც მომდინარეობს IL-– 

2176-ე ხელნაწერი. ეს ნუსხა ცნობილი კალიგრაფების ეფრემ და ონი- 
სიმე გარსევანიშვილების გადაწერილი უნდა იყოს. აღნიშნულ კალი- 
გრაფთა მოღვაწეობას ამ მიმართებით უთუოდ ამ ძეგლზე საზო- 
გადოების მოთხოვნა განსაზღვრავდა. 

1729 წელს შეიქმნა ქართულ-რუსული პარალელური ტექსტის 
შემცველი ალექსი მიხეილის ძის სამართლის წიგნი მოსკოველ ქარ- 
თველთა საჭიროებისათვის და დაიდო მეფე ბაქარის სასახლეში. 

არ ჩანს გავრცელდა თუ არა ამ რედაქციის ნუსხები. 

აღნიშნული ძეგლის ხელახლა თარგმნის შედეგად ჩამოყალიბდა 
მესამე რედაქცია (II-1425 და II-1426), რომლის შექმნას ქართლიკახე- 
თის საზოგადოების ინტერესები და სამეფო კარის მოთხოვნა ედო სა- 

ფუძვლად. 
ნ, მაღალაძის გადაწერილი ნუსხის თავისებურებანი საშუალებას 

იძლევა მივიჩნიოთ ის ამ ძეგლის ერთ-ერთ რედაქციად, 

ამავე ეპოქაში დაიწყო რუსული სამართლის სხვა ძეგლების თარ- 
გმნაც. 
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წინსვლის გზით მიმავალი სახელმწიფოსათვის თავისი წრისა და 

დაწინაურებული ქვეყნების სამართალია საინტერესო. 

ქართველი საზოგადოებისათვის რუსული სამართალი ადვილად გა– 

საგები და მრავალი მისი ნაწილი მისაღები იყო. რუსულ სამართალში 

არსებობდა, მაგალითად, ქართველთათვის ცნობილი საგვარეულო მა- 

მულის უკანვე გამოსყიდვის თუ დაგირავების ინსტიტუტები. თარ– 

გმნილი რუსული ძეგლიდან შეიძლებოდა სასერვიტო სამართლის ნაწი- 

ლობრივი გამოყენება, რუსული საოჯახო და მემკვიდრეობის უფლე- 

ბათა ქართულთან შედარება და სხვ. მაგრამ რუსული კანონმდებლობის 

ბევრი მუხლე არ ესადაგებოდა ქართული ცხოვრების წესს. 

ამის მიუხედავად, რუსული საკანონმდებლო ძეგლების თარგმნამ, 

როგორც მიუთითებს გ. ნადარეიშვილი, „ქართველთა მოწინავე საზო- 

გადოება დაარწმუნა, რომ რუსეთის სახით მას საქმე აქვს ისეთ სა- 

ხელმწიფოსთან, რომელიც თავის საზოგადოებრივი წესწყობილებით, 

კლასობრივი სტ“უქტურით, მიწათმფლობელობის ფორმით, სახელ- 

მწიფოსა და პიროვნებას შორის ურთიერთდამოკიდებულებით, ქრის- 

„ტტიანული კულტურის და სამართლებრივი იდეებით მეტად ახლოს 

"დგას საქართველოსთანი!?7. 

თარგმანი საერთოდ და კერძოდ, საკანონმდებლო ძეგლების თარ– 

გმანი ავითარებს და სიცოცხლისუნარიანობას მატებს ენას. 

ნახევარი საუკუნის მანძილზე ქართულად ჩამოყალიბებული რუ– 

სული. საკანონმდებლო ძეგლების სხვადასხვა რედაქცია კეთილ გავ- 

ლენას ახდენდა აღორძინების გზაზე მტკიცედ დამდგარი ქართული სა– 

ზოგადოებრივი ცხოვრების გარდაქმნაზე, ეკონომიკური ,პოლიტიკური 

თუე კულტურული ურთიერთობის განვითარებაზ. რუსული სამარ– 

თლის ქართულად გადმოღებული ძეგლები ხელს უწყობდა უძველესი 
„ქართული ენის გამდიდრებას. სხარტი მონოსებური იურიდიული ტერ- 
მინების დამკვიდრება კიდევ უფრო მოქნილს ხდიდა მშობლიურ ენას. 

გასათვალისწინებელია ისიც, თუ რა დიდი სამსახური გაუწია 

-აღნიშნულმა კრებულმა რუსეთში მცხოვრებ ქართველებს. 

ყოველივე ამის უფრო ღრმად შესაცნობად აუცილებელია რუ- 

სული სამართლის ძეგლების თარგმანთა სპეციალური კვლევა. 

1:7 გ. ნადარეიშვილი. რუსული სამართლის წიგნების ქართული თარგმა– 

'ნები მეთვრამეტე საუკუნეში, „საბჭოთა სამართალი", 19მ3, #4. გვ. 69. 
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საუკუნეების მანძილზე ქართველები თანამშრომლობდნენ ხმელ- 
თაშუა ზღვისა და მახლობელი აღმოსავლეთის ხალხებთან და ძეგლებ- 
საც დასახელებულ ხალხთა ლიტერატურიდან თარგმნიდნენ. 

ახალ ხანაში ერთმორწმუნე რუსეთზე საქართველოს სამეფო-სამ- 
თავროების პოლიტიკური ორიენტაციის გამო, გაცხოველებული კულ- 
ტურული კავშირის პირობებში, ქართულად გადმოიღეს სასულიერო 
და საერო მწერლობის ნიმუშები. 

ქართული კულტურის მოღვაწეებს სათარგმნელად შეურჩევიათ 
ისეთი თხზულებები, რომლებიც მათ მშობლიური კულტურის ფუძის 
გასამაგრებლად ესახებოდათ. 

საეკლესიო მწერლობიდან განსაკუთრებული მნიშვნელობისა იყო 
პროლოგ-სვნაქსარის რუსულიდან გადმოღება. 

ამ პერიოდის ქართულ-რუსულ საეკლესიო-კულტურულ ურთი- 
ერთობაში ნათლად ჩანს ქართული საღვთისმსახურო წიგნების რუ- 
სულთან შესაბამისობაში მოყვანის ტენდენცია. ქართველი მთარგმნე– 
ლების ამ მისწრაფებას განაპირობებდა დროისა და გარემოების მო- 
თხოვნილებანი. 

ძველ სამყაროსა და შუა საუკუნეების სახელმწიფოთა კულტუ- 
რულ-პოლიტიკურ კავშირებზე ახალი დროის მოღვაწეთა თვალსაზრი- 
სის შეცნობის, მსოფლიოში ახალი ძვრებისადმი ქართველთა ინტერე– 

სის მოწმობაა „ქრონოგრაფის“ თარგმნა. 
შემთხვევით არ გადმოუღიათ ქართველებს რუსული სამართლის 

ძეგლები. ხელმწიფე ალექსი მიხეილისძის „ძეგლისდების“ მიხედვით 
თანამოძმენი ეცნობოდნენ რუსეთში ბერძნული კანონების თარგმნა- 
გამოყენებას, რუსულ საკოდიფიკაციო ისტორიას, ქვეყნის საეკლესიო 
თუ საერო მმართველობის სისტემას და სხვა მისთანებს, რომელთა 
ცოდნა აუცილებელი იყო რუსეთში მცხოვრებ მოწინავე ქართველები-– 
სათვის. 

სამშობლო ქვეყნის განათლებისათვის აქტიურად მოღვაწე ქართვე- 
ლი მოახალშენეები რუსულ ლიტერატურასა და სხვა ხალხთა შემოქმე– 
დების ნიმუშებში ეძიებდნენ პოულობდნენ და თარგმნიდნენ 
დიდაქტიკური შინაარსის ძეგლებს. აღებულ პერიოდში აღსანიშნავია. 
„ტესტამენტის“ და „აპოფთეგმატის“ ქართულად გადმოღება. 

რუსეთში მოღვაწე ქართველ მთარგმნელთა მხატვრულ გემოვნე- 
ბასა და მისწრაფებებზე მეტყველებს რომან „ალექსანდრიანის“ გად–- 
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მოქართულება და მისი მდიდრული შემკულობა. ძველი მსოფლიოს 
ამ გამოჩენილი მოღვაწით ქართველთა განსაკუთრებულ დაინტერესე– 
ბას მოწმობს კ. კურციოს თხზულების თა“-გმნა. 

  

სურ. 29. პ. ბაგრატიონი 

მართალია, ზოგი ძეგლი თარგმანის თარგმანია, მაგრამ ამას ხელი 

არ შეუშლია მისი პოპულარობისათვის. თხზულებათა ქართულად გად- 

მოღების დონე ყოველთვის მაღალი როდია, რადგან თარგმნილ ლიტე– 

რატურაში მოჭა. ბებულად გვხვდება უცხოური ლექსიკა და სხვა ხარ- 
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ატრიო. 

სურ. პე. დიმიტრი ციციბეილის „გეოლეზა:  



ვეზები. ამის მიუხედავად, მოსკოვში შერჩეულმა და შესრულებულმა 
თარგმნილმა ძეგლებმა ფართოდ გაიკაფეს გზა ქართველ საზოგადოე–- 
ბაში. მკითხველებმა და გადამწერებმა ნაირ-ნაირ რედაქციად გაავრცე– 
ლეს უმთავრესი თარგმნილი თხზულებები. რამდენიმე გადმოქართუ- 
ლებული ძეგლი ქართველ პოეტთა შთაგონების წყაროდაც იქცა. მათ 
გააგრძელეს ქართულ მწერლობაში არსებული ტრადიცია და ლექსად 
გარდათქვეს თარგმნილი ლიტერატურის პოპულარული ნემუშები. 
თარგმანები ამდიდ”ებდ: ქართული ლიტერატურის ფონდს, ხოლო 
ქართულად არსებული უცხოური თხზულებების გადაკეთება თუ ლექ– 
სად გარდათქმის პროცესი აღვივებდა ლიტერატურულ შემოქმედე– 
ბას, ხელს უწყობდა ორიგინალური მხატვრული აზროვნების აღმავ– 

ლობას. 
XVIII საუკუნის I ნასევრის ქართულ-რუსული ლიტერატურული 

ურთიერთობა ნათლ–ად ავლენს ერთმორწმუნე რუსეთზე ქართველი 
ხალხის მტკიცე კულტურულ ორიენტაციას და რუსეთის საშუალე- 

ბით დასავლეთ ევროპული კულტურის მიღწევათა გამოყენებისაკენ 

დაუოკებელ სწრაფვას. 
ამას ადასტურებს რუსულიდან და სხვა ენებიღან თა«გმნილ ძე– 

გლთა სიმრავლე იმდროინდელ ქართულ მწერლობაში. 
აღსანიშნავია, რომ ქართველი ხალხის მედგარ ბრძოლას მაჰმა– 

დიანური აღმოსავლეთის აგრესიულ სახელმწიფოთა კლანჭებესაგან 
სამშობლოს გამოსახსნელად და გადაჭრით რუსეთსა და ევროპის სხვა. 

ქვეყნებზე ორიენტაციას შედეგად არ მოჰყოლია აღმოსავლურ კულ- 
ტურულ მემკვიდრეობასთან კავშირის გაწყვეტა. 

მოწინავე ქართველი მოღვაწეები კარგად ხედავდნენ, რომ ეროვ– 
ნული მწერლობისა და მეცნიერების აღმავლობა, სიახლეთა მშობ- 
ლიურ ნიადაგსე დანერგვა შესაძლებელია მხოლოდ მთელი .საკაცო– 
ბრიო კულტურის მიღწევათა გათვალისწინება-გადამუშავებით. 

ეს ღრმა შეგნება განსაზღვრავდა მათ დაუღალავ მრავალმხრივ. 
მოღვაწეობას სამშობლოში, რუსეთში, დასავლეთ ევროპასა თუ აღმო– 
სავლეთის. ქვეყნებში, | 
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თავი IV 

სწავლა-განათლება 

§ I. აღჯრდა 

სწავლა-აღზრდის მდგომარეობის აღდგენა ახალშენის პირველ 
პერიოდში ძნელდება საამისო მწირი დოკუმენტური მონაცემების 
ამო. 

: ირკვევა რომ ახალშენში იმ დროს უმთავრესად შინაური აღ- 
ზრდის სისტემას იცავდნენ. ამ მხრივ განსაკუთრებულ მდგომარეო- 
ბაში ბატონიშვილები იმყოფებოდნენ. მათი აღზრდა ევალებოდა რო- 
გორც საერო, ისე სასულიერო პირს. 

ალექსანდრე და მამუკა ბატონიშვილები მოსკოვს განაგრძობდნენ 
საქართველოში შეძენილ ზნეობათა სრულყოფას. ისინი იღრმავებდნენ 
ცოდნას სასულიერო და საერო მწერლობის ნიმუშების შესწავლით 

და ა. შ. 
როგორც ირკვევა ალექსანდრე ბატონიშვილი ადრევე მოხვდა 

რუსეთის სასახლის აღსაზრდელთა წრეში. გამომუშავებული სანიმუშო 
სამხედრო ზნეობით და სხვა კეთილ ქმედებათა მეოხებით ჩანს, რომ 

მან რუს წარჩინებულთა და კერძოდ, ჭაბუკ პეტრე პირველის ყურად- 
ღება მიიპყრო. ამის შედეგად ალ. ბაგრატიონს რუსი ხელმწიფის 
გვერდით მიუჩინეს რიგი. ყმაწვილ რუს ხელმწიფესთან ქარ- 
თველი ბატონიშვილის მეგობრობა მომავალი მოღვაწეობისათ- 
ვის ურთიერთხელსაყრელი იყო. ჩამოყალიბებული ქართული სა- 
რაინდო ჩვევებით, განსწავლულობით ალექსანდრე და მამუკა ბატო- 
ნიშვილები კეთილ გავლენას ახდენდნენ პეტრე პირველსა და მისი 
ასაკის ყმაწვილებზე, თავისს მხრივ ქართველ ბატონიშვილებზე 

ზემოქმედებდა რუსული ადათ-წესები სასახლის აღსაზრდელებთან თუ 
ცნობილ წარჩინებულ მოღვაწეებთან ურთიერთობით დანახული, გან– 
ცღილი და შეძენილი ალექსანდრე და მამუკა ბაგრატიონები 

ქართველ თანატოლებთან ერთად წარმატებით ეუფლებოდნენ რუსულ 
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ენას, რუსეთში დამკვიდრებულ ლაშქრობათა წესებს და სხვ. ამასთან, 
ჩანს, ალექსანდრე ბაგრატიონი ღრმად ეუფლებოდა რუსულ ლიტე– 
რატურას, სამხედრო-ტექნიკურ ცოდნას. ყოველივე ამან განსაზღვრა 

ქართველი ბატონიშვილის ავტორიტეტის ამაღლება ხელმწიფის გა- 
რემომცველი მოღვაწეების თვალში და გავლენა თვით პეტრე პირველ– 
ზე. ეს უკანასკნელი საბოლოოდ დარწმუნდა რუსეთში შეძენილი ცო– 
დნის დასავლეთ ევროპაში გაღრმავების აუცილებლობაში. 

„დიდი ელჩობის“ გამგზავრება უცხოეთში, პოლიტიკურთან ერ- 

თად, მოწინავე განათლების და კულტურის ღრმად შეცნობის მიზან– 
მა განაპირობა, 

„დიდი ელჩობის“ შემადგენლობაში ალექსანდრე ბატონიშვილის 
ქართველ თანმხლებ პირებითურთ დასავლეთ ევროპაში გამგზავრება! 
არა მარტო მომავალი ქართველი მოღვაწეების ევროპაში განსწავლის 
საინტერესო ფაქტია, არამედ რუსეთის გამოჩენილ პიროვნებებზე მისი 

კეთილი გავლენის მოწმობაცაა. 
ქართველი ბატონიშვილის აღზრდა-განათლების ასე წარმართვა 

სანიმუშო იყო ახალშენის იმდროინდელი და შემდეგდროინდელი თა– 

ობის მოზარდებისათვის. 

მოსკოვის ქართველთა ახალშენში ჩამოყალიბებულ შინაური აღ-: 
ზრდის სისტემას საქართველოში არსებულისაგან განსხვავებით ის უპი– 
რატესობაც ჰქონდა, რომ ქართველ წარჩინებულებს თავიანთი შვილე– 
ბის მიყვანა შეეძლოთ ქართველთა სასახლეში დანიშნულ რუს მდივ– 
ნებთან რუსული ენის, კალიგრაფიის შესასწავლად, ხოლო ცოდნას 
ქართულში ეს ახალგაზრდები ქართველთა სალოცავებში მყოფ სასუ–- 
ლიერო პირებთან იღრმავებდნენ. 

ცნობილი სასულიერო პირები იღვწოდნენ რუსული კულტურის 
გასაცნობად, ეძებდნენ მშობლიური კულტურის გასამდიდრებლად გა– 

მოსადეგ ძეგლებს, სწავლობდნენ რუსული ღვთისმსახურების წესებს და 
სხვ. ამ მიზნით ისინი მოგზაურობდნენ ჩრდილო თუ სამხრეთ რუსეთ–- 
ში არსებულ კულტურის ცენტრებში (სერგი –- სამების ლავრაში, 
კიევო-პეჩერსკში), დასავლეთ და ჩრდილო ევროპის სახელმწიფოებ–- 

ში. 
-ასეთი მიმოსვლის დროს მათ ახლდნენ ახალგაზრდებიც, რომლე– 

ბიც რუსეთის და დასავლეთ ევროპის სახელმწიფოთა კულტურის 
ცენტრთა მოხილვა-შესწავლით იფართოებდნენ გონებრივ ჰორიზონტს. 

! ძსცსა. ფ. 315, აღწ. I, საქ. 4. ფურე. 7. 
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ზოგიერთი ქართველი მოღვაწე ადრევე ჩაერთო რუსული იდეუ- 
რი კერების მუშაობაში. 

XVII საუკუნის 80--90-იან წლებში ამ მხრივ აღსანიშნავია მი- 
ტროპოლიტი ნ. დავითაშვილი, ხოლო XVIII ს-ის დასაწყისში –- წი- 
6ამძღვარი ლ. გაბაშვილი. 

რუსულ მონასტრებში ცნობილი ქართველი საეკლესიო პირების 
მოღვაწეობამ ხელსაყრელი პირობები შექმნა ქართველ ასალგაზრდე–- 
ბის განსასწავლად. ამ მსრივ განსაკუთრებულია ლ. გაბაშვილის ღვა–- 

ი.. 
წ დონის მონასტრის ამ სახელქებულმა წინამძღვარმა შექმნა პირო– 
ბები, რომ ქართველ მოზარდებს უკეთ შეესწავლათ რუსული სასუ- 
ლიერო მწერლობა, კალიგრაფია, საქმის წარმოება, ღვთისმსასურების 

წესები; ირკვევა, რომ ერთი ქართველი მას თავის კანცელარიაში აუ– 
ყვანია დონის მონასტრის „სულთა მატიანის“? შესადგენად. 

ლ. გაბაშვილმა ხელი შეუწყო ქართველ მბეჭდავთა მომზადებას, 
ქართული სასწავლო წიგნის პირველ გამოცემას. 

XVIII საუკუნის დასაწყისიდან მოსკოველ ქართველთა სწავლა- 
აღსრდის საქმეს არჩილ მეფე ხელმძღვანელობდა: იგია განსა-. 
კუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებდა წმინდა წერილთა სწავლას. ამ 
დაუღალავი შემოქმედის საგანმანათლებლო საქმიანობა სამშობლოს 
დიდად რგებდა. 

ალექსანდრე ბატონიშვილმა სტოკჰოლმში დაბეჭდა ქართული ან–. 
ბანი საკითხავი მასალით. ეს ანბანი არა მარტო მოსკოველ ქართვე– 
ლებს შორის, არამედ სამშობლოშიაც უნდა გავრცელებულიყო. 

უეჭველია, 1704 წელს ქართული ანბანი მოსკოვშიაც დაიბეგდა, 
მაგრამ რამდენიმე თაობის მოსწავლეთა ხმარებისაგან დაძველდა და 
დაიკარგა. 

მოსკოვში მცხოვრებე ქართველები განათლებას არა მარტო ქარ-- 
თველ მოძღვარ-ოსტატებთან იღებდნენ, არამედ ჩანს, რომ რუსულ: 
სასწავლებლებსა და უცხოელ მასწავლებლებთანაც დადიოდნენ. 

ამ მზრივ, განსაკუთრებულ ყურადღებას იპყრობს მ. დავითაშვი- 
ლისა და გ. დადიანის განსწავლულობა. 

ჩანს, მ. დავითაშვილი რუსულ ენასა და სხვა სასწავლო საგნებს 
საკმაოდ დაუფლებია. კარგი ქართული განათლება მიუღია გ. ღადღიანს, 

2 სსრ კავშირის სახ. საისტორიო მზუზეუმი. სინოდის ფონდი, წიგნი 18, 
ფურც. 25. 
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"რომელსაც შემდეგ საარტილერიო სასწავლებელი დაუმთავრებია და 
რუსულ ენაზე ღრმა სამხედრო-ტექნიკური ცოდნა შეუძენია?. გ. და- 
დიანი ალ. ბაგრატიონის საქმის პირეელი ღირსეული განმგრძობია. 

კარგი რუსული განათლება მიუღიათ თ. და ი. დავითა- 

შვილებს, ბ. თურქისტანიშვილს, გ. მეტრეველს, გ. ჩხეიძეს და მეფე 
“არჩეილეს გარემოცვაში მყოფ სხვა ქართველ ახალგაზრდებს. 

ვახტანგ VI-ს მოსკოვში ჩაჰყვა განათლებული ქართველი საზოგა– 
დოების ნაღებე. მრავალმხრივ განათლებული მოღვაწე ადრიდანვე დიდ 

მნიშვნელობას ანიჭებდა აღზრდას. შეუმცდარი ალღოთი, ტაქტით, წახა– 
ლისებით მან მრავალ მოზარდს სწორად განუსაზღვრა მომავალი მო– 
ღვაწეობის სფერო. ეპეტაფიაში კანონიერი სიამაყით ათქმევინებენ 
მეფეს: „ჩემთანა მყოფთა ჭაბუკთა უხმია კარგა ზრდილობა“. 

ვახტანგ VI-ის ამალის მოსკოვს დამკვიდრებით სწავლა-აღზრდის 
'საქმე მაღალ საფეხურზე შედგა. 

განსაკუთრებული ყურადღება მიექცა ბატონიშვილების აღზრ- 

დას, ვანტანგ VI-მ იმპერატორს მიმართა გიორგი ბატონიშვილის გან– 

სასწავლად. საგულისხმოა, რომ რუსეთს მისულ ქართველებს „მეო–- 

რედ" სწავლის პერიოდი დაუდგათ. უცხო ენის დაუფლებასა და მა- 

თემატიკურ-ტექნიკური ცოდნის გაღრმავებას შესდგომია მეფე ბაქა– 

რი: „... მეფისა ძემან მიიღო სწავლა მეო«ე, სრული და უნაკლულო და 
ციფირი ისწავლა... სრული აღსარიცხავი სრულად აღასრულა სიბრძნი–- 
თა თვისითა...“. 

ბაქარი მოწადინებული იყო განსაკუთრებით საერო სწავლა გაე– 
ღრმავებინათ მის ქვეზევრდომებსაც: „მეფის ძესა სწადდა, რომელსამე 
მათთან ქართველთაგან მიეღოთ სწავლა მის მიერ და ესწავლათ ენა 
და ანგარიში“... –- წერია მოსკოვში შედგენილ ერთ-ერთ სახელმძღვა– 
ნელოს ანდერძში. 

ქართველმა მოღვაწეებმა კარგად გაითვალისწინეს ხელსაყრელი 
მდგომარეობა სასწავლო წიგნების მოსამზადებლად და მოზარდთა აღ– 
საზრდელად. 

რთული და მრავალმხრივი აღზრდა-განათლების საფუძვლების ათვი– 
სების შემდეგ თანდათან გახშირდა ქართველი ყმაწვილების რუსულ 
სასწავლებლებში შეყვანა, მოსკოვსა და პეტერბურგში მყოფ უცხო– 
ელებთან მიბარება. გამონაკლისი როდი იყო ქართველების სხვა ქვე– 

ყნების სასწავლებლებში შესვლა. 

  

3 რსპა. ფონდი 110, 1726, საქმე 3, ფურე. 5.



სასწავლო წიგნებისა და სწავლა-აღზრდის საქმისათვის ვახტანგ 
“VI-ს მოსკოვში ჩასვლისთანავე მიუქცევია ყურადღება. მისი რჩევით 
“შესდგომიან სხვადასხვა სახელმძღვანელოს შექმნასა და გამრავლე–- 

ბას4, 
ამ მხრივ განსაკუთრებით აღსანიშნავია მ. დაგითაშვილის მიერ 

არითმეტიკის სახელმძღვანელოს რუსულიდან გადმოკეთება. არტი- 
ლერიის კურსის შესასწავლი წიგნების გამრავლება, წელთააღრიცხვასა 
და ასტრონომიაში სასწავლო წიგნის მომზადება. 

ვახტანგ VI ადრევე მოიწადინა მოსკოვში ქართული წიგნების ბე– 
უდვის საქმის გამოცოცხლება და განაგრძო გამოსაცემი სასწავლო 
წიგნების მომზადების საქმე. 

ასე შეიქმნა სახელმძღვანელოები: „ხელთა“, „პირველ სასწავლო 
ყრმათა“, სასწავლო წიგნი ასტრონომიაში და ა. შ. 

ქართველთა სწავლა-აღზრდის საქმეს უნარიანად წარმართავდნენ 
ცნობილი სასულიერო მოღვაწეები, მიტროპოლიტები: ნიკოლოზ ორ- 
ბელიანი, რომანოზ ერისთავი, არქიმანდრიტები: გერმანე, ნიკოლოზი 

(ჯაფარიძე); არქიეპისკოპოსი იოსებ სამებელი (ქობულაშვილი). იღუ- 
მენი ქრისტეფორე (გურამიშვილი); გარსევანიშვილთა საგვარეულოდან 
გამოსული მოღვაწენი და სხვები. ქართველმა მღვდელმთავრებმა მა- 
ღალ ღონეზე დააყენეს მემკვიდრეთა მომზადების საქმე. ქართველი 
სასულიერო პირები არ კმაყოფილდებოდნენ რუსეთის კულტურის 
კერებით და თავიანთი მზერა მიაპყრეს სლავური კულტურის ცენტრებს. 
მაგ., კიევი-პეჩერის გასაცნობად დიდი ამალით გაემართა მიტროპოლი- 
ტი იაკობი (დუმბაძე), ქრისტეფორე. მოსკოვიდან ქართველები გაემ- 
გზავრნენ იერუსალიმს და კულტურის სხვა განთქმულ კერებში. ქართუ- 
ლი განათლების საფუძვლების შესწავლის შემდეგ ჩვეულებრივი გამ- 
ხდარა ქართველ ყმაწვილთა მოსკოვში მყოფ ფრანგ და სხვა მასწავ– 
ლებლებთან მიბარება. 

არითმეტიკის ერთ-ერთ სახელმძღვანელოზე 1727 წლის მინაწე- 
რი საინტერესო ცნობებს შეიცავს გერმანული და ფრანგული ენების, 

არქიტექტურისა და არტილერიის საფუძვლების შესასწავლად, ბარო–- 

კეტთან, ლამბორთან მიბარებული ქართველი ყმაწვილის მეცადინეო- 
ბისათვის გაწეულ ხარჯებზე, ფრანგული და სხვა წიგნების შესაძენად 
გადახდილ საფასურზე. 

4 მ. ე. სალტიკოვ-შჩედრინის სახ. სანქტ-პეტერბურგის სახელმწიფო საჯარო 
ბიბლიოთეკის ზბზელხაწერთა განყოფილება, იოანე ბატოხიშვილის ფონდი, ხელნა- 
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იმავე წიგნში ჩაწერილია გერმანული და ფრანგული თვლა (არა- 
ბული ციფრების გასწვრივ ქართულად მიწერილია შესაბამისი გერ- 
მანული და ფრანგული გამოთქმა-მნიშვნელობანი). 

თავისი შვილის დიმიტრის განსწავლაზე დიდად იღვწოდა და 

უცხოელ მასწავლებლებთან მეცადინეობაზე მიუთითებდა პ. ციციშვი- 

ლი. 
სასწავლებლებში შვილების ყოფნისას გაწეული ხარჯებით ოჯახის 

ეკონომიური მდგომარეობი შესუსტებაზე ჩიოდა ვახუშტი ბატო- 
ნიშვილი. 

30-იან წლებში ახალშენში მომრავლდნენ მოსწავლეები. ამასთან, 
შეინიშნება, რომ ტექნიკურ ცოდნასთან ერთად ისინი ესწრაფვიან 
ფართო განათლების მიღებას. 

ქართველები განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდნენ რუსეთის 
ახალ სამეცნიერო და საგანმანათლებლო ცენტრს სანქტ-პეტერბურგის 
მეცნიერებათა აკადემიას. 

აღსანიშნავია, რომ 1737 წელს იქ გაკეთდა ქართული სასტამბო 
მოწყობილობანი და ქართული სტამბისათვის მომზადდა ორი ოსტატი. 
(ასოთმოქანდაკე –– ჩამომსხმელი და მბეჭდავი). 

აკადემიასთან არსებულ გიმნასიაში ქართველი ახალგაზრდები 

წარმატებით ეუფლებოდნენ მეცნიერებათა საფუძვლებს ღა უცხო 
ენებს. 

გამოჩენილი მეცნიერის ჟ. დე-ლილის ყურადღება მიიქცეა იოთამ 
ბაგრატიონმა, რომელსაც ბიძის, გიორგი ბატონიშვილის, ნება-მისწრა– 
ფებით სურდა ინჟინერი გამხდარიყო. როგორც ჟ. დე-ლილი 1735 

წელს ლ. ეილერისადმი გაგზავნილ ფრანგულ ენაზე დაწერილ წერილ- 
ში მიუთითებდა, ი. ბაგრატიონმა უკვე იცოდა ლათინური, გერმანული 
ენები და მათემატიკური ცოდნის საფუძვლების შესასწავლად მას რე–- 
კომენდაციას აძლევდა ლ. ეილერთან. ამასთან, ეს გამოჩენილი ფრანგი 
მეცნიერი აღნიშნავდა, რომ ქართველი ბატონიშვილი დიდად აფასებდა 
ცნობილ მათემატიკოსს ლ. ეილერს, გამოჩენილ ასტრონომს ჟ. დე- 
ლილსა და ჩანს, პეტერბურგის სამეცნიერო აკადემიის სხვა წევრებ- 
საც. 

1739--43 წლებში ძმების ივანე და იოთამ ბაგრატიონების სა–- 
მეცნიერო აკადემიის გიმნაზიაში სწავლა ასახულია რამდენიმე დო- 
კუმენტში. ერთ-ერთი საბუთი გვაცნობს, რომ ივ. ბაგრატიონს 1740 
წლის 27 აგვისტოს მოუპოვებია პროფესორების ლექციების მოსმე– 
ნის უფლება. 
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ჩანს, ადრე მოსკოვში მცხოვრებ ძმებს ოჯახში მიუღიათ განათლე– 
ბა, შემდეგ მათ ცოდნა პეტერბურგში გაუღრმავებიათ და აკადემიის 
გიმნაზიაში შესულან. 

ოთხი წელი უსწავლია დაქირავებულ მასწავლებლებთან დიმიტრი 
ციციშვილს. ამ ხნეს მანძილსე მას აუთვისებია უცხო ენებ-. გერ- 
მანელი ისე კარგად შეუსწავლია, რომ თხუთმეტი წილის ასაკში, 

1736 წელს არითმეტიკის სახელმძღვანელო ქართულაღ გადმოუღია. 
საკმაოდ განათლებული და რამდენიმე ენის მცოდნე 18 წლის დ. ცი- 
ციშვილი 1739 წ. ჩარიცხულა კადეტთა კორპუსში, სადაც იგი წარმა- 
ტებით სწავლობდა ფიზიკას, „იუს ნატურას", „ცივილას“, (სამოქა–- 
ლაქო სამართალს), კრიმინალისტიკას მსოფლიო („უნივე“სალურ") 

ისტორიას, არითმეტიკას, გეომეტრიას. ამ საგნებთან ერთად მას ისე 
შეცთვისებია გერმანული, ლათინური, ფრანგული, რომ შეეძლო ამ 
ენებზე ლაპარაკი, წერა და თარგმნა რუსულად და რუსულიდან, –– ნა- 
თქვამია სამეცნიერო აკადემიის არქივში დაცულ ერთ-ერთ დოკუ- 
მენტში5§5. 

აღსანიშნავია, რომ დ. ციციშვილმა ამასთან ერთად საფუძვლიანად 

იცოდა ქართული, რასაც მოწმობს მისგან გერმანულიდან ქართულად 
გადმოღებული სახელმძღვანელო. 

კადეტთა კორპუსშე სწავლისას დ. ციციშვილი დადიოდა სამეც–- 
ნიერო აკადემიაში და ლექციებს ისმენდა ექსპერიმენტულ ფიზიკა–- 
ში, „იუს ნატურაში“, მორალში, გეოგრაფიაში, სამოქალაქო სამარ- 
თალში, მათემატიკაში, გერმანულსა და რუსულ ენებში. 

რუსული საკანცელარიო პრაქტიკა მას წარმატებით გაუვლია სა- 
ხელმწიფო სამხედრო კოლეგიაში. 

თავადაზნაურთა კადეტთა ქვეით კორპუსში დ. ციციშვილს უსწავ- 

ლია ორ წელზე მეტი. სენატის დადგენილებით განსწავლული 20 წლის 
დ. ციციშვილი თავის ამხანაგებთან: ა. კოლოშინთან, ვ. ლიაპუნოვთან, 
ვ. პოპოვთან ერთად 1742 წლის 16 თებერვალს გამოცდების ჩასაბა–- 
რებლად გაგზავნეს სამეცნიერო აკადემიაში. 

კადეტთა კორპუსის მოწინავე კურსდამთავრებულთა ცოდნის შე- 
მოწმება დაევალათ: ქრ. ვისჰეიმს, ვ. კრაფტს, ი. შტელინს, გ. ჰეინ- 

ზუსს და ქრ. ჰოლდბახსი, 

კომისიის წინაშე თავი გამოუჩენია დ. ციციშვილს, რასაც მო- 

  

5 სსრკ საა, ფონდი 3. აღწ. 10, საქ. -3. ფ. 12. 

6 სამეცნიერო აკადემიის არქივი, ფონდი 3, აღწ. 10, საქმე 3, ფურც. 154. 
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წმობს სამოღვაწეო ასპარეზზე გამოსასვლელად მისთვის აკადემიაში 
მიცემული დახასიათება. 

აკადემიის გიმნაზიაშივე სწავლობდა გ. მაჩაბელი (იხსენიება 1742 
წლის დოკუმენტში). 

აღსანიშნავია, რომ განათლების მისაღებად სტეფანე სვიმონის ძე 
ბაგრატიონი ჰოლანდიაში გამგზავრებულა. რუსეთის უფლებამოსილ 
წარმომადგენელთან ქართველი ახალგასრდა იქ ' დიპლომატიური კა- 
რიერისათვის ემზადებოდა, სწავლობდა „სამინისტრო საქმეებს“. 

ჩანს, სტ. ბაგრატიონი, ალექსანდრე ბატონიშვილის მსგავსად, 

წასულა ევროპაში სასწავლებლად. სამწუხაროდ, ბედმა სტ. ბაგრა- 
ტიონსაც ადრე უმუხთლა. 

გაკვრით მაინც უნდა აღინიშნოს ქართველ მოზარდთა დაჟინე- 
ბული სწრაფვა სამხედრო ხელოვნების დასაუფლებლად. ამას ტრა- 
დიციული ეროვნული ზნეობის ჩინებულ სისტემასთან ერთად აპირო- 

ბებდა ეპოქის თავისებურება, მშობლებისაგან შვილებისათვის ადრე- 
ვე ჩაგონებული –-– უბრძოლველად სამშობლოს განთავისუფლების 
შეუძლებლობა, ბავშვობაშივე გამოვლენილი ინდივიდუალური სანიმუ- 
შო მხედრული ნიშან-თვისებები, ათლეტური აღნაგობა. 

რუსეთში მყოფი სხეადასხვა თაობის ქართველი ახალგაზრდები- 
საგან ჩამოყალიბდა სამხედრო მოღვაწეთა ბრწყინვალე პლეაღა. 

თუ ადრე ქართველთა მხედრული ოსტატობით, საზრიანობით, გამ–- 

ბედაობით, მამაცობა-სიქველით აღფრთოვანებულნი იყვნენ აღმო- 
სავლეთში, ახლა გამოჩენილი ევროპელი მხედართუფროსები აქებდნენ 
ქართველ მებრძოლებსა და უებრო სარდლებს. 

ვახტანგ VI-ს ამალის წევრებთან და მათ შთამომავლებთან მშობ- 
ლებით დაახლოებული და დაკავშირებული იყო ა. სუვოროეი და რუ- 
სეთის სხეა გამოჩენილი მხედართმთავრები. 

რუსეთში მყოფ ახალგაზრდების წარმატებული სწავლა ღირსეუ- 
ლი მემკვიდრეების ჩინებულად აღზრდის იმედს უნერგავდა მოსკო- 
ვის ქართული ახალშენის მესვეურებს. 

ახალშენში მყოფმა ახალგაზრდებმა თანდათან ცოდნა-განათლე- 

ბის სხვა ხალხში გავრცელებაც იწყეს. მათ სამოღვაწეო ასპარეზი გაი- 

ფართოეს და ენერგიულად ჩაებნენ კავკასიის ხალხთა განათლების 

7 ვ. დონდუა. ვახტანგ VI-ის დროინდელი საქართველოს პოლიტიკური ის- 
ტორიიდან. „საისტორიო ძიებანი“, თბ., 1967, გვ. 187. 
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დონის ამაღლებისათვის ფართოდ გაშლილ დიდი იმედების აღმძვრელ 
მოძრაობაში. 

ასეთი საპატიო მისიით კავკასიაში წამოსასელელად მოსკოვში 
მყოფი ქართველი მოღვაწენი გულმოდგინედ მოემზადნენ. კავკასიის 
მთიელებში გასავრცელებლად შედგენილი სასწავლო წიგნები მათ 
მოსკოვის ქართულ სტამბაში დაბეჭდეს, იქვე შექმნეს საჭირო თვალ- 
საჩინოებანი. 

მოსკოვის ქართველთა ახალშენიდან გამოსულთა მრავალწლოვანი 
თავდადებული მოღვაწეობით სახსოვარი ფურცლები ჩაიწერა ქარ- 
თველი და კავკასიის ხალხთა კულტურული თანამშრომლობის ისტო–- 
რიაში. 

სწავლა-განათლების მაღალ დონეზე დაყენება, ფართო კულ- 
ტურული საქმიანობა ახალ პერსპექტივებს ქმნიდა ახალშენში აღზრ– 

დილთა წინაშე. 

§ 2. სასწავლო წიბნები 

ახალგაზრდობის განათლების ამოცანები შესაფერის სასწავლო 

წიგნებს მოითხოვდა. ამიტომ, ბუნებრივია, მასზე უნდა ეზრუნათ. ამ 

საქმის მესვეურებმა კარგად იცოდნენ, რომ სასწავლო წიგნი თანა- 

მედროვე დონეზე უნდა მდგარიყო. ამის მიღწევა შეუძლებელი იქნე– 

ბოდა რუსული „რუკოვოდსტვოებისა“ და უცხოური სასწავლო ლი- 
ტერატურის შეუსწავლელად. 

ასეთი მუშაობით გაიმართა მშვენიერი ორიგინალური სასწავლო 

წიგნები რომელთა გვერდით რუსულ „რუკოვოდსტვოებსაც“ აქარ- 

თულებდნენ. 
ასეთ წიგნთა სათაურს ჩვეულებრივ პირდაპირ თარგმნიდნენ ღა 

ქართულშიაც თანდათან მკვიდრდება რუსულ „რუკოვოდსტვოს“ 

კალკი „სახელმძღვანელო“. ეს უკანასკნელი შემდეგ ყველა სასწავლო 

ლიტერატურის აღმნიშვნელად იქცა. 

ახალშენში ერთ-ერთი პირველი სასწავლო წიგნის ავტორია ალექ– 
სანდრე ბატონიშვილი. მისი შედგენილი სახელმძღვანელო ს აა რტი- 

ლერიო საქმის შესათვისებლად ახალი ტიპის პირველი სასწავლო 

და ტექნიკური წიგნია. 

მოღწეულია დასახელებული ძეგლის რამდენიმე ხელნაწერი, 

რომელთაგან უძველესია II-1069. ეს საშუალო ზომის (31.6 X 20. 5) 
წიგნი შეიცავს 89 ფურცელს. ჩასმულია ტყავგადაკრულ ხის ყდაში. 
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წიგნი დაზიანებულია. აკლია დასაწყისი. ამის გამო ვერას ვიტყვით, 
თხზულების იმ სახელწოდებაზე, რომელიც მას ავტორმა მისცა. შინაარ– 
სის მიხედვით, დასახელებულ სახელმძღვანელოში მოცემულია საარ- 
ტილერიო ჭურვების დამზადების ტექნოლოგია, ზარბაზან-მორტირე– 
ბის გაკეთების პირობები, დახასიათებულია მათი ბრძოლებში გამო- 
ყენება. აღმწერლებმა კი ხელნაწერს „საარტილერიო წიგნი“ უწოდეს. 
ეს ძეგლი გოგირდზე თხრობით იხსენება, მას მოსდევს მოსაკიდებლის 
(ფითილის), რაკეტის პროპორციის, მისი ყალიბისა და სხვა აღწერები. 

უეჭველია, წიგნის შემდგენელი თავდაპირველად ჭურვების (რაკეტა, 
ფინდიხი, ყუმბარა) დამზადების წესს განმარტავს, გვიხსნის ჭურვებში 

გასანაწილებელი მასალის რაობა-შედგენილობას, დოზას. მიგვითითებს 
რაკეტა-ფინდიხის ფორმაზე (პროპორცია), მის გატენაზე და სხვ. 

იქვე აღწერილია, როგორც საარტილერიო ჭურვები, ისე ხელყუმ- 
ბარები. აგრეთვე არტილერისტისათვის საჭირო ხმალი. 

წიგნის მეორე ნაწილში შეისწავლება თვით ზარბაზან-მორტირები, 
მათი კალიბრი, გამოყენება, გასწორება, სკალა–-ცხრილი, ციხისთვის თუ 
სხვა საიერიშო პუნქტისათვის. დამიზნება („განიშვნა“), გასანათებე- 
ლი რაკეტა, ფინდღიხის ცეცხლის წაკიდებით აფეთქება-გასროლა. მი- 
თითებულია სროლისაგან ქვემეხის გაცხელებაზე და ა. ჟშ. 

ხელნაწერში ჩართულია მშვენივრად შესრულებული მრავალი ნა- 

ხატი, ნახაზი. ეს თვალსაჩინოება აადვილებდა სახელმძღვანელოს მო- 

ხმარებას. 

ტექსტი გამართული ქართულითაა შედგენილი. გვხვდება რუსი- 
ციზმები: „ვედრა“, „საბლი"., „სოსტავი“, „ჩეთვერი“. აქა-იქ უცხოუ- 

რი ტერმინებიცაა გამოყენებული. ტექსტში ჩართულია ანდერძი, რო–- 
მელშიც მითითებულია ქართველთათვი მშობლიურ ენაზე ასეთი 
წიგნის პირველად შექმნის განსაკუთრებული მნიშვნელობა. სახელ- 
მძღვანელოს ფრანგულიდან ქართულად გადმომღებად დასახელებულია 
გარდაცვლილი „საქართველოს მეფის ძე ბატონიშვილი ალექსანდრე4. 

ეს ანდერძი ჩართულია საარტილერიო წიგნის უძველეს ხელ- 
საწერში (LI-1069). მისი გადაწერის თარიღისა და სხვა ფაქტების გა- 
-თვალისწინებით ანდერძში მოხსენიებული „საქართველოს მეფის ძე, 

“ბატონიშვილი 'ალექსახდრე“ უეჭველად არჩილ II-ის ვაჟი, რუსეთის 

არმიის ფელდცოიხმაისტერი ალექსანდრე ბაგრატიონია. 

ამ მრავალმხრივმა მოღვაწემ რამდენიმე უცხო ენა იცოდა. მაწ. 

უცხოურ ენებზე მიიღო სამხედრო განათლება, რომელიც გააღრმავთ 
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დასავლეთ ევროპის ქვეყნებში (პოლონეთი, გერმანია, ჰოლანდია, სა– 
ფრანგეთი, ინგლისი, შვედეთი) ყოფნისას. 

გადამწერისაგან მინიშნებულ „ფრანგულისაგან ქართულად“ გად- 
მოღებაში წიგნის პირდაპირ ფრანგული ენიდან თარგმნა არ უნდა 
ვიგულისხმოთ, ჩანს, ანდერძში „ფრანგული“ ნახმარია „დასავლეთევ– 
როპულის“ მნიშვნელობით. 

უცხოურ ენებზე არსებულ ასეთ წიგნებთან ქართულ სახელმძღვა– 
ნელოს შედარებით ირკვევა, რომ ალექსანდრე ბატონიშვილს კი არ 
უთარგმნია, არამედ თანამოძმეთათვის თვით შეუდგენია წიგნი არტი- 
ლერიის საფუძვლების შესასწავლად უცხოური ლიტერატურის გამო- 
ყენებით. ასეთ დასკენამდე მიგვიყვანა ხანგრძლივმა ძიებამ. აღსანიშნა– 

ვია, რომ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, 

ალ. ბაგრატიონის მიერ შედგენილი სახელმძღვანელოს სენ-რემის წიგ- 

ნთან სიახლოვის შესახებ? თავისი ნაშრომისათვის ქართველ მოღვა- 
წეს გამოუყენებია საარტილერიო ცოდნის საფუძვლების შესათვისებ- 

ლად იმ დროს არსებული მდიდარი უცხოური ლიტერატურა, რომელ- 

თაგან სენ-რემის წიგნი ერთ-ერთი წყაროთაგანია. ქართული ძეგლი 

“შექმნილი უნდა იყოს შვედეთში 1705–--1708 წლებში. 

ალ. ბაგრატიონის საარტილერიო სახელმძღვანელოს უძველესი 

ნუსხა II-1069 გადაწერილია XVIII საუკუნის 20-იანი წლების და- 

მდეგამდე. 
ერთი მინაწერის ცნობით, ეს წიგნი 1722 წელს ქართველებს ნიჟ– 

ნინოვგოროდს ჰქონიათ „1722 წელსა, მაისს 26, –- წერია 80L-ზე, 

ქვემოთ, არშიაზე, –- შაფათს საღამოს, საათნახევარი დღე კიდევ იკო, 
რომ ხელმწიფე ნიჟს მობძანდა და შავიყარენით“. 

ვახტანგ VI-ის ამალის მოსკოვს ჩასვლის შემდეგ ფართოდ გაიშა- 

ლა მუშაობა სახელმძღვანელოების შესადგენად. 

ქართველები, უპირველესად, ენის შესწავლას შედგომიან. საამი– 
სო პირობად მეფე ბაქარს სახელმძღვანელო-ლექსიკონი მიუჩნეეია და 
პეტერბურგში ყოფნისას დაუწყია მისი შედგენა „ვაკაფას“ მიხედვით: 
„მეფის ძე ბაქარ დიდათ სწავლის მდომელი ბრძანდებოდა.. და 
ჯელ-ყო წერად ამისად, რომელსა ეწოდების ვაკაფა –– ენის სასწავლო 
და თარგმნა რუსთ ენა ქართულათ4. 

9 II LI|ე:I62I)#30. ჩუნ«ლეI10 #ჩიყსილსს ს21VIIIIII0IIუ1 –– MC9XC60უ- 

9ყ%%X იე0ყე8ლა(!!" CIMM6C0MI3 II00Vახ0”ბ. ,IIIIინეIVნIს> 33!IM0Cციევ3. 1. V. 

IნI/ICI, 1974, C. 25. 
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საგულისხმოა, რომ დასახელებული სასწავლო წიგნის ერთ-ერთ 
ნუსხაში რუსული სიტყვების უმეტესობა ქართული ტრანსკრიფციით 
არის შესრულებული. 

ვახტანგ VI-ის, ბატონიშვილების, მოსკოვში მცხოვრები განათ–- 
ლებული ქართველების თაოსნობითა და მონაწილეობით შეიქმნა ქარ– 
თულად არსებულ სახელმძღვანელოების ახალი ნუსხები. 

1729 წელს „საარტილერიო წიგნი“ მოსკოვს გადაუნუსხავს თბი- 
ლისელ მოლა რადას, თუმცა ზოგიერთი ილუსტრაცია ვერ ჩაუხაზავთ: 

სახელმძღვანელოში. ამ ხელნაწერის ტექსტი განტვირთულია რუსი- 
ციზმებისაგან, მაგრამ რუსულ ენაზე ერთვის რაკეტების შედგენილო- 
ბის აღწერა, რაც მისმა პრაქტიკულმა მნიშვნელობამ განსაზღვრა. 

საარტილერიო წიგნის სახელმძღვანელოდ გამოყენების კარგი მა- 

გალითია მისი არითმეტიკის სახელმძღვანელოსთან გაერთიანება კრე– 

ბულში (5-167). 

ლოგიკურია დასახელებულ კრებულში ჯერ „არითმეტიკის“ სა- 

ხელმძღვანელოს, ხოლო შემდეგ „საარტილერიო წიგნის“ მოთავსება. 
ეს ხელნაწერი მიგვანიშნებს იმ მზრუნველობასე,„ რასაც ქარ- 

თველები იჩენდნენ სახელმძღვანელოებისადმი. „საარტილერიო წიგნის“ 
არსებული ტექსტი II-1069 ხელნაწერის ტექსტის მსგავსია. ზოგი.. 
ილუსტრაციები აქაც შეუსრულებელია. 

კრებული შეუდგენია და გადაუწერია რამდენიმე პირს. კალიგრა-. 

ფია ჰგავს გ. დ. მეტრეველის ხელს. 
მრავალი ათეული წლის მანძილზე „საარტილერიო წიგნზე“ რუ- 

სეთში აღიზარდა ქართველ არტილერისტთა თაობები. 

აღსანიშნავია, რომ გვიან დასახელებული კრებული რუსული ტი- 
პის ქვემეხების შესაქმნელად გამოუყენებია ერეკლე II-ის თანამე- 

ბრძოლს გიორგი თარხანს, რასაც ემოწმება ყდის ქვემო ფრთის შიგ- 
ნითა მხარის მინაწერი. 

ასე უწყობდა ხელს ქართული სამხდრო ხელოვნების განვითა-. 

რებას გამოჩენილი მოღვაწის ალექსანდრე ბატონიშვილის შედგენი-. 

ლი სახელმძღვანელო. 

მოსკოვში შექმნილ სხვა სასწავლო წიგნებს შორის მნიშვნელოვა– 

ნია „არითმეტიკისა და გეომეტრიის წიგნი“. 
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სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ ძეგლს გაკვრით ეხებიან: ტრ. რუ– 
ხაძემ, და დ. ცხაკაია! ორივე მკვლევარი სახელმძღვანელოს მთარ– 

გმნელად სხვადასხვა მოღვაწეს ასახელებს. ჯერ კიდევ გაურკვეველია 
აღნიშნული წიგნის რაობა, შეუსწავლელია მასზე ვახტანგ VI-ის გა- 

წეული ღვაწლი და სხვ. 
წიგნის დანიშნულება განსაზღვრულია მათემატიკური ცოდნის სა– 

ფუძვლების შესწავლით. ძეგლის ერთ-ერთ ნუსხაში ნათქვამია: „ესე 
არს აღსავალი პირველისა სწავლისა არიხმატიკის,ი თვნიერ ამისა 

ვერავინ მისწუთების...# ამას გარდა, მასში შეტანილია გეომეტრიისა 

და სტერეომეტრიის ელემენტები, იგი შექმნილია რუსეთში მიღებულ 
იმავე შინაარსის სახელმძღვანელოებიდან გამოკრებით. მთარგმნელის 
ვინაობაზე, წიგნის შექმნის დროსა და სხვა მნიშვნელოვან ცნობებს 

ვპოულობთ ქართულ ხელნაწერზე დართულ ანდერძში. 

ჩანაწერში მთარგმნელი ორიგინალურადაა მოხსენიებული და. 

მითითებულია მისი ღვაწლიც: „ქ. ეს წიგნი მე მიხაილ ელივიჩ ვთარ– 

გმნე რუსულისაგან ქართულად“. 

ამ ცნობას, როგორც ჩანს, არ ითვალისწინებდა ტრ. რუხაძე, ის 

წერდა, რომ თითქოს ვახტანგ მეფეს დაევალებინოს მ. კავკასიძისათვის 
რუსულიდან „მათემატიკის წიგნის“ თარგმნა. ამასთან, მკელევარს ეს 
ძეგლი მხოლოდ ერთ, 1725 წლის ხელნაწერად მიაჩნია. 

წარმოუდგენელია ვახტანგ VI-ს ასეთი გაუცნობიერებელი ბრძა–- 
ნება გაეცა. მრავალი დოკუმენტით დასტურდება, რომ ეს ღრმადგანათ- 

ლებული მეფე ქვეშევრდომებს აძლევდა ხოლმე ისეთ დავალებებს, 
რომლის შესრულებაც მათ შეეძლოთ. 

მათემატიკის ისტორიის კვლევისას დ. ცხაკაია გაკვრით ეხება გან–- 
სახილველ ხელნაწერს და მასში დასახელებულ მთარგმნელს „ელივიჩს4 
ის გვარად „ელიაშვილად“ მიიჩნევს. 

ირკვევა, რომ ანდერძში მთარგმნელის ვინაობა მითითებულია სა– 
ხელითა და მამის სახელით. საარქივო მასალებში მოსკოველ ქართველ– 
თა ასე მოხსენიება იშვიათი არ არის. 

მათემატიკური სახელმძღვანელოს გადმომღები დოკუმენტში ჩა- 
წერილია ქართველისაგან რუსულის ნიუანსური გამოთქმით: „მიხაილ 

ელივიჩ“. ეს იგივე მიხეილ ილიას ძეა, გვარად დავითაშვილი. მიხეილი 

9 ტრ რუხაძე. ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის ისტო- 
რიიდან. თბ., 1969, გე. 259. 

10 დ. ცხაკაია. მათემატიკის ისტორია, თბ., 1965, გვ. 202. 
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სურ. 32, მათემატიკის სახელმპღვაველოს ილუსტრაცია



იმ დავითაშვილების შთამომავალია ელენე დედოფალს მოსკოვიდან 
წამოსვლისას რომ განუდგნენ!!. 

მიხეილ ილიას ძე დავითაშვილი ალექსანდრე ბატონიშვილის ცო- 
ლისძმა იყო. რუსეთმი განათლებამიღებულ მ. დავითაშვილს ალექ- 

სანდრე ბატონიშვილისა და არჩილ მეფის გარდაცვალების შემდეგ 
დარეჯან ბატონიშვილის კარის მოხელედ ეხედავთ. კასპიისპირეთში 

ლაშქრობის დროს ის სხვა ქართველ მოახალშენეებთან ერთად რუსე- 
თის ჯარში იმყოფებოდა!? და დარუბანდამდე ჩავიდა!1, 

ეს ქართველი მოღვაწე უკან უნდა დაბრუნებულიყო ქართველთა 

ემიგრაციამდე. თუ ადრე სხვაგან არა, ის ნამდვილად შეხვდა მოს- 
კოვში მისულ ვახტანგ VI-ს. 

მოსკოვში ყოფნისას დიდ ქართველ განმანათლებელს, როგორც 
ანდერძიდან ჩანს, მიხეილისათვის სახელმძღვანელოს თარგმნა უბრძა- 
ნებია. 

როგორც ირკვევა, მ. დავითაშვილს სახელმძღვანელო შემოკლე– 
ბულად გადმოუღია. მათემატიკის კარგად მცოდნე ვახტანგ მეფე და– 

ინტერესებულა 'მედეგით. თარგმნილი ძეგლი, როგორც ეს ჩანაწერშია 
მითითებული, თვით მას გაუსწორებია და გაუვრცია 1725 წელს. 

იმავე წლის 10 სექტემბერს რედაქტირებული სასწავლო წიგნი 

გადაუწერია ქართლის მეფის მდივანმწიგნობარს, ცნობილ კალიგრაფს 
მელქისედეკ კავკასიძეს. მიმზიდველია ამ მესხი მოღვაწის ხელი. მას 

სხვადასხვა ფერის მელნის გამოყენებით მაღალ დონეზე გაუფორ- 
მებია სახელმძღვანელო. წიგნი უხვადაა შემკული თვალსაჩინოებით: 
იშვიათი ოსტატობით შესრულებული ნახაზებითა და ნახატებით. არით- 

მეტიკული მოქმედება-სავარჯიშოები ამოცანათა შემდეგ ცალკეა ჩა- 
მოწერილი. 

სასწავლო წიგნი ჩასმულია ლამაზ ყდაში. ის ადვილად მოსახმარია, 

(მოთავსდება უბეშიც). სახელმძღვანელოს ეს ნუსხა შექმნილია სამე– 

ფო სახლისათვის. გვიან ამ წიგნს იოანე ბატონიშვილი დაუფლებია, 
რაზედაც მიგვითითებს მინაწერი. ამიტომ ქართველთა სამეფო სახლის 

11 მოსკოვს მისულმა არჩილ მეფემ სცადა დავითაშვილების შეერთება, მაგ- 
რამ ვერ მოახერხა. შემდეგ ალ. ბატონიშვილმა ცოლად შეირთო გლიკერია –– ილია 
დავითაშვილის ასული. 

I? ფრ. სიხარულიძე. მოსკოვის ქართული ახალშენის როლი რუსეთ-სა- 
ქართველოს ურთიერთობაში. წიგნში: საქართველოს, კაეკასიისა და მახლობელი 

აღმოსავლეთის ისტორიის საკითხები, თბ., 1968, გვ. 182. 

13 ასსა, ფონდი 130, აღწ. 2, საქმე 3. ფურც. 7. 

16. ფ. სიხარულიძე 941



კუთვნილი წიგნი დღეს სანქტ-პეტერბურგის საჯარო ბიბლიოთეკის 

იოანე ბატონიშვილის კოლექციაშია დაცული (# 313), 

ირკვევა, რომ შექმნილი იყო ძეგლის მოკლე რედაქციაც. ერთ- 
ერთი ასეთი ნუსხაა II-2280. ის პატარა ზომის (15X 9.5) წითელტყავ- 

გადაკრული მუყაოს ყდით შემკული წიგნია. ძეგლის მმოსველიც ცნო– 
ბილი ქართველი ოსტატი ჩანს. არითმეტიკის ეს სახელმძღვანელო გა– 
დაწერილია 1727 წლამდე, რადგან მასზე გვხვდება 1727 წელს შესრუ- 
ლებული მინაწერები. 

სავარჯიშოების განლაგებით ნუსხა წააგავს მ. კავკასიძისეულ ხელ- 
ნაწერს. შესაძლებელია უკანასკნელ მხოლოდ ერთ-ერთ წყაროდ 
გამოიყენეს, რადგან მასში შესული სავარჯიშოების ნაწილი განსხვავ– 
დება იოანე ბატონიშვილისეული კოლექციის # 311-ე ნუსხისაგან. 
ამასთან, II-2280 ნუსხაში მოთავსებულ მაგალითებს განმარტება –– 

პირობები არ ახლავს. 

წიგნსე შესრულებულია რამდენიმე წარწერა. მათგან ერთი ლექ- 
სითი მიძღვნაა სახელმძღვანელოს მფლობელი მშობლისა შვილისადმი, 
ჩანს, მას სურს მემკვიდრეს უანდერძოს წიგნი, რომლითაც თვითონ 
სწავლობდა: 

პატატასია14 დავწერო მისართმეველი მზისადა, 

მმატა სიმწარე სიტკბოთი წყნარად არ რამე მქისადა, 
მიმატა სიმჯნე სიბრძნისა წამღები იქმნა მყისადა, 

ვინც იგი ხატა სიამე ჩემი მიყო და მისადა. 

აქ გამოხატულია მოსკოვში მცხოვრები პატრიოტი ქართველის 

ამაღლებული გრძნობები შვილისადმი, რომელიც ქართულადვე შეუ- 

დგება სწავლას, სამშობლოს საკეთილდღეოდ, დაეუფლება უცხო 

ენებს, კაცობრიობის იმდროინდელ მიღწევებს. 

საინტერესოა ტექსტის ბოლოს შესრულებული ხელრთვა. ფარ- 

თოდ მოხაზულ ,ტ“-ანში ჩაწერილი სახელი (ტიმოთე) შეიძლება ამო–- 

ვიკითხოთ, მაგრამ ძნელია თქმა იმისა, თავიდანვე ეს წიგნი მისი იყო 

თუ შემდეგ შეიძინა. 

14 „პატატა“ ნორჩი მემკვიდრისადმი კნინობითი მიმართვა ჩანს. თუ ეს ასე არ 
არის, მაშინ შეიძლება მისი „პაატად“ გააზრება, მაგრამ ამას მრავალი დაბრკო.. 

ლება ახლაეს: წიგნზე მინაწერი მფლობელის ოჯახური მდგომარეობის მონაცემებით 
მოსკოვში სწავლის პროცესის აღწერა და სხვა, თორემ ეს ცნობები გაამდიდრებდა 

პ, ბაგრატიონის, ბიოგრაფიას. 
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როგორც ირკვევა, აღნიშნული სახელმძღვანელოს ერთ-ერთი სა– 
ინტერესო რედაქცია შეუქმნია თავად ლუარსაბს. მას თვით უსწავლია 
„ანგარიშის წიგნით“. თანამემამულეთა განათლებისათვის დაუზარელ 
ამ მოღვაწეს ენის სასწავლო წიგნი „ვაკაფა“ მეფე ბაქართან ყოფნისას 
თითო-თითო რვეულად მოუპოვებია გადასანუსხავად და მისთვის 

დაუმატებია „არითმეტიკიდან/“ ამოღებული სავარჯიშოები: „... ჩვენცა 

მივიღეთ სწავლა ანგარიშთა მათ ციფრისა –- წერს ლუარსაბი, –- 

სრულვყავით ძლიერებითა მათითა, სიბრძნე მათი შემწედ ჩვენდა იქმნა 
და ეს ციფრიც მისთვის დავსწერეთ წიგნსა ამას შინა“. 

არითმეტიკისა და გეომეტრიის სახელმძღვანელოს ძველი რედა– 
ქცია, ჩანს, 5-167 ხელნაწერია. 

დასახელებულ ძეგლთან ერთად აღნიშნულ კრებულში „არტილე- 
რიის წიგნიც“ არის გაერთიანებული. ეს იმაზე მიუთითებს რომ 

„არითმეტიკისა და გეომეტრიის წიგნის რედაქციული დამუშავების 
დროს „არტილერიის წიგნიც“ გამოიყენეს და მასში ენობრივი (სტი– 
ლისტური) 'მესწორებანიც შეიტანეს, ხოლო შემდეგ ეს სახელმძღვა– 
ნელოები ერთად აკინძეს. 

კრებული იწყება „არითმეტიკისა და გეომეტრიის წიგნით", ის ნა–- 

წერია შავი მხედრულით. ტექსტის ერთი ნაწილი კალიგრაფიულად, 

(ლიგატურებით და სხვ.) წააგავს მ. კავკასიძის ხელს. ძეგლში შეინიშ- 
ნება ვახტანგ VI-ის ხელით ჩასწორებული და დამატებული ტექსტი. 
მცირე ნაწილში ტექსტი გ. ჩხეიძის კალიგრაფიასაც ემსგავსება, ხოლო 

'ნახასი „მზის საათი“ და მისი წარწერა, აგრეთვე ზოგიერთი თვალ- 

საჩინოება სსეების შესრულებულია. 
მ. დავითაშვილის მიერ ქართულად თარგმნილი ეს ძეგლი გადა–- 

წერა-გაფორმების შემდეგ ჩანს, ვახტანგ VI-ს გაუსწორებია და გა- 

უვრცია. ქართველი მეფის ასეთ დამოკიდებულებას ახლად თარგმნილ 
აღნიშნულ სახელმძღვანელოსადმი გვაცნობს ანდერძი. ვახტანგ VI- ის 
შრომის ოდენობა-რაობა ამ ნუსხით თვალსაჩინო ხდება, საბუნების- 
მეტყველო და მათემატიკურ მეცნიერებაში ღრმად ჩახედული მეფე 
აღნიშნული წიგნის რედაქტორი და ტექსტის გამვრცობია. 

| ამასთან, მთარგმნელ მ. დავითაშვილთან, გადამწერ მ. კავკასი– 
ძესთან და მხატვართან ერთად სახელმძღვანელოს ქართულად ჩამოყა– 
“ლიბებაში მონაწილეობა მიუღია რუსული ენის მცოდნე მწიგნობარს 

გ. ჩხეიძესაც. 

ამდენად, ეს ნუსხა საყურადღებოა მოსკოვში მიმდინარე თარგმნა– 

სწორების პროცესის შესაცნობად. 
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მითითებულ ხელნაწერში მრავლად გვხვდება რუსული და გან- 
საკუთრებით უცხოური ლექსიკა. რუსულია: „ლინია“, „ლინეა4, „კრი– 

ვაია“, „პრემმაია“, „პრობა“ და სხვ. 

აქვეა ის მათემატიკური ტერმინები, რომლებიც რუსულად გად- 
მოღებულ სახელმძღვანელოშიც იყო: „ადიციო“, „დეოღანალი“, „დი- 

ომეტრი“, „დიფერენცია", „დრანცპორტირი“, „კონუსი“, „ლოღარით- 

მუს“, „მაშთაბი“, „ნორდი“, „პარალელოღრამი,, „პარალელოპირე- 

დიონ“, „პერიკლია ანუ პირკუმკერტენტია“, „პერპენდიკური“, „პრის- 
მი“, „პრობლემა, „პროპორციონალი“, „რადიქსი“, „რუთპალკენ“, 

„რუმბოიტეს“, „რუმბუსის“, „სუპერცია4“, ტეტრაედუმი,, „ტროპე- 
ციუმი“, „ფიგური“, „ქორდა“, „ქურუსი“, „ფრადუსი“ და ა. შ. 

უცხოური ტერმინოლოგიის სიჭარბე მიუთითებს, რომ მთარგმნე- 
ლი და რედაქტორი რუსულთან ერთად გერმანული, ლათინური, ფრან- 
გული წიგნებითაც სარგებლობდნენ. 

ძნელი იყო მაშინდელი მკითხველი გარკვეულიყო ტერმინებში. 
ამის გამო ძეგლში მოცემულია ხმარებულ უცხო სიტყვების განმარ- 
ტებაც („თარგმანება სახელთა“) იმდროინდელი ქართული მათემატი- 

კური აზროვნების დონეზე: 

„პარალელია წყვილედი ხაზი, გინა ჯუფთი. ორი ხაზი ისე გას- 

წიო, რომ რაც სიშორე თავსა ჰქონდეს ის ბოლომდი სწორად ჰქონდეს 
იმას ჰქვიან“ ––- „ანგულკუთხე, როდესაც ორი ხაზის წვერები ერთ- 
მანეთს ”შეეყრებინ ერთს ცქიტზედ ანუ ერთიმეორეს გადეედებიან, 
იმას ჰქვიან“, „ქ. ღინკუს-სწორხაზკუთხე“, „ქ. ქ კურვღინიკუს -- 

მრუდხაზკუთხე“, „ქ. მიბსტილინკუს –– სწორმრუდი კუთხე“. „ქ. რე- 

ვანთგულ –- სწორკუთხე“, „ოფთუს ბლაგვი კუთხე“, „ქ. აკუტუსან- 
გულ, მწვეტი კუთხე“, „ქ. ადვერტიცე –– მანგულ, ზომიერ კუთხე“, 
»ქ. ექსტერნუს––გარე კუთხე“, „ინტერნი –- შინა კუთხე“. „კვადრა- 
ტი -- ოთხკუთხი, იმას ჰქვიან, რომ ოთხივე კუთხე სწორე ჰქონდეს“, 
„პარალელა--ღრმა წყვილედ, მოგრძო ოთხკუთხე“, „სუმბუს –- ჯვა–- 
რედინი ოთხკუთხე", „რუმბოიტეს -- მოგრძო ჯვარედინ ოთხკუთხე“, 

„ტრაფეციუმ –- ხაზსხური, გინა სახურავებრივ ხაზი“, „ფილიღო- 

წუმ –- მრავალგვერდი“, „ქ. ფორტიფიკაციო რეგულარუს ანუ ორ-, 

დინატეფიგურ ჰქვიან, სწორგვერდი, ბურჯოვანი“, „ფიგური ტრიან- 

ღულატა ქმნილი სამკუთხედი, მრავალსამკუთხე რომ იყოს იმას ჰქვიან“, 

ჯაპტიტუდო --. სიმაღლე მთადრის“, „ფიგურ ეკვილატურა –- ორ- 

გვერდა სწორი, პორპორციონალი“ და ა. შ. 
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ზოგიერთი ტერმინი ტექსტში პირველ ხმარებასთანავეა განმარ– 
ტებული, მაგ. „ადიციო, რომელ არს შეკრება, მრავალი ჯუმალთა ერთ– 
ჯუმლათ“, „ქ. მულტუპლუკაციო, რომელ არს გამრავლება გინა კარ- 
ვა“, „ქ. დივიზიო –– გაყოფა, გინა განწილეა#“ და სხვ. 

აღსანიშნავია, რომ აღნიშნულ სახელმძღვანელოში ხმარებულ 
ტერმინოლოგიიდან 'მემდეგ ბევრი დამკვიდრდა ქართულში, ტექსტის 
შესწავლით ჩანს თუ როგორ ენერგიულად ცდილობდნენ წინაპრების 

უცხო ტერმესთა გაქართულებას მათი მაშინდელი მათემატიკური აზ- 
როვნების შესაბამისად: პარალელოპიპედის აღსანიშნავად განსახილველ 
ნათარგმნ ძეგლში წერია: „წყვილედი –- წახრილი ხაზი“, პერპენდი- 
კულარს თარგმნილია –- „ბოძთადარი“. ზოგჯერ მითითებულია ტერ- 
მინის სადაურობა, მაგ. „ფრანგულად პლანომეტრია ჰქვიან, ქართუ– 
ლად –– სივაკის ზომა“. პუნქტი ახსნილია: „წინწკალი. ეს არს ერთი 
რამ, რომ ჩნდეს და არ გაიყოფოდეს, რომელსაც ხედავ აქ წინამდება– 

რეს“, სპირალი გაგებულია „ხვეულ ხაზად“, ცილინდრი ასე არის გან+ 

მარტებული: „მრგვალი თავძირ, ბრტყელი ერთი რამ იყოს, თავი და 
ძირი პრტყელი ჰქონდეს და ტანი მრგვალი, იმას ჰქვიან“. 

ჩანს, რომ რამდენიმე გამოყენებული ტერმინი ქართველთათვის 

ცნობილია, ამას ითვალისწინებენ მთარგმნელი და რედაქტორი და 
აღნიშნავენ, რომ ქართულადაც იდენტურად გამოითქმის. მაგ, „პი- 
რამიდი ქა”თულადაც პირამიდი ჰქვიან". „სფერო ანუ გლობუსი, 
ქართულადაც სფერო ჰქვიან“. 

ასეთ მითითებებთან ერთად ეროვნული მათემატიკური აზროვნე– 
ბის დონე მოჩანს ევროპული ტერმინების განმარტებებში გამოყენე– 

ბულ იმ სახელწოდებებითაც, რომლებიც ქართულში ადრევე ჩანს 
დამკვიდრებული. მაგ., „ბლაგვი კუთხეს, „ბოძთადარი,, „ბურჯი", 
„გაერთება“, „გლობუსი“, „ერთ რიცხვათ გამოღება, „განწილვა", 

„კარვა“", „ხულა“, „სიმრავლე“, „ცქიტი“, „წინწკალი“, „ჯუმალი", „ჯუ- 

ფთი“ და ა. შ. 

აღსანიშნავია, რომ ამავე ნუსხაში განუმარტავად გვხვდება აღმო– 

სავლური ტერმინი „გავზანდარ გაზი“, რაც გასაგები ჩანს ქართველი-. 
სათვის. :მას მოწმობს მრავალ დოკუმენტში მისი დასახელება. 

წიგნში მითითებულია საქართველოში ხმარებულ ხელსაწყოს –-. 

ასტროლაბის გამოყენება, მთარგმნელი და რედაქტორი სახელმძღვანე– 

ლოს უხამებენ საქართველოში არსებულ მათემატიკური განათლების” 

დონეს.



მოტანილი ფაქტების საფუძველზე შეიძლება ვთქვათ, რომ მა- 
შინ ჩვენს წინაპრებს აღმოსავლურ მათემატიკურ ცოდნასთან ერთად 
შეთვისებული ჰქონიათ მათი თანამედროვე ევროპელების მათემატი- 
კური აზროვნების ელემენტებიც. 

შეინიშნება, რომ მთარგმნელი და რედაქტორი განსაკუთრებული 
ყურადღებით ეკიდებიან ახალს. ევროპულ მათემატიკურ ტერმინებში 
ოსტატთა და შეგირდთა გარკვევა მათ მნიშვნელოვან ამოცანად ესახე– 
ბათ. ამას მოწმობს ნუსხის 31-ე ფურცელზე ზომის უცხოურ-ქართუ- 
ლი შესატყვისები, რაც ვახტანგ VI-ის ხელით უნდა იყოს ჩაწერილი: 
“ქ. რუფი, რომელ არს მხარი, ქ. შუხი –- ფევისს ტერფი, ქ. დუმძ 

(დიუმი –- ფ. ს.) ცერის სიგანე. ქ. შკრუბლ –– ცერის მეათედი წილი“. 

ამდენად განხილული ნუსხა შეიცავს რედაქტორ ვახტანგ VI-ის 
ავტოგრაფს. ეს ხელნაწერი საფუძველი გამხდარა კალიგრაფებისათვის. 

„არითმეტიკისა და გეომეტრიის წიგნის“ პირველი ნაწილი ასეა 

დასათაურებული: „ქ. მცირე რამ გამოკრებული ანგარიშის ცოდნისა“. 
მთარგმნელს არითმეტიკის სახელმძღვანელოებიდან მართლაც გამოუ- 
კრებია და თანამიმდევრულად დაულაგებია შეკრება-გამოკლების, გა- 

ყოფისა და გამრავლების წესები, თვალსაჩინო მაგალითებითურთ. 

შემდგენელი სამართლიანად იწყებს არითმეტიკას თვლითა და 
რიცხვების დაწერილობის განმარტებით: „პირველად დათვლის ცოდ- 
ნა არის“ –- ვკითხულობთ წიგნის შესავალში. იქვე განსასხღვრულია 
რიცხვითი რაოდენობა, მოცემულია რიცხვების გადიდების წესი: „...არს 
ცხრა ასო და იმ ცხრა ასოს ქვეითი მეათე (ს) ნულა (ს) დასმენ,, რომ 
რასაც ამ ნულას მოუსმენ ათათ შეიქ ამგვარად, ერთს რომ ერთი 
“ნულა მიუსვა ათი შეიქმნება. აგრეთვე ორი რომ დაუსვა ასი შეიქნება. 
სამი რომ დაუსვა ათ(ა)ს(ი) შეიქმნება. ასე მოყვება, მაგრამ ერთს, რომ 

ერთი დაუსვა თერთმეტი შეიქნება, თუ სამს ერთს დაუსვამ ასთერ– 
თმეტი შეიქნება, თუ ოთხს ერთს დაუსვამ ათ(ა)ს ას თერთმეტი შეი– 
ქმნება, თუმცა ორსა მოუსვამ თორმეტი შეიქნება, და თუცა ორჯერ 
ორს მოუსვამ ასოცდაორი შეიქმნება, თუ სამჯერ ორს მოუსვამ ათა(ს» 
ოცდაორი იქნება და ყოვლისა ამრიგათ და წესით არს ევროპის ფი- 
ლოსოფოსთ ასე დასმენ“. 

როგორც ცნობილია, ევროპელებმა ეს წესი აღმოსავლეთის კულ- 
ტურული ხალხებისაგან შეითვისეს და განავითარეს. 

ჩვენი სამშობლო განვითარებული საშუალო საუკუნეების პე- 

რიოდში მოწინავე ქვეყნების გვერდით იდგა. შემდეგ შექმნილმა ვი- 
თარებამ დააქვეითა საქართველოს სახელმწიფოებრივი ძლიერება, 
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მისი კულტურული დონე. გვიან საშუალო საუკუნეებში საქართველო-– 

ში ევროპული მეცნიერების მიღწევები ძირითადად რუსეთის გზით 
ვრცელდებოდა. არითმეტიკის სახელმძღვანელოს მთარგმნელი და რე- 
დაქტორი ამ საგნის წესების ჩამოყალიბებას ევროპელ მეცნიერთა 

დამსახურებად აცხადებენ და ამას ამბობენ ქართველი მკითხველის მი- 
სამართით, რომ მათ ევროპელთა მათემატიკური აზროვნების დონე 

მიუთითონ. 
არაბული ციფრების კომბინაციით სიდიდეთა წარმოქმნის ახსნის 

შემდეგ სახელმძღვანელოში მოცემულია შეკრების წესი: „ადიციო, 

რომელ არს შეკრება მრავალთ ჯუმალითა ერთ ჯუმლათ“ი. ეს არის 
მრავალ შისაკრებთა შეკრება ანუ როგორც ძეგლშია ნათქვამი. „მრა– 
ვალ რიცხვთ ერთ რიცხვათ გამოღება“. ეს მოქმედება მაგალითებით, 
სავარჯიშოებით არის გათვალსაჩინოებული. იქვე შემოწმებულია შე- 
სრულებული მოქმედება ანუ, „პრობა, რომელ არს სიმართლის შე- 

ტყობა, რომ გინდოდეს შეტყობა ეს ჯუმალი მართალად გამოგვიღია 
თუ არა რაცა ს(ა)თვალ!ა|ვიდამ ჯუმალი გამოგვიღია იქიდამ ცხრა 

ცხრას დავთელით. ცხრებს გავაგდებთ და რაც დაგვრჩება შევინახავთ. 
მერმე ჯუმალსაც ცხ(რ)ათ დავთვლით, რაც ცხრI(ა)-ს ნულები მორ- 

ჩება ის წინათი შენახული და ეს თუ ტოლი არის სწორი გამოგვიღია, 

თუ არა ტყ'ე|)ილი არის“, 
მოტანილი ციტატი საინტერესოა იმდროინდელი მსჯელობის წარ– 

მოსადგენად. 

მნიშვნელოვანი ადგილი ეთმობა გამრავლების შესწაელას: „ქ. 
მულტპლუკაციო, რომელ არს გამრავლება, გინა კარვა". 

შემდეგ აღწერილია: „დიკოზიო –- გაყოფა გინა განწილვა“. სა- 
ხელმძღვანელოს მომდევნო ნაწილებში შეისწავლება ელემენტარუ- 
ლი მათემატიკა, დიომეტრია, პლანომეტრია, შტირიომეტრია. 

იოანე ბატონიშვილის კოლექციის # 313 ხელნაწერის 32-V ფურ- 
ცელზე მოცემულია ტერმინთა ასეთი განმარტება: 

„თარგმანება ლინიათა, ხაზთა: პერპენდიკური-ბოძთადარი. პარა- 

ლელი –– წყვილედი. დეოღონალი –- კუთხის კენტრი. ტანღეს –- 

ძირს შეხებული”. ამას მნიშვნელობა აქვს ქართული სამეცნიერო, კერ– 
ძოდ მათემატიკური ტერმინოლოგიის შემუშავების ისტორიისათვის. 

სამწუხაროდ, მათემატიკურ ტერმინთა გაქართულების ასეთ 
ცდებს წარმატება არ მიჰყოლია. ამის მიზეზი ბევრია. მათ ახსნას აქ 
ვერ შევუდგებით. საბოლოოდ ქართულშიც ისევე დამკვიდრდა ზემო– 
დასახელებული ტერმინები, როგორადაც ისინი წარმოიქმნენ. 
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ეს წიგნი საინტერესოა ხელოვნური, ახლად შემოღებული ქარ- 

თული ტერმინებით: „ანგულკუთხე"“, „გარეთი ხაზი“, –- ოთხგვერ- 
დი“, „სწორგვერდი“, „ფარგლული, „უსწორგვერდო“, „ცქიტი“, 
„ხაზსხური, გინა სახურავებრივ ხაზი“. მათგან: „გარეთი ხაზი“, „ფარ- 

გლული4“ კალკი ჩანს!5, 
ძეგლის თარგმნის, რედაქტირების, გადაწერა-გაფორმების მაღა–- 

ლი დონე მოწმობს თუ როგორ გულმოდგინედ ესწრაფოდნენ ქარ- 
თველი მოღვაწეები მოსწავლეთათვის ახალი სახელმძღვანელოს შე- 
ქმნას. 

ამ შრომატევადი სამუშაოს შედეგი ევროპელთა მათემატიკურ 
აზროვნებასთან ქართველთა ზიარებისთვის წინგადადგმული ნაბიჯია. 

რედაქტირება-გავრცობისათვის განმანათლებელ ვახტანგ VI-ის 
მიერ გაწეულმა შრომამ ხელი შეუწყო ტექსტის გამართვას, გააადვილა 
შესაბამისი მაგალითების (სავარჯიშოების) გაგება. 

მეფის ოჯახისათვის მათემატიკის სახელმძლვანელოს გამორჩეული 
ხელნაწერის შექმნამ განამტკიცა ამ წიგნის დანიშნულება და კიდევ 
უფრო გაზარდა სახელმძღვანელოსადმი ინტერესი. 

ასე კოლექტიურად შექმნილი, მეფისაგან შესწორებული და გზა- 
დალოცვილი სასწავლო წიგნის ფართოდ გავრცელება XVIII ს-ის 
მეორე მეოთხედში ნათელია, მაგრამ როგორც სხვა სახელმძღვანელოები, 
ისიც ხმარებაში გაცვეთილა. მოღწეულია ამ წიგნის მხოლოდ რამდე-- 
ნიმე ცალი რომლითაც დავადგინეთ ვრცელი და მოკლე რედაქცია. 
ხელნაწერთა დაცულობა, გაფორმება-შემკობა და მინაწერები ავლენს 
პრაქტიკული, აუცილებელი, მყარი ელემენტარული მათემატიკური 
ცოდნის მისაღებად ამ სასწავლო წიგნისადმი ქართველთა სათუთ და- 
მოკიდებულებას, განსაკუთრებულ ინტერესსა და სიყვარულს. 

15 საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკისა და შემდგომ პერიოდში, ქარ- 

თულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიის შექმნაზე მომუშავე მკვლევრებს, თავის ღროზე, 
რომ გაეთვალისწინებინათ აღნიშნულ სახელმძღვანელოს მონაცემები, ახლა ოდნავ 
განსხვავებული ქართული მათემატიკური ტერმინოლოგია გვექნებოდა. სამწუხაროდ, 

ეს სასწავლო წიგნი დღემდე გამოუქვეყნებელია. 
თითქმის სამი საუკუნის წინათ ჩამოყალიბებული ეს სახელმძღვანელო, მშვე- 

ნივრად არის მოღწეული, აღნიშნული ხელნაწერი იმდროინდელი ურთიერთობის 
შესანიშნავი ძეგლია ეროვნული მათემატიკური და პედაგოგიური აზროვნების 
განხილული სასწავლო წიგნის ფოტოტიპიური გამოცემა ფართო საზოგადო- 
ების საკმო წარმოდგენას “შეუქმნის საქართველოს ხელისუფალთა. განა- 

თლებულობის დონეზე, ქართველ მწიგნობართა განსწავლულობაზე, მხატერულ გე- 

მოვგნება-მისწრაფებაზე ,მაშინდელი ქართული ხელნაწერი წიგნის ტექნიკურ რაობასა 
და ა. შ.



განხილული სახელმძღვანელო ქართულ-რუსული კულტურული. 
ურთიერთობის მნიშვნელოვანი ძეგლია. 

ევროპული მათემატიკური ცოდნის გაღრმავებისა და თანამო-. 
ძმეებში გახათლების გავრცელების მხურვალე მისწრათებამ გადაა–- 
წყვეტინა ჭაბუკ დ. ციციშვილს არითმეტიკის სხვა სახელმძღვანელოს 
თარგმნა. 

უცხოელ ოსტატთან ოთხი წლის განსწავლის შემდეგ დ. ციციშვი– 
ლი ისე ღრმად დაუფლებია გერმანულ ენას, რომ განუზრახავს ქარ-! 

თულად გადმოეღო ვიუტენბერგელი მათემატიკოსის გერმანული ნა- 

ბეჭდი სასწავლო წიგნი მათემატიკაში. 
ასეთი გადაწყვეტილება უპირველესად მოწმობს მოსკოვში მყოფი 

ქართველი მოსწავლე ახალგაზრდობის” გონებრივი პორიზონტის გა- 

ფართოებასა და მოწინავე ევროპული განათლების დაუფლებისათვის 

შეუნელებელ სწრაფვას. 
სამეფო სახლთან დაახლოებული, უცხო ენების დაუფლებაში წარ- 

მატებამოპოვებული დ. ციციშვილი, მხურვალედ ესწრაფოდა მიღებუ- 
ლი განათლების გამოვლენას, მომავალ მოღვაწედ თავისი თავის აღია– 
რებას. ამასთან, მას მოსწონდა მეფე ბაქარის და. ვახტანგ VI-მ ანდერ– 
ძით განსაზღვრა თავისი ქალიშვილის დიმიტრიზე გათხოვება. 

განათლებულ ჭაბუკ თავადიშვილს სურდა რაიმე მნიშვნელოვანი, 
ღირსსახსოვარი ეძღვნა მეფე ბაქარისათვის, მომავალი ცოლის ძმისა- 

თვის. 

თხუთმეტ წელს მიღწეულმა ჭაბუკმა ახალგაზრდებისათვის მისა– 

ბაძი გზა გამონახა. გადაწყვიტა მოზარდთა განათლებისათვის საჭირო 
არითმეტიკის უცხოური სახელმძღვანელოს თარგმნით მპყრობელისად- 

მი ერთგულების დამტკიცება და თავის მოწონება. 

გერმანული სახელმძღვანელოს თარგმნის ისტორია, დ. ციციშვი-. 

ლის საქვეყნო საქმისადმი შემართება გადმოცემულია მეფე ბაქარისად– 
მი მის მიძღვნა-ხოტბაში, რომელიც ერთვის ქართულად გადმოღებულ 

არითმეტიკის ამ სასწავლო წიგნს. 

„მის ბრწყინვალედ შობილისა, ნათლად გამოჩენილისა და კვალად 
ღ(ვ)თისაგან გვირგვინოსანისა მეფეთა რტო-დავითიანისა და თვით· 
მეფისა, სიბრძნითა მგზავსი თვის ნათესავის სოლომონის, მხედრობი– 
თა გიორგისებრისა და შვენიერებით იოსებისა, სიმხნითა გმირთა უწი– 

ნარესთა უგმირესისა, ენა ტკბილ კეთილ მეტყველებისა, უხვად მო–- 
წყალის, ძლიერთა მეფის ძისა და თვთ საქართველოს მეფის ბაქარი-: 
სა –– მე უმრწამესმან მათმა მონამან და ჯერედ ნაკლულევანმან მათის



სიმაღლის სამსახურისამან, სიტყვითა ვერ ძალმიდეს თქმა ქებისა მა– 

თისა და აღვწერე რიცხვებითა და საძირკვლებით არეხმეტიკისათა. 
უწყოდი, რამეთუ მათი მეფობის სიმაღლე არა მიიღებს დაუმწიფე- 

ბელსა ნაყოფსა; მოიხსენოს, ვითარ მდიდრად მიიღებს მიუწდომელი 
ღმერთი ჩვენ უნდოთა კაცთა მიერ მცირედსა შესწირავსა და ეგრეთ 
ვამს ქვეყნიერთა მეფეთაგან. ამისთვის ვითხოვ წყალობად, რათა ათუთ- 
ხმეტის წლის აღ(ო)რძინებულის ხისა ნაყოფი მცირედითა შეწყნარე- 
ბითა მიიღოს. თანამდებ ვიყავ შეწირვად მათის სიმაღლისა მიმართ 
უდიდესისა შესაწირავისა, ხოლო ვერ ძალმედვა უმეტესისა შეწირვა 
ამისთვის, რამეთუ წლისა ათუთხმეტისა ჯერედ სრული აო ვიყავ და 
სწავლასა შინა მყოფ ვიყავ წლისა ოთხისა, როდეს აღვწერე რიცხვი ესე 
რჩე(უ)ლი და საყოველთაო. ვთარგმნე ფრანგულის ენისაგან, რომელ- 
საც რომაელნი სახელ ზდებენ ტევტონიკა –– და ქალაქისა ვიტენბურგს 
დაბეჭდილისაგან. ესე მცირედი სამსახური შევბედე მათი მეფის სიმა- 
ღლეს და უფლისა ჩემისა მიერ ვითხოვ რათა მეფობამან მათმან კე- 
თილად მიიღოს. 

მათი სიმაღლის უკანასკნელი მონა დიმიტრი ციციშვილი“!ნ, 

გადმოღებული სახელმძღვანელო გადაწერილი ჩანს თვით მთარ- 
გმნელისაგან. ეს ავტოგრაფი დაცულია კ. კეკელიძის სახელობის ხელ- 
ნაწერთა ინსტიტუტში, ყოფილ საისტორიო-საეთნოგრაფიო ფონდში 
(1-2115). ეს ერთადერთი მოღწეული ხელნაწერია. იგი ნაწერია წვრი- 
ლი მხედრულით, ლამაზი კალიგრაფიით. საფიქრებელია, რომ აღნი- 
შნული თარგმანი ხელნაწერებად არც გაუმრავლებიათ. 

საინტერესოა იმის დადგენა, თუ როდისაა გადმოღებული სახელ- 
მძღვანელო. მთარგმნელის ანდერძში მითითებულია, რომ მან ეს წიგნი 
ქართულად გადმოიღო 15 წლისამ. 

ირკვევა, რომ სახელმძღვანელო თარგმნილია ვასტანგ VI-ის გარ- 
დაცვალებამდე, 1736 წელს. 

წიგნში მნიშვნელოვანი ადგილი ეთმობა არითმეტიკის ეტიმოლო– 
გიას და საგნის შემადგენელი ნაწილების განსასღვრას. სახელმძღვანე- 
ლო დატვირთულია უცხო ტერმინებით (ლათინიზმებითა და გერმანი– 

ზმებით). 

უცხო ტერმინთა სიჭარბე ღა რედაქციულად დაუმუშავებლობა 

მისი გაუვრცელებლობის ერთ-ერთი მიზეზი უნდა ყოფილიყო. ამას- 
თან, თარგმანი მიძღვნილი იყო მეფე ბაქარისადმი, რომელიც, ჩანს, 

16 კ. კეკელიძის საზ. ხელნაწერთა ინსტიტუტი. ფონღი LI. ხელნაწ. 2115, ფურც. 
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მამისგან რედაქტირებულ მსგავსი შინაარსის სახელმძღვანელოს, სა– 

მართლიანად, უპირატესობას ანიჭებდა და ახალშენში განათლების სა- 
ქმეს უშუალოდ წარმართავდა. 

წიგნ: პატარაა. ნაწერია თეთრ ქაღალდზე და ჩასმულია ტყავგა–- 
დაკრულ მუყაოს ყდაში. ტექსტი მოიცავს 64 ფურცელს (5L-დან 68VL-ს 
ჩათვლით). 

საფიქრებელია, მთარგმნელის მიძღვნის გავლენამ განსაზღვრა 
წიგნის ფრანგული ენიდან გადმოღებულად გამოცხადება აღწერაში. 

შველ დროში თანამოძმენი „ფრანგულს“ ევროპულის, კერძოდ, ლათი- 
ნურის, მნიშვნელობით ხმარობდნენ. მეფე ბაქარისადმი მიძღვნაში 
დ. ციციშვილიც აცხადებს: „ვთარგმნე ფრანგულის ენისაგანო“, მაგ– 

რამ იქვე აკონკრეტებს: „რომელსა რომაელნი სახელ ზდებენ ტევტო– 
ნიკა“. აქედან, ჩანს, რომ სახელმძღვანელო გადმოღებულია გერმანუ- 
ლიდან. ამასვე მიუთითებს მთარგმნელისავე მოწოდებული ცნობა 

დასახელებული წიგნის ვიეუტენბურგში გამოცემის შესახებ. 
სახელმძღვანელო რუსეთის გზით გერმანულ-ქართული კულტუ- 

რული ურთიერთობის საინტერესო ძეგლია. 
გვიან დ. ციციშვილმა თავი გამოიჩინა რუსულ ენაზე ორიგინალუ– 

რი პრაქტიკული გეოდეზიის სახელმძღვანელოს შექმნითაც. 

ეს წიგნი 1757 წელს დაიბეჭდა. მისმა გამოცემამ მნიშვნელოვნად 
შეუწყო ხელი რუსეთში პრაქტიკული გეოდეზიის განვითარებას. 

მრავალი ენის მცოდნემ, მაღალგანათლებულმა მოღვაწემ დ. ცი– 
ციშვილმა! წვლილი შეიტანა ქართული წიგნების დასაბეჭდად მომზა- 

დებასა და გამოცემაში. 

17 დიმიტრი პაპუნასძე ციციშვილი დაიბადა საქართველოში 1721 წლის 17 აგ- 

ვისტოს. სამი წლის ბავშვი მამამ გაიყოლა რუსეთში ემიგრაციის ღროს. მოსკოვში 

ყოფნისას პაპუნა დიდ ყურაღღებას უთმობდა შვილის აღზრდას. დაქირავებული 

მასწავლებლების მეშეეობით ადრევე შეასწავლა მას ევროპული ენები, ქართულ 

პუსართა პოლკის მამაცი მებრძოლი პაპუნა 1741 წელს ღაიღუპა. იმ დროს მისი 

ვაჟი თავადაზნაურ კადეტთა ფეხოსან კორპუსში სწავლობდა. სასწავლებლის ბრწვი– 

წვალედ დასრულების შემდეგ დ. ციციშვილმა 37 წელი იმსახურა სსეადასხეა სამო– 
ქალაჭო თანამდებობაზე. 

რუსეთში მეორე ქართული დამოუკიდებელი სტამბა-გამომცემლობის ორგანი- 

ზატორმა ათანასე თბილელმა ეს ცნობილი მოღვაწე თავისთან მიიწვია. დ, ციციშვი- 

ლი, ძირითადად, მთარგმნელობით მოღეაწეობას ეწეოდა, გამოსაცემ ქართულ წი- 

გნებს შესაბამის უცხოურ ძეგლებთან ადარებდა. 
14 წლისაც არ იყო ღიმიტრი, როცა ვახტანგ VI-მ ის სიძედ გამოარჩია. ყმა– 

წყვილის ბედი სხვაგვარად წარიმართა. 1746 წლის 15 თებერვალს მან ჯვარი დაი- 

წერა მიხეილ ილიასძე დავითაშვილის 18 წლის ასულზე. ქორწინების შედეგად (სი- 
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ანტონ ბაგრატიონი მაღალფარდოვნად ახასიათებსს რუსეთში 
მცხოვრებ მის თანამედროვე სახელოვან ქართველ მოღვაწეს: 

„. შენ ფილოსოფოს მაღალ გამობრწყინდი აწ, 
მათემატიკოს, კმად ხოლო რიტორ კეთილ, 
ჩემდა სასურველ არს პიიტიკა შენი 

ამან ჰქმნა წიგნი გეომეტრია რუსთაებრ, 
ესე ენათა: ლათინ, ფრანცის, გერმანთა, 

ხოლო რუსთაცა და ქართველთა მეცნიერ!?მ, 

დ. ციცშვილის ხელნაწერი და ნაბეჭდი წიგნების შესახებ, ჩანს, 
საქართველოშიც იცოდნენ. 

რაც შეეხება ახტონის მიერ დასახელებულ „გეომეტრია რუსთა- 
ებრს“, ასეთ ნაშრომად ენციკლოპედისტი ქართველი მეცნიერი, უეჭვე– 
ლია, მიიჩნევს დ. ციციშვილის რუსულ ენაზე შექმნილ გეოდეზიის 
სახელმძღვანელოს. ამდენად, ბუნებრივი იყო „არითმეტიკის მთარ- 

გმნელისა და გეოდეზიის სახელმძღვანელოს შემდგენლის დ. ციცი- 
შვილის მოხსენიება მათემატიკოსად. 

დ. ციციშვილის ანტონისეულ დახასიათებიდან საინტერესოა აგ- 

რეთვე მითითება, რომ მას ჰქონია ნაშრომი „პიიტიკაც“. სახელოვან 
სწავლული მამის საფლავის ქვაზე ამიტომაც ამოაჭრევინეს შვილებმა 
წიგნი, 

ვახტანგ VI-მ სამშობლოში სასწავლო წიგნების შექმნას ადრევე 

ჩაუყარა საფუძველი. მოძღვარი გერმანე მას „ყრმათათვისცა დიდად 

მოღვაწეს“ უწოდებს. 

ციშვილთა ეს საგვარეულო სახელი დაუკავშირდა მოსკოვის ახალშენში ძველი თაო- 
ბის ძლიერი საგვარეულოს წარმომადგენლებს. ბეღნიერ მეუღლეებს ექვსი ძე და 

ერთი ასული შეეძინათ. პროგრესულად მოაზროვნე ამ განათლებულმა მოღვაწემ 
შვილები საკუთარ შეხედულებათა მიხედვით აღზარდა (იზ. დ. ციციშვილი. ანდერძი 
შეილებს. (რუსულ ენაზე, პ. ციციშვილის გამოცემა. სპბ. 1786, გვ. 5––10). ნიჭიერ– 
მა შვილებმა, განსაკუთრებით პავლემ, მამა ასახელეს. 

იმ დროინდელ მოსკოვში დ. ციციშვილის ბიბლიოთეკა ცნობილი იყო. მისი 

ოჯახი განთქმული იყო რელიკვიებით, ხატებით. 

ელისაბედი 46 წლის გარდაიცვალა 1774 წლის 10 ოქტომბერს, ხოლო დიმი- 
ტრი –- 55 წლისა, 1777 წლის 22 სექტემბერს. ისინი სვესენწკას ყველაწმინდის 
სახელობის საყდარში დაკრძალეს. ტაძარში მარცხენა მხარეს, ფანჯარასთან, საფლა– 

ვიდან არშინის დაშორებით დღესაც შემორჩენილია მისი ეპიტაფია –- მარმარილოს 
თეთრ დაფაზე ამოკვეთილი გაშლილი წიგნით. პ. ციციშეილმა მამის ანდერძთან ერ- 
თად მშობლების ეს ეპიტაფიაც დაბეჭდა ზემოხსენებულ გამოცემაში, 

18 ანტონ 1. იზ. წყობილსიტყვაობა, 1852, გვ. 293, 
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ქართლის მომავალი შეფე ღრმად დაუფლებია მათემატიკას, განსა– 
კუთრებით დაინტერესებულა ის ასტრონომიით. ეს საგანი მას პატ- 
რებთან უნდა შეესწავლა. ამასთან, ჩანს რომ ვახტანგ VI სწავლასა და 
სიახლის „ძიებას თითქმის მთელი სიცოცხლის მანძილზე განაგრძობ- 
და. 

ასტრონომიაში მეცადინეობისას შესრულებული ჩანაწერები მე– 
ფეს რუსეთში წაუღია. მასთან ერთად აკინძულია „მელოცვა-მისნო- 

ბა«, „ტაბულა“, ქართველ მეფეთა გენეალოგია („ნათესაობის წიგნი“). 

უს სასწავლო კრებული ინახებოდა ლისკოვოში, ქართველთა სასახლე– 

ში, რომელსაც ფლობდა სტოგოვი. 1909 წელს ძეგლი ლისკოვოში 
იპოვა გ. აბაშიძემ. გვიან ეს წიგნი საქართველოში ჩამოიტანეს მოს–- 
კოვიდან, სადაც საცხოვრებლად გადასულიყო კ. ნ. სტოგოვის ოჯახი. 

მთელი კრებული სასწავლო დანიშნულებისაა. პირველი ნაწილი –– 
„თარგმანი და გამოცხადებანი ცისა და ქვეყანისა და ვარსკულავისა–- 
ნი -- მოსწავლეთათვის შვენიერი, სამყაროს წარმოშობის ქრის- 
ტიანულ-პაპისტური მსოფლმხედველობის საფუძველზე შედგენილი 

სასწავლო ნაშრომია. 
განმანათლებელმა მეფემ ქართულად გადმოიღო ასტროლაბიის 

მოხმარების წესი, შეადგინა კვინკლოსი, რომელშიც შეიტანა საეკლე– 
სიო დღესასწაულები და სხვ. 

საქართველოში ასტრონომიულ-მათემატიკური ცოდნის აღორძი- 
ნების მიზნით, ვახტანგ VI-მ თარგმნა სამარყანდის სულთნის, გამოჩე– 

ნილი მეცნიერის ულუყბეგის (1394--1449) განთქმული ნაშრომი –- 

”ულუვბეგის ზიჯი“, რომლის ნაწილი თბილისში დაიბეჭდა 1721 წელს 
„ქმნულების ცოდნის წიგნის“ სახელწოდებით. დასახელებული ძეგ- 
ლის რამდენიმე ნუსხა მოგვეპოვება, მათგან ერთ-ერთი “უძველესი 
«უნდა იყოს აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის სანქტ-პეტერბურგის 
განყოფილების L-107, რომელიც შეიცავს 17 ფურცელს. მასში · არ 
არის კატალოგი. ტექსტში ჭარბადაა არაბულ-სპარსული ტერმინები. 
ამასთან ტაბულებამდე არსებული ტექსტიც აქ “ შემოკლებულადაა 
გადმოცემული, ამდენად, ეს არის ცხრილისადმი წამძღვარებული ნა- 

წილის მოკლე რედაქცია. უცხოურ ტერმინთა სიჭარბე, იმას უნდა მო– 
წმობდეს, რომ ეს ტექსტი ადრინდელი თარგმანია და არა შემდეგ რე– 
დაქტირებული ძეგლიდან (M-12) გადაწერილი, როგორც ამას ვარა–- 
უღობს რ. ორბელი!. 

1 ჩ. ი. 0C060X#M. „ვ3MIM"- X7MIVI66M2 M2 IიV3MICM0M 9%3MM”. )IIჩILI. 
VვCCI, 1971, #9 12 ლ. 3--4. 
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იქვე დაცული M-12 ხელნაწერის ტექსტი განტვირთულია უცხო– 
ური ტერმინებისაგან. ამ ძეგლის გადამწერი უნდა იყოს გ. გარსევანი– 
შვილი (და არა მ. კავკასიძე, როგორც ჰგონია რ. ორბელს). ეს ხელ- 
ნაწერი გადაუკითხავს ვახტანგ VI-ს, რასაც მოწმობს სხვადასხვა მინა– 
წერი, ერთ მათგანში მეფე თავის დაბადების თარიღსაც მიუთითებს, 

თუმცა სექტემბერი შეცდომით „მერვე« თვედ დაუწერია. დასახელე- 
ბული ნუსხა ქართულად არსებული „ულუყბეგი“ ზიჯის“ ვრცელი 
რედაქციაა. 

ასევე ვრცელია ხელნაწერთა ინსტიტუტის, ყოფილ წერა-კითხვის 
გამავრცელებელი საზოგადოების, ფონდში დაცული „ზიჯი“ (5-161). 

ეს უკანასკნელი შედარებით გვიანაა გადაწერილი. ML-12-თან შედარე–- 
ბით 5-161 ნუსხა განსხვავებულია ტექსტის ზოგ ნაწილსა და შედგე- 
ნილობაში, 

ვახტანგ VI წერს, რომ მან ქართულ ტექსტში ქორონიკონი შეი– 
ტანა: „მე მეფე ვახტანგ ეს ზიჯი ქართულად ულუუბეგის ზ%იჯიდამ 

ვთარგმნე და ეს ქართული თვის დადეგი დაესწერე“. ჩანს. რომ მის 
მიერ შედგენილი კვინკლოსი მეფემ ასტრონომიულ ნათარგმნ წიგნში 
გააერთიანა ამ ძეგლში სახელმძღვანელოს შესაქმნელად. 

ქართველთა სწავლა-განათლებისათვის დაუღალავად მოღვაწე 
მეფე მიუთითებს სახელმძღვანელოში არსებულ უცხოური ცხრილით 
სარგებლობის წესს: „ქ. დასაწყისი ზიჯისა ამის სწავლისა... ეს ზიჯის 
სწავლის რიგები, როგორც იმათში იყო, ისე გარდმოვსწერე და სახე– 

ლები იმათისვე ენით არის, რომ ქართულს ენაში არც მცოდნე ვინმე 
იყო და არც წიგნი და შესატყობრად მოსწავლეს გაუჭირდებოდა, და 
იმათი სახელების ერთი თარგმანი და მეორე, რომელი რასა ქვიან, 
იმას ქვეით დაგვიწერია. ჯერ ეს ისწავლეთ და მერმე ქვეითი, მაგრამ” 
უოსტატოთ ცოტა ამ წიგნის საქმე ყველა რამ ძნელია. და თუ ვინმე 
ამას წაღმართ ისწავლის გა(ა)დვილდება და ქართულის სახელებით და– 

სწერეთ ესეცა“. 

აქედან ჩანს, რომ ვახტანგ VI ჩივის ქართულ მათემატიკურ-ას- 

ტრონომიული სრულყოფილი ტერმინოლოგიის და ცხრილის მო- 

ხმარების წესის უქონლობაზე. მას შეუდგენიაის ტერმინთა სიტყვანი, 

ცხრილები და მიუთითებს, რომ მათ სასწავლად აუცილებელია მო- 

ძღვარი. 
ამასთან, სწავლული მეფე შემდეგ გვაცნობს, რომ „ზიჯი“ შემო– 

კლებით გადმოუღია („მაგთონს არას გამოვეკიდენით”"). 
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მოსკოვში მყოფი ქართველი მოღვაწეები ზრუნავდნენ „ზიჯის“ 
გამდიდრებაზე?29, მისი მოხმარება-სწავლის გამარტივებაზე. ამ მიზნით 

თარგმნილი „ვარსკვლავთ მრიცხველობის საქმეების სახელები“ ტექ- 
სტის წინ გადაუტანიათ, დაუმატებიათ არაბული („ჰიჯრის“), რომაული 

წელთააღრიცხვა და სხე. ტექსტის გასავრცობად უსარგებლიათ ბერ- 
ძნული, ფრანგული და რუსული წყაროებითაც. ამ მხრივ აღსანიშნა- 

ვია ქალაქების სიები („რუსულიდან თარგმნილი ქალაქნიბ), რომელშიც 
დასახელებულ ქალაქებს განსაზღვრება მიწერილი აქვთ რუსულაღეე, 
ქართული ტრანსკრიფციით. მაგ.: „აქვილეია –- იტალისკაია“ი, „ვარშა- 

ვა –– პოლსკაია,, „ვილნა –– ილისტრისკაია4, „რიღა-ილიპოლსკაია4“, 

„როტენბურლი –- სვისკი«, „ტრაპესონთ –- კაპადუკისკი“, „ფეოდო– 

სია –-– ფრIა)კისკაია", „ფესლონიკა –- მაკ(ი)დონსკაია“ და ა. შ. 

ზოგჯერ ქალაქებს ლოკალიზაციაზე მისათითებლად ქართულადვე 
მიწერილი აქეს რუსული წინადადება მაგ: „კონსტანტინოპოლი –- 

ზრი ვიზანტია“. „სილვანია –-– ზრი ტრანსილვანია#“, „თობოლსკი -- 

სიბირსკაია სტოლიცა“ და სხე. 

5-161 ნუსხას ერთვის ნაწყვეტი მათემატიკის სახელმძღვანელო– 

დან. 
ამ ასტრონომიფლ ძეგლს მოსკოვში მცხოვრები მოღვაწენი მრა– 

ვალმხრივ იყენებდნენ. მის შესასწავლად შედგენილი იყო უმოკლესი 
(გამოკრებილი) რედაქცია-სახელმძღვანელოც. 

აღნიშნული ძეგლის მიხედვით შესრულებული პრაქტიკული გაან– 

გარიშება-დაკვირვებანი მიწერილია არშიებზე, ცალკეულ ფურცლებ- 

ზე. სახელმძღვანელოს შემორჩენილ ფრაგმენტებზე. 

„ულუყბეგის ზიჯის« ვახტანგისეული თარგმანით ადრევე დაინ– 

ტერესდნენ პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადემიის გერმანელი, ფრან– 

გი და სხვა სწავლულები?!. 

2, მოსკოვს მცხოვრები ქართველი მოღვაწეების დაინტერესებაზე მიუთითებს 
არითმეტიკის სახელმძღვანელოში (5-167) ჩართული ნახაზი. „მზის საათის გაკეთე- 
ბარ, 

21 I. I. Iი68მ9ლიMეი. 3ენსI25 C1მ1ხი XL. II. /I2ოყეყ ი0 86იCIიVსI0, მგC- 

+ი0M0"". 8. C6. 80ი00ლხ, MC100MM მ2C1ე0!ტ"I. M., 1974, C. 941--193; IL. L§. 

Iი8CMმ2ი. II0C:MCM08M6 M „3I1X:MI ა/IVI6ი%Lგ (ი6C06301 XVIII 8). 8 C6. ჩივ- 

38IIIC Mლ010108 მC+0010MIV0CM9X 1IICCI6208ეMIი. M,–)I., 1979 C+. 100 –- 117; 

I. I. II880ლM8მ9%. IICI6ი6Vი90ICMმ2Mი ელ»ელ)ლIIIლლხვმი IIM0უ2 XVIII 8. /I, 
1984, CI. 168--182. 
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როგორც ვახტანგ VI „ზიჯზე“ დართულ ანდერძში მიუთითებდა 
აღნიშნული წიგნი მან თარგმნა აბდურიზა თავრიზელის დახმარებით: 

„ეს ულუყბეგის ზიჯი, მე, მეფე ვახტანგ გამოვიღე მირზა აბდურიზა 

თავრიზელის შეწევნით“. 

უეჭველია, თარგმანის პირველი ვარიანტი ქართველმა მეფემ შე– 
ასრულა სპარსეთს ყოფნისას, 1713--1718 წლებში. ჩანს, იქვე შეი- 

ძინა მან ამ ძეგლის სპარსული რედაქციის ხელნაწერი, რომელიც ახლა 
კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის სპარსული ძეგლე- 
ბის კოლექციაშია დაცული (# 621). 

როგორც აღვნიშნეთ, ვახტანგ VI შემოკლებულად, შერჩევით გად- 
მოიღო, „ულუყბეგის ზიჯის“ ტექსტი და ცხრილი. შემდეგ ის რუსეთ- 
ში ყოფნისას ავრცობდა, ხვეწდა ტექსტს და აყალიბებდა სასწავლო 
წიგნად. 

ტექსტის გავრცობას აპირობებდა პეტერბურგის მეცნიერებათა აკა– 
დემიის სწავლულთა ამ ძეგლით დაინტერესებაც, ხოლო უცხოურ 
ტერმინთაგან გამარტივებულ სახელმძღვანელოდ „ულუვყბეგის ზიჯის“ 
ჩამოყალიბება განსაზღვრული იყო მისი პრაქტიკული საჭიროებით, გან– 
საკუთრებით რუსეთში მცხოვრები ქართველები სწავლობდნენ ამ 
ძეგლს ვრცელი და მოკლე რედაქციებით, იყენებდნენ მას ქალაქების 
მდებარეობის განსასაზღვრად, თარიღების დასადგენად, ასტრონომიულ 
დაკვირვებათა ჩასატარებლად და სხვ. 

განხილულ მათემატიკურ და ასტრონომიულ წიგნებთან მჭიდრო 
კავშირშია ქართული ქორონიკონი, სასწავლო „ხე ლთაც“, რომლის 
შესასწავლად ტექსტი და ნახაზი მრავალ ხელნაწერში ჩაურთაეთ. ვახ- 
ტანგ VI-ს მოსკოვში ყოფნისას გაუგრძელებია ქორონიკონების დამუ–- 
შავება და 1313 წლიდან მიუყვანია 1984 წლამდე... 

ქვეყნის აღდგენისათვის მებრძოლი განმანათლებელი მეფე გრძნო– 
ბდა ასტრონომიის, კალენდრის პრაქტიკულად გამოყენების მნიშვნე- 

ლობას და სხვებსაც ავალდებულებდა ამ მიმართულებით მუშაობას. 

ხელნაწერებში არსებული სხვადასხვა „ხელთა“ მოწმობს,, რომ 
მოსკოვში კალენდარული დღესასწაულების ამ წესით გამოანგარიშე- 
ბაზე ზრუნავდა ნიკოლოზ თბილელი და სხვები, აღსანიშნავია, რომ 
„ხელთა“ დაიბეჭდა კიდეც ვახუშტი ბატონიშვილის რედაქციით 1743 
წელს გამოცემულ „დაბადებაში«, 

| მოსკოვში მცხოვრები ქართველი მოღვაწეები მიზანმიმართულად 

ცდილობდნენ მტერთაგან მრავალგზის აოხრებულ სამშობლოში და- 
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ქვეითებული მათემატიკური, ასტრონომიული და სხვა ცოდხის აღორ- 
ძინებასა და განვითარებას. 

სამშობლოს აღორძინებაზე ზრუნვა განაპირობებდა ქვეყნის მად– 
ნეულის მოხმარებას, შეიარაღების განვითარებას, საამისო წარმოების, 
ლაბორატორიების შექმნას, მედიცინის აღმავლობას და ა. შ. 

ამ ფართო გეგმის განსახორციელებლად საჭირო ცოდნის საფუ- 
ძვლების ერთი ნაწილის შეძენას ისახავდა მიზნად ვახტანგ VI-ის შე– 

დგენილი „ქ იმ იის სახელმძღვანელო. 

ჯერ კიდევ სამშობლოში ნაერთთა თუ ელემენტთა მიღების წესე– 
ბით დაინტერესებულ ვახტანგ VI-ს სპარსეთში გაუგრძელებია ქიმიუ- 
რი რეაქციები! ზეკრება-შემოწმებაი. 

ასე შექმნილი მისი წიგნი დიდი ხანია იქცევს მკვლევართა ყუ- 
რადღებას. 

დ. ჩუბინაშვილმა თავის ქართულ-რუსულ ლექსიკონში ერთ-ერთმა 
პირველმა მიუთითა ვახტანგ VI-ის ხელნაწერზე „ქიმის შესახებ“??. 

ცნობები ამ ძეგლზე შემდეგ გადმოსცა ა. ცაგარელმა2), 

პირველი გამოკვლევა აღნიშნულ წიგნზე ეკუთვნის ა. ჩხენკელს24. 

ქართული ოქრომჭედლობის საკითხებთან დაკავშირებით, ვახტანგ VI-ის 

„ქიმიას“ გაკვრით შეეხო მ. ჩართოლანი?5, ხოლო ქართული მედიცინის 

ისტორიაში ეს წიგნი განიხილა მ. შენგელიამ126, 

სპარსეთში ვახტანგ VI-ის ქიმიაში მუშაობის დრო განსაზღვრა 

დ. ბრეგაძემ:7. 

22 დ, ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი. სპბ., 1687, გვ. VI. 

09 გ. (I ედენლილ59, C0ლილყი 0 იმM0IMIIM8X ნX/3IIMCM0M IMCხX#CIIII0CIM, 
+. I. CIIც. 1894, C. 102--148. 

9 ა, ჩხე ნკ ელი. ქიმიური შინაარსის ერთი ძეელი ქართული ხელნაწერის შე– 

სახებ. საქართველოს სსრ სამეცნიერო სამედიცინო საზოგადოების შრომები, ტ. I, 

1961, გვ. 265–-205. 
25 მ. ჩართოლანი, სვანური სევადი (ლგჰელვე) ღა მისი ადგილი ქართულ 

ოქრომჭედლობაში. აკად. ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო მუ- 
ზეუმის მოამბე, XXIII, 1962, გვ. 149––-154. 

26 ე. შენგელია. ეტიუდები, ქართული მედიცინის ისტორიიდან. თბ., 1963, 

გვე. 104–-14ქ, 
27 ლ, ბრეგაძე. ვახტანგ VI ირანის ტყვეობაში. ალ. წულუკიძის სახ. ქუთა- 

ისის სასელმწიფო პეღინსტიტუტის შრომები, ტ. XXVI, 1964, გე. 178; მიხივე. 
ქართული კულტურის მოღვაწენი რუსეთში, თბ., 1974, გვ. 42--43. 
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1969 წლიდან ფართოდ გაიშალა აღნიშნული სახელმძღვანელოს 
ტექსტის დადგენის, გამოცემისა და კვლევის სამუშაოები?28. 

ქართული მეტალურგიის დიდი ტრადიცია, სამშობლოში ოქრო- 

მჭედლობისა და ფართოდ განვითარებულ სამედიცინო პრაქტიკაზე 

(ვარაყი, სევადი, ჭედვა, გამოხდა, გამოწვა, გაწმენდა, დაწურვა, და- 
ხალასება, დნობა და ა. შ.) დაკვირვება, მეცხოველეობის, მცენარეულ– 

თა ნაერთების (დამჟავება, დაღვინება, დაძმარება, ღებვა, შებოლვა, 
შედედება, შეწამვლა, შეზავება, ჩაცივება, ხარშვა, ზეთების, კარაქის, 
ნელსაცხებლის, მელნის მიღება-გამოყენება, სხვადასხვა შედგენილო– 

ბის მარილთა დანაყვის, მინერალური (ქანების) დამუშავებისა და ა. შ.) 
ცოდნა ვახტანგ VI-მ გააღრმავა ირანში, მაგრამ მიღწეულით ის არ 

დაკმაყოფილებულა და მუშაობა ამ მიმართულებით განაგრძო რუსეთ– 
ში. ასე რომ, ეს სახელმძღვანელო მდიდარი ეროვნული ტრადიციის 
გათვალისწინებით ხანგრძლივად ივსებოდა და იხვეწებოდა სხვადასხვა 
ქვეყანაში ქართველი მეფის მიზანმიმართული გონიერი მოღვაწეობის 
მეოხებით. 

სასწავლო წიგნის ჩამოყალიბების გახანგრძლივებას განაპირობებ- 
და ისიც, რომ მეფეს მასში იშვიათად შეჰქონდა ცდით შეუმოწმებე–- 
ლი ან უშედეგო ქიმიური რეაქციის დასკვნა. სახელმძღვანელოდან 

ჩანს, რომ ვახტანგ VI-ს მრავალი ცდა ჩაუტარებია. მიზნის მიუღწევ– 

ლობის გამო ავტორი სინანულით წერს: „ესები ვსცადე არ იქ ნა“. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ „ეს უარყოფითი 
შედეგები ეხება.. ისეთ რეაქციებს“, რომლებიც არ უნდა გამოსუ–- 

ლიყო429, მაგრამ ამის დადასტურება ხომ დროს მოითხოვდა. 

ქიმიურ პროცესებთან ერთად ძეგლში აღწერილია გამოსაყენე–- 

ბელი ხელსაწყოები, მითითებულია მათი მოხმარების მიღებული 
წესი, ზოგიერთი ჭურჭელი და რეაქციის ჩასატარებლად მათი გაწყობა. 

28 თ. ენუქიძე. ვ. კოკოჩაშვილი. ვახტანგ VI-ის ქიმია. „მეცნიერება 
და ტექნიკა“, 1969, M 8, გე. 3; მ. შენგელია. ქართული მედიცინის ისტორია, 
თბ., 1970; ვახტანგ VI. წიგნი ზეთების შეზავებისა და ქიმიისა ქმნის. ტექსტი გა- 

მოსაცემად მოამზადეს ,შესავალი, კომენტარი, ტერმინთა საძიებლები და ლექსიკონი 

დაურთეს თ. ენ უქიძემ და ვ. კოკოჩაშვილმა. თბ,, 1981, 

ნი. ცს. I გV»VMვ82. 88X-8მ9C წმწიგIM0MM # ხით IიVI იი XMMVIIM. “1წ6., 

1984, 

20 ვახტანგ VI. წიგნი ზეთების მეზავებისა და ქიმიისა ქმნის. ტექსტი გამო- 

საცემად მოამზადეს, შესავალი, კომენტარი, ტერმინთა საძიებლები და ლექსიკონი 
დაურთეს თ. ენუქიძემ და ვ. კოკოჩაშვილმა. თბ., 1981, გვ. 22. 

258



ზოგიერთი მკვლევარი წიგნის პირველ ნაწილს მიაკუთვნებს ვაზ– 
ტანგ VI-ის ირანში ცხოვრების პერიოდს, ხოლო წიგნის მეორე და მე– 

სამე ნაწილს –– მის მოღვაწეობას საქართველოსა და რუსეთში. ქარ– 
თველ მეფეს პრაქტიკული, გამოყენებითი ქიმია და თანამედროვე ევ– 
როპელთა მიღწევები ამ დარგში სამშობლოშივე ჰქონდა ათვისებუ–- 
ლი. სპარსეთსა და რუსეთში მოღვაწეობის დროს ვახტანგ VI-მ გაა4 
ფართოვა და გააღრმავა თავისი („ცოდნა ამ მიმართებით. ამის გამო სა– 
ქართველოში თუ რუსეთში ის ერთნაირი გულისყურით ეკიდებოდა 
ქიმიაში თავის ჩანაწერებს. 

სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში, როგორც ჩანს, მან დახვეწა სა– 

ხელმძღვანელო და მასში მოწინავე ევროპული მიღწევების ამსახველი 
ქიმიური პროცესების აღწერა გაავრცო იმ ნაწილებში, სადაც ამას 
ნაშრომის სინაკლულე-ხარვეზი უკარნახებდა 

შემდგენელს რუსული წყაროებიც გამოუყენებია. 

რუსეთში არსებობდა ბალახეულთა („ტრავნიკი“) წამლებად დამ– 

ზადების („ლეჩებნიკი“) ჩანაწერები, ხელოსნობა-ტექნიკის წერილო– 
ბითი წესებიჭმ. 

ყველა წერილობით თუ ზეპირ ცნობას ვახტანგVI კრიტიკულად 
განიხილავდა. 

რუსული წყაროების გამოყენებაზე მიუთითებს აგრეთვე: ზოგი 

რუსული ტერმინის შეტანა სახელმძღვანელოში: მაგ: „ბოლოტი!( 

ჟანგის წყალი“, „ვედრა“, „ვოდკა“, „სოსთავი“, 

ვახტანგ VI-ის ეს სახელმძღვანელო შეიცავს პრაქტიკული' გამო– 
ყენების ქიმიურ და სამკურნალო ტექსტებს, რომელშიც ასახულია ქი– 
მიის, მედიცინის, ფიზიკის განვითარება საქართველოში, ირანსა და 
ევროპაში3!, 

ამ პრაქტიკული გამოყენებითი მეცნიერების დიდ ეროვნულ ტრა– 

დიციებზე მყარად მდგარმა ენციკლოპედისტმა, გამოჩენილმა სახელ– 
მწიფო მოღვაწემ, დიდმა განმანათლებელმა ვახტანგ VI-მ აითვისა, გა– 
დაამუშავა და სამშობლოს აჩუქა თანამედროვეობის შესაფერისად შე– 
დგენილი მოკლე სახელმძღვანელო ქიმია-მედიცინაში, ოპტიკაში. ამ 

ვი M. #. დ9იIV 9508C0MM წ. 06 იMI0M ლIმიMII0M MVCCM0M C60ი0MMMდ 
XVMMV90CCMIIX ნ6CI6ი708. 1 0VIსI 1IIICIMIVIმ MC10ნIIMI CCICCIX803MვIIMM. 1-2. M.–-I#. 
1948, -. 238-–268. 

31 ვახტანგ VI. წიგნი ზეთების შეზავებისა და ქიმიისა ქმნის. ტექსტი გამო– 
საცემად მოამზადეს, შესავალი, კომენტარი, ტერმინთა საძიებლები ღა ლექსიკონი 
დაურთეს თ. ენუქიძემ და ვ. კოკოჩაშვილმა, თბ., 1981, გვ. 26. 
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წიგნის შემდგომი დახვეწა, გამოყენება და შესასწავლი საგნის განვი– 
თარება დიდმა მოღვაწემ შთამომავლობას უანდერძა. 

_. ამ საქმეში წვლილი შეიტანა ვახუშტი ბატონიშვილმა, რომელ- 
მაც გადანუსხა მამის ნაშრომი, შეამკობინა მაღალ დონეზე და ჩანს, 

განავრცო კიდეც. 
გეოგრაფიაში სასწავლო წიგნად ქართველები იყენებდნენ გ. გე- 

ლოვანის რუსულიდან თარგმნილ „ღე ოღრაფიას ან მოკლედ 
ქვეყნის სიმრგურვლის აღწერას“, 

ამ წიგნის მრავალი ხელნაწერია მოღწეული. 

საბუნებისმეტყველო, მათემატიკურ, სამხედრო მეცნიერების („არ- 
ტილერიის წიგნი") დასაუფლებელ წიგნებთან ერთად, მ შობლიუ- 
რი ენის სასწაე ლო წიგნიც შეიქმნა??, 

მოსკოვში შედგენილ მრავალფეროვან „ქართულ საანბანო წიგ- 
ნებს“ შორის განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს ს. ს. ორბელიანის 
ლექსიკონზე დართულ „ანბანს, პირველსასწავლო ყრმა- 
თათვის“. ჩანს, XVIII ს-ის 20--30-იან წლებში მოსკოველი ქარ- 
თველები მითითებული დანართით ეუფლებოდნენ მშობლიური ენის 
ანბანს, ხოლო შესათვისებელ საკითხავ და სასწავლო მასალას---„ქ ა რ- 
თული ლექსიკონით". ამის პარალელურად შემდეგ ისინი იყე– 
ნებდნენ თ. პროკოპოვიჩის „პირველ სასწავლო ყრმათას“. ეს სახელ- 

მძღვანელო რუსულიდან თარგმნა გ. ჩხეიძემ. მოსკოვში მოღვაწე ქარ- 
თველმა პედაგოგებმა დასახელებული წიგნი გადააკეთეს, გააქართუ- 
ლეს. სახელმძღვანელოს დასაწყისმი მათ შეიტანეს ცალ-ცალკე 
მრგვლოვანი და ნუსხა-ხუცური ანბანი და სხვა დამატება. ქართულად 
ასე გამოცემული გამოჩენილი რუსი პედაგოგის თ. პროკოძოვიჩის ამ 
სახელმძღვანელოს წლების მანძილზე იყენებდნენ ჩვენი თანამოძმენი. 

მოსკოველი ქართველებისათვის ისტორიის სასწავლო წიგნი იყო 
ჯქართლის ცხოვრება, „ქრონოგრაფი“, გ. მაჩაბელმა 

სცადა ამ ორი სახელმძღვანელოს ერთმანეთთან დაკავშირება. ხანგრ- 
ძლივი ძიებით ვახუშტი ბატონიშვილმა ჩამოაყალიბა საქართველოს 
ძველი ისტორიის სასწავლო წიგნი, შექმნა თანამედროვე სამშობლოს 
ისტორიაც. 

2 ქართული ანბანი“ 1703 წ, გამოიცა სტოკჰოლმში, 1705 წ. „ქართუ- 
ლი ს აშანი ცალკე უნდა დაბეჭდილიყო მოსკოვში. 1737 წ. მოსკოვს გამოცე- 
მული „ღავითნის/ პირველ გვერდზე სამ ჯგუფად მოთავსებულია „ქართული ან- 
ზანი, მშობლიური ენის ანბანი მოსკოვს მოღვაწე ქართველებმა გამოსცეს 40-იან 

წლებშიც. 
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ლიტერატურას მოსკოველი ქართველები სწავლობდნენ მრავალი 
ქართული ძეგლით („ვეფხისტყაოსანი“, თეიმურაზ I-ის თხზულებები, 
არჩილ II-ის, ვახტანგ VI-ის ლექსებით), აგრეთვე რუსულიდან თუ 
სხვა უცხო ენიდან თარგმნილი თხზულებებით („ალექსანდრიანი“, 

ტესტამენტი, კლდე სარწმუნოებისა და ა. შ.), 
აღსანიშნავია, რომ რუსული და უცხო ენის შესასწავლად შესა– 

ნიშნავიი სასწავლო წიგნი შექმნა ქრ. გურამიშვილმა. მან ეს 
წიგნი 1737 წელს პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადემიის სტამბაში 

დაბეჭდა. 
არსებობდა რუსულ-ქართული მოზრდილი ლექსი- 

კონიც. 
ქართველთა იდეურ აღზრდას ემსახურებოდა მოსკოვში გამოცე- 

მული ქართული სასულიერო ლიტერატურის უმთავრესი ძეგლები; 
დავითნი, სახარება, სამოციქულო, დაბადება, ლოცვანი და ა. შ. 

ამასთან თუ გავითვალისწინებთ უცხო ენებისადმი და მეცნიერე– 
ბის დაუფლებისადმი ქართველთა განსაკუთრებული სწრაფვის ზემო- 
აღნიშნულ მაგალითებს, დავინახავთ, რომ ქართველთა სწავლა-აღზრდის 
საქმე რუსეთში მაშინ ევროპული ქვეყნების საშუალო და უმაღლეს 
სასწავლებლებში არსებულ დონეს უახლოედებოდა, 

მოწინავე ევროპული განათლებისათვის გულმოდგინედ იღვწოდა 
ვახტანგ VI. გამოჩენილი განმანათლებლის გზას აგრძელებდნენ მეფე 
ბაქარი, ვახუშტი და გიორგი ბატონიშვილები, არქიმანდრიტი გერმანე, 
იღუმენი ქრისტეფორე. 

ამ პირთა ენერგიული მეცადინეობით მოსკოვის ქართული ახალ– 
შენიდან მრავალი მაღალგანათლებული მოღვაწე გამოვიდა, რომელთაც 
წვლილი შეიტანეს სამშობლოს აღორძინების დიდსა და ძნელ საქმეში.



თავი VII 

ახალშენის განძეულობანი 

§ 1. რელიკვიები 

ჩვენი წინაპრები ძველი კულტურული მსოფლიოს შემოქმედთა 
ფშორის იყვნენ. ისინი თავიდანვე მონაწილეობდნენ „წმიდა მიწის“ 
მკვიდრთა იდეოლოგიურ ფერისცვალებაში. შემთხვევით როდი იქცა 
ქართველთა განმანათლებლად, მსოფლიო ცივილიზაციის აკვნიდან, 
ჩვენი კულტურის წყაროსთვალიდან მოვლენილი წმიდანი ნინო. 

საქართველოს ღვთისმშობლის წილხვდომილობა კარგად მიუთი- 
თებდა მის დიდ ადგილზე საქრისტიანო სამყაროში. საქართველოს სა– 
მეფო საგვარეულოს ბიბლიური მეფის დავითისაგან წარმომავლობა 
თვალსაჩინოსა და გასაგებს ხდიდა ჩვენს ძველთაძველ ტრადიციას. 

ცხოველი კულტურულ-პოლიტიკური თანამშრომლობის შედეგად 
ქართველებმა ადრევე შეიცნეს წმიდა წიგნის „დაბადების“ მნიშვნე- 

ლობა, დროულად თარგმნეს და გააქართულეს იდეურობისა და კულ- 
ტურის ეს სვეტი. ჯერ მახლობელ აღმოსაგლეთში, ხოლო შემდეგ ბალ- 
კანეთის ქვეყნებში ფართოდ გაშლილი ქართველთა სამონასტრო მო- 
ღვაწეობისა და სხვა ურთიერთობათა შედეგად ჩვენი წინაპრები დრო- 
ულად ღრმად ერკვეოდნენ ეპოქათა წამყვან ტენდენციებში. 

იერუსალიმში მყოფ ქართველ მსედრებს წილად სედათ „კვართი 
უფლისა“, საქართველოში დაცული იყო „ფერვთა ფიცარნი ქრისტე- 
სი“, „სამსჭუალნი“. 

ქართული ეკლესიის ავტორიტეტს ერთობ ამაღლებდა ღვთისმშო- 

ბლის წილხვდომილი ქვეყნის მესვეურობა, ქართველ მწიგნობარ-–ფი- 
ლოსოფოსების პლეადა, საქრისტიანო სიწმიდეების დიდი ნაწილის სა– 

ქართველოში არსებობა, სარწმუნოებისათვის თავდადებულ ეროვნულ 
მოწამეთა მთელი გალერეა, ძველ და ახალ ქართველ მოღვაწეთა ხმა- 
განთქმულობა, ტრადიცია განამტკიცებდა ახალი ათინისა და ახალი 
იერუსალიმის სახელმწიფოს იდეურ-კულტურულ საფუძვლებს. 
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ვან დედოფლის ხატი ინდან ქეთე წმ პანაღია–- „ ქვ, სურ



  თ 2. 2 ე? ე” 2 > 

Lსურ. 34 წმ. ქეთევან დედოთფლის წა”ების იარაღები, (პანაღიის ზურგი)



შუა საუკუნეების ერმრავალ ცენტრებში, ცხოველი კულტურულ– 
ეკონომიკური თანამშრომლობისას თუ დიპლომატიურ მოლაპარაკებათა 
დროს, თავს იჩენდა კონტრაგენტთა იდეურობისა და კულტურის გა- 
მომხატველი Cრადიცია ღა შემდგომი წინსვლის ამოცანები. 

ბუნებრივი იყო მა”თმადიდებლური ქრისტიანული სამყაროს მე– 
სვეურობისათვის შემსადებულ მოსკოვის სახელმწიფოში “ქართული 
კულტურითა ღა მდიდარი ქრისტიანული სიწმინდეებით დაინტერე–- 

სება. ქრისტიაულ მართმაღიდებლურ მსოფლიოში საყოველთაოდ. 
ცნობილი სარწმუნოებრივი რელეკვიების, სასწაულმოქმედ წმიდანთა 
ნაწილების უქონლად მოსკოვის სახელმწიფო თავს ვერ მოიწონებდა. 
რუსე სახელმწიფო და საეკლესიო მოღვაწეები ენერგიულად ზრუნავ- 
დნენ ეკლესიის ავტორიტეტის ასამაღლებლად, რაც განაპირობებდა 
მათ მისწრაფებას ქრისტიანული „წმინდა რელიკვიებისადღმი“. რუსე- 

თის პოლიტიკური და კულტურული მოღვაწენი მიისწრაფოდნენ და– 
პატრონებოდნენ ქრისტიანულ სამყაროში ასე თუ ისე ცნობილ სა- 
ეკლესიო ნივთებს. ასეთი მოღვაწეობა მოსკოვის სახელმწიფოს საგა– 
რეო პოლიტიკური, ეკონომიკური და კულტურული ურთიერთობის 

შემადგენელ ნაწილად იქცა. 
ქეეყნის იდეოლოგები რელიკვიების რუსეთში მოხვედრას „ღვთის 

ნება-სურვილით“ ასაბუთებდნენ. რუსი პატრიოტები აღტაცებული 
იყვნენ სახელმწიფო და საეკლესიო ერთობლივი პოლიტიკის შედეგად 
სწრაფად მოპოვებელი წარმატებებით, ისინი სიამაყით წერდნენ, რომ 

მათ სამშობლოში დაგროვდა „80ლ9-Mი9 60X:0ლ018CIILხLV 836LIIM #M ML0L0- 

VყVელ600 ხი MCII) C8+MXსIX I ზ8ეყMრმი C89I1II1ხ)7 0 ICCMCIL 36MXII 010- 

ხც00MV იიIIII0II108CMხ141. 

საქართველო-რუსეთის კულტურული, პოლიტიკური, ეკონომიკუ– 
რი ურთიერთობების განეითარების შედეგად რუსები გაეცნენ სა- 
ქართველოს საეკლესიო მდგომარეობას, ქართულ კულტურას, ძველ– 
თაგანვე მომდინარე ქართველთა მაღალ იდეურობას, თანამედროვე 

ყოფას, რუსი დიპლომატები აკვირდებოდნენ და იწერდნენ ქართულ 
გადმოცემებს ღვთისმშობლის ხატზე გულდასმით სწავლობდნენ 

„უფლის კვართის“ ადგილსამყოფელს? და ა. შ. 

  

1 ციტირ, მ. დიაკონოვის წიგნიდან–სყვმთს M0ლ0CM08CMMX #0CVიმვი0ლ0ი, საბ, 1689, 

ჭვ. 72. 

98 M. II0XIM68M10 89. II0ლ0სC780 C70/6ხ9MIMIM2 10X092M082 II 1692 IMC8- 

»ლვიე 8 IIMბიCI0 1650--1051. II6., .1996, .C. 155, 159+. 
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XIV--XVII საუკუხეებში რუსეთში ფრიად პოპულარული შეი- 

ქმნა ქართული ღვთისმშობლის სატი. რუსი სახელმწიფო და საეკლე– 

სიო მოღვაწენი აო დაკმაყოფილდნენ რუსეთში ძველთაგანვე გავრ- 

ცელებული „ივერიის ღვთისმშობთის“ ხატის რამდენიმე სახესხვაო–- 

ბით (მათ შორის იყო „იმერეთის ლღვთისმშობელიც“ და XVII ს-ის 

40-იან წლებში გადმოაჯებინეს ათონსე დაცელი სასწაულმოქმედე– 

ბით განთქმული ივერიის ღეთისმშობლის ხატის ასლი. შემდეგ კრემ- 

ლის კედელთან ახლოს, მოედანზე, ააგებინეს „იბერიის ღვთისმშობ- 

ლის კარიბჭე“, სოლო ვალდაის წმინდა ტბასთან –– დიდებული „იბე- 

რიის ღვთისმშობლის მონასტერი". 

რუსეთის იდეურ-პოლიტიკური მიზნები ცნობილი იყო სხვა სა- 

ხელმწიფოებშიც. ეს კარგად იცოდა გაქნილმა დიპლომატმა შაჰ-აბას- 
მა, რომელმაც 1625 წელს „ძმობილ“ რუს სელმწიღეს საჩექრად გა- 

უგზავნა თითქოსდა საქართველოდან განატაცები „უფლის კვართი“), 

შაჰ-აბასის საჩუქარმა დიდი ინტერესი გამოიწვია მოსკოვში. რუს–- 

მა დიპლომატებმა „უფლის კვართისადმი“ ქართველი წარმომადგენ- 

ლის დამოკიდებულების გამორკვევის მისნით, დაკითხეს თეიმურაზ 
L-ის ელჩი მთავარეპისკოპოსი თეოდოსი და გულდასმით მოსმენილი 
მისი მონათხრობი საგანგებოდ აღნუსხეს. ქართეელმა დიპლომატმა: 
უარყო „უფლის კვართის" საქართველოდან გატაცება და მეუთითა, 

რომ იგი მაშინაც თეიმურაზ I-ს პქონდა4. ამასთან, ქართველმა მთავარ– 

ეპისკოპოსმა ხელმწიფის მოხელეთ აცნობა საქართველოში ,,ქრისტეს. 

Lამსჭუალის“ და სხვა სეწმინდეთა არსებობა. „C 5IIX ი00,---წერდა 

ნ. მარი,––V IL0VV3III) ცX07MI LმM# 65) წ იილ0”იმMMLV Vსიიი ნ 0XVCCIXMX 8. 
10M, 910 X9II0I II0X0IIIC2 8 MX 0VI0X...,წ” ქართლის შეერთებას 

მოწოდებული კასეთის მედე თეიმურასი რუსეთის ხელმწიფესთან მი- 

მოწერაშე მიუთითებდა „ეფლის კვართს“ მცხეთის ტაძარში, დადიანის 

9C. –ნ0.)0XV00 95. /#000 ინყის!იLC II82X0M #600C0M ჩXI35L | 0C00III68შ: 

Lგ0I0 MIXმMაV რდლ0/ინემნI9V 8 1625 LI0IV. M., 1891, გე. 37. 

4 თეიმურაზ I უფლის კვართს მცხეთაში მიუთითებდა .კახეთში მყოფ რუსე- 

თის სასულიერო მისიის წევრებთან კამათში ქართველები მტკიცედ იცავდნენ. 
„უფლის კვერთსა, და რუს ხელმწიფისადმი შაჰ-აბასისეულ საჩუქარს რუსთავის 
მონასტრიდან გატაცებულ „ღვთისმშობლის ქამრი“ ნაწილად აცხადებდნენ. იხ. 

M. შია სი3M6V0ს. Mმ10იეის ხ0 M6700" (0VCCI0-II/3!!1/11CMIX  038IIM0- 
იყი. C. 353. 

§ II M29 ი ს. XVII0II LსლიეუI" 8 MIIIIXIIხIX IV0CIL6CIMM2X ენMოი!, I7V3I!!!, CIIი9#M8-- 

ყC8. CII6, 1897, C. 3. 
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დასამორჩილებლად რუსეთისაგან დახმარების მიღების მიზნით იმერეთ– 
ში მისულ ელჩებს „უფლის კვართს“ ხობის მონასტერში უსახელებ- 
დნენ. ამ რელიკვიისს გაგზავნის გადაწყვეტილებას აცნობდა 1669 
წელს რუსეთის სამეფო კარს ლეჩხუმის ერისთავი დიმიტრი: „...ველ–- 
მწიფე რომე ყოვლად წმინდის პერანგს ეძებს და უბრძანებია ღვთი- 
თა ისიცა და იესოს ქრისტეს მარტვილობის პერანგი აგარიანთა შიში–- 
სათვს ჩვენ შევიხიზნეთ და ჩვენს ხელთ არის...489. 

საქართველოს „გამოხსნა-აღდგომისას“ ბრძოლაში „უფლის კვარ-. 
თი“ ფართოდ პოპულარული შეიქმნა. ეს თემა განვითარდა მხატვრო-. 
ბაში, XVII საუკუნეში „უფლის კვართი“ აღიბეჭდა ქართველ მეფე-. 

თა გერბზე, შემდეგ ის გამოისახა ვახტანგ VI ბეჭდურ გამოცემებში. 

განსაკუთრებით სათვალმჩენოდ „უფლის კვართის“ გამოყენება დაი- 
წყეს მოსკოვში გადახვეწილმა ვახტანგ VI ამალის წეერებმა (სახელი-. 
სუფლო ნიშნებთან ერთად ქართლის ბაგრატიონთა სასახლის ჩვენამ- 
დე მოღწეული სერვიზი „უფლის კვართით" არის მოხატული)7. 

საქართველოდან რუსეთში დიპლომატიური მისიით და სხვა მი-. 
ზნით წასულთ თან მიჰქონდათ რელიკვიები7, ოქროს ჭედურ ბუდეებ-. 
ში ჩასმული ქართველი და სხვა წმიდანთა სხეულის ესა თუ ის ნაწი– 
ლი, თმა, თუ ჩასხმული სისხლი და ა. შ. მეფე არჩილსზ მოსკოვს ჰქონ–-. 

8ზ M 609000. IIლინისCM2 I2 MMხიCIლაიIIMსIX #35IIმXL L0VV3I(MCMVMX IL00C6CM. 

C იე0CCIIIICICMMII C0CVMმ09MM, CII5, 1861, ლ. 87. 
7. კარგი იქნება ამ ემბლემის ფართოდ გამოყენება დამოუკიდებელ, ძველ: 

ქრისტიანული სარწმუნოების მქონე საქართველოში, 

8 არჩილ მეფის ელჩმა არქიმანდრიტმა გაბრიელმა რუსეთის სახელმწიფო კარს. 

საჩუქრად გადასცა: 
«..M0IM M02M92 Iიტა»ი942 8 C0ლ06600M M008906X%VC I M0MLM 

#6 C89+საX IC (I0IIMCM ხი #068MCM ი(ტ)ილსიM80M MMC, 8 M07000M XXCC M0IILM. 

»0M2X 20003+Mხ: 

C9C12თM9 IX8MM1ხI, MXM2წ69M90Mმ2, 

#Mი00CV9, 10:0VVICM9, 

ჩყიულლი, LიMM29, 

M#ხი+6M9, ნიMეM20, 

CM#M60M2, ნეCVIM9, 

ჰ10იMM92, MM#X2M7ჩე, 

Cვ288MI, M0CM1I, 

1 გM9Mმ, 1LMIIIნ#ი. 

რი:800MMM, 

12 8 10წ M(2)იბსის9ხ0ს VMC M0IILIM XC (15 C89Xხ1X, II21 #0100სIMM 

0019M9CV...“ ძხცა, ფ. 110, წიგ. 9, ფ. 114-–-114 V. 
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და უფლის სამსჭუალი, რომელიც მაღალი ჭჰედური ხელოვნებით შე–- 

სრულებული, ძვირფასი თვლებით შემკულ ოქროს ბუდეში იყო მო- 
თავსებული. 

ცნობილია მოსკოვის- ქართული ახალშენის მოღვაწე საეკლესიო 
პირების (მონაზონ ქართველი დედოფლების, ეპისკოპოსებისა და სხვა– 
თა გულსაკიდი ხატები („პანაღია“), ჯვრები, სხვადასხვა ძვირფასეუ–- 

ლობანი. 
უცხოეთში მყოფი ქართველების ნაწილი მუდამ ატარებდა ლო- 

ცვანს („სათანაოს“), რომლებიც გადაწერილი იყო წვრილი კალიგრა–- 
ფიით, (მრავალი ქარაგმით!ი). მინიატურებით შემკული ეს ძეგლი ჩა- 
სმული იყო მიმზიდველად გაფორმებულ ძვირადღირებულ ყდებში. 

ქართველები მუდამ ესწრაფოდნენ” სულის მარგებელ წმიდა წიგნების 

ძვირფასად მორთვას, მდიდრულად გაფორმებას ოქროცურვილი ვერ- 

ცხლის ყდით, ძვირფასი თვლებით, წარწერებით!!. 
მოსკოვში მყოფი ქართველები იღვწოდნენ მშობლიური მწერ- 

ლობის გასამდიდრებლად, ქართული კულტურის კერები ასაღორ- 
ძინებლად. ამ მისნით, ისინი ქართულად თარგმნიდნენ რუსულ და სხვა 
ევროპულ ენაზე არსებულ საქრისტიანო ლიტერატურას, დიდაქტიკურ 

თხზულებებს; ამჭზადებინებდნენ ხატებს, ზარებს, წმინღანთა ჭედურ 

პორტრეტებს, საეკლესიო ინვენტარს და ა. შ.!3. 

ი 1680 წელს მეფე არჩილმა რუს ხელმწიფეს „ფეშქაშად“ გაუგზავნა ძვირფასი 

ხატები. მოსკოვში შედგენილ სიაში აღწერილია ეს საჩუქრები: 

«0მნიევ ილბი8ზი».I9ი 60-:000X-MLIV9.. 8 M6M M0VM 86XMMVM0- 

ი ლმი”.)ი IIM0”გი 9§0X0”000ის2 »2 06023 C8ი70ლ0ი 
Cგ8ჩიხ 006056V6ყხის0, 8 8 M6M M0IM 00 C89710L0, 064/0- 

X 694 30#0X0M C MX2M6MMM M 3 X6M%VVM», იქვე, წიგ. 10, ფ. 87. V. 

10 ვახტანგ VI-ის ნაქონი ლოცვანი ინახება სსრ კავშირის საისტორიო მუზეუ- 

მის სინოდის ფონდში. 
11 საინტერესოა ძვირადღირებული ოქრო-ვერცხლის ყდით, მახარებელთა პორ– 

ტრეტებით, ათორმეტი დღესასწაულის სცენებით ღა სხვა მხრივაც შემკობილი 1709 

წელს თბილისში დაბეჭდილი ერთ-ერთი „სახარების# ბედი. ეს წმინდა და პატიოსა– 
ნი, ერთ-ერთი პირველნაბეჭდი ქართული წიგნი, შეუმკია ღა პრესნიაზე ქართველთა 
საერთო სალოცავისათვის (მთავარმოწამე წმ. გიორგი) შეუწირავს პეტრე ახალ- 

ციხელს. შემდეგ ეს განძი დაცული იყო მოსკოვის ქართველთა სათვისტომოს კულ- 
ტურის სახლში. ახლა ეს წიგნი-ძეგლი იშვიათი ლითონების განყოფილების (სსრ 

კავშირის საისტორიო მუზეუმში) სეიფშია გამოკეტილი. იხ. ფრ. სიხარულიძე. 280 
წლის ძეგლი. დროშა, 1983, # 8, გვ. 14, 

12 აქ მხოლოდ ორი დოკუმენტის ცნობებს მოვიტანთ. ალექსანდრე და მამუკა 
ბატონიშვილებმა უშუამდგომლეს მიტროპოლიტ ნიკოლოზს სამშობლოში თავისი ქო- 

27!
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ეროვნული რელიკვიებით, განძეულობით გამოირჩეოდა მოსკოვ– 
ში მცხოვრებ ვახტანგ VI-ის ოჯახი, 

ოქონის ხატმა, წმ. ნინოს ლეგენდარულმა ჯვარმა, ქრისტიანობი– 
სათვის წამებულთა ჭედურმა პორტრეტებმა ეროვნულ წმინდანთა. 
ნაწილებმა და მდიდარმა განძეულობამ შორს გაუთქვეს სახელი რუ- 
სეთში მყოფ ქართველ მეფესა და ბატონიშვილებს. 

ქვეყნის კულტურული აღორძინებისათვის დაუღალავად მოღვაწე 
ვახტანგ VI-მ თავ-ს- შეუნელებელი მრავალმხრივი მოღვაწეობით 
გააღრმავა და გააფართოვა ქვეშევრდომთა ეროვნული თვითშეგნება. 

ხალხის იდეურობის ამაღლების მიზნით, ვახტანგ VI-ის მთელი, 

მოღვაწეობა ჯერ არ გვაქვს შეცნობილი. ოდინდელი დიდი საქართვე: 
ლოს რესტავრაციისათვის გაბედულად მებრძოლი მეფე ვახტანგი აღა– 
დგენდა ძველ ეკლესია-მონასტრებს, იღვწოდა ხალხის განათლებისა. 
და ეროვნული სულისკვეთების ასამაღლებლად. სარწმუნოების გან- 
მტკიცებისა და განათლების საქმის განვითარების მიზნით მან შეძლო 
შეექმნა პირველი სტამბა-გამომცემლობა მთელს კავკასიაში. 

"ვახტანგ VI დიდად ზრუნავდა ქართული სახელმწიფოებრიობის. 
ასაღორძინებლად. მის ნაყოფიერ მოღვაწეობას სამართლის დარგში,, 

ქვეყნის ადმინისტრაციული მმართველობის, სასახლის რიგის მოსა; 
წესრიგებლად თან ახლდა ღრმად გააზრებული ი მოღვაწეობა მრავალ– 

ფეროვანი სახელმწიფოებრივი ცხოვრების სხვა დარგშიც ახლახან. 

წარმოჩნდა მისი ზრუნვა ბაგრატიონთა სამეფო საგვარეულოს ძირ- 

ძველი ტრადიციის გასათვალსაჩინოებლად (საგვარეულო-სახელმწიფღლ. 

ჯერბის აღდგენა). სახელოვანი წარსულის გათვალისწინებით იყო ნა- 

კარნახევი ქართული სამეფო დროშის შექმნა!ჰ და მრავალი სხვა. 

ნების გამოსაგზავნად. არ შეიძლება ყურადღება არ მიიქციოს ბატონიშვილთა, გან» 
დხადებაზე დართულმა ქართული წიგნებისა და საეკლესიო ინვენტარის სიამ. ახალ– 
ჩამოყალიბებული მოსკოვის ქართული ახალშენიდან 1691 წელს სამპობლოშყა იგზავ- 

ნება ოქროვერცხლით მოჭედილი მრავალფეროვანი ხატები (ათორმეტი ღღესასწაუ–- 
ლის, ღვთისმშობლის, მთაეარმოწამე წმ. გიორგის), საეკლესიო ინეენტარი, ქართუ- 

ლად თარგმნილი მთელი წლის საკითხავი წიგნი პროლოგი, სბვადასხეა ზომის ზარები 

და ა. შ. 

იმავე პერიოდში თბილისის ეკლესიებისათვის ზარები მოსკოვში დაამზადებინეს 
პოლონეთში დიპლომატიურ სარბიელზე მოღვაწე, ბუღღდანა და ფარსადან ყანდარა–- 
ლაშვილებმაც. 

13 ფრ. სიხარუ ლიძე. ახალი გამოდთენა. სახალხო განათლება, 1983: წლის 

7 ნოემბერი, გვ. 4. 
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ჯეროვნად არ არის შეცნობილი ვახტანგ VI-ის საეკლესიო პოლი– 
ტიკაც, ის დიდი ამაგი, რაც ამ მრავალმხრივმა მოღვაწემ დასდო 

ქართველ წმინდანთა კანონიზაციის დიდ საქმეს და ა. შ. 

ქართული ეკლესიის გასაძლიერებლად თანმიმდევრულად მოღვაწე 
ვაზტანგ VI აშენებდა ტაძრებს, კრებდა გაფანტულ რელიკვიებს, ხა–- 
ტებს და ამკობდა მათ. 

ბევრი რელიკვია ქართველმა მეფემ ემიგრაციის დროს გაიტანა 
რუსეთში, სოგი ქართული სატი და ჯვარი გვიან, დროებით სამშო- 
ბლოში ჩამოსულმა ქართველებმა თან გაიყოლეს. ეს რელიკვიები 
მოსკოვში ჯერ ქართველ მეფეთა სასახლეში ესვენა. შემდეგ მათი ნა– 
წილი ქართველთა მამულში ლისკოვოში გადაასვენეს, ხოლო ზოგი 
წმინდა ნაწილი, ხატი და სხვა, შემდეგ ქართველ თავადთა და უცხო- 

ელთა ხელში მოხვდა. 

XIX საუკუნეში მოსკოვში მყოფ ვინმე რუსს აღმოაჩნდა მეფქ 
ალექსანდრეს მიერ მოჭედილი წმიდა ნიკოლოზის ხატი, ხოლო მოს. 
კოვშივე მცხოვრებ „ციციშვილს (დ) მიტრი ევსევიჩის ქალს კნიაჟნა 
ელისაბედს“ შეეგროვებინა მრავალი ქართული სიწმინდე და ხატი: 
მათ შორის ეახტანგ VI-ის განახლებული: სხადარის ხატის კუბო, 
ადრე საფარის მონასტერში დასვენებული, ხოლო იქედან 
გატაცების შემდეგ ვახტანგ მეფისაგან შეძენილი წმიდის პირველმო» 
წამის სტეფანეს მკლავი და სელი; წმიდის ანასტასიის თავი; წმ. ქეთევან 

დედოფლის ხატი. 

საყურადღებო ფაქტია ბაგრატიონთა საგვარეულოს ერთ-ერთი 
წარმომადგენელი ქალის ––- სამშობლოსათვის თავდადებული ქეთევანის 
ღვაწლის დასაფასებლად: ვახტანგ VI-ისაგან: გადადგმული ნაბიჯები, 
რომელთაგან დღეს თვალსაჩინო ხდება წმ. ქეთევან დედოფლის ნა– 
წილებზე ზრუნვა, წამებული დედოფლის პორტრეტების „აღდგენა, რე“ 
ლიკვიებსა თუ ხელნაწერ წიგნებში და სხე. 

ვახტანგ VI დიდად ზრუნავდა ქეთევან დედოფლის სახელის უკვგ- 
დავსაყოფად. ამას ადასტურებს წმ. ქეთევანის ხატის წარწერაც: 
„შევამკევ ხატი ესე წმიდი(ს) ქეთევან დედოფლისა მე. ბატონიშვილმა 

ვახტანგ. იყო მოწამე ესე ტომთა ჩვენთაგან პაპის ჩემის პაპის ძმის- 
წული დედოფალი კახეთისა. იწამა სპარსთა მეფის შამაბაზის %ზე. აწ 

ვევედრები მეოხ მეყოს, მეუღლით, ძით და ასულით“, 

ვ. ბაგრატიონმა შეკრიბა ქეთევან დედოფლის სისხლის, თმის, ხე– 
ლის და სხვა ნაწილი. 

ძნელი არ არის ქართველი ბატონიშვილის ასეთი მოღვაწეობის 
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პერიოდის განსაზღვრა. თუმცა უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ამ ახალ 
წამებული წმინდანის კანონიზირება XVIII საუკუნეში იღებს სათავეს 

1842 წელს მოსკოვში მცხოვრებ ციციშვილთა ცნობილ საგვარე- 
ულოს წარმომადგენელმა სხვადასხვა ქართული სიწმინდის მფლობელმა 
ელისაბედ დიმიტრის ასულმა მაკოვეცში მოსკოველ ქართველებისაგან 
ადრევე გამორჩეულ რუსული კულტურის ერთ-ერთ ცნობილ ცენტრს 
სერგი –- სამების ლავრას შესწირა მის ხელთ არსებული რელიკვია, 
მორწმუნეთათვის სათაყვანებელი სათანაო ჯვრები1!4. 

დიდი ხაზია ეს ქართული განძეულობა ზაგორსკის მუზეუმ-ნაკრ-: 
ძალის გამოფენას ამშვენებს. მათგან ექსპოზიციის ვიტრინაში მოთავ- 
სებულია ძვირფასი ქვებით შემკული ოქროს გულსაკიდი (პანაღია) 
წმინდა ნაწილთა შესანახი ბუდით (მისი საინვენტარო # 1853). 

ეს პანაღია (8X 5,8 სმ.) მოგრძო ვარდულის ფორმისაა. იგი რვა- 
სეგმენტიანია. მოჭედილია პატიოსანი ქვებით (იხ. სურ. 33-34). 

პანაღიის ზედა მხარეზე მთელი ტანით გამოსახულია წმინდა ქე- 
თევან დედოფალი (ბაგრატიონი). მინანქრის წესით შესრულებულ ამ 

ხატზე ქრისტიანობისათვის წამებულ ქართველ დედოფალს ვხედავთ 
ერთ ხელში ჯვრით, ხოლო მეორეში –– ღვთისმშობლის ხატით (სურ. 
33). ლალი, მინანქარი ცვარე ფერს აძლევს მის პორტრეტს. 

წმინდა ქეთევან დედოფალი გამოსახულია ფრონტალურად ტრა- 
დიციულ ქართულ სამოსში გამოწყობილი. თავზე მას თავსაბურავი 

(ლეჩაქი). და, გვირგვინი ხურავს. ლეჩაქი დედოფალს ყელზე აქვს მო- 
ხვეული და დაშვებულია მხრებზე. წმინდანის სახის მარჯვენა და მარ–- 

_M ადრე რელიკვია ვახტანგ VI ის სასახლეში იყო დაცული; გვიან ის ციცი- 

შეილთა ხელში გადასულა. 
ვახტანგ VI მოსკოვში ენერგიულად ზრუნავდა რუსეთში ადრე გატანილ ქარ- 

თულ ქრისტიანულ სიწმინდეებზე, ქართული ეკლესიის ტრადიციულ რელიკვია ყა- 
ქონებელზე. 

როცა რუსეთის იმპერიის საიდუმლო საბჭომ რუსეთში ახლადმოსულ ვახტანგ 
VI-ს ირანში წასვლის დიპლომატიური მისის დაავალა (1726 წ.), ქართველმა მეფემ 
ისარგებლა ამით და რუსეთის იმპერატორს სამხრეთში გამგზავრების წინ რამდე–- 
ნიმე სასწრაფოდ მოსაგვარებელი მოთხოვნა წაუყენა. ირანში გამგზავრების ერთ- 
ერთ პირობად ვახტანგ VI მეფე არჩილის დროს რუსეთში ჩატანილი ძვაერფასი. რე- 
ლიკვიის. –– ,,უფლის სამსჭუალის“ დაბრუნებას აყენებდა. რუსეთის ხელისუფლებამ 

დააკმაყოფილა ქართველი მეფის მოთხოვნები, მაგრამ გააფრთხილა „უფლის Lამს- 

ვჭუბლი“ იმპერიიდან არ გაეტანა. ვახტანგ VI-ადღმი გაგზავნილ ერთ-ერთ წერილში 
კათალიკოს-პატრიარქი ბესარიონი (ორბელიანი) რუსეთში მყოფ ქართეელ მეფეს 

მოეწოდებდა სამშობლოში დროულად დაბრუნებას, ეეეღრებოდა „ეფლის სამ- 

სჭუალის“ წამოღებას და მიუთითებდა, რომ საქართველოდან ამ სიწმინდის გატანის 

გამო განგებამ დასაჯა თქვენი საგვარეულო და მას შემდეგ არც გაგიხარიათო. 
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ცხენა მხარეს ნაწილობრივ მოჩანს შავი კავები წამებულ დედოფალს 
აცვია კაბა, წელზე აბრეშუმის სარტყლით. წმინდა ქეთევანის სამეფო 
მდიდრული მოსასხამი ფესებამდღეა დაშვებული. 

ქეთევან დედოფალი გამოსახულია წმინდანის შარავანდედით. 
მასზე ოთხი ასოსაგან შემდგარი ქარაგმებიანი წარწერაა, რომელიც 
ასე უნდა წავიკითხოთ: 

ქ (ეთევა|1ნ დწედოფალ)ი 
გამოსასუღ ება გრაფიკულია, ოდნავ სქემატური. წმენდანის სხეუ–- 

ლი ფრონტალურაღაა დაყენებული. ფეხები კი პროფილშია გადმო–- 
ცემული. ქეთევან დედოღალს მკერდზე მიყრდნობილ მარჯვენა ხელში 
ჯვარი უჭირავს. მარცხენაში კი შესაძლოა ლვთისმშობლის ხატი, თუ 
წმ. საძვლე სკივრი. 

მაღალი ოსტატობეთ არის შესრულებული წმინდა ქეთევანის სახე.. 
იდეურაღ შემართულ დედოდფალს მორკალური წარბებით ვხედავთ.. 

მოგრძო, ნუშის მოყვანილობეს თვალები ლოცვისათვის ზეაპყრობელი 
აქვს. სწორი, ნესტოებთან ოდნავ ფართო, ცხვირი, მტკიცედ მოკუმუ– 
ლი ბაგეები, შენაგან სიმსნევესა და მოწამეობრივ შეუდრეკლობა-შეუ– 
პოვრობაზე მეტყველებს, რასაც კიდევ უფრო ააშკარავებს დედოფლის 

ხელში წმინდა ატრიბატთა გამოსახვა. 
მხატვრულად საკმაოდ მაღალ დონეზეა დამუშავებული წმინდა ქე–. 

თევანის თავსაბურავი, სამეფო გვირგვინი და ორნამენტული სახეებით 

(მცენარეული მოტივით) დამშვენებული მოსასხამი, რასაც ერთგვარი 

დეკორატიულობა შეაქვს კომპოზიციაში. პორტრეტი ბრწყინავს მი- 

ნანქრისა და ბადახშის ფეCებით. 
პანაღიის მეორე (სურგის) მხარეს –- ოქროს მთლიანი ფილა, 

ძვირფასი მწვანე ქვებითაა შემკული. (სფრ. 34). ცენტრალურ ადგილას 
და მის პარალელურად მთელს სიგრძეზე მინანქრის წესეთ გამოსახულია 
ქეთევან დედოფლის წამების სტილიზებული ჭურჭელი (ქვაბი), ხელ– 
საწყოები: ქაფჩა, მარწუხი და სარწმუნოებისათვის შეუდრეკელი დე– 
დოფლის მკერდის დასამანთავად და საჩხვლეტად გამოყენებული სხვა 
წვეტიანი (სამსჭუალი) იარაღი. 

თვლების განლაგება იმეორებს რვასეგმენტიანი ვარდულის ფორ– 
მას. ისინი ავსებენ მთლიანად ვარდულის ფონს, სახურავის შიგნით 
ვახტანგ ბატონეშვილის წარწერაა. 

პანაღიას აქვს საკეტი, რომელიც ამავე დროს ასრულებს საკიდის 
როლს. 

წამებულ ქეთევან დედოფლის ეს რელიკვია, გამოსახულება ხე– 

277



  
სურ. 40. ჯგრისებური პანაღიის ზურგი



ლოვხების ძვირფასი ნიმუშია. იგი შესრულებული უნდა იყოს იდეუ- 
რობისა და ქვეყნისათვის თავდადებული დედოფლის წმინდანად შე- 
რაცხვის ,კანონიზაციის პროცესის დასრულების დროს. 

წმინდა ქეთევანის პო-რტრეტუელი სახის წარმოსაჩენად გამოყენე- 
ბული უნდა იყოს საგვარევფლო საყდარშე შესრულებული ფრესკა, ან 
შემუშავებული ქეთევან დედოფლის იკონოგრაფიული ტრადიცია. 

აქ გაზოსახული წმინდა ქეთევან დედოფალი სიახლოვეს ამჟღავ- 
ნებ ქართულ სელნაწერებში (მაგ. LI-2077) არსებელ მის მინიატუ- 
რასთან .ძნე-ია, ვთქვათ ვინ ვისი გავლენა განიცადა. 

განხილულ სამკაულზე წმინღა ქეთევანის რეალური სახე მაღალ- 
მხატვრული ოსტატობით არის შესრულებული. მსოფლიოს სხვადასხვა 
ქვეყანაში წმინდა ქეთევანის მხატვართ ჩვენი ძეგლი არ უნდა გამო- 
ეყენებინათ. 

გვიან, წმინდანთა პორტრეტების აღმდგენელთაც ხელთ არ უნდა 
ჰქონოდათ ჩეენ მაერ განხილული ეღსპონატი, ან მისგან გადმოღე– 
ზული პირი. 

ამდენაღ, აქ პ2- ველად გამოქვეყნებული წმინდა ქეთევან დედო- 
ფლის ხატის საისტორიო მნიშვნელობა დიდია. 

აღნიმნელი კოლექციის მეორე ექსპონატია პანაღია წმინდა ნაწი–- 
ლებისათვის (სურ. 35). ბუდის ზედა მხრივ მომრგვალებული კუთხეე– 
ბის მქონე მართკუთხედია. ზედაპირზე გრეხილით შესრულებული მაქ- 
მანისებური დეკორატიული ორნამენტებია. მასში ჩაწერილია ტოლმკლა– 
ვა ჯვარი, რომლის მკლავებზე, გამოსახულია გრეხილით შესრულებული 
ვარდულები. სიმეტ“იულად არის განლაგებული ძვირფასი ქვები, პა- 

ტიოსანი თვლები (შავი გიშერისა და სადაფის მონაცვლეობა სილამა- 
ზეს მატებს პანაღიას). 

პანაღიის უკანა (ხურგის) მხარეც ასევე მაქმანისებური დეკორა- 

ტიული ორნამენტებითაა დაფარული (სურ. 36). ზედა მხარე მისი კო– 
მპოზიციური განმეორებაა. გამოყოფილია ტოლმკლავა ჯვარი, რომლის 
ცენტრშე დიდ ორმაგ წრეში მინანქრისაგან თეთრი გვირილა არის გა- 
მოსახულე. ჯვრის მკლავების ნაპირას აქეთ-იქით ვარდულებია მოთავ– 
სებული. ვარდულებითაა შევსებული მკლავებს შმორის დატოვებული 
სივრცე ოთხივ მხარეს. ძვირფასი ქვებით მოჭედილი ფონი მცენარეუ- 
ლი მოტივის ორნამენტებით არის დათარული. 

მესამე ექსპონატია ქეთევან დედოფლის წმინდა ნაწილი, რომე– 
ლიც ოქროს ბუდეში დევს. (სურ. 37). ფილა მოგრძო სწორკუთხედია. 
ფილის წიგნით მთელ სიგრძეზე მარგალიტები მწკრივებად არის გან–- 
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ლაგებული. მის ერთ მხარეს ჩანს საკეტი. ბუდე პატიოსანი თვლებით 
არის შემკული .ამ მოგრძო ბუდის (29X5; 5X4,5) განიერ ბოლოებში 
უფრო დიდი ზომის თვლებია. 

თვით წმინდა ნაწილის ბუდე ერთმანეთს არის დაცილებული და 
კარგად ჩანს მკლავის ან ნეკნის ძვლის ნაწილი!5, 

ელ. ციციშვილის კოლექციის შემდეგი ექსპონატია ვერცხლის 
ჯვრის („ენკოლპიონის“) ფორმის პანაღია (სერ. 39) –– მის ზედა მხარეს 
ჯვარცმის სცენაა. მოგვიანო ტრადიციისაგან განსხვავებით გადმოცემუ- 
ლია ჯვარცმის ერთ-ერთი ადრეული რედაქცია, რომლის მიხეღვით 
იესო ქრისტე გამოსახულია მშვიდ პოზაში, აწეული, ოდნავ გვერდზე 
გადახრილი თავით აღიქმება „სიკვდილისა სიკვდილითა დამთრგუნვე–- 
ლი“, გამარჯვებული. 

ქრისტეს სხეული გამოხატულია სქემატურად. ჯვრის მკლავებზე 
მიკრულ ქრისტეს ხელებს ზევით, მარჯვნივ და მარცხნივ, შარავანდედ– 
თან, მედალიონებში მთვარისა და მზის გამოსახულებაა, ხოლო შარა– 

ვანდედის ზემოთ –– ცის სეგმენტია, რომელშიც არაბული უშ. და ებ- 
რაული “უშ წარწერაა. ეს ფაქტი მრავლის მეტყველია. 

დაბლა ადამის თავია. იესო ქრისტეს ფეხები და ხელები მილურ- 
სმნულია. მარჯენიე ვედრების ფორმაში გამოსახულია კვიპროსული 
ტიპის ღვთისმშობელი, ხოლო მარცხნივ –– იოანე. მათ გვერდით ავა– 
ზაკთა მცირე ფიგურებია. 

სანაწილე ჯვრის ფონი დაფარულია შავი მცენარეული ორნამენ– 
ტით. ქრისტეს ტანისამოსი და ფიგურის მოსასხამი დამუშავებულია 
პირობითად. ნაოჭები სქემატურადაა გამოხატული. 

სანაწილე ჯვრის ზურგის მხარეს გვიან შემუშავებული ტრადი–- 
ციით გამოსახულია საყდარზე მჯდომი ღვთისმშობელი, რომელიც ეამ- 
ბორება ყრმას (სურ. 40). მათი მარავანდედები მარგალიტების ერთია–- 
ნი მწკრივით არის შემკული. 

ღვთისმშობლისა და ყრმის ზემოთ და გვერდით ანგელოზებია, 
ანგელოზთა გაშლილი ფრთები, მათი სამოსი, ღვთისმშობლის მაფო– 
რიუმის ნაოჭები, საყდარი –– დეკორატიულად არის დამუშავებული. 

ფიგურები დაბალი რელიეფით არის შესრულებული. შედარებით 
მაღალია ქრისტეს ცენტრალური ფიგურა. გრაფიკულადაა დამუშავე– 
ბული მისი კობორიუმი და სხვა გამოსახულებების სამოსელი. მაღალი 

15 აღსანიშნავია, რომ წამებული დედოფლის ფეხის დიდი თითი (ასევე მოოქრუ- 
ლი ბუდით) რუსეთში ჩაიტანა თეიმურაზ I-მა და მიღებისას გადასცა ველმწიფე 
ალექსი "მიხეილის ძეს. 
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სურ. 42. ჯერის ზურგი



სურ. 43. ტოლმკლავა ჯვარი 

 



  
სურ. 44. ტოლმკლავა ჯვრის ზურგი.



გამომსახველობა მიღწეულია მწირი მხატვრული საშუალებებით. აღ- 
წერილობაში ეს ძეგლი XIII საუკუნით არის დათარიღებული. 

პანაღია ჯვარს აქვს მასიური საკეტი. ზემოთ ასევე მასიური ბურ– 
თულისმაგვარი საკეტია; გარშემო უვლის თოთხმეტი (თითო მხარეს 
“მვიდ- ძვიდი პატარა საკეტი). 

სილამაზითა და უხვი შემკულობით გამოირჩევა სანაწილე ჯვა- 
რი, რომელიც მოგვაგონებს თამარ მეფის ცნობილ ჯვარს. 

სერგის –- სამების ლავრისათვის ქართველისაგან შეწირული 

ეროვნული განძის შემადგენელი ეს სანაწილე ჯვარი ორივე მხარეს 
ქმხის თვლების ნაირ-ხაირ კომპოზიციურ გახლაგებას. გამოხატულია 

ცენტრი და მის აქეთ-იქით ჩასმულია დიდი და მცირე ზომის ქვები. 
განსხვავებას ქმნის ფერთა მონაცვლეობა. 

აღწერილი გახძის სხვა ჯვრებსაც ანალოგი მოეპოვება მხოლოდ 
ქართულ ოქრომჭედლობაში (მაგ. მარტვილის მონასტრის ჯვარი პანა– 
ღია. და სხვ.). 

აღწერილ ოქროს ექსპონატებთან ერთად ამავე კოლექციაში ხის 
ჯვარი (სურ. 43-44). მისი ორივე მხარე კიდეებზე წვრილი ქვებით 
მოჭედილი ფირფიტით არის დამშვენებული. 

ზხედა მკლავში ორი მსხვილი ქვაა ჩასმული. დანარჩენი თვლები 
თითქმის ერთი ზომისაა. შუაში ხეზე გაშლილ სამ მკლავში ფერწერუ- 
ლი კომპოზიციაა. ნახატი გადასულია, თითქმის არ ჩანს, შესაძლებე– 
ლია ეს იყოს ჯვარცმა ან ნათლისღება. 

ჯვრის ზურგის ლითონის ფირფიტები ერთნაირი ზომის ორნამენ- 
ტულ ზოლებს ქმნიან. სამ მკლავში კარგად იკითხება მირქმის კომპო– 
ჭიცია. 

16 «ML 7 

M2 CM9MIM6 0MM218 C M08ყლე MMს. 8 1853. 

«. 32+00CM 5 გიეძჩი. 

Cილჯენ»რს M2C10%IILIMIV MI LI, X002MMXCM6M MV36 ნ0M06000ი0M 0. #., X0მ8მ- 
9MXCMVIMV იი0ეM6+02XMVM08: IV0607090M# #. M,. M M#MVIMM0M MX. II, ვვმი, MC10ი0M- 
M0-XVII0CX#CCX6CIMIMხIM 01IM0MX0M IIIIM0IM26000ი 1I. 8., C1 ელიI0802+000M III XნM 

#0 0716MV ინMMIიქM0”10 ICMVCC-ი: 096000” M,. II. I IM2VMII0C-ICXIIIIMCCVIIM C0- 

290MIIIIMM0CM MXV30ი IMC2600V II. C. 8 X0M, VX0 5 ვილ6)%9 C. L. M2382MI4ხ1MM »IMII8– 
MM 6ხ10 #00M3801000 CM9XIMC CM0C609MM0L0 0XIM20282 II9% M82VM9I00M ეMM0IX0IIMI§, 

« L6IMხI0 0010/MIMCII8 9MCწM03!!!!!, C M0ნყ0Lე IIIცს. # 1853, MLწI 1812. 395, 154 

(0იMCს IტიI CM 1908 #იჯი, MIMMV2 I, MI. 125-127 06.). 
CI9XL.L 0XM27M C0C10M+X II3 X06X %2C1CM: 

1. IIჩეCIIM0MM0-–-Cს6I; 32X19 CM, C 0M0MIM2MI) წ0 რთ00M6 ოი”I 8CX2- 
უ00% 0 MII20IIC08VI0 10CVV. 
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ზაგორსკის მუზეუმ-ნაკრძალის ეს კოლექცია პატრიოტი ქართვე– 

ლი ხელოვანი ოქრომჭედლების დიდებული შემოქმედებაა 
1958 წლის 5 აპრილს ზაგორსკის მუზეუმის თანამ ძრომლებმა „მე- 

ცნიერული ანოტაციის შესადგენად“ გახსნეს ეს ქართული რელიკვიე– 
ბი, ამასთან დაკავშირებით შედგენილ აქტში!6, რომელიც ჩვენ 1979' 
წელს გადმოვწერეთ, ფიქსირებულია ქართული ხელოვნების აღნიშნულ: 
ნიმუშებთან დაკავშირებული დეტალები, რასაც მნიშვნელობა აქვს. 
შემდგომი გაღრმავებული კელევისათვის და სხვა მხრივაც. 1981 წ. 
თებერვალში უწმიდესისა და უნეტარესის კათალიკოს-პატრიარე ილია. 
II-ის ლოცვა-კვრთსევით ქართული ძეგლები აღვწერეთ იქვე არსე– 
ბულ საპატრიარქოს მუზეჟმშიც. 

საქართველოში დიდად იყო დაფასებული ოქონის ხატი, რომელიც. 
ქართველ-ბერძენთა ხანგრძლივი ტრადიციული ურთიერთობის გა- 

CიXნეMIM0C%ს: C#6)ხ1 0I IL803109M, IნCIIMMLხI, დევისს. M IIC60#MხIM:6 VI02ჰM 

იCიილნდი. 

2, ჩეMM3, 27X 2.8 CM, C X06Mი პეიLI69MII, 

C01X6ნ8I!I1.0C+ხ: CIMXC9MI 0X ”8031CV, IL0M91LI, 

ვ, ჩეMM2, 21X2 CM I 6X1,7 CM M3 IM69#ხ0M0# წჰეCIIIMLI, M2%06096MM08 

VM20 10CXV. 

C0:დწნ2VII0CIხ: –წ0M91მ. 

- LII0CM6 CIიIIი 0MI2უე 6ხIXMM 8ხIMVIXხI M3 IIIC3I ს /0CM6 Xს2 ხLხI”M6210IILIXC9 

60M0CხIX M009ლ”ე, 1IIMCI0IIMX C60ე609MVI0 C I030M0I0M იილიე8V, 8 პ–II9M6 IMი00)I0X/- 

I082+MIX იIIIII09ა, 0 X2IMXM6 6სII ხIIIVIXხI 8M0M+XIი000ეMMნIტ 8 0CMV M MC ც8MI- 

MIMMე10MIM0CC98 დწაეIლC C2C1VMVIყIC IICCIხ M001M0108: 

“ 1, I08Mს0L ი-ლეინლVI)ს წ0300VC)IIს1V, C+X000ყ21ხI:, M0VCCMI0I დ2360+LI. 

2 წესყენყი იიილნლიიიიდ C MC0IIMხI0, C #0VV3IMVCM0M M2)IIIIMCხI0 #2 დიეC- 

II8II1CM. 

3. წეიელსი ვიჩწიჯეი CMმMIM8ი C M0MM0MM M ხVC0X0# MიეVMIICხ0 M2 6V- 

M8+X6, 8100:CMM0) 8MVI0I. 

4 წეყენლMსი 3040-0209 C 9Mე»ხI!0, C M306ღწე)I#CIIIICM C 0190 CI10ჩნიწხ! LნV- 

3MIICM0MVM I2006ლ! C V6V3MMCM0M M2)IMICხI0 M C+IIIIIL3082IIILსIXX C0CV9M00 I 01VIMII 

<I02C10წ C M9V”0M# C1I000MხI M C 0ლ32I)ხIMI L0V311(CMIIMM წე90IIC0MM #M M2 ხIIVI- 

9CIIIICM CX090L0 (LIIIIMM #4 IM2 304/070M II02CXIIIMC II2 M0ML2X, 

5, L06CCლ+ #Mგიილელ!ს!I, 30M010M CI2)1115IM, C M0MMXMM1, C #VIV3IIMCV0#M M3/1- 

იი9CხX0 II0 6VM3C0, 0XM0XCMM0!! 8IIVICL. 

6. MVნCC+X Mყ6+LI90CXI0I1CIMMIIMV Iლ000LMIILMIIMI, 00XMX2X#:CIIMსIV 30M010M C Lხ0MMი- 

MM, C 003560M M82 06CMX CX000IMI2X. 

MIIსCII2ენI3082IIIიჯ 060260IM0 C IX0MIIხIM 0IIIC09MM6M ი0Xნიე9ყII0CII VM23ე0#M- 

MIX ი00#M38000MIIM, სციC08ხI6 IM38/C'CIIMსIX M3 #M00ყლლე M IIC VMICIIMIIსIX C 06000+- 

M0# C1000Mსხ) MX M#0MIMCCM0M I 0Xნ#LI 8 1948-1949 #+07/2X, #04MXM2 6ხILხ ონი0- 

M38060CM2 C ოეM0CVCIIMCM C9CIIM0IMC109...». 
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მომხატველ სიმბოლოდ არის აღიარებული. ვახტანგ VI კარის ამ გან–- 
თქმულ სათაყვანოს მოსკოვში, ისევე როგორც ადრე საქართველოში, 
უძღვებოდნენ დეკანოზები გარსევანიშვილთა საგვარეულოდან. 

მოსკოვში, ქართველ მეფეთა სასახლეში იყო ქართული დროშა, 
იქვე ესვენა განთქმული წმინდა ნინოს ჯვარი. ეს რელიკვია შემდეგ 
ლისკოვომი გადაიტანა ვახტანგ VI-ის 'მთამომავალმა გიორგი ალექ– 

სანდრეს ძემ 

XIX საუკუნის დამდეგს გიორგიმ წმინდა ნინოს ჯვარი მიართვა 

ალექსანდრე I-ს. 

ამ უკანასკნელმა ქართველთა რელიკვია სამშობლოს დაუბრუნა, 
როგორც ეს ადრე იყო ჩაფიქრებული. 

ასევე უნდა დაბრუნდეს საქართველოში სხვადასხვა ადგილას არ– 

სებული ჩვენი რელიკვიები, სამშობლოდან გაზიდული ხატები, ექსპო– 

ნატები, პორტრეტები, ხელნაწერი და ძველნაბევდი წიგნები, ნუმიზმა– 

ტიკური ნიმუშები, საჭურველი, სერვიზი, შემთხვევითი არქეოლოგიუ– 

რი აღმოჩენების თუ ექსპედიციების შედეგად მოპოვებული ნივთები 

და სხვა ქართული ეროვნული განძი. 

ბოლოთქმა 

მოსკოვის ქართული ახალშენი მშობლიური კულტურის მძლავრი 

კერა იყო. ნაშრომის ამ ნაკვეთში გადმოცემულია მოსკოველი ქართვე– 

ლების მრავალმხრიგი საქმიანობის ნაწილი. 

ახალშენის მოღვაწეთა უმეტესობა, რომელთაც ამჯერად ვეხებით, 

საზოგადოებრივ სარბიელზე საქართველოში გამოვიდა ან უცხოეთში 

ემიგრირებულთა წრეში აღიზარდა. სხვა იყო მომდევნო თაობების აღ– 

ზრდისა და ცხოვრების პირობები და ისინიც ამისდაგვარად იღვწოდ– 

ნენ. 

საკითხების შესწავლისას განსაკუთრებულ ყურადღებას ვაქცევ- 

დით მოსკოველი ქართველების დამოკიდებულებას სამშობლოსადმი და 

მათი დიდ კულტურულ-სამეცნიერო თუ პოლიტიკური მოღვაწეობის 

ზავლენას საქართეელოზე. 
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უცხოეთში ქართველთა ცხოვრების წარმოსაჩენად დღეისათვის 
საკმაოდ ხელშესახები მუშაობაა გაწეული, მაგრამ საძიებელი ჯერ 

კიდევ. ბევრია. 
დემოკრატიისა და თავისუფლების დაცვისათვის ბრძოლის ახლან-– 

დელ ეტაპზე ხელსაყრელი პირობები იქმნება არა მარტო ქართველთა 
ძველი ახალშენების, არამედ ახალთა შესასწავლადაც. ჩვენი ვალია 
მეტი ენერგიულობით, მეცნიერული საბუთიანობითა და ობიექტურო- 
ბით წარვმართოთ კელევა-ძიება ჩვენი ერის ისტორიის ამ შედარებით 
ნაკლებად შესწავლილ უბნებზე. | 

ფრიდონ სიხარულიძე



90MნMX9008 CIMX#იXIIIII38 

M3 IIC1CLIIII I -XC3MIMICM010 I10CLIILIIII ც M0C8L 

ნ002310M08 

I ხV3M9 M0I>I0 MCMმI8გ II0,1100-MM M00%#03C0M0:0 LI0CVI200X88: 
M00მ#969M0M, M8X20CM2M6M0M, 800MLM0V. II ჩნ0ლCლM8 8ლ0 8იC0M98 ლX90ლC- 
MMXმ0ხ X მმCIIM0CMMI0 C80MX I0X#MხIX I0მIMს I 060ლ0MსCVMI0 MX 
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საყვარელიძე ა. 65 

სეჩენი ი. 20 

სილოგავა ვ. 17 

სიმონ მიმრქმელი 72
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ტოლოჩადზოვი ს. 38 

ტოლსტოი ი: 60 

ტუპტალო დ. 157 
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უსტრიალოვი ნ. 8, 43 
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ფრუნეი 184 

ფოტი, პატრიარქი 161 
ფსევღო-დოროთე მონებასიელი მიტრო- 
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ცინცაძე ი. 21, 25, 59 
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ჯადეგიშვილი ნ. 11 
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დიმიტრიევის ქუჩა 41, 72 
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ეღილი მდ. 91 

ეეროჰა 104, 105 

ვალდღაი 85, 268 

ვალდაის იბერიის ღვთისიძობლის 
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მთავარმოწამე წმიდა გიორგის ტაძარი 
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ფშემოკლებათა ბანმარტება 
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რსპა –- რუსეთის საგარეო პოლიტიკის არქივი. 
სკასცსა –- სსრ კავშირის სახელმწიფო ცენტრალური საისტორიო არ- 

ქივი. 

სპბ -– სანქტ-პეტერბურგი. 
სპმაა –– სანქტ-პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადემიის არქივი. 
სსა –- ცენტრალური სახელმწიფო სამხედრო საისტორიო არქივი. 
სსსცა ––- საქართველოს სახელმწიფო საისტორიო ცენტრალური არ- 

ქივი. · 

ძსცა –-– ძველ საბუთთა ცენტრალური სახელმწიფო არქივი. 
ხელნაწერთა ინსტიტუტი -–- კ. კეკელიძის სახელობის ქართულ ხელ- 

ნაწერთა ინსტიტუტი. 
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დაიბეჭდა ·საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის 
სამეცნიერო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

სბ 4602 

გამომცემლობის რედაქტორები ნ. ბერძენიშვილი, გ. დუგლაძე 

მსატეარი გ. ლომიძე 

ტექრეღაქტორი ნ. ბოკერია 
კორექტორი %. ომარაშეილი 
გამომშვები ლ. მაისურაძე 

გალაეცა წარმოებას 21.6.91; ხელეოწერილია დასაბეჭდად 12.2.92; 

ქაღალდის ზომა 60X84)/,.-: ქაღალდი # 2; ბექდვა მაღალი; 

გარნიტერა ეენური; პირობით საბეჭდი თაბახი 18,14; 
სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 17; 

ტირაჟი 700; შეკვეთა # 1524; 

ფასი 7 მან. 
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